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PREFACE 


Vers la fin de l’ann6e 1887, des Touareg Taltoq et 
Kel-Ahenet furent amends a Alger et internes au fort 
Bab-Azzoun, k la suite d’une expedition malheureuse 
qu’ils avaient entreprise chezles Cha'anba Mouadhy 1 . Je 
me suis mis en relation avec eux, grace a l’obligeance 
deM.le general Poizat, commandant la division d ’Alger. 
J’ai commence l’etude de leur langue de concert avec 
mon excellent ami M. Broussais, avocat a la cour d’ap- 
pel d’Alger, auquel le mecanisme et l’usage des dia- 
lectes berbers sont egalement familiers, puis je l’ai pour- 
suivie seul, surtout depuis le voyage que j’ai fait faire 
a Paris, k deux d’entre eux, Kenan ag Tissi et Chek- 
kadh ag R’ali, en 1889. 

Les Taitoq et les Kel-Ahenet ne forment qu’un seul 
groupe. Le premier nom sert k designer les nobles, le 
second les serfs. Ils se tiennent dans la region comprise 


1. Voy. Les Touareg de VOuest , par le capitaine H. Bissuel, chefde bureau 
arabe. Avec deux cartes. Alger, Jourdan, 1888. 
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entre In-Salah, In-Azaoua, et Timissao, a l’ouest du 
massif du Hoggar et du plateau d’Ammider que nous 
appelons com muniment «Mouydir».Est-ce a dire qu’ils 
soient completement independants du chef du Hoggar, 
et qu’ils n’aient rien de commun avec les Touareg qui 
sont les auteurs du massacre de la mission Flatters? C’est 
la une question difficile. D’apres leurs affirmations, 
leurs routes ordinaires de commerce ou de guerre ne 
passent par aucun point du Hoggar, et ils n’ont avec les 
gens de ce pays que des relations variables, comme avec 
leurs autres voisins. D’autre part, le nom de Hoggar , 
qui s’applique particulierement au district montagneux 
dans lequel l’amr’ar Ahitaghel exerce son autorite, est 
etendu souvent a toute la region du Sahara central 
comprise entre le pays des Touareg Azjer et le meridien 
d’In-Salah. Le chef actuel des Taitoq, Ag-Kerrazt, s’in- 
titule dans ses lettres « sultan du Hoggar » , aussi bien 
que Ahitaghel. Eufin les nobles Taitoq epousent souvent 
des filles des nobles du Hoggar, et reciproquement, de 
sorte quo, par exemple, Ag-Kerrazi lui-meme est un 
neveu de Ahitaghel. II en est resulte que nos voyageurs 
sahariens les plus autorises, tels que Bou-Derba et Du- 
veyrier, ont compte les Taitoq et leurs serfs dans la con- 
federation du Hoggar ; mais on tend aujourd’hui a les 
regarder comme une population distincte qui porterait 
a cinq le nombre total des groupes dans lesquels nous 
subdivisons tous les Touareg du Sahara, savoir : Kel- 
Aer, Aoulimmiden, Azjer, Hoggar, Taitoq. 

Ces considerations ont une certain e valeur m&me en 
linguistique. Nos prisonniers de Bab-Azzoun m’ont 
declare souvent que leur dialecte, tout en etant au fond 
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le m6me que celui des gens du Hoggar proprement dit, 
en differe un peu par le vocabulaire, et meme il leur est 
arrivd de ne pas pouvoir lire une inscription grav4e sur 
un bracelet qui provenait de ce djebel Hoggar. A pins 
forte raison leur langage differe-t-il de celui des Aoulim- 
miden, des Kel-Aer et des Azjer. 

Le dictionnnaire que je publie ici est celui m&me que 
j ’ai du me faire pour parvenir a converser avec eux 
dans leur langue. La liste des mots fran^ais est celle du 
Dictionnaire frangais - berbere imprim6 par ordre du 
Ministre de la Guerre en 1844 1 , ce qui peut faciliter les 
comparaisons. Je sais que mon travail est incomplet ; 
mais j’ai lieu de le croire exact, parce que tous les 
mots touareg qui s’y trouvent ont 6t6 verifies, et souvent 
meme Merits, par mes interlocuteurs. Je dois en cela 
une reconnaissance particuliere a Chekkadb ag R’ali 
qui accompagne en ce moment M. Crampel dans son 
voyage de l’lvindo au lac Tchad. 

Le systeme d’ecriture que j’ai adopte ne donne lieu 
qu’4 peu d’observations. J’ai ecrit les « tifinar’» de gau- 
che a droite parce que cela nous permet de disposer les 
mots touareg de maniere qu’ils correspondent a la trans- 
cription qu’il en faut donner; et les Touareg eux-memes 
n’y voient pas d’inconv6nient, leur habitude etant d’e- 
crire, comme ils disent, devant eux , sans s’astreindre 4 
partir de la gauche ou de la droite, du bas ou du haut 
de la feuille sur laquelle ils tracent leurs caracteres. 
— L 'ordre suivi par M. le general Hanoteau dans sa 

1. bictionnaire frangais-berbfrre (dialed© 6crit et par!6 par les KabaTles 
de la division d’Alger). Ouvrage compost par ordre de M. le Ministre de la 
Guerre. Paris, Imprimerie royale, MDCCCXL1V. 
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grammaire tamachek et qui consiste & aller de droite 
a gauche, lui a 6t6 indiqu6 par un des Ifoghas qu’il 
6tait all6 voir a Laghouat en 1858; mais les Ifoghas 
appartiennent a une tribu maraboutique des Azjer chez 
laquelle l’usage de la langue arabe a d4sja alt4r6 la cou- 
tume ancienne des Touareg. Nos caracteres sont sensi- 
blement les m£mes que ceux dont s’est servi M. Hano- 
teau, et ils out la meme valeur, excepts uu, le I, auquel 
le g£n4ral donne la valeur de j, et qui est proprement 
un /. II est a noter aussi que le K des Taitoq est toujours 
dur (g), et leur T toujours tres doux (dj, j), quelquefois 
voisin de I (z). 


1. Essaide grammaire de la langue tamacheck * ... par A. Hanoteau. Paris, 
Imprimerie impSriale, MDGGGLX. Je me propose de publier, in la fin de ce 
volume, quelques corrections faites & cet «t Essai » par les Touareg Taitoq 
eux-m6mes; mais il n'est pas d’ouvrage de linguistique africaine qui tgmoigne 
de plus de soin ni de sagacity. 
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(Diafehs des T«reg du Sahara wilral) 


A 

A (pr6p.). Ne s’exprimc pas dans plusieurs cas, ou se rend 
par t (non 6crit), s 0, der ni, suivant les sens 0 Je l’ai 
dit & mon fr&re, Enniqen i aha 1***1 I* 0 Je l’ai dit & ma 
femme, Enniqen i tamodhtin l***l +CEI 0 Combat au sabre, 
Anemenr’i stakouba ICI:^ @1 •©• 0 A la v6rit6 , Slide t 
0+n+ 0 II viendra & midi , Adias starout Tl^O @0+ 0 
II a frapp6 Mas lan au visage, Iouot Mastan der’ oudem 
1+ CO+I ni nC 0 Va 4 la maison, Egel, ak tar’hamt Kll 
I • +:|E 0 Va i cet homme, Ak ales ouarer’ I • JIO IO: 0 II 
est it la maison, Iha tar’hamt j* +:|E 

Aha laser. Seder OI~IO 0 II abaisse, IsiderQ IHO 0 Abaisse ton 
voile, Seder tadjelmoust nnek ©nO +TIIC® K • 0 Zenih 
Il| 0 Abaisse-lui la t&te, Zenihas ir’ef JljO :I 0 Sekerert 
OI *005! 0 Abaisse-le (se dit d’un objet haut plac6), Seke- 
rerit O'. *00^+ 0 Abaisser le ton de la voix, Seres OOO 0 
Abaisser (diminuer la dignity), Sedjembdh tamr’ar ©TEE 
+EiO 0 11 est abaiss6 (sa dignity est sortie), Idjemidh tam- 
r’ar nnit TEE +E:0 1+ 0 Le chef est abaiss£, Amr’ar 
izoubbat EiO I©+ 

Aholssement (Humiliation). Adjemodh n tamr’ar TEE 

TCiO 

Abandon. Tiaout (f6m.) +i'.+ 0 Abandon de dignity, Asellem 
n tamr’ar OIIC TE-O 
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ABORD 


Abandonner. Et ^ s II abandonne, Iouia ^* 0 Ils 1’ont 
abandonn6, Onient a Si tu abandonnes Ion amiet qu’il 
meure alors, pourquoi veux-lu un pantalou? (proverbe). As 
teouied imidinnek immout didt, ma tend kartaba? ®^n 
ClUt* C+ nn«: c+on t *0+® # is Abandonner son rang 
(sa dignite), Sellem tamr'ar ©IIC +CiO 

Abattre. Djellet TII+ is Je l’ai abattu, Djelleq Til*** 0 Moi 
j’abats cethomme, Nek djeller ales ouarer II* Til: HO tO: 0 
Abats ta tente, Djellet ehakit nnek TII+ •! •+ I! • 0 II s’est 
abattu, Iodha E* 0 Je me suis abattu, Oudhir’ E: 

Abc£s (Clou). Adhou (masc.) Et 0 (Ulcere) Touksi (masc. et 
f6m.) +t •©• pi. Touksaouin -K *©tl 0 L'abcfes s’enfle, Touksi 
iehadhedhi +! •©• • EE€ 0 Id. disparalt, ...ieloues lit© 0 Id. 
crfeve... Ielfer III: 

Abhorrer. Voy. Hair. 

Abimer (G&ter). R'ahad :{n 0 II abimo, ler'ahad :jn 0 N’a- 
blme pas ceci, Ouot tar hided aouah t+ ijnn t| is (Salir), 
Den 111 is Qui l’a sail? Mittidenen? E+IH/ 0 C’est moi qui 
1’ai sali, Nek deneq It • 111*** ou Nek ittidenen It • +m/ 

Abime. Asaim (masc.) ©^C pi. Isoutam ©^C 0 (Gouffre), 
Anou (masc.) It pi. burn 1 / is (Carrifere), Abetoul (masc.) 
©+II pi. Ibetal (D+ll 

Abnegation (Patience). Az'eqz'an (masc.) ttKttl 0 Taz’i- 
dhrt (f4m.) +#n© 

Ablation (avec de l’eau). (Ttidhou (masc.) tEt is (avec du 
sable), Ettamin (masc.) +CI 

Abolement. Touhout (fem.) +•+ 

Abollr. Bodhtel ©Ell 

Abondamment. Aidjen ^Tl 

Abondant. Edjeten T+l 0 Eau abondante, Aman edjoutenin 

Cl T+l/ 

Abonder. II abonde, Eloua lit* is Elle abonde d'argent, elle 
aussi, Tiloua saz're faked enta +llt* ©ttOI t*n T* 0 Les 
chevaux abondent dans notre pays, Elouan iisan der' akal 
nener' lltl ^©1 n* t *11 I/: 

Abord (D’). Stezzar 0+JO is Fais ceci d’abord (le premier,) 
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Ekken are r 9 ezzar I *1 O: lO 0II alia d’abord aux gazelles, 
Ezzared s ihenkadh lOll O j J E 
A border (Aller A). As © * II a aborde, Iousa ©• 0 Mastan a 
abord6 Chekkadh, Mastan iousa Chekkadh CO+I ©• G! *E 
Aborig^oe. Ag akal X I *11 pi. Kel akal \ *11 I *11 
Aboyer. Touhdu +jl 0 II aboie, Ittouhou +•! 0 Ils aboient, 
llouhoun +jl 

Abr^ger. Ektem I *+C 0 Zedjhel Iljll 0 Abrfege ton discours, 
Ektem aoual ennek I*4C III II* 0 Abr6ger un chemin, 
Zedjhel abareqqa iTjll QO*** • 0 II abrfege, lezzidjhel iTjll 
Abrenver. Sesou ©©! 0 J ai abreuv£ mon chameau, Sesduer ’ 
amisin 001: C0I 

Abreuvolr. Taferaout (f6m.) +IOI+ pi. Tiferouin +IOII 
Abr£vlat!on (Action d’abr6ger). Akatam (masc.) I*+C 0 
(Ligature), Our’oun (masc.) :l pi. Our’ounen 11 / 

Abri. Ft (masc.) 15 pi. Ifaouen III et Ufaien 151 0 11 esl a 
l’abri, Ihift |I5 0 Elle est k 1’abri, Tehfi +|I5 
Abriter. Edj efi T 15 0 Abrite-le, Edj as efi TO 15 0 A'gez 
(preserver) Ktt 0 11 nous abritera de la pluie, Haner’ tag e s' 
der’ idjenna jl: 5Ktt l"li Tl* 0 Abriter la tfite, Bcreberet 
0O0O+ 0 II s’abrite derrifere un arbre, Inadjer achek ITO 
6! • 0 Nous nous abriterons derrifere un arbre, Ermendjer 
i achek ITO Cl • 

Abruti (Poss6d6). Ihi Ihin j* II jl 

Absent (Eire). Ekel 1*11 0 Je me suis absents, Eklir' I'll: 0 
Mastan s’est absents, Mastan ikela CO+I I'll* 0 Absent, 
Iklin I'll/ 0 Absente, Teklin +1 *11/ 0 II est absent (il 11 'est 
pas dans sa maison), Our iqqim lO •••[! 0 J’6tais absent, 
Our eqqimer' 10 •••□: 

Absolument. F 6 II 0 Je n’irai absolument pas, Oitr adegeler 
fd lO AKII: II 

Abstinence. Oudjal (masc.) Til 0 Az’oum (masc.) ttC 
Abstenlr (S’) (de manger ou de boire). Oudjal Til 0 Moi, je 
m’abstiens, Nek oudjaler' II • Til: 0 Ils s’abstiennent qualre 
nuils, loudjalen okkoz hidhan Til/ 1 •# |EI 
Abuser. R'der :flO 0 II m’abuse, ler’der foulli iflO 1115 
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Acariatrc. Issohet ©•+ f 6 m. Tessohet +©•+ 

Accabler. lnder inO 0 11 l’accable, Inder as inO © 
Accaparer (II emporte tous les efTets). ledui ilalen imdan 

1111/ cm 

Accelerer. Ases OO 0 Accelere ta marche, Ases tiklinnek 
©© +1*11/1* 0j’ai acceler 6 ma marche, Ousaser tiklihin 
©©: +1 •ll|l 0 Accelere la marche (Tune troupe, Eken asi - 
kel M ©Ml 

Accepter. Ardh OE 0 Rebel :©ll 0 II accepte, lerdha OE* 0 
Ier’bel :©ll 0 Accept^ (j’ai accepte), Erdhir OE: 0 Acceples- 
tu ceci? Terdhid arer 1 ? +OEn O: 0 II ne veut pas accepter 
l’affaire, Our iri adir'ebel aduazldu IO O* ri:©ll Ittll! 0 
(Prendre), Ermes OCO 

Accts (Par la c’est facile), Direq feror nO: IOO 0 ( dif- 

ficile), Direq ilrot IIO: ll:+ 

Avets de fihvre (Moment de fievre). Imir n tezzaq CO Tl* ## 
Accident (Malheur). Edderdt ri:I+ pi. ldder’dtin fl:I+l 0 
Accident de terrain, Erkah (masc.) OI •{ 0 Mon pays a des 
accidents, A kalin ihe erkah Ml/ j* OM 
Accidents (pays), Aduneres IIOO 

Acdimater (S’). Ezzi amadhal CEII (connaitre le pays) 
0 Tu t’acclimates, Tezzied amadhal +I«n CEII 
Accommoder. Eken I *1 0II est accommod 6 , Ikna \ 
Accompagncr. Eddiou IT 0 Nous nous accompagnerons, 
Neddiou IIT 0 Je t’accompagnerai, Annidaou nek de kai 
in: II* n 0 Accompagne-le, Egel idaduet Kll T+ 
0 (se dit d’un instrument de musique), Az’el #11 0 Les vio- 
lons accompagnent, Az'elan imzaden # 11 / C#ni 
Accomplir. Semddu (accomplis) OCT 0 J’ai accompli. 
Semeder OCni 0 J’accomplirai, Edesemder 9 nOCni 0 II a 
accompli, Isemda ©Cn* 0 II accomplira, Edisemdou nOCT 
0 Vous accomplirez, Etesemdonm +OCnC 0 II a accompli 
sapromesse, Isemda lerahadnnit OCn* llijn 1 + 0 Quand 
auras-tu accompli? Mid etsemdoud? Cn +©Cnn 0 II ne 
peut Taccomplir, Our iddoubet asemddu unit IO n©+ 
OCn:i+ 0 Accompli, Imda Cn* 
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Accomplishment. Asemdou (masc.) ©Ell! 

Accord (fitre d’). Mezzi Sur quoi fttes-vous d’accord? 

Out foul temezztem? ! III +CISC $ Ils se sont mis d’ac- 
cord (ils sont de compagnie) sur une chose, Eddiouen fold 
haret [l!l III -0+ 0 Ils en sont d'accord (ils sont pareils 
surcela), Oulanfoullas 11/ III O 

Accord (Pari te). Ennoulon III! & Je ne puis me mettre d’ac- 
cord , Our eddoubir ennouhm foidl as IO 11©: III! Ill 0 

Recorder (S’). Vous vous accordez pour lo bien, Tenemi- 
djaham set kher +ICT:[I Oil !!0 

Accoiichcr. Ell© accouche, Terou +O! st> Quand est-elle 
accouch6e? Emmi terou? C! +O! 

Accooplcment. Edoukkel (masc ) n ! • II 

decoupler (S’). Tidekkoul +11! *11 & Eddiou 11! o> Ils se sont 
accouples, Tidekkoulen +n! *11/ & Eddiouen 11 !l &La vache 
s’accouple avec le taureau, Tesdut teddiou d esou +©!+ 

+n! n©! 

Accontamer (S’). Elmed IICIl $ Ezzi & Peu a P eu Py 
accoutumeras, Andharren andharren atezzied IEOI IEOI 

+I*n 

Accroc. Aneftouk (masc.) II+! • pi. Ineftoukan II+! *1 v> II a 
fait un accroc & sa chemise, Idja aneftouk i tikamist nnit y 

t - 11+! • +:•□© 1+ 

Accrocher (Suspendre). Silt Oll^ & Accroche ton sabre, 
Silt takobannek Oll^ +!•©!!• 0 Je l’ai accroch6, Souliq 
©||5>" 0 II a accroche, lessoull Oll^ & Accroche ton fusil 
a une branche de la fourche. Sill lebaroudh nnek i fisek n 
tijettioutO 11^ ll©OE l! # I©! # TT+!+fcIl ne s’accroche 
pas, Ouor till !©ll€ 

Accroitre (S’). lot + & S'est accru. Iota +• La pluie s’est 
accrue, Idjenna iota Tl* +• es Sa maladie s’est accrue, 
Toui'na nnittnuta +OI 1+ ++• # Son bien s’accrolt, Ettat 
tela nnit ++ +111+ 

AccroItre (act.). Sit ©+ v> II a accru, Iessouta ©+• 0 Que 
Notre-Seigneur accroisse ton bien, Iessouta Messiner elkher 
nnek ©+• COI: II! !0 !!• 
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Accroupik (s*) 

Accrouplr (S’). Sibeket ©©!•+ & Je m’accroupis, Sibekkir 
0®!*: 0 II s’accroupit, Isibekket ©©!•+ t* II est assis 
accroupi, Isimetel OC+II 

Aecumuler. Sens ©I© & II accunmle argent sur argent, hens 
azref foul azref ©I© ttOI III ttOI 
Afeiisep (SoupQonner, penser). Owrd Oil $ II accuse, Iouord 
On ou Iouord ^On 

Aecueillir. Erbal :©ll ® Aecueillir honorablement, Simrar 
©CiO 

4i*h»t Inezzan (masc.) ill 

Ailieter. Zenih jlj ou Zih II a achete, Iztha 

t*Moi, je Tai achet6, Nek zinheq II • Ilj— fcDis-lui d’acheter, 
Ennas zenih I© Jlj 

Ach^vement. Asemdou (masc.) 0DT 
Achever. Semd 0CI1 *> II est achev6, Imda HIT v> J’achfcve 
un livre, Semder akatab 001: I •+© 

Acid© (est). Iez'za #• Isernem ©CC 
Aeier. Elhend II* A 

Acquerir Erbakh O0I I v> J’ai acquis, Erbakher ’ O0I I: 
Ac*tif. Voy. L^er. 

Acte. Tidjadut (fem.) +TI+ pi. Tidjaouin +TII 
Action. Tamedjit (fem.) +CT+ v> Idji (masc.) pi. Idjilen 
T+l # Action d’6clat, Tanfoust (fem.) +II@ pi. Tinfassin 
+II©I Mauvaise action, Erkidjt O! 

Actnellement. Dimarder nCOri: 

Adieu (a une personne). Teqaim der elkhhr +•• 11: III IO 
c* (A plusieurs). Teqaimim der elkher II: III IO 

Adherer. Elter II+: es Le sable n’adhfere pas k la viande, 
Amadhal our i letter isan CEII IO II+: ©I 
Addition. Asiti (masc.) ©+• 

Admiration. Tekount (fem.) +1 *T 

Admirer (S*6tonner). Akoun 1*1 0 J’admire, Akouner ’ 1*1: 

(Admirer une personne ou une chose), Ziouezen Iljl o> 
J 'admire sa beaute, Ziouzener tihousai nnit l:ll: +1©* 
Id- 

Adoration. Tittert (f6m.) ++® pi. Tittar ++O 
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Adorer. Tatter ++O (sum de s 0) 0 Tu adores Notre-Sei- 
gneur, Tattered s Messiner ++On O COI: 0 Ils adorent 
le soleil, Tatteren stafok ++OI @11* 0 Khammed IIOl 
(suivi de i non ecril) 0 Tu adores Notre-Seigneur, Tkham- 
meded i Messiner' +1 ICnn CGI: 

Adosser (S’) 4. Ekf dheffer I ‘I EIO 0 II s’est adoss6 4 un 
arbre, Ik fa dheffer achek I *1* EIO GI • 

Adresse. Toumast n ales (m. 4 m. : essence d'homme) +C@ 

I 110 & II a de l’adresse, Ihe toumast n ales j* +C® I HO 
Adroit. Adhhan Ejl pi. Idhhanen Ejl/ 0 Fesous IOO pi. Ife- 
sousen IOOI 0 II est adroit, Ieouai imarmit CI+ 0 II 
n’estpas maladroit, Our ihe li IO jll^! 

Adult ere (subst.). Tikra (f6m.) +1 *0* 

Adultere (adj.). Femme adultfere, Tamodht touker +CE 
+1 *0 0 Homme adultere, Ales iouker IIO * *0 
Adversalre. Amidi (masc.) Cn- pi. lmidiouen CIIII 
Affalbllr. Essilmedh OIICE 0 La fibvre m’affaiblit, Tessil- 
medhi tezzaq +OIICE? +!••• 

Affaire. Aouaz’lou (masc.) Ittlll pi. louez'lan Ittll/ 0 J’enlre 
dans cette affaire, Edjeher aouaz'lou ouarer Tj: Ittlll IO: 
Affaisser (S’). Enr'ai li? 0 Je m’affaisse, Ener’ater 1:^: 0 

Tu Teneraied +l:^("l 0 II , Ienr'aiet l:^+ 0 

Nous ,Ener'aiet l:^+ 0 Yous , Tener'atem +I:^C 

0 lls , Ener’alen 1:^1 

Aflame. lenr'i laz * (la faim le tue) I:* lltt 0 f4m. Ienr'it laz' 

l:+ lltt 

Affirmer. Site bet ©+©+ 0 Je l’ai affirm^, Sitebeteq ©+©+••• 
Affection. (Tunaf (masc.) Ill 

Affectlonuer. Ouinaf III 0 J’affectionne, Ouinafer III: 
Affeetlonnd. Amri CO* 0 Mon affectionn6, Amrihin CO|l 
Affermlr. Sided Gnn 0 Affermis ton pied, Sided dhamnek 
Onn EOII * 0 Mastan affermit son pied, Mastan isided 
dhamnit, CO+I OI"in EOI+ 

Affllger (L6ser le coeur). Er’had oul :jn II 0 J’ai entendu 
des nouvelles affligeant mon cceur, Selir' iselan er'hadenin 
oulin Oil: Oil/ : jm/ 11/ 0 Quoi t’afQige? Ma ir’haden 
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AGRAND1R 


oulennek? C ijm III*. • 0 Je suis afflig6, Ierhad oulin ijfl 
11/ 

Affranchlr. Sekherer O'.’.OO 0 Tu affranchis too esclave, 
Tesekhered aklinnek +0*. ".OOn ! *1111 • 

Affront. El R’ib 11:5!© 0 Jc lui ai fait affront (j’ai banni 
son honneur), Sefeler' serhontiit ©III: OOjl+ 0 II me fait 
affront, Iesfelt serhd 01115 OOj! 

Afin de. Foul III 0 Foullas III© 0 Je suis sorli pour te voir, 
Edjemedher' foul ak inir’ TCE: III I *515: 0 Tu parleras 
au general afin qu’il ne m’oublie pas, Tesedaouennid i 
Zeninar foullas ouhailettadu +011111 Il/O III© I;55+I 
Agacer (Jouer). Addel fill 0 Maslan agace (joue avec) Kenan, 
Mastan itaddel id Kenan CO+I +1111 11 • I / 
Agacemeat (Irritation). Deker (masc.) Ill *0 0 Tu es agac6 
(Pirrilation te mange), Ikchik eddeker *GI • III *0 0 L’irri- 
tation te gagne, Idjdh kai eddeker Tj I *5 fll *0 
Age (Annies), louotlan I +51 0 Quel 4ge a-t-il? Maneket 
iduotiannil? CK •+ I+5I+ 0 Quarante ans, Okkoz'et teme- 
rouin n aouetai •#+ +EOII I 1+5 0 Je suis plus 4g6 
que toi (je te dGpasse), Oudjereqqat TO”*5 0 II estplus 4g6 
qu’eux, Ioudjerten TO+I 0 II esl plus &g6 que moi, loudje- 
rat T05 

Agenouiller. Faire agenouiller un chameau, Sedjen ©Tl ou 
Jen II 0 Fais agenouiller ton chameau, Sedjenet amisnnek 
©TI+ COII • 0 Meltre un genou en terre, Djeref TOI 0 Je 
mets genou en terre, Djereffer' TOI: 0 II a mis genou en 
terre, Idjereffet TOI+ 0 Mets genou en terre, tire & la 
jument, Edjereffet, adjer tabedjaout TOI+ TO +©T!+ 0 
Action de s ’agenouiller, Adjereffou TOI! 

Agile. Fesous 10© pi. Fesousen IOOI 
Agneau. Akerouat (masc.) I *0!+ pi. Ikerouaten l *01+1 0 
(fem.) Takerouat +! *0!+ pi. Tikerouatin +1 *0*+l 0 lbeker 
©I *0 fem. Tibekert +©! •© 

Agrafes. Tiser’nas (fem. pi.) +0:10 

Agraudlr (Accroitre). Essout 0+ 0 Agrandir une tente, 
Semmer ©CO 0 Agrandis ta demeure, Semmer ihakit nnek 
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©CO •*•+ K • 0 Mastan agrandit sa demeure, Mastan 
iesmari ehakit unit CO+I OCO* jl •+ 1+ 

Agr««ble (Cela) fait plaisir, Isidouet OIT+ 0 (Elle fait plai- 
sir), Tisidouet +OI"K+ 

Agrter. Ar'bal :CDII 0 J’agr6e ta parole, Ar’baler’ adaouen - 
nirtnek :©ll: ITI/I • 

Agrcssenr (habituellement). Anahdelam IEIIC 0 Lui est 
l’agresseur, Enta idhelemen T* ^EIICI 
Agression. Timoudda (fdm.) +CIT 0 II l’a d61ivr6 d’une 
agression, Ikkes as timoudda l •© O +01* Voy. Attaquer. 
Aguerri (Homme de combat). Ales n nemenr'i MO I ICI:^ 
Aide. Telilt (f6m.) +IIW pi. Telilin +1111/ 

Aider. Ilil Mil 0 Je l’ai aide, Elliler'as 1111:0 0 Je t’ai aid6, 
Elliler’ak 1111:1 • 0 Que Notre-Seigneur t’aide dans le bien, 
Bak ilal Messiner' der' toular'en •! • Mil COI: IH: ^11:1 
0 Aide-toi, le Ciel t’aidera (cours pour toi, Notre-Seigneur 
t’aidera), Ahil foul maimek, haktlal Messiner’ jll III Ell* 
j:*^llll COI: 

Algle. Ihadar (masc.) jllO pi. Ihedran jnOI 0 Aziz' (masc.) 
tttt pi. Iz'ez'z'an ttttl 

Algre. Sememen OCCI pi. Isememenin OCCI/ 0 fitre aigre, 
Semem OCC 0 Le lait est aigri, Akh iz'z'a I! #• 
Aiguille. Stanfous (masc.) @110 pi. Istanfassen ©IIOI 
Aiguillon. Asekeredh (masc.) O’. *OE pi. Isekeradh O’. *OE 
Algnlser. Semsed OCOn 0 J’ai aiguis6, Semseder' ©C©l"l: 

fitatd’une lame aiguis£e, Amsoud COIH 
Alle. Afradu (masc.) IOI pi. Ifraouen IO!l 
Ailleurs. Der’ edeg ouahedhen IH: I1K i-EI 0 Der' edeg ten 

n; nK ^1 

Aimer. Er O 0 J’aime, Her 0 : 0 Tu , Terid +On 0 II , 

Iera O* 0 Nous Nerin IOI 0 Vous Teram +OC 0 

Ils Ieran Ol 0 Je ne sais pas ce qu’ils aiment. Our 

siner' ma ran IOOI: C Ol 0 Je t’aime, Reqqal 0***€ 0 Ils 
t’aiment, Ranki OK *5 aJen’aime pas cethomme, Ouotrer ’ 
ales ouarer i+O: IIO lOi 0 Ils s’aiment, Enimeran ICOI 
Aloe. Tagez’elt (f6m.) +K#W pi. Tidjez'z'al +Tttll 
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Atn6. Ameqqar C "*0 0 Alnke, Tameqqart +□•••© 0 Mon 
ain 6 , Ameqqarin C--OI 0 Mon frkre est mon aink (il me 
dkpasse), Aria ioudjeri I* TO? 

Ainsi. Aked I *n cs lmoukken Cl *1 0 (De cette sorte) Der’ Ikhal 
direr ’ IH: III III IHOi 0 Ainsi que, Haonnd j A ® Baound aoua 
• A I 0 Ainsi que moi, Baound t |A ? 0 Ainsi que je te Fai 
dit, Haound aoua akinir |A I I * 1 : 

Air (Atmosphere. Se traduit par vent). Adhou (masc.) El 
pi. Adhouten E+l 

Air (Apparence). Air joyeux (La couleur du visage est sa- 
tisfaisante), Ikena int (prononck Ikenini) I I? 0 Air triste, 
Ir'had int ijn I? 

Aire. Nader (masc.) inO 
list. Feror IOO 

Alsselle. Tiderdeq (fkm.) +nilT” pi. Tider'dor' +nini 
Alse. Jo suis a mon aise (je rends grkces k Dieu), Amouter’ 
l alia C?i ?ll« 0 Je ne suis pas k mon aise (je suis encore 
vivant), Akir' eddarer' I •: nOi 0 II est k son aise (au point 
de vue de la fortune), Inekaloua. I! •Ill* 0 II n’est pas k son 
aise, Our inekaloua IO II -III* 0 Homme k son aise (du 
milieu), Ales n djeridjeri IIO I TOTO* 

Ajourner. II les a ajournkes (il a dit : Revenez), Inna qelet 
I- :ll+ 

Ajouter. Sit 0 + 0 J’ajoute, Essouter' O+i 0 II ajoute, Essouta 
©+• 0 Nous y avons ajoute, Nesata foulsen IO+* IIIOI 0 
Ales 110 0 II m’a donnk et il y a ajoutk, Ekfahid ioules 
I •Ijn IIO 0 J’ai apportk de Feau et j’y ai ajoute, Eouir' 
aman ouleser’ li Cl IIO: 0 Ajoute-lui un coup, Ales as 
tiouti IIO O +!+• 0 Siouedh OIE 0 Tu ajouteras ce qui 
manque, Atousar etsiouedhed +OO + 0 !EI ~1 
Ajaster. Ser’en 0:1 0 Ces bois sont bien ajusles, Isr'aren 
ouirer' iousar'en 0:01 IO: Oil 
Ajastement. Asaren (masc.) Oil 0 L’ajustement en est con- 
venable, Asaren nesen enhedja Oil IOI l|T* 0 Kenan est 
bien ajustk (est bien) dans ses vktements, Kenan itebab der ’ 
iselsaruiit 11 / + 0 ® fli OIIOI+ 
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Atone. Tissougla (f 6 m.) +OKII* pi. Tissouglaouin EOKIKI 
Alger. Dedzer I~ll 50 

Aliment (Ce qui fait vivre). Isoudar (masc.) OIHO 0 (Nour- 
riture), Amekchi Cl *G 5 pi. Imekchan Cl *GI 
Allniter. Senkes 0$0 0 La femme allaite son fils, Tamodht 
tesenkes roris +CE +©$© OO© 0 J’allaite mon fils, 
Senkaser’ rort ©$©: 005 

Altoger. Sefses ©IOO 0 All 6 ge-le, Sefses as ©IO© © 
Alter. Ek • 0 II est all 6 , Ikka I •• 0 Oil vas-tu? Manis tekkid? 
Cl© +: -n 0 Elle ira vers mon beau-frfere, lttek aleggues 
in +: • IIKOI 0 Elle est all 6 e trouver le soleil, Tak tafok 
+' • + 1 ! • 0 Allons k Nchekkadh, Edenek Nchekkadh m* • 
IGI *E 0 (Arriver) As O 0 Je suis all 6 , Ousir' ©: 0II est all 6 , 
lousa ©• 0 J’irai, Eddaser’ n©: 0 Je vais habituellement, 
Ettaser ’ +©: 0 (Partir), E'gel Kll 0 II est alle, Igla Kll* 0 
Nous sommes all 6 s au bateau & vapeur, Negela der' el babor 
IKII* ri: II 00 O 0 (Marcher rapidement vers), Ahal jll 0 
Ou vas-tu? Mani tehaled? Cl +*lin 0 S’en aller, Mel CM 
0 (Quitter), Fel III 0 Action d’aller, Tikaout +1 * 1 + 0 Je ne 
desire que d’aller a ma tente, Our asidarener ar tikaout n 
ehanin ’.O ©nOI: O +! %+ I |l/ 0 (Se porter). Com- 
ment vas-tu? Ma toulid? C +lin 0 Comment allez-vous? 
Ma toulam? C +IIC 
Allto. Amidi CIT pi. Imidiouen CIT.I 
Allonger. Zedjer ITO 0 Allonge-le, Ezedjeret XTO+ 0 Je 
l’ai allong 4 , Ezedjereq JTO— 0 (Ctendre), Sillel Ollll 0 
Allonge ceci sur la table, Sillel arer’ foul tadabout ©Mil 
O: III +n©+ 0 fitre allongS, Ellil llll 0 La tresse est 
allong 6 e, Tellil tahokkodht +1111 +jl *E 0 Allonger le bras 
pour saisir, HU {II 0 J’allonge le i bras vers les coiffures, 
Hiler achchachen jll: GGI 

Allnmer. Serer’ ©O: 0 Souk OI • 0 Je l’ai allum 6 , Sereq 
©O*** 0 Allume le feu, Serer’ timsi ©O: +C©* 0 Allume 
du bois. Souk isr’aren ©I* 0:01 0 Allume ta pipe. Souk 
ibirmek ©I • 01/1 • 0 Le feu est allume, Timsi ten' a +C 0 * 
+ 0 :- 
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Allnmette. Tezziout n timsi (f4m.) +tt!+ I +CO- pi. Tiz- 
z'iouin +n:\ 

Allas ion. Tangalt (f4m.) +IKM 

Aloardlr. Z’ez'z't 0 J’ai alourdi, Z’ouz'z'ier’ 0 

fitre alourdi, Inar IO (se dit surtout d’un cheval) 0 Nos 
chevaux sont alourdis, lisan nener' naren 501 I/: IOI 
Alors. Didi AA5 0 Dimarder ACOA: 0 Imir ouarer’ CO 
!0: (prononc6 Imir ouar'a) 

Alter* (Je suis alters). Effouder' III: 

Altornativement. S tame Hit @ Cl 111+ 

Amadon. Tajjbrt (f6m.) +1® 

Amahar’ (Targui noble). Cj: pi. Imouhar' Cj: 

Amalgrir. Telmez' ttllCtt 0 Ce jefine m’a amaigri, Az'oum 
ouarer' izelmez’t ttC !0: »IICtt5 
Amarrer. Eqqen s akhamil •••! O ! ICII 
Amasser. Sidekkel Oil! *11 0 II amasse beaucoup d'argent, 
Isidekkel az'ref edjen Oil! *11 ttOI Tl 0 (Empiler) Sens 
afella OIO III* 

Ambassadenr. Anemmahal ICjll pi. Inemmahalen ICjll/ 
Amc. Ounfas (masc.) IIO 

Autellorer (se rend par une circonlocution). J’am61iorerai 
ma tente (m. & m. : j’ajouterai k ma tente, et maintenant 
sera meilleur qu’autrefois), Edsiter ihakitin, adiouf dimar- 
der’endjoum n©+: |!*+l 1151 flCOn* ITC 
Ametr’al (mitsqal arabe) C+:ll pi. Imelralen C+:ll/ 
Amende (inconnu chez les Touareg). 

Amener. Aoui !5 0 Idaou 11! 0 Eloui ll!5 0 Amfene, Aouid 
!n 0 Qui t’a amenk? Ma hah edtadui? C j! • I15!5 0 Ambne 
ton pfere (viens avec ton pfere), Idaou de tik 11! I1+! • 0 
J’ai amen6 (un animal), Elouier' II !5: 0 Tu as amenk, 
Telotiied +IK5I1 0 II a amen4, Ilout II !5 
Amer (est). Iez'z’a it- (se dit particuliferement du lait) 0 
Semem OCC 

Amerfome. Tsemmi (f£m.) +OC* 0 Tu n’en sens pas l’amer- 
tume), Our tessined tsemminnit !®Oin +OCI+ 

Ami- A midi Cfl* pi. Imidiouen Cll!l 0 Tes amis, Midiouen- 
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ANCIENNEMENT 


nek cn:i: * 0 Ami intime, Amri CO* (ou lmrt C05)pl. 
Imran COI 0 Mon ami intime, Amrihin COjl 0 Mes amis 
intimes, Imranin COI/ 0 Amie (jeune fille courtisSe), 
Tamesrit +C005+ pi. Timesra +COO* 

Amlcalement (Doucement). Soullan Oil/ 

AmitU> (r6ciproque). Tammidoua (f6m.) +CIT* 0 (Affection) 
Tera (fern.) +0* 0 Faire amiti6, Midou CIT 0 J’ai fait 
amiti6 avec Mastan, Midouer' de Mastan CIT: nCO+l 0 
Nous ferons amiti6, Annemedou ICfT 
Amtnolr. Sisded OOnn 0 J’amincis, Sisededer' OOnri: 
Amorcer. Amorce le fusil (& piston), Eken elbaroudh 1*1 
IIOOE 0 Amorce le fusil (ii pierre), Lekheg elbaroudh 
11: :K IIOOE 

A moor. Tera (f6m.) +0* 0 (Tristesse de Tftme), Asott/(masc.) 
OI 0 Je meurs d’amour pour toi, Ienr’t soufnnem , 1:5 
OIIC 0 Amour violent, Tera n iblis +0* I ©II© 
Amponle. Tabatoq (f6m.) +©5*** pi. Tibiaq +05*** 0 II 
m’est venu une ampoule, Tedjihi tabatoq +T;5 +©5— 
Amalette. Tiraout (f6m.) +OH- pi. Tira +0* 0 Nekhoui 
II «5 

An. Aouitai (masc.) 1+5 pi. Ioudtian I +51 0 Deux ans. 
Sin iouitian 01 1+51 (prononc6 Sioudtian ) 0 L’an pass6, 
Naedhan I5EI 0 L’an prochain, A ouetai oua tlkemen 1+5 
I 511! *CI ou Aoudtai oua eddimalen !+5 ! nCII/ 0 De- 
puis Tan pass6 jusqu’k celui-ci, (yuannahdhm ar tinouarer' 

:kei o +i:o* 

Anc«tres. Imeraouen COII 

Anolen (est). Irou O'. 0 Maien C5I 0 Ancienne (est), Terou 
+OI Temmaien +C5I 0 Ancien, lerouen 501 pi. lerouenin 
501/ 0 Ce proverbe est ancien, Anhi ouarer’ immaien l|* 
!0: C5I 0 Vos proverbes anciens, Inhiouennouen ouin 
maien ljll/!l !l Cd 0 Leur coutume ancienne, Tararane- 
sen taterou +:OIOl ++0.' 0 Nos ancStres anciens ne nous 
les ont pas donn4s & garder, Ouotennougez' r’or meraouen- 
nener’ oUierouenin I+IKtt :0 COII/I: *501/ 
Anclennemeat. Irou O'. 
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Ane. Aihedk ^ *E pi. Ihidhan -El 
Anesse. Teihedht +«|E pi. Tihkdhin +^|EI 
Anon. Erouel (masc.) Oill pi. Aroualen 0*11/ 0 Az’a (masc.) 
tt* pi. Iz’aouen ttil & (f6m.) Taz'aout +tt!+ pi. Tiz'aouin 

+ttii 

Animal. Akhou iii pi. Akhouten ! i+l 0 Animal sauvage, 
Aouaqqas !•••© pi. lour'san 1:01 
Annean. Taouinest (f6m.) +id@ pi. Tiouinas +i^lO 0 An- 
neau de laiton pass6 dans la narine du chameau, Tidjemt 
(f6m.) +TE pi. Tidjemin +TCI 0 Anneau de fer qui en- 
toure la bouche du chameau, Akeskabd (masc.) i *©i *®i 0 
Anneau de m£tal ou de pierre pass6 k la jambe ou au bras, 
Ahabedj (masc.) j®T pi. Ihebedjan j®TI 0 Anneau d’oreille, 
Taz’abit (f6m.) +tt®+ pi. Tiz'abatin +tt®+l 
Annonoer. Eller II: 0 J’annoncerai, Adeller'er nil::* Qu’an- 
nonces-tu? Ma teller' ed? C +11:1*1 0 Je t’annonce, Bakel- 
ler'er' j! *11:: 0 Annoncer des nouvelles, Edj iselan T Oil/ 
0 J’ai annonc6 des nouvelles, Edjir’ iselan T: Oil/ 
Annnellemeat. Ak aouital i • i+^ 

Anse (Oreille). Tamez’z’ouk (f6m.) +Ctti • pi. Timez'oudjin 

+CttTI 

Anterlenr. Ouindjam ilTC 0 Parole antSrieure, Aoual ouin- 
djam ill ilTC 

Antilope. Tihemt (f6m.) +|E pi. Tihammin +jCI 0 Antilope 
mohor, Iner (masc.) IO pi. Tniren IOI 0 Antilope addax, 
Amellal (masc.) Cllll pi. Imellalen Cllll/ 0 (fem.) Tamellalt 
+CIIW pi. Timellalin +CIIII/ 

Apercevolr. Aheloum jllC 0 J’apenjois, Aheloumer' jllC: 0 
Qu’aperqois-tu? Ma taheloumed? C +jllCn 
Aplanlr. Sougedou OKIli 

Aplatlr. El fez' HIM 0 J’ai aplati, Elefez'er' Him 0 II aplatit, 
Ielfez' llltt 0 Elle s’est aplatie, Teleffoz' +IIItt 
Appartenir. A qui appartient (qui poss6dant) celle-ci? Mi 
lan tah? C 11/ +• 0 A qui de vous appartient celle-ci? Mi 
douen lin tah? C nil 11/ +• 0 A moi, Tinnou +li 
Appel. Ar'ori (masc.) :0* 0 Gelui qui appelle (4 la prifcre), 
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APRfeS 


Oua iggaten ar'ori ! 5 K+I SO* 0 (Sonnerie militaire), 
Berezana ©Oil* 

Appeler. Sr’t ©:? &Arer iO 0 Appelle-le, Sr'atet as 0:^+0 

0 J’appelle, Aser’ier’ ©:€ : 0 11 appelle, Iseriet ©:?!+ 0 Qui 
m’appelle ? Mi hiseraten ? C ;?©:d 0 Pourquoi m’ap- 
pelles-lu? Ma foul hiteseried? C III ;+©:?n 0 Appelle-le, 
Ar'ert :© 0 Appelle Mas tan, Arer a Mastan :0 C@l 0 
Comment t’appelles-tu? (ton nom?), Isem nnek ©C I!* (on 
ajoute souvent Mikieraouen? C!*€ 0 !l, Qui t’a mis au 
monde ?) 

Apparellte (est bien). Enhedjen ijTI 0 Ses votements sont 
bien appareill 6 s, Enhedjenet iselsannit l|TI+ ©IIOI+ 

Applaadir. Eqqes •••© 0 II applaudit, Ieqqos •••© 

Applaudissement. Tiqqist (f 6 m.) +•••© 

Appliqo* (fitre) sur. lltar' II+: ou Illaq 11 +"* 0 Ilal till (voy. 
Sulvre) 0 Sur le bois est appliqu 6 quelque chose de noir, 
Iser’tren iltaq haret ten akouelen ©:OI !!+••• jO+ S!l 

1 •'ll/ 0 Le papier est appliqu 6 sur le mur, El kadh iltar' 
elkhiadh II! *E II+: II! !€E 0 Elle s’applique sur un arbre, 
Tilal achek +1111 G!« 

Apporter. Apporte, Aouid !n 0 II apporte, Ieotitd !^n 0 
Apporter des nouvelles, Edj iselan T © 11 / 0 Je vous les 
apporterai bientbt (les nouvelles), Haouentenedjer' hik 
• !I+IT: |!* 

Apprendre. Elmed IlCn 0 J’apprendrai la tamahaq, Adelem- 
meder' der' tamahaq miCni ri: +C|”* 0 II apprend & 
parler, llamed aoual IlCn !ll 0 Action d’apprendre, Asel- 
med (masc.) ©IlCn 0 Apprendre (enseigner), Selmed ©IlCn 

Apprenti. Almoud (masc.) IlCn 

Approeher (sens neutre). Ahaz’ jtt 0 Approche de moi, 
Ahaz'id jttn ©Nous sommes proches, Nouhaz' Ijtt 0 II s’en 
approche (il va de son c 6 t 6 ), Jhel berinnit jll ©OI+ 0 
Approeher (sens aclif), Z'ihez' ttjtt 0 Approche-moi mon 
sabre, Zihez'z'id takoubahin tt-ttn +!•©•! 

Api+s. Dheffer EIO 0 L’un aprbs l’autre, ten dheffer ten Cl 
EIO 0 Je suis parti aprfes toi, Egeler ’ dhefferek Kll: 
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ARRANGER 


EIOI • 0 Aprbs le repas, Dheffer amensi EIO CIO* 0 Aprfcs 
demain, Ahel hin sel toufat jlljl 011 +1+ 0 Aprfes que, 
Dheffer as EIO O 0 Nous partirons apr&s que j’aurai ter- 
mini le livre, Annegel dheffer as asemmeder' le kitab IKII 

eio o ©cn; n:*+© 

Appnyer (sur). Eded nn t> S’appuyer sur, Zahatel foul 
X:+ll III 0 II appuie (sur) l’4trier, lekoukel inerkeb I -I *11 
IOI *(D 0 II appuie sur son doigt de pied, lekoukel tinsinnit 

: *: *n +101+ 

Arabe. Arab O® pi. Araben 0®l 

Aralgnde. Saras (masc.) OOO pi. Isarasen OOOI 0 Toile 
(maison d’araign6e), Ehen n saras jl / OOO 
Arbre. Achek (masc.) 61 * pi. Ichkan GI *1 0 Arbre isol6 (des- 
s6ch6), Teser’ert (fem.) +0:0 pi. Tiser'irin +0:01 
Arbrlsseau. Achek andherren Cl • IEOI 
Are. TadjanhS (masc.) (prononce Tadjaihd) +TI*^ pi. Ti- 
djanhouin +Tlj!l 0 Arc-en-ciel, Tez'elader +ttlinO 
Arcade sourcilldre. Amodh (masc.) CE pi. Imeddhen CEI 
Arche*. Tadjehd (masc.) +T|* 

Argent. Az'ref (masc.) ttOI 

Argent* (Blanc sale : se dit de la couleur d'un chameau), 
Iendjelen ITII/ 0 II est argents, lmendjel CITII 0 Couleur 
argenl^e, Tamendjelt ta n az'ref +CYTW +l#OI 
Argile. Telaq +11— 

Annde. Edjen (masc.) Tl pi. Idjenan Tl/ 0 L’arm6e s’estmise 
en mouvement, Edjen edhadj Tl ET 
Armer (un fusil). Sebeded elbaroudh 0®nn IIOOE 0 Ton 
fusil est-il arm6? Elbaroudh nnek ibedad? IIOOEII • ®nn 
Arraeher. Ekkes 1*0 0 II arrache les dents, Iekkes isinen 
l •© Ol/ 0 Action d’ arraeher, Okous (masc.) I *0 
Arranger (des objets). Eken l *1 0 (les voiles de la tfete et du 
visage), Endjedh ITE 0 J’ai arrange, Ekenir ’ 1*1: 0 II a 
arrange, lkena I *1* 0 Ma maison est arrang6e, Tarhamtin 
tekena +:jEI +1 *1* 0 Arrange-toi, Ekken imannek I *1 Cl! • 
0 J’ai arrange mon voile, Endjadher’ tadjelmoustin ITE: 
+TIICOI 0 ] Arranger (les plis d’un v6tement), Sougedou 
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ARRIVER 


©Kin 0 Arrange ta chemise, Sougedou tikamist nnek 
OKIT +! -Cei: • 0 J’arrangerai mes vfetements, Essouge- 
der' iselsahin OKI!: OllOjl 0 Bien arrange (voy. Droit), 
lez'zal n\\ 

An+t. Teqen (masc.) +•••! 

Arrtter (Saisir). Ermes OCO 0 Arrfete-le (pour qu’)il ne 
s’en aille pas, Ermest our igellet OH® !0 KII+ 0 Arrfeter 
(son cheval ou son chameau), Ezzouk l! • 0 J’ai arrfet .6 mon 
chameau), Ezzoukir ’ amisin J! •: COI 0 (Tirer la bride), 
Ekrez’ ! *Ott 0 Yous n’arrfetez pas vos chameaux. Our 
tekrez'em i imnas n ouen !0 +! *OttC CIOI 1 ! 

An+ter (S’). Beded 0 nn ©Ne cours pas, arrfite, Ourtouhi- 
led, ebeded !0 +jlin 01111 0 (quand on court sur une 
monture) Erken OI*l 0 (& la fin d’un voyage. Faire age- 
nouiller son chameau) Sidjen OTI 0 Demain je m’arrfe- 
terai, Toufat adsejener + 1 + flOTI: 

Arrl*ro (Suis). Elkem II! 0 En arribre, Sdheffer OEIO 
Der amaqqal 11 : C— II 0 Ne reste pas en arrifere, < 5 ur 
teqqimed der’ amaqqal !0 +—CH 1 11 : C-*ll 0 Arribre- 
garde, Tidhaf +EI 

Arrhes. Ir’ef n eheri :I I jO* 

Arrivte. Tisit (fbm.) +©+ 0 Arrivbe le matin, Tanhi (fbm.) 
+l|^ 0 Arrivbe le soir, Tadiouit (fbm.) + 11 !+ 

Arrlver. As O 0 II arriva, Iousa ©• 0 J’arriverai & la ville 
avant la nuit, Addaser' arerem dat ehodh flO: :OC n+ 
|E 0 Faire arriver, Sous OO 0 J’ai fait arriver, Souser’ GO: 

0 Tu as , Tessoused +O 0 I 1 0 II a , Issousa ©©• 0 

Arriver (Parvenir), Eouodh !E 0’Je suis arrivb dans mon 
pays, Eouodher akalin !E: ! * 11 / 0 II arrive, Ieouodh !E 0 
II m’est arrivb, louodhi !E? 0 Arriver k, Tedjeh +Tj suivi 
de d n 0 Le vent n’y arrive pas, Our itedjih adhdu des !0 
+Tj E! fl© 0 Arriver nuitamment, Hinbar (prononeb 
Ihnambar ) i| 0 O 0 J’arriverai nuitamment & l’aurore prbs 
des jeunes chameaux, Ihnambarer datamoud iledjadh ;I 0 O: 
n+Cn IITE 0 Arriver le matin, IfdAd ij^ll 0 Je suis arrivb 
le matin, IfihAr’d ij^ill 0 II est Inhld lj?ll 0 Arriver 


Digitized by LjOOQLe 



ARROGANT 


— 28 — 


ASSOUPISSEMENT 


kmidi, Ekelid \ *11 n 0 Je suis arrivk k midi, Ekelired * *11:11 

0 II est , lkeled *1111 0 Arriver le soir, Idou III 0 Je 

suis arrivk le soir, ldouir, IT: 0 II est , Idoua IT* 0 

Arriver l’apres-midi, Immendered CAOn 0 Je suis arrive 
l’aprks-midi, Immenderer'd CAOin 0 II est Immen- 

dered CAOIl 

Arrogant (ktre). Dhar'er EiO 0 Tu es arrogant, Tedhar’ered 
+E:On 

Arroser (16gferement). Enfes IIO 0 (abondamment), Sesou 

001 0 Arrose le sol, Enfes amadhal (s aman) IIO CEII 
(OD) 0 J’ai arrosk (abreuvk) l’arbre, Sesouir achek OOi: 

g:* 

Artgre. Abatoq (masc.) 0?"* pi. Iblar’ 0?: 

Articnlation. Afoud (masc.) Ill pi. Ifadden 1111 0 Articu- 
lation du doigt, Afoud n dhadh III I EE 
Aspect. Ahanai (masc.) jl? 

Asplrer. Ensek 10! • ou Ensedj IOT 0 Je l’ai aspirk, Ensedjeq 
IOT— 0 Tu aspires, Tensedjed +IOTI1 

Assaillir. Voy. Attaqner. 

Assez (II sulfil). Iegdah Knj 0 J’ai asscz , Iegdahi Knj?0 J’ai 
assez d’allumettes, Tiz'ziouin egdahneti +tt!j Knjl+? 
0 En as-tu assez ou non? Egdahnetak mir'? Knjl+I • C: 
0 J'ai assez d’eau, Aman egdahani Cl Knjl? 0 Assez 
(cesse), Egdah Kllj 

Assitger (Entourer). Er’lai ill? 0 Ils assikgout la ville, 
Er'laien ar'erem :ll?l :OC 

Asslctte (Plateau). Ter'ahout (fkm.) +:•+ pi. Tir'ha +:•• 
Association. Tihara (fkm.) +jO* 

Assocte (Etre). Ouahar jO 0 Nous sommes associks, Nouhar 
1*0 0 Ils sont associks, Ouharen jOI 0 Ils sont associks tous 
ensemble, Imisharen CO-OI 0 L’associk de cet homme, 
Ouaiouharen d ales oTiarer’ l ?|OI mi© :o- 
Assonplr (S’). Tenouddim +mC 

Assonplssemcnt. Anouddem (masc.) mC 0 L’assoupisse- 
ment a pour remkde le sommeil, Anouddem ila asafar edhes 

me II* OIO EO 
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ATTENDRE 


Assortment. Echchil 611 

Astracalns prolixos (plante herbacde). Dherilal (masc.) 
E05IIII pi. Dherilalen E05IIII/ 

Attache (d’une tente & an piquet). Tasedest (fem.) +©n© 
pi. Tisedas +©n© 

Attacher (Lier). Eqqen —I 0 II est lie, Ieqqan •••! 0 Attacher 
avec une petite corde, Eqqen stakhamilt —I @1 ICM 0 Atta- 
cher un animal, Emdi 015 0 Adji T5 0 Attache mon chc- 
val, Emdi aisin 015 501 0 Mon cheval est attache, Imedai 
ais in 015 501 0 Attache ton cheval, Adji ais nnek T5 
501/1 • 0 J’ai attache, Ettadjir +T5: 0 Vois, nos chevaux 
sont attaches devant les tentes, Eni itsannener’ oudjalen 
dat eh&nan 15 50 I/I: T5I 11+ |l/ 0 Attache de devant 
et de derrihre, Idjem (masc.) TC pi. Idjemaouen TCI I 

Attaqoe. Timoudda (f6m.) +01* 0 Attaque (suivie de re- 
traite), Tasouelt (fem.) +OIW pi. Tisoual +©111 

Attaqoer. Emmoud Cn 0 Nous avons attaqu6, Nemmoudi 
lOl* 0 Pourquoi attaquez-vous cet homme? Ma foul tem- 
moudem ales ouarer'? CIII +CnC II© IO: 

Attarder (S’). Hel jll 0 Je me suis attard6, Ehelir jll: 0 II 

s’est Iehela jll* 0 Je m’attarderai, Edihaler' fljll: 0 II 

s’attardera, Edihil njll 

Atteindre. Ettoub +® 0 II atteint, Ittoubet +©+ 0 La lance 
atteint l’autruche, Allar ittoubet anhil II: +©+ I- 1 1 0 
Atteindre un but (prop. : arriver k l’eau), Haradj jOT 0 
Action d'atteindre un but, Aharoudj (masc.) jOT 0 II ne 
peut atteindre ce but, Our iddoubet aharoudj unit IO n©+ 
•OTI+ 

Attendre. Eqqal ***11 0 Je t’attends, Eqqalaq •••II— 0 La 
femme t’attend, Tamodht teqqalak +CE +— III* 0 II se fait 
attendre (6lant lent), Iez'z'aln #51 0 Tu te fais attendre, 
Tez'z'atdin +#5111 0 Je ne l’attendais pas (je n’en savais 
rien), Our siner’ foullas IO ©I: III© 0 S’attendre a (voir 
en face), Sduadh ©IE 0 II s’attend a la mort, lsouadh i 
tamettant ©IE +C+T 0 Attends-moi ici ; je te reviendrai, 
Eqqali direq ; akaideqqeler’ •••115 flO— I *5n— II: 
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AUTRE 


Attention. Faire attention (en gbnbral), Ekken iman \ *1 Cl 
0 Faire attention (& une chose), Zedjezzi iTjC 0 Si tu ne 
fais pas attention, Kond ouor zedjezzied I *11 IO iTlCn 
Attraper (Atteindre). Ernies OCO 0 Ettoub +© 0 J’ai 
attrapb sa main, ses vbtements, Ettoubir’ afous, iselsannit 
+©: I© OIIOI+ 

Ancnn. Aoulien illCI 0 Aucune, Aouliet IIIC+ 

An del A. S ar’il hin © ill jl 0 II est all6 au delk de la mon- 
tagn e, Ikka adrar s aril hin nOO © ill jl 

Au-dessous. Daou IT Dag niK 
Au-dessus. Foul III 
Audition. Ajjed (masc.) In 
Angmenter. Voy. Aceroitre. 

Augmentation. Asiti (masc.) O+C ou Asiti ©+* 
Aujoord’hui. Ahel ouarer’ jll lOi (prononcb ahelduara) 
Aumone. Takouti (f6m.) -K •+• 0 Fais l’aumftne, Eket !•+ 0 
Je fais l’aumfine (hab.), Ekkater' \ *+i 0 Tu ne fais pas 
l’aumdne, Our tekkited i©I *+n 
Anparavant. Endjoum ITC ou Endoum inC ou Sa izzaren 
OClOl 0 Je ne l’ai pas vu auparavant, Ouottenir' sa izza- 
ren I+ICi OClOl 

Anssltdt (A ce moment-lk). S imir ouarei'' © CO iOi 
Antant que (se rend par : ce que) Aoua \ 0 Autant que je 
pourrai, Aoua eddoubir’ n©i 0 Autant que nous, eux, etc. 
se rend par « Nous sommes, Ils sont pareils », Noula III* 
Oulan 11/ 

Antomne. Premifere moitib de l’automne (?) Maris (masc.) 

CO© 0 Seconde moitie de l’automne, Amaouan (masc.) CII 
Autre, ien (masc.) Cl 0 fet (fem.) C+ 0 A un autre jour, Ar 
ahel ien O jll Cl 0 Bedhan (masc.) jEl, Hadhet (fbm.) 
jE+ 0 Un autre, Ien hidhan Cl jEl 0Une autre, let hadhet 
C+jE+ 0 Les autres, (Tuihadhenin (masc.) ijEl/, Tihadhenin 
(f6m.) +jEI/ 0 D’autres, Ouiedh !CE 0 Les premiers sacs 
sont pleins ; il y en a d’autres prets qui suivent, lbelbadh 
ouiezzarenin edhkaren; ekenan ouiedh haratnin OIIOE 

:loi/ e:*oi :*i/ :ce joci/ 
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AVERSION 


Antrefols. Iron O'. & (11 y a peu de temps), Endjoum ITC 
Aotruche. Anhil (masc.) 1*11 , Tanhilt (f6m.) +I-W pi. Inhal 
(masc.) Ijll, Tinhal (f6m.) +l|ll e Autruchon, Akart I*© 
pi. Ikarten I *0+1 

Avaler. Elmez’ IIC# & II est avale, Ittelmoz' -HICtfc e Faire 
avaler, Z’ elmez ttllC# t> Action d’avaler, Alemaz' (masc.) 

IlCtt 

Avancer (S’). Ezzar XO is II s’ avance, Adizar nJO a Faire 
avancer, Zezzar XJO is Avance ceci, Zizzer arer’ XXO O: e> 
Je t’avancerai de l’argent, Hakzizzerer azref\\ •HO: ttOI 
Avance (D’). Stezzar @X0 

Avant. Dat n+ a Tizzaret n +JO+ I is Avant que. II est 
arriv6 avant que je ne parle (il est arriv6, je n’avais pas 
encore parle), loused animer our essioueler’ ©n ICO IO 
©III: <t> Avant sa mort, Tizzaret n tamettant unit +IO+ 
TC+TI+ is En avant! Sikell 01*11 is En avant, marche, 
Ezzar egel XO Kll is II tombe en avant, Iebbounbi 0I0C 
Avant- bras. Maasor (masc.) COO pi. lmousar COO 
Avare. Abekhil ©I III pi. Ibekhal 01 III 
Avec. D n is Ghekkadb avec Mastan, Chekkadh de Mastan 
61 *E n C@l & Je me suis rencontrS avec Mastan, Amahier 
de Mastan Cj^: 11 C@l is (Ainsi que), Aked I *n is Touhami 
est chez Mohammed avec (ainsi que) ses chameaux, Touhami 
tela r’or Mokhammed aked amajour nnit +*C^ -HI* :0 
Clicn I *n CTO 1+ * (Par le moyen de), Id n is Ser OO 
is S O »Der' II: is J’arrangerai le cbemin par lequel lu viens, 
Adekkener abareqqa ides takid III *1: 0O**** IHO +1 *n is 
Je te donne le couteau avec lequel tu tranches la viande, 
Akikfer' lemoust seres talid isan I *^I *1: IICO^ OOO 
+ll^n Ol is Avec verity, Stidet @n+ is Avec quoi l’a-t-il 
tu6? Mas tenr'a? CO+li* is Avec quoi est-ce fail? Mader' 
ikenan? Cl"l: 1*1/ 

Aversion. Voy. InlmltiA. Avoir de l’aversion, Ekenhar 
I *l;0 is J’ai de l’aversion pour lui, Ekenhareq I*ljO*** is 
Pourquoi as-tu de l’aversion pour Mohammed? Ma foul 
tekenhared Mokhammed? CIII +! *ljOn Cl ICfl 
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AVOUER 


Avertlr. Edj iselan T G 11/ 0 Je suis venu pour t’avertir, 
Ousir'ed foullas akedjir iselan Oin IMG I *T: Gil/ 
Avengle. Aderr’al nOill pi. lderr'alen nO:ll/ 

Aveugler (Rendre aveugle). Sederrel GnOill 0 Frapper les 
yeux, par exemple avec un vfetement, Ez'kamaz' ttl *dtt is 
Tu m’aveugles, Tez' kamaz' edi +ttl *di$n^ 0 filre aveugle 
(momentanbment) Ekfcemez' I *d# 

A vide (de manger). Amaouan dll 

Avis. Tanadht (f6m.) -HE pi. Tinadhin +IEI 0 Jen’accepte 
pas (je n’aime pas) son avis, Ouor rir tanadht unit IO: 
+IEI+ 0 Demander un avis, Sammer tanadht GCO +IE 
Avoir. J’ai, Elir’ II: 0 Tu as, Telid +lin 0 II a, Ila II* 0 Elle a, 
Tela +11* 0 Nous avons, Enla III* 0Vous avez, Telam +IIC, 
Telamet +IIC+ 0 Ils ont, Lan 11/ 0 Elies onl, Lanet II/+ (au 
futur, on se serl exclusivement du verbe kerah * *0|, comme 
suit) Edekeraher I'll *0|: 0 Ettekerahed +* ’Oln 0 Adikrah 
l"l! *0 ; : <t> Annekrah II *0| aAttekraham +1 *0|ll 0 Edekrahan 
n:*Ojl 0 II y a, Iha •• et Ilia II* 0 Y a-t-il parmi vous un 
homme qui sache la tamahaq? Ihiouen iissanen tamahaq? 
• II ?!GI/ +□:*•• 0 II y a les chameaux du Gouvemement, 
Imenas n Bailikillin DG I OdII* 11/ 0 Quandily adu 
ventre, il y a de la tfite, Koud hanet tesa, idhanet ir'ef I *n 
•1+ +G* njl+ :I 0 II est chez. Ilia r'or II* :0 0 II n’a 
qu’une parole, Ou rores illi ar tefirt let I :OG II* O +1® 
?+ 0 II n’y en a pas (elles ne sont pas) chez vous, Our 
illinet r'or ouen IO II/+ :OII 0 Je n’ai pas de nouvelles, 
Ouhihin iselan ijjl Gll/ 0 Avoir un enfant, Kerah abaradh 

I *0| GOE 0 Combien as-tu d’enfants? Maneket ibaradhen 
tekrahed? dll •+ GOEI +1 *Ojn 0 Nous avons (m. & m. : 
nous donnons) notre pays devant, Nekfa akal nener > dat 

II *1* 1*11 I/: n+ 0 Nous avons la mer derribre, Nekfa 
edjeriou dheffer II *1* TOI EIO 

Avorter. La femme avorte, Tamodhl techchef +dE +GI 
Avouer. Eller II: 0 II avoue, Eller' et ll:+ 
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BALANCE 


B 

Bagsges- llalen (masc. pi.) 1111/ 

Bagoe. Tisaq (f6m.) +©••* pi. Tisr'in +0:1 » (Sorte de jonc 
d'argenl contoumant plusieurs fois le doigt) Itteli (masc.) 
+115 pi. Uteliten +11+1 0 Elle a des bagues, Tela tisr'in 

+ 11 - + 0:1 

Baguette. A/casouf(msLSc.) *OI pi. Ikousaf I *01 0 Baguette 
de fusil, Lemoudegga IICriK* 0 Baguette de tambour ter- 
mini par uu gros pommeau (voy. Pommeau), Atakor 
(masc.) +! *0 pi. Itkar +1 *0 

Balguer (Se) (Aller & l’eau). II se baigne, Id] eh aman Tj D 
Battler. Esr'el 0:11 0 Je bailie, Ser’eler' 0:11: 0 II bailie, 
Iesr'el 0:11 0 Tu bailies, lu veux le sommeil, Tsar’aled, 
terid idhes +0!lin +OI1 EO 
Bain (Hammam). Aman ekkousenin (Eau chaude) Cl 1*01/ 
Baionaette. Seboula OOII* 

Balser (substantif). Temoullit (fem.) +CII+ 

Baiser (verbe). Moulli Cll ou Moulli 015 0 J’ai donn6 uu 

baiser & la femme, Ammoullir' i tamodht Cll: +CEe>Tu 

Temoullid +Clin»Il Iemmoullet CII+ 0 Nous , Ne- 

muullet, ICII +0 Vous Timelloum +CIIC 0 11s Em- 

moullin Cll/ 

- Balsser. Zenih Xlj & Baisse la t<He, le bras, Zenih ir'fnnek, 
fousnnek Xlj :II* • IOK • 0 Pourquoi baisses-tu le cou? Ma 
foul tezenhed irl? CIII +Xl|n 05 
Balsser (Se). Djeref TOI 0 Je me baisse, Djereffer’ TOI: 0 
II se baisse, Idjereffet TOI+ 0 Baisse-toi, tire sur les gens, 
Djereffet, selfer’ der’ aitadem TOI+ ©III: f*l: 5+nC 
Balal (Planchette qui en tient lieu). Tabedjhht (f6m.) +®Tj+ 
pi. Tibedjhin +©T|l 

Halanee. Lemizan IICXl 0 Plateau d’une balance, Akous 

3 
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BABBE 


(masc.) n lemizan *G I IICll pi. Ikassen n lemizan 1*01 
I HCH 

Balancer (aclif). Seouiliouel Oillill 

Balancer (Se). Eouilaouel Ill’ll 0 Elle se balance (en mar- 
chant), Tallet sihdesih +IK OjnOj 
Balayer. Efrhdh IOE 0 Balaye ta demeure avec la tabedjhfet, 
Efridh ehennek stabedjhet IOE -I! • 0©Tj+ 

Balbatlant. Amz’adj CttT pi . Imez’adjen CttTI (se dit 
plut6t d’un Bourd, Amz'adj , qui balbutie) 

Balle (de fusil). Tabelalt (fern.) +0IIW pi. Tibtlalin +©1111/ 
Ballot (de merchandises) . Tar'edilt (f6m.) +inW pi, Tiredal 

+*nn 

Bandage. Outoul (masc.) +11 

Baade. Tasouodht (fern.) +OIS pi. TisottadA +OIE c Bande 
dechir6e d’une 6toffe, Akerkauadh (masc.) I*OjlE pi. 
Ikerhduadhen I *OjlEI 0 Bande qui sert k faire un turban 
ou une ceinture, Tikarhail (fern.) +>0*^+ pi. Tikarhabi 
+! *0|^l * Bande gtroite dont les tr6s jeunes gens s’en- 
tourent la fete et le visage, Telit (masc.) +11^ pi. Itellan 
+11/ 0 Bandes d’6toffe qui passent prfes des oreilles de 
l’homme, Idedjeren IITOI 0 Bandes qui ornent la fete et 
le cou du chameau, Itemanen +D/ 0 Bande qui descend 
du cou du chameau, Tahadut +•!+ *> Bande coupde le long 
d’une £loffe, Asixv (masc.) OO* pi. Istran OOl 0 Bande 
dans uoe Gtoffe (raie), Ikharrer '.OO 
Bander (une blessure). Ettel +11 0 J’ai bandS sa blessure, 
Etteler' abouis unit +11: 0^01+ 0 Bander les yeux, Berou- 
ber ©O0O » 11 lui bande les yeux, lberonberet ttdktaman 
rmti ©O0O+ +BII+ 

BandonllCre. Asellettdjou (masc.) OIIITI 0 Tabtdoq (ftm.) 

+®n~ 

Baqnet (Sorte de) pour abreuver les chevaux, Taferaout 
+IOI+ (fern.) pi. Tiferouin +IOII 
Bartn (du mention). Tamart (fem.) +C© pi. Timmrin +COI 
0 (des joues), Akarar (masc.) 1*00 pi. Ikarartn >001 0 
(des moustaches), Imesduan (masc. pi.) COU 
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Bas- food. Air or (masc.) +:0 pi. Itr’aren +:01 
Bas (Le). Eder IHO 0 Le bas de la montagne, Eder ne drar 
no I nOO 0 En bas, Deg eder nK no 0 Bas de la 
jambe, Adjouh Tj pi. Adjouhen Tjl 0 Bas de pantaloo, 
Az'bour n karteba #®0 I 1 •©©• 

Bassla (portatif). Ar’elal (masc.) illll pi. Irelalen HI 11/ 0 (du 
corps humain), Beder’ohor ©nijO 
Bassinet (d’un fusil A pierre). Thdht elbaroudh +E ll©OE 
Basour (Berceau des femmes sur un chameau). Ahennaka 
jll •• pi. Ihennakaten jll *+l 0 Enveloppe de ce berceau, 
As/el (masc.) OIII pi. Iscfelan ©III/ 

Bastonnade. Tiotiil (coup) +1+ 

B4t (de chameau). llekt (masc.) IK •? pi. Ilekan IKde Tkh6u.it 
(fem.) +: ::+ pi. Takhioua +: ll* 

BataiUe. Anemenr’l (masc.) IEIi5, Menr'i 0:5 0 La bataille 
est chaude, louses anemenr'i OO 0:5! 0 Us se livrent 
bataille, Inemenr' an 10:1. 

B&iard. Anekharam K IOC pi. Inekharamen K IOCI 
B&tir (une tente). Kers 1 *O0 0 11 bAtit une tente, Ikres ehen 
••OO *1 0 BAtir (une maison), Eken 1*1 0 La maison est 
bAtie, Tarhamt tekena +:-E +1 *1* 

Baton (Gros). Tabourit (fem.) +©0+ pi. Tibourln +©051 0 
Milieu d’un hALon, Idjeridjerintabourit TOTO 1 I +©0+ 0 
Ganne, Elouedj (masc.) IKT pi. Elduedjan IKTI 
Batterie (d’un fusil A pierre). Tamchodht (fem.) +CGE 
Battre. Ouot 1+ 0 J’aibattu, (Tuater’ 0 II bat, louet 1+ 0 II 
bat doucement, louet soullan 1+ Oil/ 0 fortement, houllan 
•11/ 0 conlinuellement, abedah ©n| 0 II est baltu (hab.) 
ltiduat +1+ 0 Battre (le bfe), Edd n 0 II a battu son bfe, 
tdda ired unit n* Oni+ 0 Je bats le bfe, Edder’ ired ni 
On 0 Battre pour assouplir (ex. du cuir), Sodht&dh GEE 0 
Je bats ducuir, Essodhtedher ilem ©EE: IIC 0 II est baltu, 
ledhtodh EE 0 Se battre, Eknes 1 *10 0 Ils se battent, Ek- 
nesen 1 *101 0 Ne vous battez pas, (Sur tekenasem !©! *I0C 
Baadrier (Ceintures entre-croisAes sur la poitrine). Tirezemxn 
(fem. pi.) +OttO 
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Bavard (Qui a du b&vard&ge). IMdjadh j*TE 0 Bavarde, 
Ihetdjadh :+TE 

Bavardage. Djadh TE 

Bavarder (Parler beaucoup). Tu bavardes, Tessioueled actual 
edjen +©:iin ill Tl 

Beau. Iehousi j©^ 0 Belle, Tehousit +j©^+ 0 Ils sont 
beaux, Honstn jO^I 

Beaucoup. Atdjen SiTI 0 II a beaucoup, il y a beaucoup, 
Eloua IK* & II a beaucoup d’argent, Iloua s azref 111* © 

ttOI 0 II y a beaucoup de vent, Adhou ieloua El IK* 0 

de pluie, Adjenna eloua Tl* IK* 0 de bceufs, Esouan 

eldiian ©il IKI 0 II s’en faut de beaucoup (il y a loin), 
Anemidjaj ICTT 

Beau-frCre et beau-pCre. Beau-frfere , Alegges UK© pi. 
llousan 1101 0 Belle-soeur, Taleggest +IIK@ pi. Tilousin 
+1101 0 Beau-pfere et beau-fils, Adheggal EKII 0 Belle- 
mbre et belle-fille, Tadheggalt +EKW 0 Beaux-pbres et 
beaux-fils, Idhoulan Eill/ 0 Belles-mbres et belles-filles, 
Tidhoulin +Eill/ 

Beautc. Tihousal (fbm. pi.) +j©^ 0 Sa beautb a disparu, 
Tihousat unit abatenet +j©^l+ ©+I+ 

Bechna (grande espbce). Abora (masc.) ©O* pi. Iboraten 
©O+l 0 (espbce moyenne), Ineli (masc.) Ill* pi. Ineltten lll+l 

Bee. Ifounfanen (masc. pi.) 1111/ 

Begaiement. Tahadendani (fbm.) +*riAT 

Begue. Ahadendan jnAI 

Belement. Ttr’aoui (fbm.) +:!• (pas de pluriel). 

Beler. Il bble, Ir’agga :K* 0 Ils bblent, lr'aggeu :KI 0 J’ai 
entendu la chbvre bbler, Sailer’ i lir’si ter’agga ©II: +:©• 
+:K* 0 Bbler de regret, Inam 1C 0 Ils bblent ensemble, 
Eninamen l/CI 

Belter. Ekrar I *00 pi. lkraren 1*001 

Benediction. Elbaraka IIOO: *• 

Benir. Que Dieu te bbnisse ! (le donne la bbnbdiction), Ikfik 
ialla elbaraka! II* II* IICDOi •* 0 Bbni, Embarek C©OI • 
(fbm.) Tembarek +C®01 • 


Digitized by LjOOQLe 



BLANC 


BEBCEAC — 37 — 

Bercean. Tououlioula (f6m.) +IIHII* 
fiercer. Siouliouil 0III1II 
Berger (Gardien de chameaux). Amadhan (masc.) EEI pi. 
Imadhanen EEI/ 

Besoin (Avoir). Ser 00 0 J’en ai besoin, Ousareq OO*” 0 
De quoi as-tu besoin? Ma tousared? E +©0n 0 J’ai besoin 
de v6lements, Ousarer ’ iselsa OO: Oil©* 0 Ils n’ont besoin 
de rien que de vous voir (sinon de votre vue), Our ousu'en 
haret asel ahenai nouen IO OOI jO+ Oil ;K III 
B6tlse. C’est une bfitise, Gafa XI* 

Beurre. Oudi (masc.) IK 0 Beurre fondu, Oudi iefsi IK 
IO< 0 Beurre solide, Oudi ieqqeres IK ***00 
Biceps. Adjehel (masc.) Tjll pi. Idjihalen Tjll/ . 

Bien (Prosp6rit6, fortune). Elkhir 111 IO 0 Rebbkh OO! I 0 
Tela +11* 0 C’est bien, Ioular' II: 0 Ce n’est pas bien, Our 
ioulir’ IO II: 0 Tu as bien fait, Djied aioular’en Tn <11:1 
0 C’est bien cela, Ner' ouaider’ I: Kn; 0 Bien-6tre, Taouit 
(f6m.) -K<+ 0 Tu as du bien-Mre, Telid taouit +lin + !<+ 
0 Je suis bien, Oulir'er’ II:: 0 Tu es bien, Toular’ed + Ilin 0 
II est bien, Iotdar’ II: (on dit encore Edjoudier ' TIKi, 
Tedjoudied +TIKn, ledjoudl TIK) 0 Comment es-tu? 
Je ne suis pas bien, Mattoulid? Our oulirer’ E+lin lOlli: 
0 C’est bien ancien, Irou dab O’, n© 0 Bien (laisse), 
Ei < 

Blenfalsanee (Bont6). Toullouq (f6m.) +11*** 

Bienfait. Elkher II! IO 
BienUt. Deror' nO: 

Bijoux. Or’enen (pi. masc.) 11/ 

Bile. Aseias (masc.) 0<© 

Bl&mer. Soudjen ©Tl 0 Je l’ai bl&md, Soudjeneq OTI*** 0 11 
m’a bl&m6, lsoudjent OTK 

Blanc. Imellen Ell/ 0 Cheval blanc, Us imellen <0 Ell/ 0 
Le cheval blanc, Iis ouamellen <0 !EII/ 0 Blanche, Mellat 
EII+ 0 Blancs, Mellalenin Ellll/I 0 Cheveu blanc, Tihou- 
haout +•!•!+ pi. Tahouhaouin +|!|ll 0 II a des cheveux 
blancs, Hanet tahouhaouin jl+ +••;•! 0 Homme de race 
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noise 


blanche (libre), Helli IIII5 pi. 1 lellan 1111/ (f6m.) TelellU 
+11 115+ pi. Tilellatin +IIII+I 
Blanehear. Timelli (f6m.) +CII* 

Blanchlr (Rendre blanc). Simelel Odllll 0 Devenir blanc, 
Bmlel Dill 

Bte. Ired (masc.) On 0 Plante de bl6 vert, bed (masc.) On 
pi. Irdaouen OIIII 

Blesser. Qoudder — nO 0 Qui l’a bless6? Mitteqouddcren ? 
C+— IIOI 0 Moi, je 1’ai bless6, Nek qouddereq II • — IIO— 0 
Je auis bless6, Qoudderer' — nO: 0 Blesser, Sbatas 0®5© 
0 Qui 1’a bless6? Miltesbaiasen? C+0050I 0 Je l’ai bless6, 
Sbataseq 0©5©— 0 Je suis bless6, Abouher 1 ©50: 
Blessure. -Abouts (masc.) ©50 pi. Iboutsan ©501 0 Bles- 
.stire 16gfere, Abouts na bennan ©50 I ®l/ 0 Blessure 
grave, Abouts ichchadhen ©50 GEI 
Bleu. Idalin mil pi. Idalatnin mi+l/ 0 Gros bleu (vert tirant 
sur le noir) Idalin der’ takkaouelt nil/ 11: +1 *IW 
Blockhaas. Bordjet ®OT+ 

Blond, terer’en 50:1 fern. Ttarer’et +50:+ 

Blottir (Se). Laqqas II— © 0 Le lifevre se blottit, Tameroualt 
telaqqas +COW +11—0 

Basuf (Taureau). Esou OI pi. Esouan 011 0 (Taureau ch&tr6) 
Azger JKO pi. Izegran I KOI 0 Viande de boeuf, Isan n 
esou OI I OI 

Boire. Esou OI 0 Faire boire, SesSu OOI 0 Boire (hab.) Sass 
OO 0 II a bu, Iesoua OI* 0 II a 6t6 bu, Immesoua COI* 0 
Fais boire mon chameau, Sesout amisin OOI+ COI 0 Que 
buvez-vous d’ordinaire? Met tsassem? C +OOC 0 Le men- 
songe fait boire, il ne desalt ere pas, BahoU isasoua our 
isemesout ©jl OOI* IO OCOI5 0 Les femmes boivent 
(La balle arrive jusqu’aux femmes), Souenet tidhidhin ©11+ 
+EEI 0 J ’ai bu de l’eau h cette fontaine, Souer’ aman der' 
tidht tarer' OI: D 11: +B +O: 0 Buvez-vOus du Iait de 
vaohe? Akh sassemt n tisita? 1 1 OOE TO+* 0 Nous bu- 
vons, Nsassi IOO* 0 Action de boire, Tisesi (fem.) +00* 
Boi* (Grande broussaille). Tamtam (fem.) +C+— pi. Tim- 
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ter'in +DKI as (Broussaille, haie) Eft (masc.) K pi. Ufaten 
Kl et Ifaouen III as (Bosquet) A far a (masc.) IO* pi. Ifer- 
ouan IO:i as Bois seo, Iser'er (masc.) 0:0 pi. Isi''aren 0:01 
as Un arbre sec, Taser’ert (f6m.) +©:© pi. Tiser'irin +0:01 / 

Boite. Essendotiq. OUT** (Petite bolte) Tahattint (f6m.) 
+;+T pi. Tihatten +•+! 

Bolter. 11 boite, lsidjadhel OTEII 

Bon. Ioular’en 11:1 as Homme bon, Ales iotdar'en HO 11:1 as 
Femme bonne, Tamodht toular'et +CE +ll:+ as H est bon, 
Ioular' II: as II n’est pas bon, (Tur’ ioulir' !0 II: as Est bon 
au gout, Iez'id ttfl as L’eau en est trSs bonne, Amannit 
iz’iden houllan DI+ ttm jll/ as Est bon pourle froid, Ienfi 
semmSdh II* OCE as C’est bon, Feror IOO as C’est bon (il 
suffit), j’irai chez toi, Ikena , akatdaser’ !*l* ! *^n©: as 
Bonne nuit (dormez bien), Attensim der' elkhtr +IOC fl: 
II! !0 as De bonne heure (vite), Hi/; j! • as Viens demain matin 
de bonne heure, Ased toufal stoufal l/ik ©n +1+ 0+1+ 
:! • as Bon rnarch6, Rkhis 01 !© as II a du bon sens (du poids), 
Izzat 

Bondir. Az'ief tt5I as Je bondis, Az'tefeF tt^I: as E^ed 
Kn as (Franchir) Eskedott O! *n! 

Hoods. Tikediouin (fern, pi.) +! *n!l as II fait des bonds, Idja 
tikediouin T* +!*n!l 

Bonjour (Exclamation). Selam r'aletkoum * OIIC :ll^! *C as 

Bonhenr. Amellil Dill as J’ai du bonheur, Ellir' amellil II: 

Dill 

Boat6. Toullouq (f6m.) +II*** 

Bonnet (4Iev6). Takoumbout (f6m.) +! •©+ (sic) pi. Tikoum- 
batin +!•©+! as Partie ant6rieure de ce bonnet, Elbouh 
(masc.) Il©* pi. Elbouhen IKD-I 

Bord (par ex. d’un 6 tang). Adjenana (masc.) Tl/* pi. Idjena- 
naten TI/+I as Bordure inferieure d’une montagne, Ar'bis 
(masc.' :©0 pi. Er’bas :©0 

1. Si quelqu’un ngglige cette formule, on lu! dU : Oti est ton ami? (Que 

fait ton ami ?),Af a idja midinnek? C 4 T • 11111! • 
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Borgne (m. & m. : D a un ceil). Ilat&dht ll*+E (fbm.) Telatkdht 
+IIH-E 

Bosse (de cbameau). Touhi (fbm.) +•• pi. Touhaouin +|!l » 
Endroit en avant de la bosse, et sur lequel la selle est 
posbe, Ahmar jCO <t Endroit derribre la bosse, Sellankoum 
©IIH*C <t Je monterai sur le devant, Der’arer' sedat 11:0: 
©n+ » Tu monteras en arribre, Tar’ered sdheffer +:On 
OEIO & Bosse de boeuf zebu, Tahamamt (fbm.) +jCE pi. 
Tihamamin +|CCI 0 Bans l’Abr on dit : Tegottalt (fern.) 
+K+^+ pi. Tigottain +K+^I 

Botte. Abohadj (masc.) QjT pi. lbohadjen ®*TI 0 Botte de 
bib, Akemmous (masc.) I *CO pi. lkemmousen I ‘HOI 

Bone. Ahoidar' {II: pi. lhoular'en illil 

Bouche. Imi (masc.) C* pi. Imaouen Ell 

Bouch£e (de pAte on de hachis). Tesikkit (fbm.) +01 •+ pi. 
Tisikka +©!•• 

Boucher (Farmer par nn bouchon). Ahcur jO <t (Remplir) 
Edhker EI-0 

Bouchon. Asher (masc.) 0-0 pi. Isharen 0-01 

Bouclc (formbe par une corde). Tidht (fbm.) +E pi. 
Tidhtaouin +EII 0 Boucle d’oreille, Taz'abit(ihm.) +tt(D+ 
Tiz’abatin +#®+l 

Boudier. Ar'er (masc.) :0 pi. Ir’eran :OI 0 Bouclier blanc, 
Ar’er mellen :0 Cll/ 0 Espbce de bouclier trbs blanc, 
Tarma (fbm.) +OC* pi. Tarmiouin +OCII 0 Id. k moitib 
blanc, Adjelan Til/ 

Bone (Sol mouillb). Amadhal ibedadj CEII © I1T 0 Id. bpaisse, 
Bouk IK * 

Bous<e (de cire). Iner (masc.) IO pi. lnireti IOI 

Boulllie (de farine), Esink (masc.) ©t 0 Id. de dattes, Tar kit 
(fbm.) +OI •+ 0 Id. de viande, Talebedjal (fbm.) +II0T+ 0 
Sorte de bouillie demi-claire, Alioua III* pi. Honan II II 0 Id. 
trbs claire, Askaf ©I *1 

Boullllr. L’eau bout, Aman ouasan Cl IOI 0 Fais chauffer 
l’eau pour qu’elle bouille, Souksed aman adaousin ©I *©n 
□ m©l 0 Faire bouillir, Soues ©I© 
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Bouillon. Bouillon de viande, Aman n t'sah D I Ot 
Bonle. Tekrikera (fern.) +1 *OI *0 

Boarre (de palmier). Asan 01 0 Bourre de fusil, Ellizelaz 

mm 

Bourrer (Remplir). Edhker E!*Oe Bourrer un fusil, Ellizelaz 

mm 

Bourse. Abelbodh (masc.) OIIOE pi. Ibelbadh OIIOE 
Bout, lr'ef ou Imi :I ou C* (voy. T4te et Bouche) 0 Bout 
par lequel on prend un baton, lr'ef n tabourit :I TOO+ 0 
Bout opposk (extr6mife), Imi n tabourit C* T0O+ 0 Bout 
du doigt, Imi n adhadh C* I EE 0 Bout de l’oreille, Tiler'leq 
n tamez’z'ouk TC#! • 0 A bout portant(de prbs), 

louhaz' •# 0 Je 1’ai tir6 a bout portant (j’ai vid6 « mon 
fusil » sur Iui), Nefer’eq des II:*** IHO 
Boutique (de forge ron). Elkhanout II! !l+ 0 Id. de rnarchand, 
Ahen n tadellalt |l TmiW 

Bouton (de vatement, de porte). Taserdjelt (fem.) +OOTW 
pi. Tiserdjal +OOTII 0 Id. de fleur, Taboutt (fem.) +©^+ 
0 Bouton sur la peau, Touksi (fem.) +!•©• pi. Touksaouin 
+! *©!l 0 II a un bouton au visage, Teha touksi oudemnnit 
+|* +!•©• nm+ 0 Boutons qui poussent dans le nez 
(maladie), Fandhefer IIEIO 
Boutonner. Aqqen —I 

Bouse (de vache). Ir’arradjen n tisita :OTI TO+* 

Boyau. A dan (masc.) I'll pi. Adanen 111/ 

Broeelet (d’homme ou de femme, en pierre ou en nfetal). 
Ehebedj (masc.) |©T pi. Ihebedjen j©TI 0 Id. en corne, 
Tiouokit (fem.) +!!•+ pi. Tiouokatin +!!•+! 

Brolre. II brait, terou KO". 0 (hab.) Itourou +0! 0 DS braient, 
Touroun +OI 

Bruise. Taz'ouz'imt (fern.) +##E pi. Tiz'ouz'am +tt#C 

Bronler (II est branlant). Ikalakhdh ! *11! *E 

Brunche (mince). Az'el (masc.) #11 pi. Iz'elan #111 0 Id. 

grosse, Elaket (masc.) II! •+ pi. llektan ll!*+l 
Bras (depuis le coude jusqu’au bout des doigts). Fous (masc.) 
I© pi. Ifassen IOI 0 (du coude k lfepaule), Adjehal (masc.) 
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Till 0 Bras droit, Ar’il (masc.) rll pi. Wallen ill/ 0 Bras 
gauche, Tihaldji +|IIT* 

Brave, loular’en 11:1 (voy. Bon). 0H est brave (one essence 
d’homme est en lui), Tehi toumast n ales +•• +C@ I II© 0 
Homme brave (homme de combat), Ales n anemenr’i II© 

I ID:? 0 Id. (son cceur est chaud), lekkous oulnnit !♦© 
II/+ 0 Id. (hardi), Ouanedhhan IlEjl pi. Ouinedhhanen 
!Ejl/ (fem.) Tantedhhant +TE|T ; Tmledhhanin +TE|l/ 
Bravo! Sar'a! ©:• 0 Je felicite la m&re de ta mfere, lfiher 
imas oummak lj: C© Cl* 

Brebis (k poil). Tihili +jll* pi. Tihattin +•+! 0 Id. & laine, 
Telahit +ll|+ pi. Tilaheten +llj?l 
Br£che (dans une haie). Abareqqa der’ 4fi ©O**" 11: I? 
Bride (de cheval). Ar’aba (masc.) :©• pi. Ir'abaten :®+l 0 
Id. de chameau, Tar'ant (f 6 m.) +:T pi. Tir’ounin +:!/ 0 
Id. de chameau (usit£e par les femmes), Itemanen pi. +CI/ 

0 Tirer la bride, Ekrez' I *Ott 0 Je lui ai tir 6 la bride, Ker- 
z’er’as I*Ott:© 

Brider. R’ebet :©+ 0 Bride le cheval, R’ebet aits :®+ ?© 
Bridon. Tiferouit (fern.) +IO!?+ pi, Tiferoutin +IOI?l 0 
Id. trfes orn 6 , Hadel jllll 

Briller. L’eau brille, Aman imelaoulaouen Cl Cll!ll!l 0 Son 
ceil brille, Taz'eregget thdht unit +ttOK+ + 111 + 
Brlndille. Tez'z'iout (fern.) +ttl+ pi. Tiz'z'iouin +tt!l 
Briqne. Odhtib (masc.) E© pi. Odhtiben E®l 
Briquet. Aneffed (masc.) 1111 pi. Ineffeden llfll 
Briser. Erz’ Ott 0 J’ai brisd, Erz'ir’ Ott: 0 II a brisfi, Terz’a 
Ott* 0 II est bris 6 , Ierroz Ott 
Brlsnre. Irez’z’i (masc.) Ott? pi. Irez'z'an Ottl 
Broche (de femme). Taser’nest (f 6 m.) +©:l@ pi. Tiser’nas 
+ 0 : 1 © 

Broder. Adedj I 1 T 0Moi, je broderai. Nek adedjer’ I!* ITT: 
Broderles. Idedjen (masc. pi.) mi 0 Les broderies du pan- 
talon sont belles, Idedjen n kartaba toular’enin mi I 

1 ‘ 0 +®* 11 : 1 / 0 Sorte de broderie, Mankefa (masc.) C$ 1 * 
pi. Mankafaten C$I+I 0 Sorte de broderie du Soudan, 
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BRtJLCT 


Alekaz (masc.) II! *1 0 On ne brode quo du neuf, Ow r tdedj 
aritnaten !0 5I1T O 55151 
Bronze. Ir'er (masc.) :0 
Bronze (se dit du teint). lr’eggalen :KII/ 

Bronfllard. Tadjtait (fern.) +T5+ 0 "Voici le jour da brouil- 
lard et des Eclairs. Peut-6tre que la pluie tombcra, Idja 
hal n tadjtait d essam. Imoukkenas adjenna adtouot T* jll 

TT5+ n oc c:-io ti* n5:+ 

Bronilie. Son visage est brouill6, Oudern unit ibobedjet nCI+ 
00T+ 

Brouiller (Intervenir maladroilemenf). Tellem +IIC 0 Tak +! • 
0 Je ne brouille pas 1’homme et la femme, Ottor tellemer’ 
djer tamodht d ales !0 +IIC: TO +CS n IIO 0 II a 
brouill6 Kenan et Mastan, l tak djer Kenan de Mastan +! • 

to : * 1 / n co+i 

Bronssaille. Tamtaq (f6m.) +□+••• pi. Timter’in +C+:I 
Broyer. Az'z'ed ttn 0 Notre ble est broy6, Irednener iz'z'ed 

oni/: nn 

Bruire. Ses armes bruissent, Tenir'arebbat taz'olinnit +1:00+ 
+ttll/+ 

Brnissement. Inederebbt (masc.) 1:005! 0 J’ai entendu le 
bruissement du fer, Selir iner’erebbi n taz'oli IIO: 1:005 
Tttll* 

Bruit. Ahit (masc.) j+ 0 Bruit du vent, Ahit n adhou |+IE! 
0 Bruit de la pluie, Ahit n djerma •+ I TI* 0 Bruit d’un 
bomme (qui vient), Ahit n ales j+ I IIO 0 Bruit d’une con- 
versation, Takat (fern.) +!•+ 

Brftler (Flambcr). Err' O: 0 Le fer br&le (flambe), Timsi 
terr'a +CO* +Oi* 0 Faire flamber du feu, Serer' timsi ©O: 
+CO* 0 fitre incendfe, Entes TO 0 Ma maison brule, 
Tar'hamtin tentes +:*EI +TO 0 L’arbre bridle, Entes achek 
TO G! • 0 Incendier, Sentes OTO 0 Subir ct faire une bru- 
lure, Eqged ***n 0 Le feu me brflle, Teqqedi timsi +*"I~I5 
+CO‘ 0 Tu me bnlles, Teqqodedl +***nn5 0 Mes vfetemenls 
sont brtifes, Eqqeden iselsahin •••m OIIO-I 0 Briiler sans 
flamme (ueutrc) Ok ! • 0 Le feu brble, Timsi toka +C0- 
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+*•• «s Les charbons brblent, Tiz'o^am okanet +tt#C 

M+ 

Brdlure. Teqqet (f6m.) +•••+« Owr’owrf (masc.) in a J’6prouve 
(est venue me trouver) une bnilure au foie, Idjeraoui teqqet 
foul ousa TO!^ +•••+ III IO* a (Cauterisation) Tarekkimt 
(f6m.) +OC*E pi. Tirekkam +OI*C 

Brume. Delidji (masc.) nilT* a II fait de la brume, Idja 
delidji T- nilT* 

Burnous. Abemouh (masc.) ©Ol; pi. Ibemah ®Ol| 

Butin. Diran nOI (au propre : satisfaction, contentement). 

Buter (fitre cboqud par une pierre). J’ai butd contre une 

pierre, Edhteli abelal 111^ ©INI a Tu as but6 , Edhte- 

lak abelal EIII* ©INI a II a but6 Edhtelas abelal 

Ell© ©III! 


C 

Cabune. Tab erdj an t (fbm.) +©OTT pi. Tiberdjanin +®OTI/ 
CAble. Akhamil (masc.) IICII pi. Ikhmal I ICII 
Cabrer (Se). Esken ©I *1 a Mon cheval se cabre, Iouskan ils 
in ©I *1 3101 

Caeher. Effer IO a II cache, Iffer IO a Tu as cach6 cela, 
Teffered arer +IOn Oi a Je n’ai rien cach6, Our efferer 
haret IO IO: jO+ a II cache quelque chose (II ne dit pas 
la v6rit6), Our idjenni tidet IO Tl* +n+ a Se cacher, 
llr’es II:© a Id., en se couvrant d’un objet, Estenkel iman 
@$ll Cl a Je me suis cach6, Estenkeler' imanin @$11: Cl/ 
a 11 s’est each 6, Istenkel imannit ©$ll CI+ 

Cache tte. En cachette, Der oufour ni IO a S tikra @I*0* 
Cadeau. Tekfit (f6m.) +1 *1+ a Taoualet (f6m.) +111+ a El 
Khir (masc.) IIIIO a Action de donner, /sow/' (masc.) ©I a 
Le cadeau d'un couteau; Isouf n lemoust ©I I IICOC a 
Cadeau magnifique (dont on parle), Tisellet (f6m.) +OII+ 
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Catenas. Tanast (f6m.) +1® pi. Tinassin +101 a Cadenas & 
lettres, Tanast tanteflnar' +1® +TKI: 

Cadet. Amedhrat CEO^ pi. Imedhraten CEO^I 
Cafe. Elgaoua (masc.) IIKI * 

Case. Lekhebes (masc.) III!®© a Id. (d’un gros animal), 
Afaradj (masc.) IOT pi. Iferdjan IOTI 
Calllou. Abelal (masc.) Ollll pi. Ibelalen (Dllll/ a Petit 
caillou, Tadurrait (f6m.) +IO^+ pi. Tiouorraten +10^1 
Calsse. Sandoug (masc.) OHIK pi. Isandougen OinKI a 
Caisse de tambour, Ar’elal (m&sc.) illll pi. Ir'elalen Hill/ 
Calealre. Inr'aber (masc.) 1:00 a Le puits du calcaire, Anou 
ouan inr'aber K H /:®0 

Calebs sse. Atekelas +1*110 pi. ltekelasen +1*1101 
Callcot. Tchouogqit (f6m.) +G***+ a Pifece de calicot, Ta- 
bourit n tchouogqit +00+ TG***+ 

Calligonnm eomosum (Arbrisseau). Arasou (masc.) OOI 
pi. Irsa OO* 

Callosite. Fer’es (masc.) 1:0 a II esl calleux (le cal est sur 
lui ), lourt fer’es l® 1:0 

Calme. litre calme, Sernedh OCE a (Patienter), II est calme 
(la patience est en lui), TeM tez'z'idert +{• +ttfl0 
Calmer. Sisemedh OOCE a Je calme Mastan, Sisemedher' 
Mastan OOCE: C@l 

Calemnle. Oukchef{ masc.) *GIaId. (par jalousie), Tiz'emit 

(f6m.) +ttC+ 

Calomnler. Ekchef l *GI a Tu me calomnies, Tekchefedai 
+! -Gin^ a Id. (par jalousie), Az'em ttC a II me calomnie, 
Iouz'emaht a Je l’ai calomnie, Ouz'ameq #□••• 

Calotte. Akoubbou (masc.) I *©I pi. Ikoubba 1*0* & Id. 
trfes 61ev6e , Takoumbout (f6m.) +1 *01+ pi. Tikoumbatin 
+:*©+i 

Calvitle. Itar'ai +:? 

Camper. Ejen II a Nous camperons dans la vall6e, Annejen 
vr'ahar ijl :jO a (S’ installer), Eken amezzar l *1 CjO a 
Camper la nuit pour surprendre un ennemi, Agedez KIHj 
a Us ont camp6, Egedezen Kfljl 


Digitized by LjOOQLe 


CAMPEMENT 


— 46 
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Campement {de cinq ou six tentes). Er'iouen (masc.) pi. 
lriouenen ill/ 0 Id. (d’une quarantaine de tentes), Amezzar 
□JO 0 Ils ont installs leur campement (no. 4 no. : Us ont 
fait les attaches), Djan tisedas TJ +0110 
Canal. Tedjouhamt (f6m.) +T$E pi. Tidjouhamin +T;D 
Canine (Dent). Tahalat (f6m.) +*ll+ pi. Tahalatin +|ll+l 
Canon. Nefadh (masc.) HE pi. Inefadhen IIEI 0 Id. (de fusil), 
Adjerebet (f6m.) JO®+ pi. Idjerebatin TO0+I 
Caontehoue (Arbre). Aderas (masc.) nOO pi. Iderasen 
flOOl 0 (Gomme), Tir'enrart +:l:© pi. Tir'enr'arin +:l:OI 
ou, dans l’Afer, Tar'elebest +:ll©@ 

Capable (II est). Ieddoub 1*10 (avec le nom d’action comme 
regime direct). Es-tu capable de lever ceci? Teddoubed 
edhtkoul n arer ? +n®n S! -*11 1 O: 0 Je n’en suis pas 
capable, Ouotteddoubir' I+n®: 0 II n’en est pas capable, 
Ouotteddoubet I+n©+ 

Capsule. Tamer' ouant (f6m.) +C:’.T pi. Timer ouanin +C:II/ 
0 Mettre une capsule, Souer tamer' ouant GIO +C:IT 
Capnehon. Capuchon de burnous, hr efn abemoh II I ©Olj 
Caracoler (se dit du chameau comme du cheval). fiuechchen 
:GI 0 Je ne puis bien tirer, mon cheval caracole, Ouor 
eddoubir’ tedjeri toularet,iouochchenil$in’.0 fl©i +TO* 

+ni+ :gi ^01 

Carac teres (de l’6criture). Tifinar' (fem. pi.) +1^1: 0 Un 
caractfere d’6criture, Asekkil (masc.) OI*IJ pi. Isekkilen 
O: *11/ 0 Caract&re (moral), Tarara (£6m.) +IO* 
Caravane. Tirakaft (f6m.) +OI *1 pi. Tirakafin +OI«II 
Carcasse. Tamer’souit (f6m.) +C:©^+ pi. Timer sa +C:©* 
Caresser. Sikelelouf O'. *11111 0 11 caresse mon enfant, Sike- 
leloufet abaradhin O’. *11111+ ©OEI 0 Je caresse mon 
chameau, Sikeleloufer' amis in O’. *11111: COI 
Caresses, lmahalan (masc.) Cjll/ 0 Elle fait des caresses 
& un homme, Tadj imahalen d ales +T C* 11/ fl JJ© 
Carotide. Abaioq ®^*** (voy. Artere). 

Carre. (Les Touareg Ta'itoq n’ont pas de mot pour eette 
forme g6om6trique.) 
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Cassant (La cassure en est facile). Enhil trez’z’innit ijll 
Ottl+ 

Casser. Erz' Ott & II a cass6, Ierz'a Ott* 0 II s’est cass6, 
hrez'z'a Ott* 0 II est cass6, Ierrdz ’ Ott b II le casse, Ierz'it 
Ott+ b Je I’ai frapp6 d’un b4ton, sa cdle s’est cass£e, Outiq 
stabouritirrez’z'aar’erdisnmt !+••• @®0+ Ott* :0F10I+ 
b Action de casser, Irez’z’i oau'ez’z’t Ott^ ou Ott* 0 Casser 
(un fil), Eqqetes ***+0 

Cassare. Irez’z'i (masc.) OttS 0 Ameqqetes C—+© b11 a une 
cassure dans la chair, Qetesen de s isan ***+Ol nO. Ol 
Caaehemar. Tahardjit (fem.) techchadhet +|OT+ +GE+ 
Canse. Lesebab (masc.) IIOQ)® (peu employ^) b A cause de 
toi, Foudem nnek in Cl! • b Der' irit miek FI: 0+1! • & II 
m'a frapp4 sans cause (il m’a frapp6, je ne lui ai rien g&t6), 
louoti ouhaser’hider' harel !+^ !jO:jn: -0+ 

Caaaw (se rend par : apporter, faire). Le froid le cau- 
sera une maladie, Tesemedhi hakettaoui tourna +OCE* 
j! -+!^ +OI* b Cette blessure me cause une grande douleur, 
Ibouis ouarer' id j aid takmou moqqeret 0^0 !Oi TjC 
+!*C! C***0+ Bid. (converser). Voy. Converse**. 
Caaterlser. Eqqod ***n 

Caattri satf— . Our’oud (masc.) :F1 pi. Our'ouden ini 
Caatioa. Dhiman (masc.) ECI pi. Dhimanen EQ/ b Je te 
demanderai une caution, Idekdjemler' eddhiman fl! *TCS: 
ECI 

Caatfoaaer. Edheman ECI 0 Je te cautionne, Edhemaneqqat 

ECI~^ 

Cnvale. Tabedjaout (fem.) +OTI+ pi. Tibedjaouin +®T!I 
Cavalier (II est). Isidabet ©n©+ b Je suis cavalier, Jsidabir ’ 
On©: b Us sont cavaliers, Isidabin On©l 
Caverne. Ekaham (masc.) ! * jC pi. Ikihiman ! *;CI 
Ce. Arer O: b Cette, Tarer’ +Oi 

Ceel. Arer' O: b Ne fais pas ceci, (Tur djed arer' !0 Tn O: 
Celui-ci. Ouah \\, Ouarer’ !Oi b Celle-ci, Tah +•, Tarer’ 
+O: b Ceux-ci, Ouih !•, (Juirer !0: b Celles-ci, Tih +:, 
Tirer +0: b Celui-ci vaut mieux, Ioufi ouah I* !• 
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CENTRE 


CeluM». (Suandin IAI 0 Celle-lk, Tandin +AI 0 Ceux-la, 
Ouindin IAI 0 Celles-lk, Tindin +AI 0 Cet homme-ci, Ales 
ouarer 110 lOi 0 Cet homme-lk, Ales ouandin HO IAI 

C’est. C’est moi qui les tuerai, Nek atenienr'in II • +KI:I 0 
C’est moi qui les ai tu6s, Nek ateninr'an II* +l/:l 0 C’est 
moi qui les lierai, Nek atenaiqqemn II • +1^—1/ 0 C’est 
moi qui les ai li6s, Nek ateniqqenen II • +1***1/ 0 C’est de 
deux coud6es que celui*ci dkpasse, Essin /alien as tioudjer 
ouah Ol ill/ O+TO Ij 0 Ce n’est pas moi, Ou djir'nek 
ITslI* 

Celul de. ffuan II p Celle de, Tan +1 0 La vache de (celle de) 
Fodi. Tesout tan Fodl +©+ +1 Il"l^ 

Celul qui. Oua I suivi du participe (Qq. f. Ra, ar, ri, ir O 
6galement suivi du participe), f6m. Ta + 0 Ceux qui, Oui 
I 0 Cellos qui, Ti + 

Ce que. Qua 1 0 Je ne sais ce que tu dis, <5ur siner aoua tennid 
IO Ol: I +in 0 A cause de ce que nous avons vu de lui, 
Edit aouinder ’ anneides n+ IHl: l€ l"l© 0 Dieu vous fera 
ce qu’il (comme il) voudra, lalla as iri idjakemet II* OO* 

TI-C+ 

Cecite. Taderr'elt (f6m.) +nO:W 

Ceinture (et baudrier). Tadjebest (fem.) +TO© pi. Tidjoub- 
bas +TOO ( Tadjebest signifie quelquefois « le vfetement » 
en g6n6ral, et r6pond k « toilette ») 0 Ceinture etroite, en 
cuir, Tamenteka (fkm.) +CTI •• pi. Timentikiouin +CTI *11 0 
Ceinture en 6toffe, Tikarhait (fem.) +1 *0*€ + pi. Tikarhaien 
+! *OjS!l 0 Id. (coulisse de pantalon), Tahara (f6m.) +jO* 
pi. Tiharouin +|OII 0 Ceinture de parade, Tacherbit (f6m.) 
+GOO+ 0 Ceinture de choix, Tacherbit taner’ef +GOO+ 
+1:1 

Cendre. Iz'ed (masc.) #11 

Cent (Centaine). Timidhi (fcm.) +CE* pi. Timadh +CE 0 
Cent coudkes, Timidhi ne r'il +CE* I ill 0 Cent mille, 
Alef III 

Central (Au centre). Der’ ammas IHi CO 

Centre. Ammas (masc.) CO 
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' CHAGRIN 


Cep (Branche de vigne). Az’el n taz'aouat #11 Tttl+ 

Cerele (Anneau). Taoulnest -K^l@ pi. Tioutnas +1510 
Cercle (Forme g6ometrique). S’exprime par une circonlocu- 
tion. Ex. : Ils sont daas un cercle (ils sont entoures), Ir’laien 

ill«l 

Ceremonies. 11 fait des c6r6monies (il se grandit), Isimr’ar 
imannit 0C:0 CI+ 0 Homme sans c6r£monie (homme 
de juste milieu). Ales ouandjeridjeri II© IITOTO* 

Certain (est). Itebat +0+ 0 Je suis certain de te faire 
plaisir (il est certain pour moi que je te rkjouirai), Itebat 
der imanin asekalseddouir ’ +©+ l"l: Cl/ 01 •^OIT.: t> 
Es tu certain (sais-tu en v6rit6) ce que tu dis? Aoua tedjen- 
nid tessaned stidet? 1 +Tin +©in @n+ 0 Je te garantis 
que cela est certain (v6rit6), Edhemaner'ak as tidet ECI:I* 

@n+ 

Certelnement (Forckment). Echchil Gil 0 (II en est ainsi), 
Ner' Haider’ I: in! 0 (En v6rit6), Stidet @n+ 

Cervelle. Akelkel (masc.) I *11! *11 pi. Ikelkelan ! *111 *11/ 
Cesser (Abandonner). El & (S’interrompre) , Tenr’ettem 
+I:+C 0 (Finir absolument), Abat 0+ 0 Cesse de parler, 
Ei aoual Ill 0 Cesse d’6crire, El akalab ^ l •+© 0 La 
pluie a cessk, Adjenna abat Tl* 0+ 0 La chaleur a ccss6, 
Touksi tabat +1 •©• +0+ 0 La pluie ne cesse pas, Adjenna 
our itenr’ettim Tl* 10 +IH-C 0 II ne cesse pas de g6mir 
(son g6missement ne cesse pas), Our itenr’ettim takalilt 
nnit IO +I:+C -K*IIW 1+ 0 La voiture ne cesse pas 
d’aller, Lekarrosa our itenr'ettim ioahal 111 *00* IO +I:+C 
•II 0 (Passer) La pluie a cess6, Adjenna ioukl Tl* 1 •? 0 La 
chaleur a cess6, Touksi toukl +1 •©• *K *^ 0 Ne pas cesser 
(refuser de) La pluie ne cesse pas de tomber, Adjenna 
ioudjt adlakl Tl* ^T^ n^ll *51 (m. k m. : refuse de passer). 
Chaeal. Abeggt (m.) ©K^ pi. Ibeggan 0KI f6m. Tab eg git 
+0K+ 

Chacon. Aklen I *€l 0 Chacune, Aklet 1*^+ 

Chagrin. Fire chagrin (affligk), Armer' OC: 0 J’ai du cha- 
grin, Armer'er OC:: 0 Chagrin, en g6n£ral, Taremmeq (f6m. 

4 
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CHAMP 


+OD”, pi. Tiremmar’ +OC: 0 Chagrin violent, Iblis ©II© 
0 A’rahad n oul :jn I II 0 Chagrin cause par une absence 
( desiderium ), Eherar' jO: 0 Le chagrin (de l’absence) de tes 
frferes, Eherar n aitmak jO: I ^+CI • 

Chagriaer. Sarmer’ OOC: 0 Quoi te chagrine? Ma kai 
issarmer’en? C I*^OOC:l 

Chaine. Tisessart (fem.) +OO© pi. Tisessarin +OOOI 
Chair. Isan pi. 01 

Chaleur. Touksi (fem.) +1 * 0 * et Touksi (fem.) +1 *©^ 0 
Chaleur 6 touffante d’une maison, Tarekmet (fem.) +OI *C+ 
Chain mean. Taz’emmart +ttC© pi. Tiz' emmarin +ttCOI 
Cbamean. Amadjour CTO pi. Imoudjar CTO 0 Amis CO 
pi. Imenas CIO e Chamelle, Talemt +IIE pi. Tilemin +IICI 0 
Chameau de prix, Ar'elam :IIC 0 Chamelle (id.), Tarelamt , 
+:IIE 0 Chameau leger, Ar’elam fesousen :IIC IOOI 0 
Chamelle fegfere, Tar elamt fesouset +:IIE IOO+ 0 Chameau 
vieux, Aredjan OTI pi. Iredjanen OTI/ 0 Chamelle vieille, 
Taredjant +OTT pi. Tiredjanin +OTI/ 0 Chamelle qui 
donne beaucoup de lait, Tadr’art +ni® pi. Tidr’arin 
+n‘:OI 0 Chamelle qui ne donne plus de lait, Tasarart 
+ 0:0 pi. Tiserarin + 0:01 0 Chamelle qui va mettre has, 
Talemt timettirout + HE +C+O+ 0 Chamelle sterile (vieille), 
Talemt touchchar +IIE +IGO 0 Chameau hongre, Amis 
inda CO A- (ou inta T-) 0 Chameau de selle, Amis n 
terik CO TOI • 0 Chameau de charge, de voyage, Amis n 
edjidjt CO I TT^, Amis n asikel CO I OI *11 0 Jeune 
chameau qui commence d’etre mont 6 , Abal Oil pi. Abalen 
©III fem. Tabalt +©W pi. Tabalin +© 11 / 0 Chameau cn- 
tralne, Amis iousi CO IO^ 0 Chameau gris-fer, Amendjel 
CITII f 6 m. Tamendjelt +CITW0 Chamiilon de quelques mois, 
Aoura IO* pi. Iouran '. 01 0 Chamiilon d’un an, Asaka OI •• 
pi. Isakan OI *1 0 Chamiilon au-dessus d’un an, Idjadh TE 
Champ (Enclos). Afaradj (masc.) IOT pi. Iferdjan IOTI 0 Est 
pioche, Iguelleb XII® 0 Est arrose, Ienrel 1:11 0 Commence 
& verdir, Issedjembdh OTCE 0 Commence a nourrir le pro- 
prfetaire, Id jar TO 
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CBARBON 


Chure. Taduit (tem.) -K<+ 0 J’ai eu do la chance, Edje- 
raouor’ taduit TOI: +!^+ 

Chancre. Amahar CjO 

ChMgement. Asemeskel (masc.) OCOI *11 0 Amouttl (masc.) 

C+* 

Changer (v. n.). Meskel COI *11 <t(v. a.), Semeskel OCOI *11 0 
Id. (en miens), Mould C+^ 0 (v. a.), Semettl OC+^ 0 La 
couleur de son visage a chang6, Ininnit immeskel I/+ 
COI *11 0 L’an prochain l’amr’ar d’Adjedfeh sera change, 
Aoudtai idjen amr’ar n Adjedkh idemmeskel 1+^ Tl CiO 
I Tri: nCOI-ll 0 J’ai change mon cheval contre le lien, 
Semeskeler’ iisin d its nnek OCOI *11: ^Ol n^OlI • 0 Le 
temps change, Immeskel COI *11 (ou Immoulti C+?) elkhal 
IK III 0 Je suis chang6, Mouttier’ C+^ : 0 Chekkadh est 
change, Chekkadh iemmoutti 61 *E C+^ 0 Change mon 
mot, Semetti tefirtin OC+^ +I©I 0 J’ai chang6 mes v6te- 
menls, Semeskaler’ iselsahin OCOI *11: OllOjl 0 Changer 
(de la monnaie), Serref OOI 

Chanson. Tesaouit (fern.) +OI+ pi. Tisiouai +01? 0 Cette 
chanson a 6t6 faite (prodnite) par Sidt, Tesaouit tarer ’ Sidt 
atatiouien +OI+ +0: OI"l^ ++1^1 

Chant. Asahar (masc). Oj: pi. lsouhar % Q\\ 

Chanter. 11 a chants, ledua asahar’ 1^ (sic) Oj: 0 Chante, 

. Out asahar’ 1^ Oj: 

Chantenr (11 chante). Ieoua asahar ’ Oj: 0 Chantez-vous 

dans le combat? Taouim asahar’ der’ anemenr’l ? -K^C © j: 

n* ICI-SI 

Chapeau. Takoumbout (fdm.) +! * 0+0 Yoy. Bonnet. Cha- 
peau large, contre le soleil, Tt'/i (f6m.) +11*, pi. Tilaouin -Mill 

Chapelet (Compteur de pri&res). Isedhenen OEI/ 0 Chapelet 
de dattes, Aser’ab (masc.) 0:0 pi. Iser'aben 0:01 0 Grain 
de chapelet, Tadhaq (f6m.) +E*** pi. Tidhar'in +E:I 

Cheque. Ak I • 0 Chaque jour, Akahal I * jll 0 Chaque femme, 
Ak tamodht I * +CE 0 Chaque fois que (m. a m. : s’il veut) 
Koudira I *nO* 

Charbon. Taz'ouz'imt (f6m.) +ttttE pi. Tiz’oz’am +#ttC 
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CHATHER 


Char don. Teferiest (f6m.) +IO?@ pi. Tiferiesin +10^01 
Charge (Fardeau). Adjedji (masc.) TT^ pi. Idjedjan TTI 0 
(d'un fusil), Elr’amerat ll:CO+ 

Charger (Imposer & un animal). Djedj TT 0 Charge-le, 
Djedjas TTO 0 II l’a charge, ldjedjas TTO 0 Nous avons 
charge du bechna, Nedjoudja ineli ITT* III* 0 Charger (placer 
sur) un chameau, Souer OIO 0 Demain je les chargerai de 
marchandises, Toufat atensofterer' ilalen +1+ +1010: 
1111/ 0 Charge (pose sur), Ouaren IOI 0 Charge le fusil, R’am- 
mer elbaroudh :EO IIQOE 0 Charger (l’ennemi), Bek ©I • 0 
Nous avons charge l’ennemi, Nebekihendja KDI* {IT* 0 Je 
les ai charges, Bekeqqen ©I ••••I 0 (On se sert aussi de Ek * *, 
aller). Nous chargeons 1’ennemi, Nekka ihendja II •• {IT* 0 
Charger (d’une commission), Serlef 0:111 (suivi de s 0)0 
Je suis charg6 de, Er'lafer’ :III: (suivi de s 0). 11 est charge 
de, ler'laf :III 0 Je t’ai chargd de, Ser’lefeqqat 0:III***5 0 
Ouikkal II *11 0 Je t’ai charge de, Ouikkleqqai II *11***^ 
Cbarme (d’une personne). Tisemt (fdm.) +GE 0 Charmc 
magique (pris en mauvaise part), Tohodht (fdm.) +|l§ 
Charogne. Tamer'souit (f6m.) +C:©^+ pi. Timer sa +E:0* 
Charrue. Inconnu chez les Taitoq. 

Chasse. Adjeddil (masc.) Trill 0 Nous avons fait une bonne 
chasse, Nedja adjeddil ioular'en IT* Tflll 11:1 
Chasseur. Amadjedal ETCH pi. Imedjedalen ETIHI/ 
Chasser (du gibier). Djedel Tflll 0 II chasse, Idjedel Tllll 0 
11 chasse beaucoup, Idjedal Trill 0 (Renvoyer), Astoq ©+••• 0 
11 chasse, Iestaq 0+*** 0 Chasse-le, qu’il sorte, Astoq, adi- 
djemadh ©+••• IHTCE 0 (Faire sortir), Sedjemodh OTEE 0 
Enlever de, Ekkes der I •© II: 

Chat (N'existe pas chez les Taitoq). Mouch EG 
Chateau fort. Laqasbet ||***0©+ 0 Tour de coin, Lebordja 
IKDOl* pi. Lebordjatin ll©OX+l 

Chatoulller. Hoqqot {•••+ 0 Je l’ai chatoui!16, Hoqqeq { 0 

11 te chatouille, Iehoqqotkt j***+I *^ 

Chatrer. Ineddi H"l€! 0 Je ch&lre un cheval, Ineddter' a Us 
Ifl^: ^0 0 Est ch&lr6, Inda Ifl* 
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CHER 


Chaud. Ikkousen 1*01 0 Eau chaude, Aman ikkousenin Cl 
! •© 1/ 0 II fait chaud aujourd'hui, Iekkous ahel oiiarer 
(prononc6 ouar'a) * •© jll !Oi 
Chaudron (en cuivre). Ir'er (masc.) iO pi. Ir'eren iOl 
Chauffer. Soukes ©! •© 0 Tu fais chauffer de l’eau, Tesou- 
kesed aman +©! *©n Cl 0 (Richauffer), Ez J 0 J’ai chauff6 
ma main, Ezzir ’ afousin l! I©l 0 Se chauffer, Ezz I 0 
II se chauffe, Izza I* 0 Tu le chauffes, Tezzbd +Xn 
Chaume. Aroummou (masc.) 0C1 

Chauss6 (filre). Sal ©II 0 Je suis chauss6, Sailer' ©II: 0 II 
est chaussd, I sal ©II 0 II n’est pas chausse, (fur isil !0 ©II 
Chaussure. Ar'atim (masc.) i+C pi. Ir'atimen i-MII 0 II met 
ses chaussures, Isel ir'atimennit ©II i+IH 1+ 

Chauve. Ila itaral II* +:€ 

Chauve-seurls. Afertatta (masc.) I©+* pi. Ifertatten I©+l 
Chaux(?). Tebareq +©0*** 

Chef. Amr’ar CIO pi. Imr'aren C:OI 0 Le Grand Chef (Dieu), 
Ameqqar C—O 

Cbeinln. Abareqqa (masc.) ©O**** pi. Ibaraqqaten ©O— +1 0 
Oh est le chemin? Manik abareqqa? Cl! • (DO"** 0 Monlre- 
moi le chemin? Sekent abareqqa ? ©! *1^ ©©•••• Je me suis 
trompd de chemin, Akherekker ' der abareqqa !!0!*i II: 
©O— • 0 Laisse le chemin (fais place), El abareqqa 
©O*** • a Passe (fais) ton chemin, Edj abareqqa nnek 
T ©0-1! • 

Chemise. Tikamist (f4m.) +! *C® pi. Tikamsin -K*C©I 0 
Chemise noire, Tikamist sedhtafet +! *C@ OEI+ 0 Che- 
mise blanche, Tikamist mellat +! *C@ CII+ 0 Chemise do 
corps, Lerchaba (masc.) 11:6©* pi. Lerchabaten ll:G©+l 
CMoe. Inconnu. 

Chenille. Tazeleft (fem.) +#111 pi. Tiz’el/in +ttllll 
Cher (est) (d’un prix 4lev61. Irla ill* 0 Les chevaux sont 
cbers, Ir’lan itsan ill/ ?©l 0 Chert4, R'ela ill* 0 J’ai acheli 
cela cber (avec chert4), Zenhir arer’ sel r'ela Ilji Oi ©II 
•II* 0 Cher au coeur, Idhtaben der' oul II®I fli II 0 Tu m’es 
cher, Tedhtabed der' oulin +E®n fli 11/ (voy. Cou(te). 
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CHIEN 


Mon cher (mot familier), Abalad ©lin pi. Ibaladen ©lim 
f6m. Tabalet +OII+ pi. Tibalatin +0II+1 

Chercher (en demandant). Edjemt TC^ell cherche, Iedjemi 
TC^ 0 Je cherche un couteau, Djemier' lemoust TC^j 
IICO^ 0 Chercher (sans demander), Ammer’ C: 0 Je cher- 
cherai, Ademmer’er' I"1C:: 0 Nous cherchons ce qui est 
convenable, Ennemmer’ aoua tnemhalen 1C: ^ICjll/ 0 
Cherche-le, Ammoq C*** 

Chtre (Nourriture). Amekchi (masc.) C! *G* 0 II nous a fail 
faire mauvaise chfere, Ikfaner' amekchi andherren ichcha- 
dhen *11: C! *G* IEOI GEI 0 II nous a fait faire bonne 
chfere, Ikfaner amekchi ioular'en iez'iden I *11: C! *G* 11:1 

nn\ 

Cherir. Er O 0 Je chkris, Rir O: 0 II a ch6ri, Ira O* 0 Je le 
ch6ris beaucoup, Erqet houllan 0***+ *11/ 0 Ch6ri, Amiri 
CO* 0 Mon compagnon ch6ri, Amidihin amirihin Cnjl 
CO|l 

Cheval. Ais ^ O pi. Iisan ^©1 0 Cheval de course, Ais ouan 
lenedjemadh !TITCE 0 Cheval de trait (force), .Afs n 
tirorad TOOn 

Chevelure. Ahiouf (masc.) :^I 

Cheveu. Amz'ad (masc.) Cttn pi. Imz'aden CttlH 0 Ligne 
des cheveux le long du front et dcs tempes, Imist (masc.) 

CO* 

Cheville (du pied). Tirez't +O& pi. Tiraz' +Ott 

ChSvre. first (f6m.) +:©• pi. Oulli II* 

Chevreau. Ir'td (masc.) pi. Ir’atden :^IH 0 f6m. Ter’ai- 
det +:^n+ pi. fir’ id ad +inn 

Chez. R’or :0 0 Chez les femmes et les gar<jons et les es- 
claves, R'or tidhidhin de baradhen d’ikelan :0 +EEI n 
(DOEI n : *11/ 

Chiche. II est chiche, 6ur ihil haret 'O jll jO+ 

Chien (L6vrier). Aidi (masc.) ?l"l^ 0 Levrette, Taidit 
+^n+ 0 Chien de garde (k gros poils), Aberhoh (masc). 
©Ojj pi. Iberhah ©Ojj f6m. Taberhoht +©jj+ pi. Ti- 
berhah -KDOjj 0 Chien abklardi, Abaikor *0 pi. Ibtkar 
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0^1*0 f6m. Tabalkort +©^! •© pi. Tibikar +<D^!*0 0 
Petit chien, Atkar *0 pi. Alkaren *01 0 Chien sau- 
vage? (animal de la grosseur d’un petit chien), Z’ettin tt+l 
pi. Z’ettinen tt+l/ 0 Chien de fusil (voy. Briquet), Aneffed 
lin pi. Ineffeden lim 

Chiffonner. Senkemmet ©$C+ 0 ChifFonne ceci, Senkemmet 
arer’ ©$C+ O: 0 Moi je l’ai chifTonn6, Nek senkemmeg 
I! • ©$C*** 0 II est chiffonn6, Ienkemmet $C+ 

Chiquer. Djemmem TEE 0 Je chique, Djemmemer’ TEC: 
Choc. Anenkeb (masc.) I$© 

Choisir. Adr'ar 11:0 0 Sennefren OIIOI 0 Choisis ce que tu 
veux, Adr'ar aoua terid 11:0 ‘ +On 0 Tn choisiras les 
hommes que tu voudras, Tedr’ared midden ouiterid +ri:On 
cm :+on 0 j* ai choisi une allumette, Sennefrener' tez’- 
z'iout iet OIIOI: +ttl+ ^+ 0 filre choisi, Nefren 1101 
Choquer (Heurter). Enkeb J® 0 Je l'ai choqu6, Enkeber'as 
j®:0 0 Its se sont choques, Ennenkeben l$®l 
Chose. Haret (masc.) jO+ pi. lharaten jO+l 0 Une bonne 
chose, Haret len ioular’en jO+ ^1 11:1 
Chuehotement. Tiktak (masc.) +’ *+! • 

Chuehoter. Estektek ©! •+! • 0 Je chuchotte, Estekteker 
©:•+:•• 

Chut! (Silence !). Sousem OOC 
Cible. Nicharet IGO+ pi. Nicharetin IGO+I 
Cicatrice. Edeg ne bouts (endroit de blessure) IHX I ®^0 
pi. Ideggen ne bouts IHKI I ®^0 
Clel. Adjenna (masc.) Tl* pi. Idjennaduen TKI 
Cigale. Tehit (f6m.) +j+ pi. Tihatin +{+l 
Clgogne. Arellendjoum (masc.) illlTC pi. Ir’ellendjam 
slllTC 

Cits. Ilaggen (masc. pi.) II XI 

Cime (Sommet de montagne). Afela ne drar III* I IHOO 
CimetiCre. Tasaskout (f6m.) +OOi •+ 0 (Tombeaux), Tindhe- 

lin +IEII/ 

Cinq. Semmous OCO fem. Semouset OCO+ 

Cioquaate. Semouset temeroUin OCO+ +CO*l 


Digitized by LjOOQLe 



CLOTJER 


CINQUANTlfeME — 56 — 

CiiquMti^me. Ouan semouset temerouin *A ©C©+ +COII 
Cinqnteme. (Tuan semous II ©CO fcm. Tan semouset +1 
0CO+ 

Cfirconeire. Ezmahad JCjn st> J’ai circoncis mon gar$on, 
Ezmahader ' abaradhin Icjn- (DOEI 0 u est circoncis, 
Iemohed Cjn 0 Edjebet (couper) T©+ 

Ciseaux. Timoudhah (f6m. pi.) +CE- 0 Mes ciseaux ne 
coupent plus (sont morts), Ammoutnet timoudahin C+I+ 

+cnji 

Civltre. Se dit, au Touat, Kharabo. 

Clair. Eau claire (propre), Aman heddidjen III jlTTI 0 II fait 
clair, Ieff6 I! 0 C’est clair (Evident), Edioman n^CI, Imoun 
Cl 0 Clair de lune, Afa ne ior !• I 
Claquer (Rendre un bruit sec) Sag O*** 0 Cela claque dans 
les oreilles, Arer adiensaq der timez' oudjin O: n^lO*" 
n: +CWTI 

Clavicule. Amedjedjer (masc.) CTTO 
Clef. Asarou (masc.) GO! pi. Isoura GO* 

Clignemeot d’yeux. Aduneqqi (masc.) !!••• • 0 (m. k m. : 
meurtre de l’ceil), Tinr’i ntedht +!:• TE 0 Clignement 
d’oeil habituel, Anez’adj n tbdht IttT TE 
Clifcoer. Cligner des yeux, Aouaneq !l— 0 Je cligne, Aoua 
neqqer !!•••: 0TU... Taotianeqqid +!l"-n 0 II... Iouneqqet 
!!•••+ 0 Faire cligner, Saouneq Oil*" 0 Quoi te fait cligner? 
Makatsaouneqqen? C! , ^01l***l 
Cloehette. Anaina (masc.) 1^1* pi. Inainan 1^1/ 0 II res- 
semble a une clochette, Ioula d anaina II* n 1^1* 

Cloture (de broussailles). Efi (masc.) K pi. Iefaien Kl 0 
Cldture d’un champ, Eft n afaradj K I IOT 0 Champ 
cl6turk, Afaradj the ft {IM ft, il’y a une cldture) IOT ;K 
Clou. Anesmir (masc.) IGCO pi. Inesmar IGCG 0 Clou qui 
retient la poignke d’un bouclier, Tasedraq (fern.) +©nO— 
pi. Tisedrar’ +©nO: 0 Bandes rouges qui relient ces sortes 
de clous, Elbouhen IIGjl 0 Clous (maladie), Timedjellet 
(f6m.) +CIW 

Cloner. Asmer GCO 0 Est clouk, lha anesmir ;• IGCO 
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Coear. Oul (masc.) II pi. Ilaouen ll!l 0 Mon cceur bat, Itagged 
oulin +Kn 11/ 0 De bon coeur, S oul 0 II 0 A contre-cceur, 
Chil Cll 0 Coeur (sens moral), Toumast n ales (essence 
d’homme) +E@ I IIO 

Colo (Voy. Coude). Tar’emart (fern.) +:E© pi. Tiroumar 
+:EO 0 Coin de maison, Tar’emart n tar'hamt +:E© T:jE 
0 Coin des lfevres, Tazr'a (fem.) +!:• pi. Tazr’iouin +Ji*l 
Col (iraversfe par un cbemin). Tehi (fem.) +•• pi. Tahiouin +j!l 
Col&re. Ezikenzer (masc.) tt! *l#0 0 Se mettre en colfere, 
Z'ikenz'er #1 *lttO 0 Ne te mets pas un colfere, Our z'iken- 
z'er IO 0 Grande colfere, lblis 0110 0 Je suis 

grandement en colfere , lbliser 0110: & II a une grande 
colfere, Ihi iblis j*0IIO 0 Agacement, Deker IT *0 a La 
colfere me prend, Idjihi deker Tj^ IT *0 
Colfeoptere. Idjelih (masc.) Til j pi. Idjelhan Tll|l ■ 

Celle. Madrar (masc.) CITO (La colle se fabrique chez les 
Taitoq, soit avec les graines de Tanekfait +11 *K+, plante 
du Touat, soit avec des morceaux de Kouhameni I •jEl^, 
gomme comestible du Soudan). 

Coller. Adr’er ITO 0 liter’ II+: 0 II est collfe, Idr’ar ITO, 
Iltar ’ II+: 0 Le papier est collfe (avec un autre), Semelter’ 
elkadh OEM: III -E 0 Coller (act.). Seller’ OII+: 0 Colle-le 
sur la lettre, Selteq tiraout OII+* # * +OI+ 

Collet (pifege). Tandherbat (fem.) +IEO0+ pi. Tindherbatin 
+IEO0+I 

Collier (de femme). Tasr'all( fem.) +©:W pi. Tisr’alin +0:11/ 
0 (de chameau), Tahaout fem. +j'.+ pi. Tihaouin +jll 
Colli ne (allongfee). Erkah (masc.) O'. •• pi. Irkahen O* •;! 0 
(basse), Alous (masc.) 110 pi. llassen 1101 0 (de sable), Edjif 
(masc.) TI pi. Idjifen Til 0 (de sable et de pierres), Tekouit 
(ffem.) +! *^+ pi. Tikouien +1 *^l 0 (de sable et de calcaire), 
Tadjelant (fem.) +TIIT pi. Tidjelanin +TIII/ 

Colonne. Tamankalt (fem.) +Ej?+ pi. Timankaten +Ej^l 
Coloqninte. Alkodh (masc.) II* *E pi. Ilakadhen III -El 0 
Fruit de la coloquinte, Tadjellet (ffem.) +TII+ pi. Tidjelletin 
+TII+I 
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COMMENCEMENT 


Combat. Akennas (masc.) !*IO pi. Ikennasen 1*101 0 Nous 
livrons combat, Nek/i akennas II *1* I *IO 0 Petit combat, 
Afoud (masc.) in pi. Ifadden ini 0 Combat singnlier, Amjer 
(masc.) CTO 0 Grand combat, Anemenr'i (masc.) ICI:^ pi. 
Inemenr’a ICIi* 

Combattre. Eknes ! *IO 0 Nemenr’ ID: 0 Ils combattent, 
Eknasen 1*101, Anemenr’an ICI:I 0 Tu te bats k T6p6e, 
Tamadjared stakouba +CTOn @1 *0* 

Combien. Maneket CII*+ 0 Madiougda CnKn* 0 Celui-ci 
combien vaut-il? Oaarer’ maneket isela? IO: CII*+ Oil* 
0 Ceux-ci combien valent-ils? Ouirer ? maneket eselan? IO: 
CII*+ Oil/ 0 La valeur de celui-ci est de qualre r6aux, 
Oiiarer atoudj unit okkoz errtalen IO: +TI+ I *tt 0^11/ 
De combien as-tu besoin? Ma diougda aoua tousared? C 
nxn* 1 +oon 0 J’ai besoin de deux coudees, Ousarer 
sin r alien OO: 01 ill/ 0 Combien y a-t-il d’hommes dans 
votre tribu? Ma diougda midden d' arerefnouen? C IIKIT 
Cm niOIlII 0 Combien as-tu achet6 ce cheval ? Ma diougda 
tezzthed its ouarer’ ? C nXI - !* +I^|n IO: 0 Depuis 
combien de temps es-tu arriv6? (tournure spgciale ; m. k 
m. : quelle arriv6e as-tu faite ?), Ma telid tisit ededjed? 

c +un + 0 + nm 

Combler (un foss6, un puits). Endhel IEII 
Commandement (decision d’un chef). Tanadht (fern.) -HE 
0 Elkhakemet II! I! *C+ 

Commander. Ennehadh ijE 0 J’ai commands, Ennehadher' 
l-E: 0 Tu commandes a ta femme, Tennihadhed i tamodht 
nnek +l|En +CEII • 0 Khakkam I II *C 
Comme. Haound jA ou • H 0 Lui, il est grand comme moi, 
Enta ehddjeren haound nek T* jTOI jA 11*0 (rendu par : 
aussi, comme, ce que) C’est comme moi (moi aussi, nous 
sommes pareils), Aked nek noula !*n II* III* 0 Comme tu 
dis, Astenned ©in 0 Comme tu desires, Aster’haled ©: jlin 0 
Comme (ce que) tu veux, Aouaterid’ I+On ou Aterid +OI1 
0 Comme tu desires, Ater'haled +:jlin 
Commencement. Tizzaret (fern.) +JO+ 0 Commencement 
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COMPLAISANCE 


du mois, Tizzaret n tellit +JO+ TII+ 0 (Action de se 
lever), Jibed (masc.) +®n 0 Son commencement? (quand 
commence-t-il?), Tibednnit? +®m+ 0 Premier commen- 
cement du mois (le mois commenQant), Tallit titaourit + 11 + 
++IO+ 

Commeneer. Ezzar JO 0 Ebed ©n 0 Commence (precede), 
Tzar lo 0 (Se dresser), Enker JO 0 Oil commencent-elles? 
Manid enkemet? Ein $OI+ is Si tu commences une affaire 
(Si tu entres dans une affaire), Koudit tedjehed aouaz’lou 

:-n+ +rjn :**u: 

Comment (interrog.). Mas EO ts Ma C 0 Manik aoua Ell * ! 0 
(sans interrog.), As O, Aouader ’ ini, Afoul III ts Com- 
ment dis-tu cela? Mas tennid arer'? E© +in O: is Je ne 
sais comment je le ferai. Our siner as tikener' IO ©I: 
©I * 1 : 0 Comment font-ils quand ils prient? Manik aouahe- 
djin asmouhoudenT El! • !|TI ©Ejm 0 Je ne sais comment 
entrer dans cette maison, Our siner’ afoul edjeher’ tar’- 
hamttarer ’ IO 01: III Tj: +:|E +0: 

Commercer. Ils commercent, lmesaddalen E 0 IHI/ 0 Imezi- 
hen El^|l 

Commer^ant. Amesedellal (masc.) E©mill pi. Tmesedellalen 

E©nnu/ 

Commission. Taralift (fem.) +SIII pi. Tir’ellaf +:III 0 Don- 
ner une commission, Ser’elef ©Sill 0 Quelle commission 
me donnes-tu? Mahiteser' lefed? Ej+QSIlin 
Common. Est commun, Innemahaz' lEjtt 0 Elle n’a rien de 
commun avec, Ouor tennemahaz' d !©IE;tt n 
Commnniqner. Voy, ttre assocte 0 (Dire it quelqu’un), 
Eller’ II: 0 Je 1 ’ai communique k ma femme, Eller' eq itamo- 
dhtin IIS"* +EEI 0 Communique-lui, Ler'etas Ili+O 
Compassion. Tamella (f 6 m.) +EII* 

Compatir. Je compatis k Chekkadh (il me tue de compassion 
pour Chekkadh), Ienr’i stamella i Chekkadh IS? ©Ell* C! *E 
Compensation (pour une blessure). Tamaz'ilt (f£m.) +E#M 
pi. Timzal +Ettll 0 (pour un meurtre), Eddtet (f 6 m.) n^+ 
Complaisance. Irit O+ 0 Jugement de complaisance, Che- 
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rira tanirit GO:* +IO+ 0 II lui a fait une complaisance, 
lhedjas irit -TO O+ 

Compietement. Imda Cn* 0 F 61 \ 0 Nous verrons ce qui est 
complement beau, Nertnl oua lehoustenimda I/? I^iOCI 
Cn* 0 Casse ceci complfetement, Erz’ carer’ f 6 Ott O: II 
Completer. Semdou ©Cm 0 Je complete, Semder OCni 0 
Mes vfetements sont au complet (j’ai compl6t6 mes vete- 
ments), Essimder iselsahin OCni OllOjl 
Comprendre. Elmed IlCn 0 Er'tem :+C 0 Tu ne comprends 
pas, Our te/meded I©IICnn 0 Je comprends la tamahaq, 
Er tamer’ tamahaq :+C: +Cj*** 

Comprls (Bien arrange). Iefrounen IOI/ 0 Le r6cit est com- 
pris, Iefroun adaouennt IOI nil^ 0 Mot compris (juste), 
Tefirt tefrounet +1© +IOI+ 

Comptant (Au). Der afous ni IO 0 Je te paierai comptant, 
Hakkhelleser der ’ fous nnek • ! *11110: ni IOII • 0 II ne 
vend qu'au comptant (il ne vend que quand il tient en 
main), Otir ieztuhi ar atdhtaf der afous IO Ilj^ O CEI 

n* 10 

Compte. Midhan (masc.) CEI 0 Dis-moi le compte de ta 
chose, Ler’thai midhan n haret nnek ll:+jC CEI I jO+ 
II • 0 A son compte (sur sa t6te), Foul irefnnit III :II+ - 
Compter. Sidhen OEI 0 Ils comptent, Isadhenen ©El/ 0 
Nous comptons h la coud6e, Nesadhen se r’il IOEI 0:11 0 U 
vous compte parmi ses amis, Issoudhen kouen der’ imi- 
douennit OEI I *11 ni Cnil+ 0 Que comptes-tu (penses-tu) 
faire demain? Ma tourdid atedjed toufat? C +Onn +1TI 
+1+ 0 Compter sur. Si fell ©III suivi de foul III 0 J’ai 
compt6 sur mon ami, Sifeller ’ foul amidihin ©III: III 
Cnjl 0 Tu comptes sur ton cheval, Tesifetled foul itsnnek 
+onm III COII* 

Concerner. H \ 0 II conrerne, Iha •• 0 Les nouvelles qui 
nous concernent, he lan ouihaner hanin Oil/ ijlijl/^ 
Conelltabole. Tadjehd (fern.) +T»* 0 Nous converserons en 
conciliabule, Desedouennet der’ tadjehi nOnil+ ni +T|* 
Conetliatenr. Kenan I * 1 / 
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Conelller. Eken 1*1 & II a concilia, Ikena 1 *1* 0 II les a con- 
cilia, Ikenaten 1*1+1 

Conenbine. Tikervi (fem.) +1 *1* pi. Tikeniouin +1 *111 0 Ma 
concubine, Tikenihin +1 *l|l 

Contemner. Cheredh GO E 0 II l’a condamn6 a dix coups 
de bclton, Icheredh foullas me raou touit n labour it GOE 
III© HOI +I+ T0O+ 0 (Saisir), Edhieuf El 0 Us l’ont 
condarnn6 a mort, Edhtefent stamettant SIT ®C+T 

Condition (Etat). Elkhal (masc.) Ill 111 0 La condition en est 
mauvaise, Elkhalnnit ichchadhen 111 1111+ GEI 0 Homme de 
grande tente, Ales aggehen moqqeren IIO Kjl C***OI 0 
Homme de bonne condition (de lieu). Ales aggadeg IIO 
Knx 0 Homme de condition moyenne, Ales ouandjeridjeri 
II© 1ITOTO* 0 (Pacle), Cherodh (masc.) GOE pi. Cherddhen 
COEI 0 A condition, Sechcherddh ©GOE 0 A condition que 
tu feras ceci, Sechcherodh atedjed arer ©GOE +Tn O: 

Coadulre. Adul 1^ 0 Az'z'el #11 0 II conduit, Iedut 1^ 0 
Ieazz'el #11 0 Conduis-les, Aouiten 1^+1 0 Conduis-nous, 
Aduiner ' 1^1: 0 Conduis-moi jusqu’k ton pays, Aoutahi ax 
akalnnek l^j^ O 1 *11/1 • 0 Qui t’a conduit i ma maison? 
Mittidaz' z 1 elen star' hamtin? C+nttll/ ©ijE^L’endroitou 
tunous as conduits, Adeg ouashaner touted IHK 10jl:+l^n 

Condnlte (Mceurs). Idjiten (pi. masc.) T+l 0 Bonne conduite, 
Idjiten ou/ar'enin T+l 11:1/ 0 Mauvaise conduite, Idjiten 
icchadhenin T+l GEI/ 0 (Action de conduire), Az'z'al (masc.) 
#11 0 Conduite d’eau, Tedjouhamt (fem.) +TjE pi. Tidjou - 
hamin +TjlII 

Conflnnce. Tafelest (fem.) +111© 0 Avoir confiance, Feles 
III© 0 J’ai confiance en toi, Felaseqqai IIIO—i 

Confid. Objet confix (par rapporUi la personne qui le confie), 
Tasiouit (fem.) +01+ pi. Tisiouten +©!5!l 0 Id. (par rapport 
& la personne qui lereqoit), Taralift (fem.) +SIII pi. Tir'ellaf 
+:III 0 Objet conffe & Kenan, Tar'alift n Kenan +:III I 1 *1/ 

Confler. Ser’lef ©:III 0 II l’a confine k Mastan, lsser'leftet 
Mastana Que me confies-tu? Mahitesser' lefed? Cj+Oillin 
0 (Dire en secret), Leret sladjehi ll:+ ©Tj* 
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CONSTAHMKNT 


Confluent (se rend par : Ils se reunissent, Ils coulent en- 
semble). Inemeradjen ICOTI 0 lnemflen ICZKI 
Connaissance (des cboses). Mousnet (f 6 m.) C 0 I+ 0 Ses con- 
naissances sont grandes, Mousnetnnit timoqqeret COI+I+ 
+□••• 0 + 0 (des personnes), Mouziet Cl^+ 0 Tamezouit 
+Cl^+ 0 Perdre connaissance, Enr’alef 1:111 
ConnaKre (une chose). Issen Ol 0 Je connais cela, Saner’ 
arer’ 01 : O: 0 (une personne), Ezzi I? 0 II le connatt, 
Ezzail I^+ 0 11 s connaissenl, Ezzaen 1^1 0 Je le connais, 
Zakq I?”* 0 Je te connais. toi, Zaeqqt 0 Moi, je 

connais Mastan, Nek zahr Mastan II • CO+I 
Connu (en parlant d’une chose). Tiouessan +IOI pi. lioues- 
sanin +IOI/ 

Conscience se rend par : Cceur, Oul II 0 Reflexion, Imidhran 
EEOI 0 Connaissance, Mousnet COI+. Tu n’en as pas 
conscience, Our tessined ser es I 0 OII 1 OOO 
Conseil (Avis). Tanadht (f 6 m.) +IE 0 (Reunion), Asihar 
(masc.) OjO 0 Nous tiendrons conseil, Annedj asihar IT 
0*0 0 Conseil de notables, Ledjemat HlC+ 0 Lcs Anciens 
liennent conseil, Imraren edjen ledjemat C:OI Tl lllE+ 
Conseiiler. Edj tanadht T +IE, Debber n ©0 0 II t’a con- 
seill 6 , Idjak tanadht TI • +IE 0 Je te conseillerai, Bakadeb- 
berer' • ! *n®0: 

Consentir A. Rebel (Accepter) :©II 0 J’ai consenti & ce que 
tu dis (accepte ton dire), Rebeler adaouenninnek :©ll: 

mi/:* 

Conserver (Garder). Agez' Ktt 0 11 est conserv 6 , Iougaz 
Ktt 0 (Serrer pour soi) Rerah :Oj 0 J’ai conserve, Ouge- 
z'er Ktt: ou Reraher :Oj: 0 Conserve cela, Ar’erih arer 
iO| O: 

Consoler (m. a m. : arranger l'elat). Je l’ai console, Manner 
as elkhal I * 1 : 0 IK III 0 II s’esl console, Ekenen imannit 

1-1/ CI+ 

Constamment. Abadah ®n| 0 Sa manifere constante (cons- 
tammenl), Tararannit abadah +:0I+ ®nj 0 A chaque 
moment, Akimer I *CO 


Digitized by Google 


CONSTRUIRE 


— 63 — 


CONTRAINDRE 


Construire (une lenle). Keres * *00 e> Nous construirons 
une tenle, Ennekeres ehen K *00 jl b (une maison), Eken 
1*1 b II a conslruit une seule maison, Ikena tar'hamt iet 

M- +:|E ^+ 

Consulter. Chaduar 6*0 ou Tachaduar +GIO b Demain, 
je consullerai Kenan, Toufat adachaouarer' Kenan +1+ 
nClO: *1/ b Les gens le consultenl, Tachaouarent eddou- 

«^+g:ot m+ 

Conte. Taneqqist (f6m.) +!•••© pi. Tineqqas +1—0 
Contempler. Djez'z'i b II contemple, Idjez’z’i b 

Celui qui te contemple, Arikemdjez'z’ien O! *ET#^I 
Content (Se r6jouir). EdddTd IT? b Je suis content, Ed- 
douir' n^: b 11 est content, Iedddui I1K b Jo veux que 
vous soyeztous contents, Rer tedddidm emdan O: +m^E 
Em b Je suis content (mon coeur est bien), Oulin ioular' 
11/ II: b Je suis mGcontent (mon coeur n’accepte pas), 
Oulin our ierdhi 11/ IO OE* 

Contentement. Tedduit (fern.) +IT+ 

Con ten ter. Seddu 0IT b J’ai contents Mastan, Asedduir i 
Mastan OfT: CO+I b Je m’en contenle (il me suffit), Ioug- 
daht Kn|«: b Je me contente de ce que m’a donne Notre- 
Seigneur, Iougdahi aduahtkfa Messiner’ Ij?! 'I* 

EOI: 

Conter. Seneqqes Ol—O b J’ai conl6 une histoire, Seneq- 
qeser' taneqqist 01—0: +1— © 

Contestation. Tamr'ennant (f6m.) +E:IT pi. Timr'ennanin 
+E:I/I b Ils contestent (entre eux), Amer’etmanen E:l/I 
Contenr. Asineqqous 01—0 
Continuellement. Abadah OI~l; 

Continuer. Continue, Sit ©+ b Je continue, Essouter ©+: 
b II continue, Issouta 0+* a Continue ton travail, Sit 
elr'idmetnnek 0+ IlinE+II • 

Contrncter. Ser O: b Pourquoi conlractes-tu les sourcils? 

Ma foul tousared anaren? E III +Oin IOI 
Contractants (dans une vente). Imezinhanin Ejljl/ 
Contraindre (Faire violence). Edj chil T Gil b II a contraint, 
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Idja chil T- 611 0 Je ne l’ai pas contraint, Ouor edjir 
echchil as IO T: 611 O 0 (Forcer), Keradh I *OE 0 Tu con- 
trains, Tekradhed +1 *OEn 0 11 a contraint, Ikradh I *OE 

Contrainte. Tikeridht (fem.) +1 *03 

Contraire. AUer en sens contraire, Enimharat ICjO^ 0 Je 
vais en sens contraire de Chekkadh, Emmharaier’ de Chek- 
kadh ICjO^: n G!'E 0 Ils font loujours le contraire de 
notre coulume, Enimharalen abadah tar’ara nener’ ICjO^I 

®n| +:0* I/: 

Contrefalre. Sadjebar 0T®0 0 II contrefait le chien, Isadje- 
bar aidi 0T®0 

Convenable (Ftre). Enmahal IC-II 0 Ceci n’est pas conve- 
nable, Arer our enmahel O: IO IC-II 0 (Est convenable 
• pour), Enhedja l-T* 0 Cette maison est convenable pour 
l’ete, Tar'hamt tarer’ tenhedja d duilen +:-E +0: +I-T* 
n III/ 0 Cette terre est convenable pour s’asseoir, Amadhal 
duarer inhedja tar'imit CEII IO: l|T* -HC+ 0 11 est con- 
venable (comme il faut), Enhedja l-T* 0 Tu es convenable, 
Tenhedjed -H-Tn 0 Kenan est convenable avec son cordon, 
Kenan enhedja ed zehladjnnit I *1/ l-T* n IjllTI+ 0 II 
est convenable avec son cheval, Enhedja d itsnnit l|T* n 
^© 1 + 

Convenir. Nous sommes con venus (nous avons associe la 
parole), Nouhar adaouenni ijO nil* 0NOUS avons fait une 
convention, Nedja teqqen IT* +—I 

Convenlr (Se). Ils se conviennent, Enihedjen l-TI 0 Vous 
vous convenez, Tanihedjem +I-TC 0 Ils ne se conviennent 
pas, Ouor enhedjin IO IjTI 

Convention . Teqqen (masc.) +•••! pi. Iteqqenen +•••!/ 0 
Combien de nuits la convention du galon? Maneket hidhan 
teqqen n taz'erkit? (Dans combien de temps me donneras-tu 
le galon dont nous sommes convenus?) □!•+ -El +•••! 
TttOI •+ 

Conversation. Idoueni (masc.) nil* 

Converser. Sedouen On II 0 Je converserai, Sedouennir’ 
©nil: 0 Nous converserons, Nesidaouennet IOnil+ 0 Con- 
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CORROMPU 


verse avec lui, Sedouennet as ©ITI4- © b (C auser), Seneqqes 
©I—© b Ils conversent, Senaqqasen ©!•••©! b Tadjen sineq- 
qas, +TI ©!•••© 

Convulsions. Seqersouilen (masc. pi.) O— OQIII/ b Avoir 
des convulsions, Zebber'tah I®:+| b II aura des convul- 
sions, Idezebber’tih nl©:+: 

Copier. Senr’el ©1:11 b II copie des caractferes, Isenr'el tifinar’ 

©1:11 +KI: 

Coq. Ekaht * pi. Ikahan ! 

Coquet (est). Idjebas T®0 b Est coquette, Tedjebas +T®© 
(prop. : est bien mis, mise). 

Coquille. Amer'duan (masc.) IZ:!I pi. Imer'ouanen Ci'.l/ 
Corbeuu. Ar’alidj (masc.) HIT pi. Iraldjiduen IIIT.’I 
Corde (de chanvre). Takhamilt (fem.) 4-!!CW pi. Tikhmal 
4-!!CII Bid. (de laine ou de poils de chameau), Tahilloumt 
(fem.) 4-jllE pi. Tihelloumin 4-jllCI b Cordelettes autour 
de la fete, Takarout (fem.) 4-! •04- 
Cordon. Taz'erkit (fem.) 4-ttO! *4- pi. Tiz'erkatin 4-ttO! *4-1 
b (de poils de chameau), Ahilloum (masc.) jllC pi. Ihellam 
jllC ou Ihelloumen jllCI b (large, sorte de bande doubfee), 
Azehiledj (masc.) I-IIT pi. Izehiladj IjllT b (qui passe dans 
la coulisse d’un pantalon), Tamennalt (fem.) +CIW pi. Ti- 
mennalin 4-CIII/ 

Cornaenla monacantho (sorte de salsolac6e). Tahara (fem.) 

4-jO- pi. Tihariouin 4-jOII 
Come. Isek (masc.) ©I ♦ pi. Iskaouen ©! *11 
Corneille. Tar'alidji (fem.) 4-HIT* pi. Tir’aldjiouin 4-HITH 
Corps (de l’homme et des animaux). Tafekka (fem.) 4-1! 
Correspoudre (Se). Enimahal ICjll b Les trous se corres- 
pondent, Tibodhaouin enimahalnet +®E!I ICjlll4- 
Corrompn (est). Ierka O’. •* b Homme corrompu, A les imerkl 
II© CO! pi. Midden tmerka Cm CO! •• b Femme cor- 
rompue, Tamodht temerkit 4-CEE 4-CO! -4- pi. Tidhidhin 
timerka 4-EEI 4-CO! •• b Les datles sont corrompues (fer- 
menfees), Tieni takhmar 4-^1* 4-!!CO b La viande est 
corrompue, Isan erkan ©I O! •! ou Isan immez'in ©I Cttl 

5 
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c6te 

C6te (du corps de l’homme ou des animaux). Irerdis (masc.) 
:©© pi. Irardichen i©GI 

C6t6 (tout le c6ti d’un homme). Ilemdis (masc.) IICIIO 0 
(flanc) Tasedja +OT- (f6m.) pi. Tisedjiduin +OTII 0 Tane- 
mehala (fem.) +ICjll* 0 Je l’ai pris par le c6t6, Ermeseq 
tanemehalannil OCO— +ICj||l+ os Nous sommes It c6l6 l'un 
de l’autre, Annimahal ICjll os Nous marchons & c6t6 de lui, 
Nenimahalit l/Cjll+ os C6t6 d’une maison, d’un champ, etc. 
Ar’t7(masc.) ill pi. Ir' alien ill/ os II m’est venu de ce c6t6-ci, 
Ihid s aril ouah jn O ill ij os A c6t6 de, Idis n n© I os 
Chekkadh est k. c6te de Mastan, Ilia Chekkadh idis n Mastan 
II* GI*E nO I CO+I os A c6t6 du puits, Idis n anou n© 
I II 0 A c6t6 de toi, Idisnnek n©II* 0 Tu t’asseois h cdtd 
de moi, Teqqaimcd idisin +-”^Cn nOI 
Cotonnade. Tchotioqqit (f6m.) +G***+ pi. Tchouoqqitin 
+6***+l 0 Id. (fine), Makhmoudi Client 0 Colonnade 
noire, Tchouoqqit takaoualet +G"*+ +1*111+ 

Cotonnier (arbuste). Abedouga (masc.) ©nX* 

Con. Irl (masc.) OSi pi. Iraoucn Oil 

Concher (Se). (SAtendre), Ens IO 0 Je me suis couch6, Enser’ 
lOi 0 II s’est couch6, Iensa IO* 0 Je me couche, Nasser 10: 
0 Se coucher (pour dormir), Djen Tl ou Xl 
Coooher du soleil. Edjedhel n tafok TEII Til • 

Coude. Tar’emart (fem.) +iC® pi. Tiroumar +iCO 0 Coude 
d’une vall6e, Tar emart n arahar +iC© I :*0 
Coud^e. Iril (masc.) ill pi. Ir'allen ill/ 

Coudre. Ezmi ttC5 0 II a 6t6 cousu, Iez'mi ttC5 0 Si tu 
ne le couds pas, Koud ouotez emmied I # n I+#C5n 
Couler. Enrel 1:11 tlffai 15 0 L’eau coule, Arrian anralen 
Cl lill/ 0 Faire couler, Senr'el 01:11 0 Le sang coule, Iffat 
aheni 15 |I5 0 L’eau coule, Iffaien aman 151 Cl 
Coulewr (des vfetements). Elloun 1111/ 0 (du visage humain), 
Ini (masc.) 15 0 Cette femme a des couleurs, Tamodht taxer 
tela ini ou telini +CI$ +Oi +11- 15 ou +11/5 
Coup. Tiouiti (f6m.) +*.+• ou +1+5 pi. Touit +1+ 0 Coup 
de poinle, Tedidji (f6m.) +F1T • pi. Tididj +f!T 0 Porter un 
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COURAGEUX 


coup droit, Adidj flT 0 J’ai portb un coup droit, Dedjer’ 
riT: 0 Coup de taille, Tiouti +I+* 0 Coup de poing, Tetar- 
rek ++OI • pi. Titarrak ++OI • 0 II m’a donnb un coup de 
poing, Ikfahi tetarrek I *ljS ++OI • 0 Coup de pied, Tar'eb- 
bert (fbm.) +:(D© pi. Tir'ebbur +:©0 0 Coup de lance, de 
fusil, Tedjeri (fern.) +TO* pi. Tidjar +TO 0 Donner un 
coup, Terk + 0 ! • 0 II donue un coup & la chienne, Itterk 
i taidit + 0 * • +sn+ 0 Action de donner de petits coups 
de sabre, Imahlan dill/ 0 Coup de soleil (la lumibre du 
soleil l’a frappb), louet asammar 1 + OCO 0 Coup d’air 
(le vent l’a frappb), louet adhou 1 + El 0 Coup de main 
(expedition secrbte). Ces gens font un coup dc main. Midden 
ouirer ’ imakaren Oil IO: Cl *OI 
Coape (d’un vbtement). Ar'aouad (masc.) tin 0 La coupe de 
cette chemise est bonne, Ar'aouad ntikamist tarer' ioular'en 

•in t:-c@ +o* ii;i 

Cooper (Trancher). Er'tes :+0 0 Enkidh $E 0 Djebet T©+ 
0 (Tailler), Ektem I *+C 0 II a coupb cette branche, Iertes 
az’z'el ouarer’ i+O #11 lOi 0 Coupe la viande, Enkedh 
isan ijlE Ol 0 II est coupb, Immenkadh Clf.E 0 J’ai coupe le 
cou d’un mouton, Djebeter iri n abajouj T(D+: OS! I (DTT 
0 Coupe la chevelure, Ektem ahiouf nnek I*+C *SI II* 
0 Couper (spbcialement la viande), Alt IIS! 0 J’ai coupb la 
viande, Oulir' isan II: Ol 0 (une btoffe), Fers IOO 0 Mon 
couteau ne coupe plus (est morl), Immout lemousihin C+ 
IlCOjl 

Coupure. Ane/cadh (masc.) II *E pi. Inekadhen II *EI 0 Ar'et- 
lous (masc.) :+© pi. Ir'ettousen :+OI 
Coar (Espace entourb d’une haie). Afaradj (masc.) IOT pi. 
lferdjan IOTI 0 (Hommages), Az'oui #IS 0 II fait la cour 
aux femmes, Iez'z'ouet # 1 + 0 Elle se fait faire la cour, 
Tez'z'ouet +#!+ 

Courage. Tahoalet (fbm.) +|ll+ 

Courageux (est). Ihel jll 0 Est courageux au combat, I he 
namenrt j* ICIiS 0 (Son coeur est chaud), Ikkous oubinit 
1*0 II/+ 
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Conraat (d’une rivikre). Andjt (masc.) ITS! 

Conrber. Sekerenbi O'. *OI®S 0 Courbe celte branche, Se~ 
kerenbi az’z'el ouarer * ©‘ *OI(DS All '.O: 0 J’ai courbe, 
Sekerenbter’ O’. *OI®S: 0 Est courbk, Ikerenbt ou Ifrar' 
'. *OI©S ou IO : 0 Ce fer est courbk, Taz'oli tarer' tefrar' 
+ttllS +O: +IO: 

Coarlr. Ahel jll 0 II court, louhel *11 0 Nous courons, Nehel 
Ijll 0II courra, Edtahil nSjll 0 Oil cours-tu? Manis touheled? 
Ciejlin 0 L’eau y court, Iouhelen des aman jll/ n© □ 0 
Le mfeme radical a le sens de : A Her franchement &, vers. 
Ainsi : Ihel ihendja jll jlT* II va droit k l’ennemi 0 Ihel 
amadjarou jll CTOI II va droit k I’hospitalitk (il est hos- 
pitalier) 0 Ihel asouf jll ©I II va droit k la libkralitk 0 Our 
ihil haret ’O jll jO+ II ne va droit k rien (il est chicbe) 0 
Faire courir, Zehel Ijll 0 Aouodhet !E+ 0 Ils font courir la 
boule, Izahalen tekrikera Ijll/ +! *OI * 0 * 0 J’ai fait courir 
mon chameau, Aouodheter amisin IE+: COL 

Courrler. Anemmahal (masc.) ICjll pi. Inemmahalen ICjll/ 

Cours (d'un astre). Amoutti (masc.) C+S 0 Cours du soleil, 
Amoutti n tafok C+S Til • 0 Le soleil fournit sa course, 
Tafok temouttl +11 • +C+S 0 Cours d’eau, Andjt (masc.) 
ITC 

Course. Ezzal (masc.) Jll 0 As-tu vu sa course? Tenid 
ezzalnnit ? +ISI"I Ill/+ 0 (Lutte k la course), Tamelr’a 
(fkm.) +CII:* pi. Timelr’iouin + 01:11 0 Nous faisons la 
course, Nesemeler’ IOCII: 0 Ils font la course, Isemelren 
001:1 

Coursier. Ouanedjemodh IITCE pi. Ouinedjemadh *ITCE 
fkm. Tanedjemodh +ITCE pi. Tinedjemadh +ITCE 

Court. Guezzoul (masc.) Kill ou Guezzoulen Kill/ pi. 
Guezzoulnin Klll/I f 6 m. Tadjezzoulet +Tlll+ pi. Tidjez- 
zoulnin +TIII/I 

Courtier. Il fait le courtier, Ikena djhr midden TO 

cm 

Cousin (autre que germain). Ababah ©Oj Km. Tababacht 
+©©&• 0 Cousin germain (s’exprime par frfere), Aha I* 
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pi. Ahaten l+l 0 Cousine germaine (se Iraduit par : fille 
d’oncle, de tante). 

Coussln. Adafor (masc.) niO pi. Idefar niO 
Coutenu (qui ne se plie pas). Lemousi (masc.) IICO^ pi. 
Lemonsiten IICO+I 0 (qui se plie), Asemmahid (masc.) 
OC|n pi. Isemmouhad ©Cjn 

Co&ter (iSgaler). Ouged XIH 0 11 coiite, Iougda XIT suivi 
de d n 0 Combien ces objets? Ils content (leur valeur dgale) 
trois r6aux, Maneket hare ten ouirer’? Iougda atoudjnnesen 
edekeradh rialen CK •+ jO+l IO: Xl> +TIOI IT *OE 
0 * 11 / 

Contone. Tar'ara (f6m.) +:0* 0 Elr’ada Min* 

Couture. Azamat (masc.) ttd* pi. Iz’maien ttC*l 
Conver. Djen Tl ou Zen Jl suivi de foul III 0 La poule couve 
ses ceufs, Tekahit tedjan foul tisedalinnit +1 ••+ +TI III 
+Onil/l+ 0 Les poules couvent leurs mufs, Tikahatin 
djannet foul tisedalin nesenet +I*|+I TI+ III +©1111/ 
IOI+ 

Couverele (d’un pot). Ashar (masc.) OjO pi. Isharen ©j'OI 
0 Afart (masc.) I© pi. Ifarten IO+I 0 Mets le couvercle sur 
la marmite, Edj ashar foul tir’ert T QjO IHi© 0 Ole le 
couvercle de la marmite, Ekkes ashar foul tir'ert \ •© ©jO 
IW:© 0 Couvercle de miroir, Afart n tisit I© T©+ 
Convert. Temps couvert (charg6). Adjermi ouoren Tl* IOI 

0 Les pots sont couverts (bouchgs), Iharren ikassen |OI 

1 *©l 0 Sa t6te est couverte, Iendjbdh ir'efnnit ITE :II+ 0 
II s’est couvert de son manteau, Iberaberet imarmit der' 
abroErmit ©O0O+ □+ ri: ©0:1+ 

Con verture . Afer (masc.) IO pi. Iferran IOI 0 Abror’ 
(masc.) ©O: pi. Ibror’en ©0:1 0 Mauvaise couverture, 
Akhiouelel I ::illl pi. Ikhioulal'.V.WW 
Couvrlr (un vase). Ahar jO 0 Donne-moi pour couvrir le pot, 
Ek/id asaharer’ akous I *in ©jO: !•© 0 Couvrir une per- 
sonae, Bereberet ©0©0+ 0 II couvre, Ibereberet ©0©0+ 
0 J’ai couvert Maslan, Berebereq Mastan ®0®0"* CO+I 
0 Couvrir la tfete, Endjidh vref ITE :1 0 Couvre-toi la tfcte 
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ORtANCK 


(voile-toi de ton voile), Endjodh isendjadhnnek ITE OITEII • 

0 Couvrir la viande de sable pour la faire cuire, Kenef I HI 

Crachat. Tisoutaf (f6m. pi.) +0+1 

Craeher. Soutef 0+1 0 J’ai cracbk, Essoutefer 0+1: 0 
Qui a crach6? Mi issoutefen? C CO+II 0 Ne crache pas 
ici, Our tessoutefed direr' l©0+in nO: 0 Ce n’est pas 
moi qui ai crache, Ouo djir' nek issoutefen U: II • CO+II 
0 II a crach6 sur mon buck, Essoutef foul abror’in 0+1 III 
©0:1 

Craie. Tebareq (fem.) +®0"* 

Cralndre. Eksoudh I*OE 0 II craint, Iksoudh I*OE 0 Que 
crains-tu? Ma teksoudhed ? C +1 *OEn 0 Viens, ne crains 
rien, Aid, otir teksoudhed haret Cl I©I - OEn jO+ 0 Je 
sais que je n’ai rien k craindre, Essaner' as our eksoudher’ 
haret Ol: O IO I *OE: jO+ 0 II nous craint, Ieksoudha- 
ner’ I*OEI: 0 Crains celui qui te craint, Ouksadh ales kai 
eksoudhen I *OE II© I *C I *OEI 0 Crains celui qui ne 
craint pas Dieu, Ouksadh iriouaren eksodh Messiner’ I *OE 
OIOI I*OE COI: 0 Je crains sa rencontre, Eksoudher' 
amhatounnit I *OE: Cjdl+ 

Cran (d’un fusil). Tararast (fkm.) +:0@ pi. Tar'arasin 
+:OOI 0 Cran d’arrfit, Dhemen (masc.) ED 0 Cran de de- 
tente, Tibeddi (f6m.) +©n* 0 Cran de montagne, Tasbodh 
(f6m.) +OOE pi. Tisebadh +OOE 0 Ibelel (masc.) ©1111 
pi. Ibelelen ©1111/ 0 Tibesit (f6m.) +©OC+ pi. Tibeslen 
+© OCI 

Craquement. Oukouk (masc.) 1*1* 0 Craquement de bois 
sec, Oukouk n aser’er I • I 0:0 

Craquer. II craque, Iekkek 1*1* ou Ieqqoq •••: 

Crasse. Erden (masc. pi.) OI"ll 0 Zedjedelih iTnilj 0 Lave la 
crasse, Sired krden ©On Om 0 Crasseux, Ouarent krden 
IOT Om 0 Crasseuse, Ouarentet krden IOT+ OIH 

Crayon (pierre). Taz'olt (f6m.) +ttW 0 (instrument), Ar’anib 
(masc.) il© pi. Ir’ounab II© 

Crdance. Amerouas (masc.) COI© pi. Imerouasen COIOI 0 
J’ai (je suis) une crkanoe sur Mastan, Elliler' amerouas der'' 
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Mastan Nil: CO'O 11: C@l 0 M&stan est mon cr6ancier, 
Mastan ellilt amerouas CG+I Mil? CO!0 0 Ils sont mes 
crfianciers, Ellilent amerouas IIIIIC COIQ 

Credit. Tez'z'idkrt (patience) +#n© (fern.) 0 Fais-moi cre- 
dit, Edji tez'z'idhrt +ttn© 0 Je ne puis te vendre k 
credit, 6ur eddoubir hakzinher' stez'z'idhrt ‘.0 n®: •’ *11:] 
©ttn© Voy. Delal. 

Crter (animer). El II 0 Notre-Seigneur qui a cr66 le monde 
entier, Messiner ' atlan eddounet emdan CGI: ^11/ 111+ 
Cm 0 Khelek III! • 0 C’est Notre-Seigneur qui a cr66 le 
monde et chaque chose, Messiner" enta dekheleken eddounet 
dakharet CGI: T* n::ilM ni+ n :• |O+ 0 L’homme 
ne pent rien cr6er, Ales Our iddoub adikhelek haret IIQ IO 

n© n: :n: • jo+ 

Crime. Afrar (masc.) IOO pi. Ifraren IOOI 

Crepaseule (du jour). Datamoud (masc.) n+Cn 0 (de la 
nuit), Alemaz ' (masc.) IlCtt 

Cr^te (de montagne). Afella (masc.) ne drar III* I nOO 0 
Arouri (masc.) ne drar OO^ I nOO pi. Irouriaouen ne 
drar OO^il I nOO 0 Cr6te de colline escarp6e, Rerkouba 
n alotts iO! •©• I IIQ pi. Ir'erkoubaten n along :OI *©+l 
IIQ 0 Cr&te de cheveux, Rerkouba :OI •©• pi. Ir'erkoubaten 

•o:*©+i 

Crenser. Creuse, Ar’ih :j 0 II creuse dans le sol, Ier’ah der' 
amadhal :• ni CEII 0 Je creuserai, Edarhar I - !:-: 

Cream (de terrain). Voy. Crevasse. Creux de la joue, Adjez' 
(masc.) n imi Ttt I C^ pi. Adjez' enn imi Tttl I C^ 

Crevasse. Adri (masc.) flO€ pi. Idran nOI 0 Anou K 
(masc.) pi. Ounan 1/ 0 Abatoul (masc.) ®+ll pi. lbelal 
©+II 0 II y a des crevasses dans ce lieu, Adeg ouarer' hant 
abetal IIK lOj |T ®+ll 

Crever. Selfer' Gill: 0 Mastan lui a crev6 un ceil, Mastan 
iselfer’ tedht unit CQ+I Gill: +E 1+ 0 Crever (mourir), 
Le chameau est crev6, Iersi amis :G^ CG 

Crl (bref et aigu). Tar'erit (fem.) -HO+ pi. Tir’aratin +:0+l 
0 D pousse un cri aigu, Iser’eret GiO+ 0 Ils Iser'erin 
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0:01 0 Tihoubba (f6m.) +•©• 0 Cri d’homme ou d’animal 
trfes fort, Tihoubba n oska +•©• I ©!•• 0 Cri d’appel, 
Ter’ouiet (f6m.) +i^+ pi. Tirouta +i^* 0 Cri de joie des 
femmes, Tir’elelit (f£m.) (pas de pluriel) +illll+ 0 Elies 
poussent un cri de joie, Sfeleletnet 0:1111+1+ 

Crime (P6ch6). Abekkadh (masc.) ©I *E pi. Ibekkadhen 

©:• ei 

Crinitre. Az’iou (masc.) n irt tt! I 

Cri ns. Az’iou (masc. sing.) ttl 0 Un crin, Amz’ad (masc.) 
Cttn pi. Imz'aden Cttni 

Crlquet. Afertakom (masc.) IO+I *C (nom collectif) pi. Ifer- 
lakam IO+I *C 

Crochet (branche de fourche). Fisek (masc.) I©!* pi. Ifes- 
kiouen IOi **l 

Crolre (Penser). R'il ill t i II croit, Iril ill 0 Je crois, R'iler’ 
ill: 0 Ils croient, R’ilen ill/ 0 (Avoir foi), Efeles III© 0 Je 
crois, Felaser ’ IllOi 0 11 croit, Ifeles III© 

Crolser. Z'enemedjih ttICTj 0 Tu croises les doigts, Tez’e- 
nemedjehed idhedhaouennek +ttlCTjn EEill • 0 (Former 
une croix avec deux objets), Zennemahrt JlCjOsE 0 J’ai 
crois6, Zennemahrir JlCjO^i 0 Croise-les , Zennemahriten 
ImjO+l 0 Ils sont crois6s, Animahraien ICjO^I .0 Se croi- 
ser (avec une personne), Enimahrt ICjO€ 0 Si vous les 
croisez, Kou tenimahralem '. • +ICjO^C 0 Je me suis crois6 
avec Mastan, Enimahraler' de Mastan ICjOCi nCO+l 
Crosse (de fusil). Azerih (masc.) JOj pi. Izerahen IO|l 
Crottln. Ar’erradj (masc.) iOT pi. Ar’arrejan iOTI 
Croupe. Lenkem ll$C 0 Je monte en croupe sur un cbeval, 
Lenkemer ’ its ll$CZi 05 0 Faire monter en croupe, Selen- 
kem OlltC 

CroAte (de galetle). Ar’eroum (masc.) n tadjella iOC TTII* 
Cuellilr. Amed Cfl 0 J’ai cueilli, Amader ’ Clli 0 II cueille, 
loumed Cn 0 Ils cueillent (hab.), Tameden +P1I 
Collier. Tasoukalt (f4m.) +Ol *W pi. Tisokalin +©! *11/ 0 
Cuiller it pot, Asokal (masc.) O'. ’ll pi. Isokalen O'. *11/ 0 
Temoulat (f6m.) +CII+ pi. Timoulaten +CII+I 
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Culr. Ilem (masc.) lid pi. Ilmaouen II CZ! I 
Cuire. Faire cuire, Sen 01 0 II a fait cuire, Isefta 01* 0 Mastan 
a fait cuire notre diner, Mastan iseha amensi nener CO+I 
©I* DOC I/: » J’ai fait cuire, Seher' ©I: 

Cali. Est cuit, Ifia I* 0 Est cuite, Teha +1* 0 Jusqu’k ce qu’ils 
soient cuits, Asedlen ©nCI 
Caisse. Tar'ma (f6m.) +id* pi. Tar’mtouin +iC!l 
Calvre. Daror’ (masc.) nOi 
Cal. Tiz’ (masc.) +tt pi. Tiz'z'aouin +tt!l 
Caltiruteur. Anakhedam I! inti pi. Inekhedamen I! HID 
Culture (se rend par : enclos). Afaradj (masc.) IOT pi. 
Ifardjen IOTI 


D 


Dans (pr6p.). Her' 11: 0 Je suis dans, Eher' j: 0 II est dans, 
Iha {• 0 Ds sont dans. Ban jl 0 Dans ma t6te, Her' ir'efin 
ni ill 0 Je viendrai dans ce mois-ci, Addaser' der' tallit 
tarer’ n©i ni +11+ +Oi 0 Je l’ai rcncontrS dans mon 
chemin, Ousiq der ’ abareqqahin ©••• ni 00 , **il 0 Dans 
quoi? Mader'? Cni 0 II y a beaucoup de voleurs dans ce 
pays-ci, Ban makaren edjoutenin akal ouarer ’ jl Cl *OI 
T+l/ I *11 iOi 0 Je suis dans ma tente (demeure), Eher' 
ehenin ji |l/ (Quelquefois der’ ne s’exprime pas. Par 
exemple : Quand es-tu arriv6 dans ce pays ? Mittousid akal 
ouarer’? c+on Ml iOi). 

Duoaergou (nom propre). Damergou nCOKi 
Danger. Danse, Erkodh O! *E 0 II danse, lerkodh O* *E 0 Ils 
dansent, Erkadhen O*. *EI 0 Sais-tu danser? Tsaned ater- 
kodhed? +Oin +Oi*En 0 Comment dansent les gens 
dans votre pays? Mas rekkedhen midden der' akalnouen? 
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CO Ol'EI Cm ni 1 ‘ll/II 0 Dis-leur de danser, Ennasen 
aderkedhen IOI l""IO! *EI 

Dard (du serpent), lies n achchel (langue de serpent) HO 

I Gil 

Dartre. Aner’ou (masc. sing., pas de pluriel) 1:1 
Dartreux. Iha aner’ou •• 1:1 

Date. Imir (masc.) (instant) CO pi. lmiren COI 0 Sakhet 
(f6m.) (heure) Ol 1+ pi. Sakhetin ©1 1+1 0 Sais-tu la dale k 
laquelle a 6t6 6crit ce livre? Tsaned imir eouadikteb lekitab 
ouarer'? +Oin CO 1IH-+© lll«+® lO: 0 II a oubli6 de 
me dire la date i laquelle il a 6crit sa lettre, Ittou hien 
imir eouadikteb tiradutnnit +1 j^l CO im •+© +01+1+ 
Dattes. Tieni (f6m.) +^l- 0 Une datte, Ahaggar (masc.) |K0 
pi. lheggaren -KOI 0 Datte ouverte et debarrass6e do son 
noyau, Iferdhis (masc.) IOEO pi. Iferdhichchen IOEGI 
Dattier (male). Azzat (masc.) pi. Izzaien 0 (male, 
jeune), Isekan (masc.) 01*1 pi. Iseknan 01*1/ 0 (femelle), 
Tazzait (f6m.) +I^+ pi. Tizzalen +1^1 0 (femelle, jeune), 
Tisakant +OI *T pi. Tisakanin +OI *1/ 

Da vantage. Aloudjeren CTOI ou (surpassant ceci), Aloudje- 
ren arer' €TOI O: 0 Je ne puis manger davantage, Our 
eddoubir adekchir’ aioudjereji arer' lO n©: m *G: 3TTOI 
O: 0 Je t’en dirai davantage, Hak eller'or’ aioudjeren arer 
jl* II:: £TOI O:^ 

De. N I, Der' ni, Ouan II, S O 0 Le visage de l’homme, 
Oudem n ales l"IC I HO 0 La pensee de Ghekkadh, Tourda 
n Chekkadh +On* I G1 *E 0 La porte de la ville, Taflout n 
ar’erem +111+ I :OC 0 Les gens de ce pays-ci, Midden 
nakal ouarer’ Cl"ll I 1*11 lO: 0 Sidi ag Kerrazl, chef des 
Talloq, Sidi ag Kerrazi amr’ar n Taitoq 0115 K 1 *Ol^ 
CIO T^+"* 0 De moi Innou II 0 De toi, lnnek II • 0 De 
lui, lnnit 1+ 0 De nous, Inener' I/: 0 De vous, lnouen 111 0 
D’eux, Inesen IOI 0 II est tomb4 du ciel, Erteked der’ idjenna 
0+1 *n n- Tl* 0 Un des t6moins, Ien der’ tedjouhaouin 
^1 n: +T;1I 0 11 s’est enfui de la prison, lrouel der’ 
elkhabes Olll fl: 111 l(DO 0 D’Alger a Blida, Ouan Dezbr ar 
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Dt 


Belida IAI50 O ©11511* 0 Du matin k l’aprfes-midi, 
Ouan toufat ar tizzar ITI+ O +IO (De ne s'exprime 
pas dans diverses locutions comme « parlir de, descendre 
de », etc.)® Je suis parti de Blida (j’ai quitt6 BLida), Efeler’ 
Beltda III: ©11511* ® Descends de ton cheval, Egged ats 
nnek Kfl 5©li* eDe quelle maladie est-il mort? (quelle 
est la maladie qui l’a tu6?), Ma temous touma tetanr'et? 
C +C© +OI* ++l:+ » De tout c6t6, Sak ar'il 0! • ill ® 
D’oii lui vient-il? Maniseddiha? Cl©nj* ® D’oii viens-tu? 
Manisethid? ClO+jn 

D* (i coudre). (Inconn u, mais pourrait se dire : Tanaz'amai 

+lttC5) 

Debottre (Se). II se d6bat, Itihberdht +j©OE5 
Dtbiteor. Ihd amerouas j* COi© ® Ihd aserdhal j* 0OEII 
Dtbordemem (Abondance d’eau). Andjt IT5 
Dtborder, II deborde, Ichiadh G5E ® La rivifere d6borde, 
Andjt ichiadh IT5 G5E 0 L’eau deborde de ton seau, 
lchiadhen aman der’ djannek G5EI Cl 11: Til* 0 L’eau 
deborde de ce reservoir de tous c6t6s, lchiadhen aman der 
taferaout tarer’ sakar’il G5EI Cl ni +IOI+ +Oi O'. • ill 
Debouch^ (subsl.) (d’une vall6e) (se rend par : entree de 
vall6e). Isaout n ir'ahar 015 I ijO 
Deboueher (actif) (ouvrir). D6bouche, Ar O 0 J’ai d£bouch6, 
Otirir’ Oi 0 II a d6boucb4, Ioura O* 0 D4bouche I’outre, Ar 
lanouart O -Hi© 

D^boucher (neutre). II d6bouche, Infer IIO 0 Oil debouche 
cette vall6e? Manid infer ir'ahar ouarer'? Cl 11 IIO ijO 

:oi 

Deboot (Eire). Sois debout, Ebeded ©nil ® Je suis deboul, 
Bededer' ©lini 0 II est debout, Ibeded ©nn 0 Pourquoi 
restes-tu debout? Mas tebedaded? CO +©nnn 0 Je ne 
puis me tenir debout, Our eddoubir tibeddi iO n©5 +©n* 
Debrider (enlever la bride). D6bride, Ekkes tiferouit 1*0 
+10:5+ 0 J ai d6brid6 mon cheval, Ekkeser tiferouit n 
iisin i *©i +10:5+ I 501 

Debasquer. D6busque, Zenkih Xtl 0 J’ai d6busqu6, Zenkhii f 
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DEQA 

X$j: b II d4busque, Izenkih X$j b J’irai d4busquer les 
ennemis, Adegeler adezenkhir ihendja F1XH * :|T* 

DefA (Bn)- Iliad lin b En deqa de la porte, IUad i te flout llfl 
+111+ 

D6capiter (Couper le cou, la t4te). D4capite, Efres irt ou 
ir'ef IOO O? ou :I ; Edjebet iri ou ir'ef T(D+ ou :I 

IMcIurger D4charge ton chameau, Ser'ser imisnnek 0:00 
COII • b J’ai d4charg4 le chameau, Ser'serer' tmis 0:00: 
CO b Mastan d4charge son chameau, Mastan iser'ser tmis 
unit CO+I 0:00 COI+ b Aide-moi 4 ddcharger mon cha- 
meau, Ilali edserserer imisin II 11^ n©:©0: COI b Je ne 
puis & moi seul d4charger mon chameau, (Tur eddoubir 
nek r’asin edeser’serer ' imisin 10 n©: I! • :OI nOiOO: 
COI b D4charge (enlfeve la charge de) ton fusil, Ekkes 
elr'amaret der lebaroudhnnek 1*0 ll:CO+ l~l: IIOOEII* 
B Je d4chargerai d’impdt les gens de cette tribu (j’enlfeverai 
l'imp6t sur ), Adekkeser' tiousi der’ midden n taousit 

tarer' n:*©: +:©• n; cm t:©+ +o- 

Dfechlrement. Enkhar (masc.) I! IO b Le d4chirement en est 
facile, Nehil enkhamnit I jll UIOI+ 

D6chirer. D4chire, Senkher OU IO b J’ai d4chir6, Senkherer ’ 
OHIO: b II d4chire la chair, lsenkher isan OHIO ©I b 
Leurs vfttements sont d4chir4s, Isenkheren iselsannesen 
OU IOI OIIOIOI b D4chire, R'echched :Gn b J’ai d6chir6, 
R'echcheder’ :Gni b II d4chire, Irechched :Gn b Mon pan- 
lalon est d4chir4, Terachched kartabahin +:Gn I *0+0:1 
b L’homme qui raccommode ce qui est d4chir4 est bon. 
Ales ouatr echchaden ikan ioular'en II© I?:Gm I *1 ^11:1 
(on se sert encore, pour dire « d4chirer », de eftek I-K *, 
fendre, et pour dire « est d4chir6 », de immenda CUT, est 
fini. Ainsi : Mon voile est d4chir4, Tadjelmoustin temmenda 
+TIICOI +CA-) 

Decider. II- a d4cid4 (ne se dit que de Dieu), Qedder ***nO 
b Notre-Seigneur l’a d4cid4, Qeddert Messtner' •••□© COI: 
b Au point du jour, la rencontre est d4cid4e, Adieffd, ieq- 
qedder amahtou fill •••flO Cj^I 
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DtiCRfcPIT 


Decision (bumaine). Tanadht +IE b La decision de ton chef, 
Tanadht n amr’amnek +IE I E:OK • 

Dicondre. J'ai dicousu, Seferekkir az’amai OIOI •: #E^ 
b II a d6cousu, Iseferekket az’amai OIO‘. •+ #CC b J’ai 
d6cousu ce pantalon, Seferekkir' az’amai n kartaba ouarer ’ 
OIOI •: WE^ I I *0+©* !0: b Ma chemise est d£cousue, 
Iferekket az'amat n tikamistin IOI •+ ttE^ I -K *E©I 
DScounger (Se). Je suis d6courag6, Iermar' oulin OE: 11/ 
b Tu es d6courag6, Iermar’ oulennek OE: \\/‘- (on dit en- 
core : Jer’had oulin :jn II/; ler' had oulennek :jn ll/I *) 
D6eouper. D6coupc, Ekeles *IIO b II a d6coup6, Ikeles ! *IIO 
b J’ai d6coup6, Ekeliser' * •IIO: b D6coupe la viande, Ekeles 
isan * *IIO Ol b La viande est d6coup6e, Ekelasen isan 

: -hoi oi 

fteeonvrlr (Faire voir). Decouvre ta main (sors ta main), 
Sedjemodh afousnnek OTEE IOII • b Son visage est d6- 
convert (est sorti), Oudemnnit idjemddh nEI+ TEE b 
D6couvre ton visage (cnlSve la partie sup6rieure du voile 
« amaoual » de ton visage), Ikkes amaoual foul oudemnnek 
:•© E*ll III nEi: • b D6couvro ta t6te (enlfeve le voile de 
ta tfite), Ikkes isendjadh foul refnnek I ♦© OITE III sill • 
b Sa tfete est d6couverte, Ir'efnnit our inedjidh :II+ IO 
ITE 

Ddeoavrlr (Arriver i, trouver). Je ne puis le d6couvrir, 
Our eddoubir ’ atlaser’ IO n©: +©: ou Our eddoubir' 
ettedjeriouor’ IO n©: +TOI: b (R6v61er). II m’a d6couvert 
(dit) son secret, Iller'eti tadjehennit 11:+^ +T:|+ b Cet 
endroit est dicouvert, Edeg ouarer' feror I1K IO: IOO 
OtcrMser. J’ai d4crass4 (enlev6 la salet6), Ekkeser' erden 

:•©• om 

Dterdter. J’ai d6cr6l6, Er’ laser :+©: b D6cr&te, Er'tes :+© 
b Ils Ini ont d6cr6t6 la mort, Er'tasen as tamettant :+OI © 

+E+T 

DterdpU. Homme d6cr6pil, Ales ouchchar, ifelt serhd (homme 
vieux, l’honneur l’a quittg) II© IGO IW ©Ojl b Femme 
d£cr6pile, Tamfart ifeltet serhd +E:© IW+ ©Ojl 
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D6croitre. II d6croit, Ieklem \ *+C 0 Maintenant, lea jours 
d^croissent beaucoup, Dimarder ihilan ektemen houllan 
neon; jll/ i*+CI jll/ 0 Le torrent a d6cru, Ieklem 
andji :*+C IT^ 

Dedans. Ammas CO 0 Le dedans de la maison, Ammas n 
tarhamt CO TijE 0 II est en dedans de sa maison, Iha 
ammas n tar'hamtnnit •• CO T:jEI+ 

Defaire . II a defait (rompu) les ennemis, Irez’a ihendja 
Ott* jlT- 

Defaillir. Je defaille, Ouzarer ttO: 0 II d6faille, Iouz'ar 
ttO 0 II s d6faillent, Iouz'ar en ttOI 
Defaite. Touernl (masc.) +!OI3i 0 Signe de d6faite, Tamatart 
ntouemi +C+O TIOIC 

Defendre (Prot6ger). Defends, Meslen CO+I 0 II defend, 
Immesten CO+1 0 Fedada, je te defends contre tout ve- 
nant, Fedada, mesteneqqem der' adiousen inn* CO+I—C 
ni noi 0 (Interdire. Se rend par « ne pas vouloir » ou « sup- 
primer ») Je te d6fends de parler, Ouor rir aoualnnek '.O 
O: :ili: • 0 Dieu me defend de boire du vin et de manger 
de la viande de pore, Ouor iri Messiner' foullt tisesi nechche- 
rab de titeti n isan n az'lbara iO O- COI: III^ +00* I 
GO© n +++• I Ol I tt^OO* 0 Je vous defends de 
sortir de la maison, Beaouen ekkeser' adjemodh n tar'hamt 
III TCE T:|E 

Defenda (par la religion). Kharam I IOC 
Defense (d’el6phant). Tahalat nelou +jll+ I III pi. Tihalatin 
n eldu +:|l+l I III 
Deienseor. Mas tan CO+I 

Dtferrer. J’ai d6ferr6, Ekkeser tir’atimt ! •©: +:+E 0 D6- 
ferre ton cheval,£As tiratimt niisnnek •© +:+E I ^©11 • 
Duller (Se). Je me d6fie, (Tur efliser' '.O IIIO: 0 II se d6fie, 
Our iflis '.O IIIO 0 Je ne sais pourquoi il se d6fie de moi. 
Our siner ma foul our hi iflis ’.O Ol: CIII !0 IIIO 
0 II se d£fie de tout le monde, Our iflis midden imdan ’.O 
IIIO Cm Cm 0 Je me d6fie de ses paroles absolument, 
Our efliser' aoualnnit f 6 iO IIIO: ill/ + II 
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D*FI 

Temmaz’ +Ctt 0 Je te d6fie de me frapper, Temmaz’ 
ouotedi +C# (D6fi : tu ne me frappes pas). 

Defile (Chemin 6lroit). Abareqqa kerroz’ ©O'*** I *Ott 

Detainer. Estef 0+1 0 D6gaine ton sabre, Estef takouban- 
nek 0+1 +! *©K • 

IHgager (Ouvrir). Ar O 0 Ma tfite s’est d6gag<5e, lmhra 
tr fin CO* :II 

D6goattor. Edhtab E© 0 Le ciel d6goutte, Adjenni tadhtab 

Tl* +Effi 

Degr«. Tasouort (fem.) +©:© pi. Tisouar +0:0 0 Par de- 
gr6s, Stisouar O+O.'O 0 (Rang), Hendeg (masc.) jlAK pi. 
Hendeggan jUlKI 

D«gringoler. Ibraharah ©OjOj 0 J’ai d6gringol6, Ibraha- 
rahar’ ©OjOj: 0 Faire d^gringolcr, Esbrahrah 0©0 : : 0j 

D6gnlser (Se). Far iman IO Cl, Er iman O Cl 0 Je me 
suis d6guis6, Farer imanin IO: Cl/ 0 II s’est d6guis6, 
Iffar imannit IO CI+ 0 II s’est d6guis6 en marabout, Ierri 
imannit aneslem O* CI+ IOIIC 

OtgaenilM (est). Ilsa aseddekan IIO* ©IT *1 

D6goerpir (Sortir vite). Edjemhdh hik TCE • 0 Faire 
d6guerpir, Sedjemodh hik ©TCE •! • 

Dehors. Der’ tiniri Cl: +IO* 0 Entre dans ma maison, mais 
laisse ton chien dehors, Edjeh tar'hamtin, bichchan ei 
aidtnnek der tiniri, Tj +:|EI ©Gl ? did I • 11: +IO* 
0 Reste dehors, Haim der ’ tiniri :^C (1: +IO* 0 II vient 
du dehors, If el tiniri, III +10* 0 Va dehors, Edjemodh 
stiniri TCE 0+10* 0 Mels le chien dehors, Sedjemodh 
aidistiniri OTCE ^IlSt 0+10* 0 Attends dehors, Z'ez’- 
z'ider der ’ tiniri tttt^nO fl: +IO* 0 Quelles sont les 
nouvelles du dehors? Iselan n tiniri mamousen? 011/ TIO* 
CCOI 

D*J*. Endjoum ITC 0 II est d6jk venu deux fois, Oused der' 
sar'etin senat endjoum ©n 11: Oi+I OI+ ITC 0 Je t’ai 
deja dit cela, Ennir'ak arer’ endjoum 1:1 • O: ITC « D6jk », 
avec le sens exclamatif, se rend par Tekount +'. *T ajout6 k 
la phrase. 
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Dejeuner. Terout (f 6 m.) +O+ 0 Allons dejeuner, Annedj 
terout IT +O+, quelquefois Amekli (masc.) Cl * 11 ^ 

Del* (Au). Illahin lljl 0 Au deli de la ville, lllahin i ar'erem 
lljl :OC 

Del*!. Oudem n hedhan IHC I -El, ou simplement Oudem 
l"IC 0 Si tu m’accordes un d 61 ai, Kou hidjid oudem n hedhan 
\ • |Tn IHC I jEl ©Pourquoi demandes-tu un dilai? Marfer’ 
djammid oudem n hedhan ? Cl“l: TC^n IHC I -El 0 Quel 
dilai demandes-tu? Maneket hedhan djammid oudemnesen? 
CII*+ |EI TC^n nCIOl 0 Je t’accorde un dilai de cinq 
mois, Hakedjer’ oudem n semouset telil \‘. *T: I1C I OCO+ 
+1111 

D*Uer (Ouvrir). Ar O 0 D 6 lie 1 ’homme, Er ales O IIO 0 
D 61 ie le cheval, Er Us O 0 Je ne sais comment le 
dilier, Our siner’ mas tiarer' iO 01 : C@^ 0 : 

Deilvrer. Ar O 0 Je l’ai dilivri, Ouriq O— 0 Dilivre cet 
homme qui est enferme dans la maison, Ar ales ouarer' 
terdjel foullas tarhamt O HO IO: +OTII III O +:|E 

Demain. Toufat +1+ 0 Demain matin, Toufat stoufal +1+ 
0 + 1 + 0 Demain soir, Toufat salemoz ’ + 1 + OllCtt 0 De- 
main, dans la nuit, Toufat sehodh + 1 + OjE 0 Apris- 
demain, Ahelhin sel toufat jll;l OWI+ 0 Apris-demain 
matin, Ahelhin sel toufat stoufat jlljl OWI+ @ 1 + 

Demande (subst.). Adjemat (masc.) TC^ 0 Je connais sa 
demande, Essaner' adjemainnit ©Is TC^I+ 0 J’accueille 
sa demande (sa demande me plait), Edjerazi adjemainnit 
TOtt^ TC^I+ 0 N’accueille pas sa demande, 6uor ter'bi- 
led adjemainnit !©j©lin TCO+ 0 Repousse sa demande, 
Eouoq adjemainnit !••• TC^I+ 0 Dhtema (masc.) (expres- 
sion d'un disir) SC* 0 Sestan (masc.) (interrogation) ©@l 
pi. Sestanen O© 1 / 0 J’ai adressi la demande d’un pantalon 
a Ler’askery, Djarer dhtema n kartaba r'or Ler'askery TO* 

sc* 1 :*o+o* :0 ii:o:*o^ 

Dcmander (en priant). Eltour +O 0 Je demande, Ettourer ’ 
+O: 0 Nous demandons k Notre-Seigneur, Nettour s Mes- 
siner’ 1+0 OCOI: 0 (sens ordinaire du mot), Djeml TC^ 
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0 Dcmande soacheval, Djemi aisnnit TC? ^OI+ 0 Je te 
demanderai une chose, Dedjemier serek haret nTC€: 
GO! • | 0 + 0 Je t’ai demande, Edjemaier' serek TC^: 
GO! • 0 Tout ce que je te dcmande est de (e taire, 6 udek 
edjemaier' ar asousem !l"l! • TC^i O OOC 0 Qu’est-il 
venu demander? Mas ediousa uljemait? CO n^O* TC^+ 

0 Je lui ai demande, Djemaier' seres TCS: OOO 0 (Inter- 
roger), Sesten OOI 0 II y a une chose que j’ai envie de te 
demander, llli haret ten sebouker akatsestener' des II* jO+ 
^1 O®!*: !* 3 * 0 ®l: nO 0 Demande-moi ce que tu veux, 
Sesteni aoua tend 0 ®l€ ! +On 0 Demande k Mastan le 
prix de sa chemise, Sesten Mastan d atoudj n tikamistnnit 

001 CO+I n+T T! *C@I+ 0 J’ai oublik de demander 
son nom aux gens, Ettduor’ adesestener midden d isemnnit 
+!: nO@l: Cm n©CI+ 0 Pour venir ici, j’ai demands 
deux fois mon chemin, Niddaser' direq sestener d abareq- 
qahin senatet sar’etin in©: nO*** OOI: n©0* #, jl OI++ 
Or+I 0 (Desirer, vouloir), Ar O 0 II a demandk (voulu), 
Iera O* ou encore ldjemt TC€ 0 Que demandes-tu ? Ma 
terid? C +On 0 Je ne demande rien, Ouorrid haret !Oi 
•0+ 0 Cet enfant ne demande qu’k jouer, Abaradh duarer' 
ourieri ar addel OOE !Oi !0* O nil 0 Je ne demande 
pas mieux, Brich ©OG 0 II y a un homme qui te demande, 
llli ales ten adek idjemt II* NO ^1 n! • TC^ 0 II demande 
h te voir, ldjemai akaiint TC€ ! *S!I5! 0 II demande a 
sortir, ldjemai adidjemedh TC5! nTCE 

Demander. II me demange, Iekchi soukmah ! *G^ ©! ‘Cj 0 
Elle dkmange, Tekchi soukmah +! *G* O! *Cj 0 Qu’est-ce 
qui te dkmange? Ma kai ikchan? C ! •'S. ! *GI 0 C’est la 
main qui me dkmangc, Afousin ahtiekchan IOI j€! *GI 

Dimangealson. Oukmah (masc.) !*Cj pi. Oukmahan ! *Cjl 

Demarche. Tikli (fkm.) +!•!!• 0 Sa demarche est belle, 
Tehousl tiklinnit +jO€ +! *ll/+ 0 Sa demarche est legere, 
Tefesses tiklinnit +IOO +! * 11 1 + 0 Sa demarche est lourde, 
Tez'zat tiklinnit +»£ +! -II 1+ 

Demenrer (Resler). Qim ***^C 0 11 demeure (reste), leqqtm 

6 


Digitized by LjOOQLe 



DBUI 


— 82 — 


DftPASSER 


•••^C 0 (Habiter), Ezzar' I: 0 Oil demeures-tu? Mam tez- 
zar'ed? Ill +i;n 0 Je demeure loin de toi, Ezzar er akat 
ioudjejen Is: TTI 0 11 demeure prfes, Izzar' ieouhaz'en 

Is Sijttl 0 Nous irons demeurer ailleurs, Armegel ennez - 
zar' der edeg ten IXII lli ni I 1 K ^1 
Demi. Ar'il sir 0 Un demi-jour, Aril n ehel ill I *11 0 Une 
demi-coud6e, Ar il ne r'il ill I ill 0 Une coud6e et demie, 
Aril de r'il ne r'il ill n ill I ill tsUn an et demi, Aouetal 
de r’il aouitat 1+^ n ill I !+^ 0 Un jour et demi, Ahel 
de r’il n ehel jll n ill I jll 

Demoiselle. Tamaouadht +C!H pi. Timaouadhin +C!EI 
Demolir. Erz' andherren andherren (d6truire ou briser peu 
k peu) OU IEOI IEOI 
Demon, lblis (masc.) ©NO 

Denoncer. Je te d6noncerai k ton pkre (je dirai k ton pbre 
que c’est toi qui as fait cela), Adeller'or’ itifc kai atdjen arer ’ 

mi-: +:• :•£ ^ti oi 

Denoner. Ar O 0 D6noue-le, Aril O+ 0 II d6noue sa cein- 
ture, Ioura tadjebestnnit O* +T©@I+ 0 Je l'ai d6nou6, 
Oureq O'” 0 Je ne puis le dknouer, Ouor eddoubir ’ tirit 
ennif.O n©i +0+1+ 

Dent, lsin (masc.) OI pi. Sinen OI/ 0 J’ai mal aux dents, 
Ekmani sinen I *CI^ ©1/ 0 Mastan a arrachd une dent & 
Chekkadh, Mastan ikkes isin i Chekkadh CO+I ' *0 OI 
G1 *E 0 Y a-t-il des gens chez vous qui sachenl arracher les 
denis? Illant midden r’orouen sannin oukous n sinen? IIT 
Cm iOil OI/ i *0 I OI/ 0 Ma dent branle, Isinin ikala- 
kkdh 01/ I *IK *E 0 Dent d’une lance, Tamsennant (f6m.) 
+COIT pi. Timsennanin +COI/I 
Depart. Tadjellaout (f6m.) +TII !+ ou Tagellaout +XII!+ 
Le moment de notre depart est venu, Tadja tadjellaout 
nener’ +T- +TIK+l/i 
Depassement. Animadjar (masc.) ICTO 
Depasser. 11 dkpasse (en dimension), Ioudjer TO 0 Sa lar- 
geur dkpasse, Egouimnit ioudjer X!OI+ TO 0 II dkborde, 
Ichtadh G^E 
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ltopAeher (Se). Rored OOn ; Ermedh OCE ; Efses IOO 0 
D6p6che-toi , Efsas IOO 0 Je me dep^che, Ermedher' OCE: 
Itependre. Celle affaire ne depend pas de moi, Aouaz’lou 
ouarer ourdjer tanadhtin Ittlll 10: iOT: +1 El 
■Spenser. Sekherek O’. '.O'. • 0 Qu’as-tu depensA aujour- 
d’hui? Ma tesekhereked ahel ouarer'? C +0!I0I*n jll IO: 
0 J’ai depensA bcaucoup, Sekhereker' atdjen O’. IOI •: €TI 0 
J’ai dApense ceat rAaux, Sekhereker' timidhine rial O’. '.O'. •: 
+CE- I 0€I1 

D^plier. Ar O 0 J’ai dApliA, Ourir' O: 0 II a dApliA, loura O* 
Ddpdt. Tar'aH/t (fern.) +:iil 0 J’ai un dApAt de Kenan, Telli 
r'ori taralifl n Kenan +11* iO€ +IIII I I *1/ 0 II nie 
(cache) le dApAt, Iffer tar'alift IO +:III 0 Recevoir en 
dApAt, R’elef :III 0 Mettre en dApAt, Ser'elef 0:111 0 J’ai 
regu en depAt de l’argent de Kenan, Nek r’elafer az’ref n 
Kenan II • :III: ttOI I I ♦!/ 0 Mastan a mis en dApAt de 
l’argent chez Chekkadh, Mastan isser'elef az ref i Chekkadh 
CO+I 0:111 ttOI G: -E 

Dtpouille (d’autruche). Ajjam (masc.) IC pi. Ijjemen ICI 
D6poulller. Tah +| 0 J’ai dApouillA un lifevre, Tahar’ tamer- 
oualt +j: +COIW 0 Ezzef (mettre it nu) 1 1 0 Ils vous ont 
dApouillAs, Ezzefenkouen III! *11 
Deponrru (fitre). R'essel :©ll 0 Tu en es dApourvu, Ter’esse/ed 
sersen +:Olin OOOl 0 De quoi es-tu dApourvu? Ma kai 
iserselen? C !•€ 0:011/ 0 C’est un chameau qui me 
manque, Amis aiserselen CO €0:011/ 

Depute. Aouinder I A: 0 (Tuan II 0 Depuis, nous sommesallAs 
it Blida, Aouinder’ nekka Belida, I A: II •• ®II€IT 0 Depuis 
le matin jusqu’au soir, Ouan toufat ar tadeggat ITI+ O 
+nK+ (au lieu de ar , on dit aussi adja T*) 0 Depuis deux 
jours (nuits), Tuan essin hedhan II 01 |EI 0 II n’est pas 
venu depuis huit jours, Ouoddiousi ouan ettam hedhan 
in€0- II +C -El 0 Je ne suis pas sorti depuis hier, (Tuor 
idjemidher' ouan endhahel 10 TCE: II lEjll 0 Je ne l’ai 
pas vu depuis deux ans, Ouot nahr' ouan essin iouotian 
1+ l€: II Ol I+€l 0 * Depuis les pieds jusqu’k la tAte, 
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Ouan at far ar ir'ef II +10 0 : 1 ® Depuis ce moment-la, 
je ne 1 ’ai pas vu jusqu'k present, Ouan essaret taider' ouot- 
tenir' ar dimarder' II ©:+ +?ni I+l€: O nCOni 0 De- 
puis cela, Ouandinder I A Ai 0 Depuis longlemps, Dheffer 
endjoum EIO ITC ® Depuis lors, Ouan dimarder' lACOni 
0 II a parle beaucoup les deux premiers jours; mais depuis 
lors il se tait, Essiouel lioullan der ’ sin hedhan duiezzare- 
nin ; bichchan duandimarder! issousem ©III * 11 / 11 : Ol jEl 
1 ^ 101 / ©Gl lACOni OOC 0 Depuis que, Aduafoul IIII 
0 Depuis qu’il dtait enfant jusqu’a ce qu’il vieillll, Aduafoul 
imous abaradh adduechchar IIII €CO OOE niGO 0 Que 
s’est-il passe depuis que je suis parti? Ma idjen aouafoid 
egelir’? C dTI IIII Kll: 0 J’ai 6 t 6 malade depuis que lu 
ne m’as vu, Riner’ aduafoul ouhitenid Ol: IIII ij+l^n 0 
Depuis quand? Emmi? C 0 Ennes amer? IO CO 0 Depuis 
quand as-tu vu Kenan? Emmi tenid Kenan? C +l^n I * 1 / 
0 Depuis quand es-tu ici? Mitteqqimed direq? C +— Cfl 
nO— 0 Depuis quand es-tu venu? Ennes amer stousid? IO 

co o+on 

Dernier. Le dernier, (Tuallkemen Idll *CI 0La dernibre, Ta- 
telkemet H — Mil *C+ 0 Les derniers, Outelkamenin ICIII *CI/ 
0 Les derniferes, Tielkamenin +dlI*CI/ 0 II est entrb le 
dernier dans la maison, Enta ouailkemen as idjeh tar'hamt 
T* I 5 III *CI O T| +:*E 0 Le mois dernier (passb), Tallit 
tatouklet + 11 + ++I •€+ ou Tallit taba + 11 + +©• 0 L’an 
dernier, Aouilat ouaieoukten 1 +^ Id 0 La nuit der- 
nifere, Ehodh ouaieoukten «E Id *€l 0 II est le dernier (il 
est derrifere eux lous), Ilia dheffersen emdan II* EIOOI 
Cni 0 Le dernier de tous (en dignity), Dag eddounet emdan 
nK ni+ Cm 0 II a rendu le dernier soupir, Idjemodht 
ounfas TCE 110 

Demote. Amlertar (masc.) C+ 0+0 0 Ils sont en dbroute, 
Amterteren C+O+OI 

Derriere (adv.). Dheffer EIO 0 Par derribre, Sdheffer OEIO 

0 Derriere moi, Dhefferi EIO^ 0 toi, Dliefferek EIOI • 

0 lui, Dhefferes EIOO 0 elle, Dhefferes EIOO 0 
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nous, Dheffemet * EIOI: 0 yous, Dhefferouen EIOll 

0 cux, Dheffersen EIOOI 0 elles, Dheffersenet 

EIOOI+ 0 Mets-toi derribre nous, Eqqal dheffemet' •••II 
EIOI: 0 Ne regarde pas derriere (oi, Ouor tezenhalemed 
:©Il:|ICn ou Ouor tesouedhed dhefferek lOOIEn EIO! • 
0 II a frappd par derribre, louot sdheffer 1 + OEIO 
Derriere (subst.) (Fesses). Tor’asen +:OI 
Derviche. Edderouij nO!j pi. Edderouijen nO'Il 
DesaUerer. Semesout OCOIC (ne se dit que des animaux) 
0 D 6 saltfere ton cheval, Semesout aisnnek OCOI^ ?OI! • 
0 J’ai d 6 salt£r 6 mon chameau, Semesoiior’ amisin OCOI: 
COI 0 Je me suis desalt 6 r 6 , Tegedahi tisesi ( 1 ’ action de 
boire m’a suffi) +Knj^ + 00 * 

Desar^onner (Faire tomber de cheval). Djellet foul its TII+ 
III «© 0 Je I’ai desar(jonn 6 , Djelleq fold its Til— III 
0 Je l’ai d 6 sarqonn 6 (pouss 6 ), Emhaleqin d| ll**-l 
Desarmer (Enlever les armes). Ekkes taz’oli \ •© +ttll* 0 
(Abaisser le cbien) Ddsarme ton fusil, Djellet aneffed n 
lebaroudhnnek TII+ lin I IIOOEK- 
Descendre. Ires OO 0La poudre descend. Ires atou OO +! 
0 Je descends la dune, Iraser’ edjif OO: TI 0 Descendre 
une val! 6 e, Terem +OC 0 J’ai descendu la vallbe, Tramer 
+OC: 0 Comme nous descendons, Asnetram ©l+OC 0 
Descendre (en sautant), Eged Kn 0 Faire descendre (id.), 
Souged OKI! 0 Fais descendre cet homme, Souged ales 
ouarer' OKI! HO IO: 0 Faire descendre, Setrem O+OC 
0 J’ai fait descendre la balle, Setremer' tabelalt O+OC: 
+OIIW 0 Faire descendre dans un trou, Sedjel OTII aor. 
Isedjela OTII* 0 Descendre (s'arrtHer dans un campement 
ou dans une ville), Djen TI, Mel Cll 0 Ob est descendu 
Chekkadh? Chekkadh mani imel? G!*E Cl ^Cll 0 Des- 
cendre (sens moral), Ires OO 
Descente. Taserest (f£m.) +OO© pi. Tiseras +OOO 
Desert (Le). Adjema (masc.) TC* 0 D 6 sert vide, Asouf OI 0 
Desert absolu men t sterile, Tanez'rouft +lttOI pi. Tinez'rof 
+lttOI 
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Disespirer. J’en d6sespfere (cela me vainc), Inderi 11*10? 
0 II en dSsespfere, Inderas IIHOO 0 De quoi d6sespbres-tu? 
Ma hak inderen? C jl* AOI (on dit encore : Cela me lie 
la tfete, Ieqqen ir'efin —I ill, ou J’ai supprime le d6sir, 
Ekkeser' dhtema 1*0: 1C*) 0 Je dSsespfere de l’ouvrir, 
Ekkeser’ dhtema n tiritnnit 1*0: EC* TO+I+ 0 J’en 
d6sespfere, Ekkeser' dhtemannit 1*0: ECI+ 

Disiquillbri. Tes effets ne sont pas en 6quilibre, Ilalennek 
animadjaren II ll/C* ICTOI 

Dishonorer. Sc /el serhd 0111 OO-I t> Je I’ai deshonorb, 
Sefeler serhonnit ©III: OOjl+ 0 II est d6shonor£, lfelt 
serhd IW ©Ojl (l’honneurl’a quitt6). 

Disir. Dhtema (masc.) EC* pi. Dhtematen EC+I os (Regret), 
Sou f ©I 0 Le d6sir de le revoir nous tue, Ienraner’ souf 
emit 1:1: OII+ 0 Aoumaf (m&sc.) Ill, Diren (masc.) nOl 
pi. Diranen 1*101/ 0 J’en ai satisfait (enlev6) le d6sir, 
Ekkeser aouinafnnit I •©: IIII+ 

Disirer. Er’hel ijll 0 II desire, lerhel ijll 0 Que desires-tu? 
Ma ter haled? C -Hjlin 0 D6sirer voir ou poss6der, Ottinaf 
III 0 Tu desires voir notre pays, Touinafed akal nened 
+Iiin I *111/: 0 Je desire voir la mer, Ouinafcr' edjeridu 
III: TOI 0 D6sirer vivement, Sidaren 01*101 

Disobilr. II desob6it, Ourisjddh IO OTE 0 11 te d6sob6it (il 
n’ecoule pas ton ordre), Our isjddh tanadhtnnek 10 ©TE 
+IEU • 

Disormafs. Ouandimarder lACOI - !: 

Disosser. Ekkes isan foul r’esan I *0 ©I III :©l ou Ekkes 
iresan der’ san I •© :©l ni ©I 

Dis que. .As O, Dinder’ n A: 0 Dfes qu’il me voit, il accourt 
a moi, As ini iouheld seri O $1$ jlin ©O? 

Desserrer. Ar O 0 Desserre la sangle, Er ahtf O j?I 0 II 
a desserrS, Ioura O* 

Dessln. Ettibar' +©: 0 Tiraout (f6m.) +OI+ pi. Tira +0* 
0 (Diverses sorles de dessins) Aroua (masc.) OI* pi. lradua- 
ten OI+l 0 Indjouias IT?© 

Dessiner. J’ai dessin6, Ettibaded tibar' +©:j +©: 0 Ils 
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brodent des dessins de soie, Idedjen tira n harir riTI +0* 
I jOO 

Dmsom. Dennedj niT b Au-dessus de lui, Dennedjes IIITO 
b II a le dessus, Ima Ol* 

Dessous. Daou 11! ou Dag I1K b Au-dessous de lui, Daous 
n:© b Au-dessous de la montagne, Dag adrar I1K IIOO 
b II a le dessous, lzar ttO b Nous avons le dessous, 
Nouz’ar IttO 

Destln. Aouatqedderen I^—IIOI 
Ddtendre (Se) (se dil d’un ressorl). Ensob IO(D 
Detester. Eksen ! *01 b Kiadh ! *CE b Ils se sont detest^s, 
Enimeksenen ICI*OI/ 0 Quoi vous le fait d6 tester? Ma- 
hduentisksenen? CjlTO! •©!/ b Je d6teste, Kiadher' ! *^E: 
b Nous nous d6testons, Nemekiadh 1C! *^E b Ils 6e d6- 
testenl, Emmektadhen C! *^EI 
Detoaatloa. Aleffour’ (masc.) Ill: b Detonation de fusil, 
Aleffour n lebaroudh III: I IIOOE 
DMoararr. Souel 0!ll b D6tourne le chameau du cbemin, 
Sottel amis der' abareqqa ©!ll CO 11: ©O**** 

Detouruer (Se). (Tul III b D6tourne-toi de ce chemin, fful 
s abareqqa ouarer III O (DO-”* !Oi b Je me suis d6tourn6 
de mon chemin, Aoueler’ s abareqqahin III: ©©0—*l b. II 
se d6tourne de ci et de lit, louel sih , iouel sih III Oj III ©j 
Dette (contracts par un commer<;ant qui a requ des mar- 
chandises). Amerouas (masc.) CO I© pi. Imerduasen COIOI 
b (contracts par un homme qui a empruntd de l’argeut), 
Aserdhal (masc.) ©OEM b II est mon d6biteur, lh6 ameroua- 
sin •• COIOI b Ihi aserdhalin •• ©OEM/ b J’ai une detle 
de reconnaissance envers Kenan, Nek tehi taoualet ne Ke- 
nan II* +|^ +III+ I 1*1/ 

Deoil. Timezri +ClO* (f4m.) pi. Timezra +ClO* b fitre en 
deuil (4prouver du chagrin de la perte de quelqu’un), Zer 

IQ b Je suis en deuil, Zerer’ JO: b Tu Tezerid +IOI1 

b II , lezra lO* 

Deo*. Sen ©I f6m. Senatet ©I++ 

Deoxidate, (hiailkemen 1^11! *CI fem. Tatelkemet ++II!*C+ 


Digitized by LjOOQLe 



DEVANCER 


— 88 — 


DIARRHftE 


Devaneer. Izar lO 0 Devance-le, Izaras lOO 0 Je l’ai 
devanc6, Ezzarer ' as 10:0 

Devant. Dat n+ 0 Devanl moi, Dati 11+^ 0 Va devant moi, 
Izari IO« 0 Ne vapas devant moi, Ouahitezzared ij+IOIl 
0 L’un devant l’autre, Ien dat ten n+ - ?l 0 Par devant, 
Sedat On+ 0 Jambe de devant d’un quadrupbde, Taitlfkm.) 
+^+ pi. Tihiou +jl 0 Aller an devant, Enked II *n 0 Je suis 
all6 au devant des hommes, Enkeder’ i midden I! - ri: Oil 
Oevenir. Eqqal •••II 0 Je suis devenu, Eqqaler’ •••II: 0 La 
peau devient rouge, Ilim iqqal ihaggar'en III! •••!! jK:l 0 
Son visage devient pile, Oudemnnit iqqal isouser' en 110+ 
•••II ©toil 0 Autrefois pauvre, il est maintenant devenu 
riche, Irou taleqqi, dimarder * iqqal anesbor’or OI +!!••• • 
riCOri: •••II 100:0 0 Nous ne savons pas ce qu’il est 
devenu (ce qui l’a Irouve), Ouor nessin mattidjeraouen IO 
IOI C+TOII 0 II ne sait que devenir (que faire), Ouor issin 
ahledj IO OI j^T 0 II y a longtemps que je ne t’ai vu. 
Qu’es-tu devenu? (quelle chose t’a trouv6?) (Tuan irou 
oukainer' . Makal djeraouen ? II OI II •«£!: Ill •€ TOII 
Devin. Aneslem lOIIC pi. Ineslimen IOIIO f6m. Taneslemt 
+IOIIE pi. Tineslemin +IOIICI 
Devlner. Elmed 1101 0 Je devine sa pens6e, Elmeder 
imidhrannit IIOl: CEOI+ 0 Qu’y a-t-il dans ta poche? 
Devine, Malhen elhibennek? Elmed C^jl II;(DII* IIOl 
Devoir (subst.). Feredh IOE 0 C’est mon devoir, Fcredh 
foulli IOE Illi 0 11 a fait 8on devoir, Idja aouaiferdhen 
foullas T* I^IOEI IIIO 0 II a manqui & son devoir, Ionia 
aouaiferdhen foullas I^IIOEI IIIO 
Devoir (verbe). Je dois (j’ai une dette), lhaht aserdhal jj? 
OOEil 

Devorer (Manger). Ekch I *G 0 Le lion a d6vor6 ma vache, 
Ahar ikeha tesoutin jO I +0+1 
Dhomran (nom de plante, en arabe). Tassak +OI • pi. Tas- 
sakin +OI *1 

Diarrh6e. Tiffiit (f6m.) +K+ 0 II a la diarrbde (son ventre 
court), ltahel tesannit +j|| +01+ 
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DIFFICILE 


Diable. lblis <DilO 0 Mauv&is diable (mauvais caractfere), Ag 
timsi K +CG* 0 (Tutimsi !+CG* 0 C’est un diable, Iouol 
adhou n timsi 1+ El TCG* 0 Diable! (dormant!) Senedl 

Gin 

Dieu. (Le nom de Dieu, ineffable en tamahoq, s’exprime par 
des Equivalents comme lalla (ar. Allah), Amanai (Voyaut), 
Messiner' (Notre Maitre). Ce que Dieu fait est bien, Aidja 
Messiner’ toular’en ^T* CGI: ^ 11:1 0 Dieu rkpand la for- 
tune sur tous les homines, Messiner’ attikfen ehere dennedj 
midden emdan CGI: +1*11 jO* niT Cm Cm » Que 
Dieu le garde en paix ! Messiner’ iougaz’kai der’ elr’afit! 
CGI: *'£. n: ll:K+ 0 Que Dieu le benisse ! (te 

donne ton tour!), lekfik lalla amellil! *11 • II* Cllll 0 Quo 
Dieu benisse votre union ! (votre demeure !), Dja lalla elkher 
der' ehennouen! T* II* 111 IO ni jl/II 0 Que Dieu te donne 
la fibvre, la gale ! Ikfik lalla tazzaq, ehiodh! *1! • II* +J*** 
j^E 0 Que Dieu te supprime! lkkeskai lalla! 1 *GI II* 
Difference. Amez’eli (masc.) C#il€ 0 II y a une grande 
difference entre eux, Ilia amez’eli djaresen moqqeren II* 
Cttll^ TOGI C***OI 0 Quelle difference y a-t-il cnlre 
elles? Amaz’elt ma imous aouadjenet? Cttll^ C ^CO 
ITI+ 

Differencicr. Z’emmez’e/i ttCttll^ 0 Diff6rencie-les, Z'em- 
mez'eliten ttCttll+l 0 Quoi les differencie (elles)? Ma tenet 
iz’emez'elien C +1+ «Cttll«l 
Dlfferer (fitrc different). Emmez'eli CttllsS 0 Ceci differe de 
cela, Arer’ immez'eli d arer O: Cttll^ n O: 0 Elle est 
differente, Temmez’ell +Cttll€ 

Dlffcrcr (Remetlre h un autre temps). Sens GIG 0 Aguez ’ 
Ktt 0 Je l’ai differe k demain, Senseq ar toufat GIG*** ©1+ 
0 Aguez' eq ar toufat Ktt*** ©1+ 0 Ce travail est diff6r6 
jusqu’k demain, Lekhidmet tarer’ etetensens ar toufat 

n::nc+ +o* ++igig ©i+ 

IFifficile (est). Ilr’ot ll:+, Ikfer l*XO, Issohet G*+ 0 Ces 
choses sont difficiles, Hareten otiirer oulr’in -0+1 .’O: 
11:1 0 Cela n’est pas difficile pour moi, Arer' ouhiioulr'it O: 
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Ij5ll:+ » Ce que tu dis est difficile * comprendre, Aouastm- 
nid ielr'ot alemmoudnnit I@in 115+ IICm+ 0 Le caractere 
de cet homme est difficile, Ales ouarer' toulr'et tar’arannit 
HO I O : +ll:+ +:OI+ ou Ales ir'ef nnit issohet IIO :II+ 
Oj+ 0 Ce terrain est difficile, Amadhal ouarer’ ilr’ot CEII 
IO: ll:+ 0 Le chemin de cette montagne est difficile, Aba- 
reqqa n adrar ouareF ioulr'ot ©O**** I l"IOO IO: ll:+ 

0 Ton cheval est difficile, li snnek ikfer 5011 • ! *IO 
DifficolM. Ilr’ot (masc.) Il:+ 0 J’en ai vu la difficulte, Nabr 

ilr'otnnit 15: ll:+l+ 

Digae (est). Enhedja l|T* 0 Est digne de recompense, 
Enhedja de lek l|T * n III* 

Dimanche. E/khad III in 

Dimension. Touyedoud (f6m.) +b<nn 0 La dimension en 
est 6gale & la moitie d’un noyau de datte, Tougedoudnnit 
tougeda de ril n koubbou +Knm+ +Kn* 11:11 I I *©I 
Dlmlnuer (actif). Ektem I*+C, Fenez’ Iltt ts Diminue ce 
haik ; il est long, E fenez’ abror duarer , hedjerin Iltt 
©O: IO: *TOI 0 Diminue ce papier, Ektem elkadh ouarer' 

1 *+C III *E IO: 0 Combien me diminues-tu (d’un prix)? 
Maneket kite fenez' ed? CII •+ ;5+Ilttn 0 Je te diminue 
un real, Fenez’ er ak rial Iltt:I • 0511 0 Diminue-moi un 
r6al, Ekteml rial I -+C5 0511 

Diminuer (neulre). Ektem I *+C (plus rarement Fenez ’ 
Iltt) 0 L’eau a diminue, Ektemen aman I *+CI Cl 0 Mon 
argent a diminue, Iektem az'refin I *+C ttOIl 0 La pluie 
a diminue, Iektem adjenna I *+C Tl* 

Diminution. Ektam (masc.) I*+C 0 Afanaz' (masc.) Iltt 
Diner (subst.) (Repas). Amensou (masc.) CIOI ou Amenst 
005, quelquefois Az'oz’edj ttttT 0 Demain, nous ferons 
un bon diner chez Nchekkadh, Toufat, ennemmensou amen- 
sou iottlar'en r'or Nchekkadh +1+ ICIOI CIOI 11:1 :0 
161 *E 0 Apres-diner, Dheffer amensi EIO CI05 0 Mauvais 
diner, Erkamensi 01*005 

Diner (verbe). Amensou CIOI 0 Diner avec quelqu’un, 
Ouhar jO 0 Diner dans le m6me lieu, Emmensou CIOI 0 
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J’ai dine seul dans ma maison, Amensouer r'asin der’ tar- 
hamlin CIOI: :OI 11: +:|EI 0 Moi, j’ai dln6 avec Mastan, 
Nek ouharer de Mastan II • jO: n C©l 0 Demain, nous 
dinerons ensemble, Toufat innahar +1+ ijO 0 Vous dlne- 
rez ensemble, Ettaharim +jOC 0 Ou est-il all6? II est all4 
diner chez son ami, Marti he l? lgla adiemmensou r or ami- 
dinnit Cl ill Kll* nCIO: :0 Cni+ * Je l’ai invit6 k 
diner, Edjemater' des adias adimensou domed TCC: IIO 
n^O IlCI©! :OI: 0 Heure de diner, Imir n amensl CO I 
CIO^ 

Dire. In I 0 Je dis, etc., Entil’d I:, Tennid +111, Inna I*, Tenna 
+1*. Nenna I/*, Tennam +IC, Innan I/, ou Djannir Tl:, 
Tedjarmid +ITin, Idjanna Tl*, Tedjanna +TI-, Nedjanna 
ITI-, Tedjannim +TIC, Djannin Tl/ 0 Je dirai, etc., Aden- 
ner’ III:, Itenned +111, Idien III, Nennan I/, Etennim +IC, 
Edennin 111/ 0 Qu’as-tu dit? Ma djannid? C III! (dans le 
verbe Tl*, le T est frGquemment remplace par un I) 0 Dis- 
moi, Enni 1^ 0 Je t’ai dit (fern,), Enniram l:C 0 Je lui ai 
dit, Enniras 1:0 0 II lui a dit, Innahas IjO 0 Va lui dire 
de venir, Egel mas adias Kll IO I1CO 0 Dis-lui de ma 
part qu’il est un coquin, Inas nek hakeninnan as kai 
erkaouadem IO II* O 1*3? OI'HIC 0 Comment 

puis-je dire cela? Mas djannir' arer'? CO Tl: O: 0 Je ne 
sais que dire, Our essiner' aoua djennir IO ©I: I Tl: 0 
Qu’as-lu 4 me dire maintenanl? Ma imous aouahllenned 
dimarder'? C^CO ij^+lll nCOll: 0 Je ne sais pas ce 
que tu dis, Our essiner’ atennid IO ©I: +111 0 11 n’y a pas 
k dire, il faut que lu partes, Ouottilli atennid, echchil as 
ategeled I+ll* +111 611 O +KIII1 0 Que veut dire ce mot? 
(quel est le sens de ce mot?), Ma imous lemir'na n tafirt 
tarer'? C^CO IlCil* Tl® +OS 0 Ce mot se dit-il? (con- 
vient-il?), Tenimahal tafirt tarer? +IC|ll +1® +O: 0 J’ai 
quelque chose 4 te dire (j’ai une conversation que je veux 
avoir avec toi), Ellir’ adaouenni serir’ hakedjir II: nil* 
©O: jl *T: 

Direction. Dans quelle direction? Mani sih ? Cl Oj 0 Dans 
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la direction de Blida, 5 BeUda © QIICIT, Chor Belida 
GO ©II^IH, Brin Belida <DOl ©II^IH 
Diriger. Az'z'el ttll 0 Dirige cet enfant, Az'z'el abaradh 
Snarer' ttll ©OE IO: 

■Mriger (Se). Hal |ll 0 Je me dirige vers Blida, Ahaler' brin 
Belida ;ll: ©Ol ©II^IH 
Disciple. Analemad IIIOl pi. Inalemaden IIIOH 
Dlseoors. Aoual (masc.) Ill pi. Aoualen III/ 0 Adaouenni 
(masc.) nil* 0 Ton discours est bon (droit), Adaoucnninnek 

iz'z'ai m/: • #n 

Dlscret (est). Innahodh iminnit l|E 0+ 

DlserCtion. Tanahdht n imi +I;E I C* 

Uisparaitre (Aller on ne sait oil). Kherek I IOI * 0 Tu dispa- 
rate, Tekhereked +! IOI *n 

Disperser. Nemmer 1C:, Senemmer QIC: 0 Le vent dis- 
perse les feuilles, A dhoti asenemmer' ifraouen El ©1C: 
IOH 

Disperse (fitre). Les tentes sont dispers6es, Ehenan anima- 
djadjen *1/ ICTTI 0 Les homines sont disperses, Midden 
imezzien CIU Cld 
Dlspos. 11 est dispos, Ifxrahet IOj+ 

Dlspute (en paroles). Tamadehat (f6m.) +Olj+ 0 (Combat), 
Akennas (masc.) ! *1© pi. Ikannasen I *IOI 
Dispntar(Se). Les hommes se disputenl. Midden izemadahan 
oh Icnji ou Midden eknesen Oil I * IOI 0 Se disputer 
(une chose), Mahak Cjl • 0 Nous nous le disputons, Nem- 
hakket ICjl •+ 

Dlss. Tesendjelt (f6m.) +OITW pi. Tesendjelin +OITII/ . 
Dlssolu. Anebbiddel (masc.) KDIHI pi. lnebbouddal l©IHI 0 
Tanebbiddelt (f4m.) -HffinW pi. Tinebbouddal +I©IHI 
Distance (entre deux locality). Timerrahant (f6m.) +CO-T 
pi. Timerrahanin +CO-I/ 0 (entre deux objets), Ma Ulan 
djer C^ll/ TO 0 (Voyage), Imessoukal CO! *11 
Dlsslmuler. Effer IO 0 Pourquoi as-tu dissimul4 ta ma- 
ladie? Ma foul tiffared toumannek? C III +IOI1 +OI/I • 
0 II dissimule (sens absolu), Iffer imannit IO CM- 
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Dtotraft*. 11 est distrait, il n’enlend pas, lhelal our isel jllll 

:o on 

• Diatribuer. Ouz'en ttl 0 J’ai distribu^, Azouner ttl: 0 11 
distribue, Iezoun ttl 0 Mon bien est distribu6 entre les 
homines, Ehirihin iez'oun djkr midden jOjl ttl TO Dll 

0 Demain, tu distribueras de l’argent k ces hommes, Toufat, 
ettozaned azref djer midden ouirer +1+ +ttin ttOI 
TO dm IO: 0 II a distribu6 de la poudro. aux hommes, 
Izoun atou i midden ttl +1 Cm 0 Demain, nous dislri- 
buerons cinq pains et cinq portions de viande, Toufat, 
ennozan semouset lidjelouin ed semouset tefoul n san +1+ 

i#i oco+ +tii:i noc©+ +111 I Ol 

IHveriir (Enlever l'ennui). Ekkes tekerz’i n man 1*0 +1 *Ott* 

1 Cl 0 Allons trouver Nchekkadh pour le divertir, Edne/c 
i 'Nchekkadh asnekkes tekerz y i n man nil • IG1 *E Oil •© 
+l*Ott* I Cl 

Divertir (Se). Zaezzel I^Ill 0 Je me suis divcrti, ZaezzaUr 
I^Ill: 0 11 se divertit k ce quit veul, Iza&zzel aouad ira 

Mu :n o- 

■Mviser. Ouz'en ttl t» Celle Icnle a 4te divis6e par le milieu, 
Ehakit ouarer’ eouz’ant der' ammas |l*+ IO! ttT 11: 

CO 

Dlvoree. Otilouf (m&sc.) Ill pi. Ouloufen IIII 
Divorcer. Ellef III 

Dix. Maraou CO! f6m. Meraouet COI+ a Dizaines, Temerouin 
+CO!l » Le dixifeme (nomb. ord.), Ouan meraou II CO! e 
La dixieme, Tan meraouet +1 COI+ e Le dixifeme (frac- 
tion), Tafoult tasmeraouet +IH +OCOI+ 

Olx-sept. Meraou eddessa CO! nO- fern. Meraouet eddes- 
sahet CO!+ nOj+ & Dix-septibme , Ouan meraoudessa 
!l CO! nO- f6m . Tan meraouet eddessahet +1 COI+ n©*+ 
& Le dix-septifeme (fraction), Tafoult tasmeraouet eddessahet 

+IH +©CO!+ no|+ 

Dix-huit. Meraou dettam CO! n+C f6m. Meraouet eddet- 
tamet CO!+ n+C+ » Dix-huilieme, Ouan meraou dettam 
!l CO! n+C ftm. Tan meraouet dettamei +1 COI+ 
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DONNE* 


n+C+ b Le dix-huitifeme (fraction), Tafoult taxmeraouet 
dettamet +IW +OCO!+ n+C+ 

Dix-neaf. Meraou etlez’z’a CO! +tt* f6m. Meraouet ettez'- 
z'ahet CO!+ +tt|+ b Dix-neuvieme, Ouan meraoii ettez' z' a 
!l CO! +#• f4m. Tan meraouet ettez'z'ahet +1 CO!+ 
+tt|+ b Le dix-neuvifeme (fraction), Tafoult tasmeraouet 
ettez'z'ahet +IW +OCO!+ +tt|+ 

Dlx mllle. Efodh IE 
Docile. Ounanen I/I 

Doigt. Adhadh (masc.) EE pi. Idhadhouen EE!I b Pouce, 
Adjemah TCj b Index, Elr’ikassen II:! *01 b M4dius, Hadje- 
retebenen |TO+©l/ b Annulaire, Ouantisr’in !TO:l e> Petit 
doigt, Tadhadh +EE b Doigt de pied, Tinsi +IO* pi. 7Vn- 
siouin +IO!l 

Dol. Tikarkdht (f4m.) +!*OE b II m’a fait dol, Idjahi tika- 
redht Tj^ +! *OE b Le juge me fera justice (m’enlfevera le 
dol), Amr'ar hiekkes tikarkdht CiO j^!*0 +!*OE 
Domestlqne (animal). Neddounet in 1+ 

Domicile. Tamezzouq (f6m.) +Cl"* pi. Timezzar' +Cl: 
Dommage. Tadhelemt (f6m.) +EIIE pi. Tidhelmin +EIICI 
b (caus6 par une parole), Ouhoudh jE b (Malheur), Edder'- 
ouet ni!+ b II pleut. C’est dommage, Eouit ne djenna. 
Tehi eddcrduet !+ I Tl* +•• ri:!+ 

Don. Tekfit (f4m.) +! *1+ b L’intelligence de I’homme est un 
don de Dieu (c’esl Notre-Seigneur qui la lui donne), Taitti 
n ales Messiner' hastetikfen +€!+• I HO COI: •©+! *11 
Done. Denta ITT* 

Donner. Ekf ! *1, Hak •! • (ce dernier mot signiiie surtout : 
« donner k plusieurs personnes ») b J’ai donnk, Ekfir ’ ! *1: 

b Tu as , Tekfid +!*in b II a , lkfa !*I* b Nous 

avons Nekfa l!*I* b Vous avez , Tekfam +!‘IC 

b Us ont , Ekfen !*II b Je donnerai, Adekfer' IT *1: b 

Tu , Attekfed +!*in bII , Ediekf n!*I b Nous , 

Ennekf I! *1 b Vous , Atekfim +! *IC b Us Edekfin 

n! # II b 11 a donnk de l’argent k cet homme, lkfa az'ref 
ales ouarer' !•!• ttOI IIO !Oi b Je leur donnerai, Itenek- 
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fir' +11 *1: 0 Que veux-tu que je le donne? Ma terid hakek- 
fer’? C +On j! •! *1: 0 J’ai une chose k te donner, Ellir’ 
harel ten hakekfer' II: |0+ Cl |I *15 0 Donne-moi k 
boire, Ekfid adesouer’ I ‘in n©!: 0 Donne-leur k manger, 
Ekfetten adekchin ! *1+1 IT *CI 0 Combien me donneras-tu 
de ceci? Maneket hidetekfed der ’ arer? Cl! •+ jn+!*in 
IT O: 0 II me donnera sa fille, Hidiekf iellis j n ! *1 CIIO 0 
11 m’a donnk sa fille, lkfahid Iellis I'ljn CIIG 0 Cet objet 
a 6te donnk. II esl k Kenan, Baret ouarer’ innikfa. N Kenan 
•0+ !0: l!*I* I !•!/ 0 Les palmiers ont donnk (produit) 
beaucoup cede annke, Raounet tizzaienaldjen adtetai oua- 
rer’ 0!l+ +ICI CTI !+C lO: 0 Nous donnerons contre 
eux, Etennebek hik +1©! • {! • 

Dont. (Tuas !©, /Is O 0 La chose dont j’ai parle, Haret ouas 
ennir’ jO+ !©l: 0 La soie et la blouse donl tu m’as parlk, 
Elharir de tikamist aouisttennid iljOO n +! *C@ !©+in 
0 Cel homme-lk dont Bou Selta nous a parlk, Ales duandin 
sener'inna Bou Setta II© !AI ©1:1* ©©+• 0 Celle femme-lk 
dont le fils esl morl, Tamodht tandin simmout abaradhnnit 
+CE +AI ©C+ ©OEI+ 

Dorinavaot. R'or dimarder' ar abadah 50 nCOIT O ©nj 
0 Dorknavant, prends garde k toi, R’or dimarder' ar abadah 
agez' imannek iO nCOIT O ©nj Ktt Cl! • 

Dorer (teindre dans de 1’eau d’or). Elmer’ der’ aman n oror * 
IIC: IT Cl I O: 0 11 est dork (sur lui est de l’eau d’or), 
Ouarent aman n oror !OT Cl I O: 

Uoralr. Edhtes E© 0 J’ai dormi, Edhteser’ E©: 0 II dort 
beaucoup (il y a en lui beaucoup de sommeil), Ihi idhes 
edjen j* E© Tl 0 II ne dort pas, Ouottihi edhes !+•• E© 
« As-tu bien dormi? (as-tu fait bon sommeil?) Tedjed edhes 
ioular'en ? +TTI E© 11:1 0 J’ai envie de dormir, Tineddou- 

mer ’ +inC: 0 II a Ilineddoum +II1C 0 Envie de dormir, 

Anouddem (masc.) iriC 0 Je n’ai pas dormi de la nuit, 
Our edhteser’ der ’ ahadh imda !0. E©: IT |E CIT 
Dorsale (Epine). Khenina (masc.) ! II/* pi. Kheninaten ! !l/+l 
Dm. Arouri (masc.) OOC pi. Irouriaouen OOCII 0 Partie 
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inferieure du dos, Sedjebas 0T®O » Ils sont dos k dos, 
Ermekfen irourtaduen II *11 OO^II © Je lui ai tourn6 le 
dos, Ekfxq arouri I *I“* OO^ © Dos d’un coutcau, Arouri 
n lemoust 00£ I IICO^ © II s'est couch6 sur le dos, 
Ezihatel sarouri Ij+ll OOO^ 

Dot (Prix donne pour la femme). Taggalt (f6m.) +XW pi. 
Taggalin +KII/ © Sa dot, Taggaltnnit +KMI+ © (Bien 
de la femme), Tela n tamodht +11* TCE © La dot de cello 
femme est de dix chameaux, Taggalt n tamodht tarer 
meraou imenas +KW TCE +0: COI CIO 
Doobler (une 6lofTe). Sennedhtfes OIEIO © J’ai double, Sen- 
nedhtfeser' OIEIO: © Est double, Ennedhtfes IEI© © Dou- 
bler un nombre, Sedekkel OIT *11 © J’ai double, Sedek- 
keler' ©IT *11: 

Douceur. Taz'odi (fern.) +#IT © Douceur du miel, Taz'odi n 
touraouel +ttn* TOI+ © Douceur de caraclfere, Taz'odi n 
tar'ara TiO* 

Donccment. Soullan Oil/© Parle doucement, Stouel soullan 
OIII Oil/ ou (Abaisse ta parole), Seres aoualnnek OOO 

:m: • 

Donlear. Takmou (f6m.) -K *CI pi. Tikemmaouin +1 *C".I © 
(Ghagriu), Taremmeq (fcm.) +OC*** pi. Tiremmar +OC: 
© (Ghagriu violent), Iblis OIIO © Tu 6prouves de la douleur 
(ton Amo te fait mal), Ikmankai imannek \ *dll Ell • 
Doate. Chek Cl * * Sans doute, Ouala chek III* Cl * 

Douter. Je doute, Ihi echchek Cl * © Tu doutes, lhik 

echchek ■! • Cl* © II , Ihi echchek j* Cl* © Nous 

Ihaner’ echchek jl: Cl • © Vous Ihiouen echchek jll Cl • 

© Ils Ihin echchek jl Cl • © Je ne puis en douter (dire 

« mensonge »), Our eddoubir’ adermir bahou IO n©: ni: 
Oj; © Je ne me doutais pas (je ne pensais pas) qu’il fit mal, 
Ouot ourdir’ adiedj ichchadhen !+ OI"l: nT ^CEI © Je 
me doute que (je pense que), diirdir’ as Oil: O © Cela esl 
douteux, Arer’ ihi echchek O: •• GI • 

Ponx. lez'iden ttlH © AoucAez'iden ICttni fern. Tatez'idet 
++«n+ © Esl doux, lz'id ttfl f6m. Tez’id +ttfl © Lan- 
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gage doux, Actual tez’iden III ^ttfll 0 Cet homme estd’uu 
caractfere doux, Ales ouarer' tar'arannit tatez'idet II© IO: 
+:OI+ ++ttn+ 0 Regard doux, Saouadh iez’iden ©IE 
SttlH 0 Eau douce, Arrian Iz’idenin El ?ttfH/ 0 II a l’air 
doux (la couleur de son visage est belle), Laoun n oudem- 
nnitiehoust IIII I riCI+ *©^ 

Douze. Meraou de sen CO! n ©1 fem. Meraouet ede senat 
COI+ n ©1+ 0 Douze parts, Meraou tfoul de senat COI 
+111 n OI+ 0 Douzifeme, Ouan meraou de sen II CO! 
n ©1 f6m. Tan meraouet de senat +1 COI+ n ©1+ 0 Le 
douzi&mo (fraction), Tafoult tasmeraouet de senat +IM 

+©co!+ n ©1+ 

Drop. Elemelef (masc.) IICIII 
Drapeao. Tile ft (f6m.) +111 pi. Til fin +1111 
Dressage. Asinen (masc.) ©1/ 0 Je ne sais pas le dressage des 
cbameaux. Our siner' asinen n imenas IO ©I: ©1/ I Cl© 
Dresser. Az'z'el #11 0 II dressc la t6te (son cou), lez’z'el 
irinnit ttll OI+ 0 Edhtkel SI *11 0 II dresse (61eve) sa tfete, 
Iedhtkel ir’efnnit SI Ml :II+ 0 Dresser (une tente), Ekres 
1*0© 0 Ils nous ont dresse une tente, Ekersenaner ehen 
1*001/: *1 0 Dresser (un animal), Sinen ©1/ 0 Dresse ce 
chameau, Sinen amis ouarer' ©1/ CO IO: 0 J’ai dress6 
un chameau, Sounener amis ©I/: CO 0 Se dresser, Beded 
©nn 0 Je me suis dress6, Ebededer’ ©nri: 0 II dresse son 
oreille (se dit d’un cheval), lferaggenet tamez' z' oujnnit 
IOKI+ +CWTI+ 0 II dresse (arrange) un pifege, leqqen 
laqqous •••! II***© 

Dresse. Amanoun Cl/ pi. lmounan Cl/ 0 Chameau non 
dress6, Amis ideref CO 1701 0 Aseni (se dit souvent pour 
« chameau dressd ») ©1^ pi. Isenal ©1^ 

Drla (plante). Toulloult +11 W 0 Grain de drin, Oulloul Mil 
Droit. II est droit, Ez'z'al ttll 0 Le fer est droit, Taz'oli tez'- 
z'al +ttll^ +ttll 0 Ces bois sont droits, Iser'eren ouirer 
ez’z'alen 0:01 IO: ttll/ 0 Le chemin est droit, Abareqqa 
iz'z'al ©0"** ttll 0 La lance est droite, Allar iez'z'al II: 
ttll 0 Tu vas droit devant toi, Tez’z'aled eddatek +ttlin 
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n+:* 0 Droit (oppos6 k gauche), Ouaner'il *1:11 f6m. Ta- 
ner'il +1:11 0 L’oeil droit, Ettedht taner’il +E +1:11 0 Le 
c6l6 droit, Aril ouaner'il ill 11:11 0 A droite, R'il ill 0 Cours 
& ta droite, Ehel beren ner'ilnnek *11 (DOI I i II/. • 0 Va It 
droite, Aouor aril ouaner'il '.O ill Hill 0 Tourne h droite, 
Ennodh sar’il ouaner'il IE ©ill Hill 
Droit (Le). Notre chef a donn6 son droit (sa part) & chacun, 
Amr'ar nener' aklen ikfa lafoultnnit CiO l/i I *^l *1* 

+IWI+ 0 C’est mon droit (mon salaire), Arer' alekin Oi 
IK *1 0 A bon droit (en v6rit6), Stidet ©+n+ 

Droitier. (II prend k sa droite), Itadhtef foul ir’ilnnit +EI 
III ill/+ 

Dane. Edjif (masc.) TI pi. Idjifen Til 
Duperle (en paroles). Ibaradjen ©OTI 
Dor (est). Issohet ©j+ 0 Yiande dure, Isan essohin ©I ©-I 
0 C’est dur (p6nible) pour lui, Issohet foullas ©|+ III© 0 
Cette galette esl dure, Tadjella tarer' tessohet +T1I* +Oi 
+©•+ 0 II a l’ouiie dure (il n’est pas habile & l’audition), 
Oitr eddinkal tiseli IO fl +©ll* 0 II a la tfite dure (fer- 
m6e), Ieqqen ir’efnnit •••! ill+ 

Durett. Asahou (masc.) ©ji 0 Sa duret6, Asahounnit ©jl+ 
Durable (est). Ek aidjen • 5TI 0 Cette table est durable, 
Tadabout tarer ' ittek aidjen +n©+ +Oi +1 • ^Tl 
purer. Ek \ *, Qim •••?□ 0 Cette clef durera plus longlemps 
que (ne durera) ce canif, Asarou ouarer' adiek aioudjeren 
aouahiek asemmahed ouarer f ©o: :oi n:* *toi 
©C| n iOi 0 Choses qui restent plus longtemps que ne 
dure une odeur, Hareten haiqqatmin atoudjerin aouahiek 
adhoU |0+l !<•••<□ ^TOI • E! 

Durelr. Eqqor —O 0 La gomme se durcit, Tainousl teqqor 

+^l@ +-0 

Durelssement. Tar' art +i ©0 Le durcissement en est facile, 
Tar’artnnit nehil +i©|+ Ijll 
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£ 

Eau. Aman (masc. pi.) Cl 0 Eau immobile, Aman eddiketenin 
Cl IT *+1/ 0 Eau dormante, Aman edhtesenin Cl EOI/ 

0 Arriver k l’eau, Aharadj jOT & Action d’arriver a l’eau, 
Aharoudj (masc.) jOT 0 Eau cbaude, Aman ikkousenin Cl 

1 *©1/ 0 Eau salke, Aman ikousamenin Cl I *OCI/ 0 Eau 
douce, Aman iz'idenin Cl Will/ 

Ehlonir. Zahlaouadh IjlllE gsEtre kbloui, EhUouadh i IIIE 0 
Mes yeux sont kblouis, Ehlaouadhenet tidhtaouimn jlHEI+ 
+IIII / 0 C’est le soleil qui les kblouit, Tafok atetzehla- 
ouadhet +11 • ++X:IIIE+ 
fibonlement. Abrezzi (masc.) ©Ol* 

£bonler (S’). Ta maison s’est kboulke, Itibrezzit tar'hamt 
nnek +®Ol+ -H-EII • 

Ibranlement. Kedhkbdh (masc.) I *EI *E 
Ebrauler. Semes ©CO 0 II a 6branl6, Ismessa ©CO* 0 Le 
vent 6branle notre demeure, Adhou ismessa ehenmener El 
©CO* jl/i 0 II est 6branl6, Ih6 kedbkhdh {• I *EI *E 
Ebullition. Eouis (masc.) I© 0 Ebullition de l'eau, Eouis n 
aman I© I Cl 

Ecaille. Ter'ormit (f6m.) +:OC+ pi. Tir’ormitin -KOC+I 0 
0 Ecaille de serpent, Ter'ormit n achchel -HOC+ I 611 
Ecarter. Sener’ ©I: 0 11 kcarte, Isener ©I: 0 J’ai 6cart6 , 
Asenar'er' ©I:: 0 Ecarte-les, Seneqqen ©l***l 0 Mastan kcarte 
les gens de nous, Mastan isener ’ midden foulner’ CO+I 
©1: Cm III/: 0 (Enlever) Sifel ©III 0 Ecarte les eifets de 
devant les gens, Sefel ilalen dat eddounet ©III 1111/ n+ 
ni+ 0 Dieu 6carte d’elle le p6cb6, Ialla sifeltet ibakkadh 
II* OIW+ ©I *E 0 (Chasser), Senked ©til 0 ^carter le 
mauvais ceil, Souel tohodht ©III +■! 0 Tu as 6cart6 de toi 
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le mauvais ceil, Tesoueled tohodht foul mannek +0’lin 
+:E III Ci:- 

fechan trore . Tibesit (f6m.) +®©^+ pi. Tibesten +00^1 
IchantilloR. Nihal (masc.) ijll pi. Nihalen |:||/ 
Echaaffeae>(. Voy. Ckalear 0 (Gonorrh6e), Talouait (f6m.) 
+li:^+ 

Echelon. Tasessaduent (fem.) +OOIT pi. Tisessiouan +O0‘.I 
£cfco. Aoual (masc) ne drar (parole de monlagne) III I IIOO 0 
Imeselt (masc.) ne drar (voix de montagne) COII^ I IIOO 
£>hoaer (Ne pas rkussir). Menked Cjll 0 Ouzar ttO 
fietair. Issam (masc.) OC pi. Issamen OCI 0 II fait des Eclairs, 
Itassem +OC 

Eclalrctr (S'). Le temps s’6claircit, Adieffd adjenna IU’ Tl* 
0 (S’illuminer), Mon intelligence s’kclaircit, Ittamar tait- 
tihin +CO +^+*l 

£d»irer (Apporler de la lumiere). Aout afa I* 0 ficlaire- 
nous, Aoui anted afa lin I* 0 Cette bougie n’6claire 
pas (n’a pas de lumifere), Iner ouarer’ ouottehi afa IO IO: 
;+:• I- 0 ficlairer (alleren avant dune troupe), Edj tidhaf 
T +EI 0 Action d’6clairer ainsi, Tidhaf +EI 
Eclairenr (k la guerre). Ouantidhaf ITEI pi. Ouintidhaf 
ITEI 

Eclat. Eclat du soleil, Asammar (masc.) n tafok OCO TL • 
gficlatde la lune, Taffaoiit (fkm.) neior +11+ I Cclat 
de bois, Tesoulmit (f6m.) n isr'er +OIIC+ I 0:0 pi. Tisoul- 
mitm n isr'er +OIIC+I I 0:0 

Eclipse. Amihar (masc.) Q: 0 Eclipse de lune, Amihar n 
eior l=j: I «0 

Edlpser (S’). La lune s’est kclipske, Iemihar eior Cj: ^O 
0 Le soleil s’est kclipsk, Temihar' tafok +C|: +11 • 

Eclisse. Tafasast (fkm.) +IO® pi. Tifasasin +IOOI 
tclore (Sortir de l’ceuf). Efrarek der' tasedalt IOOI • l"l: 
+OnW 0 Maintenant les petites poules (poussins) sortent 
des ceufs, Dimarder tikahatin timedhroulnin ferarekent 
der tisedalin nCOrV: +I-I+I +CEOSI/ IOOI-T II: 
+Onil/ 0 ficlore (fleur), Elfer III: 0 La fleur 6cl6t, Telfer' 
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tkdht +111: +E 0 L’arbre fait 6clore sa fleur, Isselfer' achek 
tidht unit ©III: G! • +g|+ 

tcole. Eqqorbich (masc.) •••O0G pi. Eqqorbichen ”*0©GI 
0 (Maison de marabout), Ehen n aneslim jl I IOIIC 
fcenome. Amagaz ’ CKtfc pi. Imagaz'en CKttl f6m. Tama- 
gaz't +CK& pi. Timagaz'in +CKttl 
Economiser. Agez Kit 0 J’4conomise mon argent, Agez'er ’ 
az refin Ktt: ttOIl 

tcorce. Tasendjefa (f4m.) +OITI- pi. Tisendjefaouin +011X1 
teereher, Ouh • 0 II a ecorche, Ouha •• 0 J’ai 6corche un 
mouton, Ouher abajouj j: ©TT 0 11 a 6t6 6corch6, Iouha •• 
£corchnre (legere). Akherenbahou (masc.) ! IOICD* ! pi. Ikke- 
renbouha I IOICD** 0 J’ai 6t6 6corch6, Idjehl akherenbahou 
Tj^ ! !OI®j! 0 11 m’a 6corche, Idja deri akherenbahou T* 

n-^ ::oi®|: 

^courier. Ektem ! *+C 

feonter. Sedjed OTn 0 ficoute-moi, Sedjedi OTn^ sficoute 
mon conseil, Sedjedi tanadhtin OTn^ +IIII 0 Action d’6- 
couter, Ajjed (masc.) In 0 J’ai 6cout6 (fait audition), 
Ekenir’ ajjed I *1: In 

^eraser. Oueded nn 0 J’ai 6cras6, Ouededer nni 0 Ils les 
6crasent (hab.) Tadedenten +nnTI 
terlre (un livre ou une lettre en arabe). Ekteb ! *+® 0 (Tra- 
cer des tifinar'), Tu 6cris dcs liflnar’ sur le papier, Tesouered 
tifinar elkadh +©!On +KI: II! *E 0 Je lui ai 6crit deux 
fois, Ekteber'as essin miren I •+©:© ©I COI 0 Comment 
6cris-tu cela? Mas tektebed arer'? CO +! *+®n O: 
ierit (Papier sur lequel est de l’6criture). Tiraout (fem.) 
+0:+ pi. Tira +0- 

Eerltoire. Teddouat (fem.) +n!+ pi. Teddouatin +n!+l 
terltare. Asouar (masc.) 0!O 0 Akatab (masc.) !•+© 0 
Tifinar •’ (fem. pi.) +KI: 

tcrouelles. Talekmet (fem.) +11! *C+ 0 II a des 6crouelles, 
Tedjeraout talekmet + TO!+ +II!*C+ 
fesroolement. Berezzt (masc.) ©Ol^ 

£«rouler (S’). 11 sfecroule, lberezzet ®Ol+ 


Digitized by 


Google 



tCCELLE 


— 102 


fiGORGER 


£cnelle (Grande). Taz'ioua (Km.) +ttl* pi. Taz'iaouin +tt!l 
teinae. Takoufi (Km.) +1 *1* pi. Tikouffaouin +1 *111 
Ecurle (Lieu oil l’on attache le cheval devant la tente). 
Tazahent n its +I|T 1 ^0 

Education. Asedoul (masc.) OITil 0 Tadaoula (Km.) -HUH* 
Effacer. Ames CO 0 Efface ton Venture, Ames akatdb nnek 
CO I *+©II • 0 J’ai efface, Oumeser ’ CO: 0 II efface, Ioumes 
CO 0 Je ne puis comprendre, e’est effaces, Our eddoubir ’ 
adelmeder j adiomes IO n©: nilCri: n^CO 
Effete (Vfitements). Ilalen (masc. pi.) 1111/ 

Effort (se rend par un nom d’action). Encore un effort pour 
Clever (ajoute action d’elever), Sit adhtkoul O+ El *11 0 . 
Encore un effort pour tirer, Sit arkoub 0+ OI *© 0 11 a fait 
tous ses efforts (au physique), Idja adabounnit T* n©l+ 

(son possible) 0 (au moral), Idja mousnetnnit T* 

COI+I+ (sa science). 

Effroyer. Souksadh OI*OE 0 Je l’ai effray6 , Souksedhoq 
0 : »OE”* 0 Edjir'as tisouksadh TiO +OI *©E 0 TU ne peux 
pas m’effrayer, Our teddoubid ahitesouksedhed IO -HlOn 
•+OI -OEn 0 II n’effraye que les enfants, Our isouksedh ar 
ibaradhen IO ©I *©E O OOE1 
Effroi. Touksedha (Km.) +1 *©E* 0 Chose qui effraye, Tisouk- 
sadh +©: *OE 

tgal. Ougd Kn 0 Oul II 0 II est 6 gal, lougda KIT 0 Elle est 
egale a ceci, Tougeda d arer' +KIT n O: 0 Ils sont 
6gaux, Ougdan Km 0 II est 6gal (pareil), Oula II* 0 Tu les 
6gales, Toulid desen +lin IIOI 0 IIS sont tous 6gaux, Oulan 
emdan 11/ Cm 

tgaler (Mettre au nrKme niveau, rendre pareil). Saouel Oil 
0 Cela m’est 6gal (je les mets au m6me plan), soit, Essouleq- 
qen, brich OII—-I 006 

ERorger. R'eres 500 0 J’ai 4gorg6, R’ereser :00: 0 II a 
6gorg6, Ier'eres iOO 0 Action d’dgorger, Ar'eras (masc.) 
:00 0 Je ne sais pas lKgorger (son 6gorgement), Our siner 
ar'erasnnit IO ©I: :OOI+ 0 II est facile de l’dgorger, 
Ar’erasnnit nehil :OOI+ Ijll 
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£goulter. Sistek ©@! • 0 Egoutte ce verre, Sistek akous 
ouarer' ©@1 • 1 •© IO: 0 II est 6goutt6, Iestik 0+1* 0 
Penche ce vase pour qu’il n’y reste pas une goutte, qu’il 
soit 6goutte, Sekketer akous ouarer’ foul inin oudesiteqqim 
tidhtbbt adiistek ©: *+0 :•© IO: Ill/I in©+-^C +E® 

n«ei • 

Egratlgner. J’6gratigne, Khrankafdr ’ llOljll*: 0 Tu 6gra- 
tignes, Tekhrankakid +1 lOljll *n 0 II 6gratigne, Ikhrankaket 

t^raiignare. Akhrankakd (masc.) 1 lOljll •! pi. Akhrankouka 

Elaneer (S’). Talef tt^I 

Ijlarglr. Ar O (voy. Ouvrir) 0 Tire-le pour qu’il s’Glargisse, 
Erkebt adiamar Ol *® CO 0 Sa ceinture est 61argie, 
Tadjebest unit timira +T©@I+ +□©• 

Elegant (est). Egineit Kl^+ 0 Je suis 616gant, Egineir 
Kl^i 

Etepfeant. Elov III pi. Elouan till f6m. Telout +111+ pi. 
Telouin +1111 0 Dent d’6l6phant, Tahalat + jll+ (pi. Tihalatin 

+jll+l) n elou I 111 

£lev6. Hedjerin -TOI f6m. Tihedjeret +-TO+ pi. Hedjeroutnin 
•TO+I/, Tihedjeroutnm +|TO+l/ 0 II est 61ev6 en dignity, 
Iedhtkal der edegnnit El *11 II: I1KI+ 

Elev£ (sur). Ouaren IOI 0 6lev6e au-dessus d’un canal, Ouaret 
tedjouhamt IO+ +T|E 

Clever. Edhtkel El *11, Sik ©1* 0 Action delever, Edhtkoul 
(masc.) El *11 0 Clever des enfants, Ekfadh 1 *IE 0 J’ai 6lev6 
deux garqons, Ekfadher’ sen ibaradhen 1 *IE: ©I ©OEI 0 
Action d’6lever des enfants, Takeffodht (f6m.) +1 *IE 0 II ne 
peut elever ses enfants, Our iddoub takeffodht n ibaradhennit 
IO n® +1*IE I ©OEI+ 0 S’6lever, Edhtkel El -II 

Elle. Entat T+ pi. Entenetddh Tl+E (On dit souvent Enta 
T* en parlant d’une femme). 

Eloge. Timmal (masc.) +CII Tamouli (fem.) +CII* pi. Ti- 
moulaouin +CII11 0 Faire l’6loge, Tamel +CII 0 Je fais l’6ioge 
de Chekkadb, Tameler' t Chekkadh +CII: Cl Ml 0 Get homme 
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m6rite (convient k) un 61oge, Ales ouarer enhedja tamouli 

IIO :Oi l|T* +CII- 

tlolfpiement. Idjj (masc.) TT 0 Son 61oignement, ldjidjnnit 

TTI+ 

Eloigner ( k petite distance). Zenkih It- 0 Sloigne-le de moi, 
Zenkihit foulll IJ|+ III^ 0 Eloigner beaucoup, Sedjedj 
OTT 

Eloigner (S’). Mel CM, Adjedj TT, Zenkih Xt : 0 Si tu t’6- 
loignes d’elle, Kou hastemeled din l * j@Clin 111 0 Eloigne- 
toi de nous, Adjedjaner' TTI:, Zenkih foulner' j III/: 
0 Je ne veux pas m’61oigner d’ici, Ouorrir’ adezenkaher 
direr' IO: nil*: IIO: 0 II est 61oign6 de nous, loudjedja- 
ner' TTI: 0 Je suis 61oign6 de Mastan, Oudjedjer' a Mastan 
TT; CO+I 

Eloquent (Homme bon faisanl habituellement un bon dis- 
cours). Ales ioular’en tedjen aoual ioular’en IIO 11:1 +TI 

:n im 

Embellir. Zehoust 1*0^ 0 J’ai embelli, Ezhastr' 1*0^: 0 Em- 
bellis ton pantalon, Zehousit kartabannek IjO+ l *0+©ll • 
0 Tu as embelli ta maison, Tezhasid tar'hamtnnek +I|©n 

+:|ei: • 

Embouchure (d’une riviere). Imi n irahar C^ I :jO 
Embrusser. Er’mes :CO 0 II a embrasse, Ier'mes :CO 0 
J’ai embrass6 Moumen, Er'meser' i Moumen :CO: CCI 0 
Je ne puis l’embrasser, Our eddoubir' hasar'meser' ’.O n©: 
•0:C0: 0 11s se sont embrasses, Ermermesen liCOI 0 Yiens 
nous embrasser, Aid enenner'mes l/:C© 0 Action d’em- 
brasser, Aremas (masc.) :CO (voy. Prendre, Ermes OCO) 
Embrocher. Rez'i O#?, Z'erz’l 0 J’ai embroch6 

la viande, Erz'ir' isan Ott^i ©I 
Embuseode. Abekt (masc.) ©! pi. Ibekiten ©I *+l 0 litre 
en embuscade, Ebbek ®: • 0 Je suis en embuscade, Bekkir' 

©;•: 0 Tu es Tebekked +©:•□ 0 Nous sommes , 

Nebekket l©I •+ 0 Ils sont Ebbekin ©I *1 

Emigration. Tadjele (f6m.) +TII* 

Emlgrer (Ddcamper). Edjel Til 0 Ges gens ont dmigrd, Midden 
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EXPORTER 


ouirer' edjelin Oil !Oi Til/ 0 Ils 6migrenl saris cesse, 
Tadjelen abadah +TII/ ®nj 

Emmallloter. Ser'li 0:11^ (voy. Entourer). 

Emmcner. A out 0 Je t’emmene, Akaoutr' X?! 0 Nous 

avons emmen6 la pouliche et sa mere, Noueddesed tibedjaoul 
edemas m©n +®TI+ nCO 

Emouvoir. Semes OCO 0 N'6meus pas mou cceur, Oulin . 
ourtesmesed 11/ !©©II©n 

E m paler. Rez'i 0 Ils empalent (habituellement), Raz'- 

z’in Ott^l 

Empan. Taredast (f6m.) +On® pi. Taredasin +On©l 

Empeeher (se rend par Eks I •©, Supprimer, suivi du verbe 
ou du nom d’action). Qui t’emp£che de partir? Ma hak 
ikkasen tigellaout? C 1*01 +KIII+ 0 II empfeche les 
pauvres de chasser, Ikkes adjedil i tileqqiouin I •© Tflll 
+II***II 0 La maladie m’a emp6ch6 de venir, Ekkesl touma 
ahinaser' I *©^ +OI* *IO: 0 Ltre empfeche, Ehelehd -HE 0 
Je suis emp6ch6, Eheledher jllE: 

Empeigne (de soulier). Ilem n tabouhok HE TCD;I * 

Empieter. Erdjeh OT| 0 II empiete sur un terrain qui ne 
lui appartient pas, Ierdjeh der' amadhal sourdjer'nnit OTj 
IT: CEII OOTH+ 

Empiler. Sens afella Ol© III* (poser sur). 

Emportenent. Tandhhrt (f6ni.) +IE© 

Emporter. Eoui I?, Sedou Ofl! 0 J’emporte ce que je peux, 
Iouaer aouadeseddoubir' '.K: inOn®: 0 Je les emporterai, 
AtensedoueE +IOIT: 0 11 les a emport6s, Isedaouten OfT.+l 
0 L’ emporter (valoir mieux), Ouf I 0 II l’emporte sur Mas- 
tan, loafa Mastan I* C©+l 0 Qui l’emporte, de moi, de 
toi, ou de ma fille? Ma loufen nek mir ’ kem mir ielli? 

C ^11 II • C: I *C C: II* 0 L’emporter par le poids, lilt 
11^ 0 Lequel d’eux (de ces objets) l’emporte? Ma illien 
desen? C ^11^1 n©l 0 Qui l’emporte sur lui? Ma des illien? 

C n© 11^1 0 Le plateau de droite l’emporte, Illetdes akous 
ouaner’il 11^ n© I •© 11:11 0 L’emporter par la vitesse, 
Enikelou 11*111 aor. Inikeloua 11 * 111 * 0 S’emporter, Andher 
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IEO 0 Je me suis emportS, Andherer IEO: 0 II s’emporte, 
Iendher IEO® Pourquoi t’es-tu emporl6? Ma foul tandhered? 
II III +IEOn 0 II s’emporte en paroles, Ieggouret KO+ 
0 Je me suis emporte en paroles, Eggourir' KO: 0 S’em- 
porter (cheval), Ikkous 1*0 0 Retiens ton cheval, il va 
s’emporter, Edhleuf iisnnek, ibouk adioukas El ^Ol! • 

©:• n^:*o 

En (se rend par Der' II:, 5 0, D fl, Foul III, on par diverses 
tournures). En veux-tu? Terid des? +On n© ou +On© 
0 Qu’en dis-tu? Ma tennid foullas? II +in III© 0 Donnez- 
m’en dix, Kefetid des meraou I *1+11 n© CO! 0 J’en ai 
aval 6 un peu, Elemez'er’ andhoukken des IlCtt: IE! *1 n© 

0 N’en parle pas, Ouortessioueled foul arer' !©OIIin III 
O: 0 J’en connais de bons. Saner' desen ouiioular' enin ©I: 
n©l 1^11:1/ 0 Ob demeure ton ami ? 11 demeure en ville, 
Manid izzar' amidinnek ? Izzar’ der’ ar’erem din I: dill! • 
J: ni :Od ®En 6t6, 5 iouilen O III/ 0 J’en viens, Feleqqed 
III— n 0 J’en sors, Djemedheqqed TCE’-n 0 II est entr6 en 
ville, ldjah ar’erem Tj :Od 0 Je suis en affaires, Ellir’ 
aouaz'lou II: Ittlll 0 Ces hommes sont en guerre, Midden 
ouirer’ han anemenr’l dill *.Oi *1 Idl:^ 0 II espere en 
Dieu, Ez’z’igz’an Messiner’ ttKttl dOl: 0 II me parle en 
tremblant, Issiouelahl ihe kedhkddh Olllj^! •! *EI *E 0 II agit 
en bomme libre, Idjitennit idjitenn ilelli T+I+ T+l I 1111^ 

Enean. Tadellalt (fern.) +nilW 

Enceinte (autour d’un marabout). Robdet 0©n+ 0 Id. (for- 
m6e par des bagages pour passer la nuit), Kata (masc.) 

1 0 Id. (qui entoure une tente), Sabar (masc.) 0®O pi. 
lsebran ©(DOl 

Eneeinte (Femme). Elle est enceinte, Tsimrou +OdOI pi. 
Simrounet OdO!l+ 

Enchalner (Mettre a la chatne). Edj der ’ asessar T 11: ©©O 
0 II a enchain^ le chien, Idja aidi der ’ asessar T* 11: 

©©O 

Enelos (Parc it mouton, chameaux, etc.). Afara (masc.) IO* 
pi. Ifarran IOl (voy. Champ). 
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Enelouer. Asmer tnesmer der’ ©CO IOCO 17: 

Enclnme. Tahount (f6m.) +*T pi. Touhoun +jl 
Encolnre (du cheval). Az'adj (masc.) ttT pi. Iz’adjen ttTI 
Encore. Animer ICO* Akir ! •:, Sit 0+, Eddar 17: (dimmer 
et Eddar' ont le sens de l’arabe J'j U) 0 II n’est pas encore 
midi, Tarout animer +0+ ICO 0 II n’est pas encore mort, 
Animer our immout ICO !0 C+ 0 Je suis encore vivant, 
Akir' eddarer' 1 •: 170: 0 Je ne suis pas encore mort, Akir' 
our ammor’ ! •: !0 C: 0 Je le verrai encore, Eltanir’ eddar 
+1^: 17: 0 Tu nous reviendras encore, Teqqeledanr’ed 
eddar' +♦••11171:17 17: 0 Encore! (continue) Sit G+ 0 En- 
core! (si un homme en frappe un autre) Ales as HOG (ajoule 
k lui) 0 Donne-m’en encore un peu, Sitl andherren des ©+^ 
IEOI 170 0 Encore un peu de temps, Animer andherren 
ICO IEOI 

Encrler. Teddoual (f6m.) +17!+ (voy. £crltoire). 

Endormir. Sodhes OEO 0 J’ai endormi mon enfant, Sodhe- 
ser' abaradhin OEO: (DOEI 

Endrolt (Lieu). Edeg (masc.) I7K pi. TSeygen I7KI 0 (Dessus 
d’une ktoffe), Takerkait (f6m.) +! *OI *C+ 
incrgie. Sahat (f6m.) ©j+, Akfor (masc.) !*IO pi. Ikforen 
I*IOI 0 Homme energique, Ales ihi ikfor HO •• !*IO 0 
Remfede knergique (rapide), Asafar fesous OIO IOO 
Enfance. Toumast n abaradh (Etat d’enfant) +C@ I (DOE 
Enfant (trfes jeune). Ara (masc.) O* pi. Araouen Oil 0 (Gar- 
Qon), Abaradh (DOE pi. Ibaradhen OOEI 0 (Fille), Taba- 
radht +(DOE pi. Tibaradhm +OOEI 0 Enfants, Meddan 
CI7I, Dag I7><0 Postkritk de Mohammed, Dag Mokhammed 
I7K C! !Cn 0 Enfant de (fils de), Ag K 
Enfantement. Teroua (f6m.) +OI • 0 Le moment de son 
enfantement, Imirn terouannil CO TO!l+ 

Enfanter. Roii O! (se dit aussi bien du pfere que de lamfere) 
0 Qui t’a mis au monde? (quel est ton pkre?) Mikieraouen? 
C! *^OH 0 Elle enfante, Tirou +O! 0 Elies enfantent, 
Iraouenet 0!l+ 0 Quand a-t-elle enfantk? Emmittirou ? 

c+o: 
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Enter. Timsi (fdm.) +□©• 0 H ira en enfer, Idek timsi III • 
+CO* 

Euflammer. Serer' ©O: 0 S’est enflamm6, Ierr'a O:* 0 Le 
feu s’enflamme (flambe), Timsi tefiledjeledj +CO* +IIITIIT 0 
Elies s’enflamment aisdment, Nehil timsi nesenet ijll +CO* 

■ IOI+ 0 11 enflamme (fait partir) la poudre, Isenker atou 

©to +: 

Enfiler. Enfile le fil dans le trou (l’oeil) de l’aiguille, Zuudjih 
ahhd der' tedht n stanfous iTj |n ni +E I ©II© 
Enfler. II est enfle, Ihtdhedhh *EE^ 0 Ils sont enQ6s, 
IMdhedhen jEE^I 0 Ma main est enflee, Afousin ihedhede 
IOI |EE« 0 Faire enfler, Zehddhedhd I|EE^ 0 J’ai fait 
enfler, EzhedhedMr IjEE^: 

Enflure. Bedhedou (masc.) -EE* 

Entoncer (une pointe). Dedj nT 0 J’enfonce, Dedjer' IIT: 
0 II a enfonc6, Idedj IIT 0 Enfoncer (briser) une porte, Era’ 
taflout Ott +111+ 0 II s’enfonce (dans la boue), llouk II! • 
Enfoulr.EnrfAe/JElbMI a enfoui la viande,/eWAe / isan IEII ©I 
Enfulr (S’). Radtel 0!ll 0 11 s’enfuit, Irouel 0!ll 0 II s’enfuit 
souvent, Ireggel OKU 0 II s'enfuit d’un bond, louf !I 
Engagement. Elr’ahed lli-fl 0 J’ai tenu (accompli) mon 
engagement), Simder' elr'ahedin ©CIl: llijm 
Engonrdtr. Senr’alef ©1:111 0 S’engourdir, Enr'alef 1:111 
Engonrdlssemcnt. Tenralif(f6m.) +1:111 
Enigme. Tangalt (fem.) +IKM pi. Tangalin +1KII/ 
Enlvrant. Tha tenralif +•• +1:111 

Enlvrer, Senr'oulouf 01:111 0 Cela n’enivre pas beaucoup, 
Arer' our isenr’ oulouf houllanO: IO Oljlll |ll/ 0 S’enivrer, 
Enr oulouf 1:111 ou R' oulouf illl 
Enlever (Emporter). EloTil 11!^ 0 Ils l’ont enlevde, Eldutentet 
ll!^T+ 0 (Soulever), Edhtkel 111*11 0 (Oter), Ekkes !•© 0 
II a enlevd sa pean, Iksa ilemnnit !*©* IICI+ 0 Action 
d’enlever (6ter), Okous (masc.) !•© pi. Ikassen !*OI 0 En- 
l&ve le vase de la table, Edhtkel akous foul tadabout E! *11 
1*0 III +n©+ 0 Enlever par la violence, Ahar’ •: 0 II a 
6t6 enlev6 par force, Immihar’ Cj: 
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ENTENDRE 


Enseal. Ahendjou jlTI pi. Ihendja ; IT* 0 Ennemi d6test6, 
Amiksen Cl *OI pi. Imiksanen Cl *©1/ 

Ennui. Taz’att (f6m.) +tt^+, Sou/ (masc.) OI 
Ennnyer. Eqqan ir'ef ***l :I 0 Tu m’ennuies, Teqqaned ir'/in. 

+-in ill 

Ennnyer (S’). Ez’z'oul 0 Je m’ennuie, Ez’z’ouir’ 0 

Tu Tez’z'ouied +tt^n 0 II Izz'ouit tt^+ 0 

Vous vous ennuyez, Tez'z'ouiem +tt^C 0 Je m’ennuie k 
cause de Mas tan, Ez'z'ouir i Mastan CO+I 

Enrhnm*. II est enrhume, Idjeraout djebourou TOI+ T®0! 
ou Ih4 djebourou •• T®OI 0 Elle est enrhumee, Idjeraoutet 
djebourou TOI++ T®OI ou Ij$t djebourou j+ T®OI 
Enrlcblr. Sermer OiCO 0 II , u j % ‘ enrichi, Ier’mar :CO 0 
Vous vous 6tes enrichis, Ter'm ar , c y +:COC 
Enrouement. Adouna (masc.) ^Edjeher^ enrou6, Ila douna 
II* m* 0 Elle est enrou6e, Telu^qqot T:*'«H* HI* 

Enseigner. Selmed OllCn /0U9 a fait t 
Enseignement. Aselmad (masc./'-._ 

Ensemble (se rend par diverses totted j’s). Nous mange- 
rons ensemble (dans le mfeme lieu), Annekch de Men II *G 
n *^l 0 Id. (dans le m6me plat), Annekch innahar II *G 1*0 
0 Aller ensemble, ldad IT 0 Irons-nous ensemble (avec 
toi)? Edeknidad? m *mi 0 Ils partent ensemble (pour une 
course), Enimedjelen IC.TI1/ ou Edjelin eddiouen Til/ nil 
0 Action de partir ensemble, Enimedjell (masc.) ICTII^ 0 
Ils habitent ensemble, Ezzar'en eddiouen 1:1 ni/ 
Ensevellr. Ekken I *1 0 II a enseveli, Ikena I *1* 0 Demain, 
nous ensevelirons Mohammed, Tou/at anneken Mokhammed 

+1+ ii*i cum 

Ensulte (Aprfes ceci). Dheffer ouah EIO I* 0 (Aprbs cela), 
Dheffer aouin EIO II 

Entnllle. Tibesit (f6m.) +®©^+ pi. Tibesien +®O^I 
Entendre. Sel 011 0 J’ai entendu, Selir' Oil: 0 II a entendu, 
Isela Oil* 0 J’entends souvent, Sailer ’ Oil: 0 Le bien que 
nous avons vu de toi, le Haggar l’entendra, Elkhhr aouada- 
kernii asisel Ahagqar III IO ini*K OOII |KO 
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Enterrement. Taz'ekkaout (fkm.) +#!•!+ pi. Tiz’ekkaouin 
+#I*II, Anabal (masc.) 1011 pi. Inebalen 1011/, Anedhal 
(masc.) IEII pi. Inedhalen IEII/ 

Eaterrer. Endhel IEII, ou mieux Ell, Enbel 1011, Ezk ttl* 

0 J’ai enterrk, Ez'kir' #1 •: 0 II a enterr6, Iez’ka ttl •• e 
Combien de gens sont enterrks lk? Maneket midden iez'karun 
direr'? CII*+ Oil ttl*l/ l"IO: 0 Qui avez-vous enterrk? 
Mi tez’kem? C +ttl *C, Mi tendhalem? C +IEIIC 

Entetk. II est entfetk, leqqor ir'fnnit •••O :II+, Issohet ir'fnnit 
©•+ :II+ (Sa tkte est dure). 

Entier. lmda dl* 0 J’ai lu le livre en entier, Ar’erer’ lekitab 
imda :Oi III*+0 dl^Il m’a donnk sa maison entifere, 
Ikfahid tar’hamtnnit tigg'-a I *ljn +:jEI+ +OT 0 II a 
habitk un an entier, \ aoiiitai imda I: 1+^ HIT 0 
Entiers, Imdan OT n A. j. 

Entlkremeitk *™jZdj nT 0 

Eotoarer. Er 0 j[ o^es ennemis entourent la ville, 

Ihendja c »ti/*<:IT* IIICI IOC 0 Faire entourer, 

Serli O-II^^Slo^ 

Eutrallles. Adanen (masc. pi.) m/ 

Entrainement . Ieousi (masc.) IO^ 0 Son entratnement , 
Ieousinnit IOI+ 

Entrainer. Erkeb 01*0, Hob jO (voy. Tlrer, Trainer) 
0 Entrainer (un cheval pour une course), Siousi OIO^ 0 
Entraine ton cheval, Siousi aisnnek ©IO^ ^©11 • 0 J’ai 
entraink mon cheval, Saousir’ aisin ©*©: ^©1 0 Mon cheval 
est enlraink, Aisin ieousa €©l !©• 0 Jument entrainke, 
Tabedjaout tiousi +OTI+ +IO* 

Entrave. Tiff art (fkm.) +1© pi. Tiffar +IO ou Tiferin 
+IOI 0 Id., Tarsemt (fkm.) +OOE pi. Tirsemin +OOCI 
0 Entrave qui entoure le genou d’un chameau, Asaroun 
(masc.) ©Ol pi. herouan ©Oil 

Eatraver (un chameau). Ekenef I *11 

E n<re. Djer ou Djar TO 0 11s parlent entre eux, Isiouelen 
djerasen ©III/ TOOI 0 Entre notre pays et le vfttre, Djer 
akalnener‘ dineouen TO 1*11/1: fill/ 0 Eh, reste entre 
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nous, Aiou r'atm djeriner' ?! i?C TOli 0 Entre le repas 
du matin et celui du soir, Djar tedjimdjimt daz’oz'edj TO 
+TCTE nttttT 0 Qu’y a-t-il de commun enlre toi et moi? 
Ma haner’ iouseren nek ed kai ? Cjli Oil I! • l""l! •? 0 C’est 
un secret entre nous, Tadjehd djerener’ +Tj* TOI: 0 Les 
gens de cette tribu se sont baltus entre eux, Midden n ar’e- 
ref ouarer’ inemenr'an Dll I iOI !Oi ICIil 0 Ils se sont 
dit entre eux, Amhaoualent djeressen C- HIT TOOI 
Entree. Oudjouh (masc.) Tj 0 II demande l’enlrke dans la 
maison, Idjemai oudjouh n tar'kamt TC? Tj TijE 0 En- 
tree d’une vallke, Isaoul n irahar ©!? I ijO 
Entrer. Edjeh Tj 0 Fais entrer, Zoudjih IT* 0 II fait entrer, 
Iezedjih iTj 0 Djemddh TCE (suivi de s, O), Marfan entre 
dansla ville, Mastan idjemedh s ar'erem CO+I TIJE O :OC 0 
J’entre dans cette maison, Edjeher' 'lar’han# tarer' Tj: 
+ijE +Oi 0 J’y entre, Edjeheqqot Tj"*+ 0 Elle n’entre 
pas, Our itedjih !0 +Tj 0 Qui vous a fait entrer? Mi kouen 
izzoudjehen? C ! *!l jTjl 

Entreprendre . Ermes OCO 0 Quand jj’entreprends une 
affaire, il faut que je la finisse, Koud ermeser* aouaz'lou 
lazem as atesemdour ’ ! *n OCO: !ttll! HjC O +0015 
Entretenir (Conserver). Agaz Xtt 0 Entretiens ce garijon 
comme ton fils, Rourek agaz't abaradh direr' OO! • Ktt+ 
©OE nO: 0 (Nourrir), Ekfadh ! *IE 
Envers (Dessous d’une 6 toffe). Ellougou (masc.) IIK! 0 Mon 
pantalon est k l’envers, Kartabahin iberdjotiel !*®(Dj| 
©OT!ll 0 Mettre k l’envers, Seberdjiouel OOOT!ll 
Enveloppe. Titar ++O pi. Titar ++O 0 Enveloppe k lettre, 
Titar n tiraout ++O TO!+ 

Envelopper. Tal +11 0 J’ai envelopp 6 , Etteler' + 11 : 0 Tu 

as , Tetteled ++lin 0 II a , Ilal +11 0 Envelopper (sa 

tkle), Eqqen •••! 0 J’enveloppe ma tkte, Eqqenir' ir’/tn •••!: 
ill 0 S’envelopper, Seddoufer OniO 0 Enveloppe-toi dans 
tes vktements, Seddoufer der iselsannek GfllO ni OIIOI! • 
0 Je m’en suis enveloppk, Sideferer eddesen 01 * 110 : nOI 
Envoi. Tasiouit (fkm.) +©!+ 


I 
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Envoyer (un objet). Seoul 0!^ 0 Id. (un homme), Senker 
0$O 0 J’ai envoy6 la leltre, Seouler’ tiraout OIC: +OI+ 
0 Envoie-moi la r^ponse, Saoulhid eloujab O^jn ll.‘I<D 
0 Je t’enverrai ce que tu m’as demande, Bak seouler’ aoua 
tedjemled seri |l *0^: I+TC^fl OOC 0 Pourquoi m’as-tu 
envoy6 demander? (Que veux-tu pour m’avoir demands?) 
Ma hlterid as hitedjemied? C j^+On O jC+TC^n 0 
Pourquoi m’as-tu envoyb chercher (fait venir)? Mafoul 
ahltessoused ? CIII j^+OOn 

Epanoulr (S’). Sou visage s’6panouit, Ifirahet oudemnnit 

ioj+ nci+ 

tpais. Est 6pais (tissu), Issa ©• 0 N’est pas 6pais, Our issi 

:o ©• 

Epalsseof; Belr'ihl masc.) ©Il:j, Keker (masc.) I *1 *0 (ne 
se disenfcque d’ufae semelle, d’un tapis, etc.) 0 II a de 1*6- 
paisseur, Ila Mker II* *1 *0 0 Elle n’a pas d’6paisseur, 
Our teli beir$i ‘.O +11* ©11:* 

^panle. Az’ir it- © (masc.) pi. Ez’z'iren ttOI 0 Id. (omoplale), 
Tagergist (f6m % ) +KOK9 pi. Tigergas +XOX© , ou 
Tadjerdjist +T(f)T@, Tidjerdjas +TOT© 

Epauier. Mets le fusil i ton 6paule, Ekkes elbaroudh foul 
iz’imnek I •© ll©OE III ttOli • 

Eperons (Sorte de semelle de fer dentcl6e). Tir’atimt (fem.) 

+:+E pi. Tiratimin +:+CI 
Epi. Tahammart (fem.) +-C© pi. Tihammarin +|COI 
Epic (Pore). Imer'i pi. Imeralen C:^l 
Eplderme. Tasena (fem.) +©!• 

Epilepsia. Taker oiiat (fem.) -K *Oi+ pi. Tiker dualin -K *01+1 
0 II a de l’6pilepsie, Djeraout takerouat TOI+ -K *0!+ 
Epine. Asennan ©1/ pi. Isennanen ©I/I 0 II m’est entre une 
6pine dans l’oeil, Idjehlasennan der’ tedht Tj^ ©1/ rit +E 
Epingle. Stanfous (masc.) ©II© pi. Istanfassen ©IIOI 0 T6te 
d epingle (ceil d’6pingle), Tkdht n stanfous +SI I ©II© 0 
- Pointe d’6pingle (bouche d’6pingle), Imi n stanfous C* I 
©II© 

Eplucher (Rendre propre). Zihdedj JjnT ou Zizzedj IJT 
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Spouse. Eddiout IT.+ 

Epouser (Ducere). Edui 0 II l’^pouse, ledultet !^++ 0 
Mas tan a epous6 FodJ, Mastan iedid Fodt CO+I in^ 
0 Qui t’a 6pousee? Mi kem louaien? C \ *C ^1^1 0 Celui-ci 
t’a 6pous6e ou non? Enla kem iduaien mir ’ kela? T* I *C 
C: I'll* 0 CTest cet homme qni m’a epous^c, Ales 
ouarer ahiteouaten IIO !0: j^I^I 0 (Dans l’Afer, on dit 
Zelaf^WT). L’homme qui a epous6 une femme, Ales izelafen 
tamodht IIO JlIXI +CE 

Epris. Je suis 6pris do cclte femme, Tedjeraz'i tamodht iarer 

+TOtt^ +CE +O: 

Eprouver (Ressentir). Fere IO^ 0 Tu eprouvcs du bien-Alre, 
Tefraed essahet +10^11 Oj+ 0 J’ni 6prouve un mal de 
t4te, Oufradr tekman n iref 10^1: +!*CI I :I 0 Id. (par 
unc lutte, par l’usagc), 1 Sfoukker 011*0 0 J’ai eprouv6 
mes chevaux, Sfoukkere r' iisanin 011*0: ^Ol/ 0 Les 
chevaux s’eprouvent (font la course), Anefekkcu'en iisan 
III *OI ^Ol 0 Cet homme est Sprouve, Ales ouarer ' ieffouk- 
ker IIO :0: II -O 

Cpuher. Semddu OCI"K 0 J’ai 6puise, Semedcr OCT1: 0 II 
a 6puis6, Isemda ©CTl* 0 11 6puisera, Edisemdou nOCTH 
(voy. Finir, Vtder). 

Equilibrer. Souyeddu ©KTl! 0 Equilibre les elTets sur ton 
chameau, Souyeddu ilale ti foul amisnnek OKIT INI/ III 
COO 0 Ils equilibrent, lsouyedoun OKm 0 C’est en 
equilibre, Isougeddu OKI"K 

ilri^er. Sebeded 0©nn 0 Illrige-le, Sebedet ©®n+ 

Errenr. Sakherak (masc.) OIIOI* 0 Je connais son crreur, 
Saner' sakheraknnit ©Is OIIOH+ 

Esearpement. Asaradj (masc.) OOT 

Eselave. Aklt 1*11^ pi. Iklan HI/ fern. Taklit +HI+ pl. 
Tiklatin +1*11+1 

Eserime. Alemoud (masc.) n amjer IlCn I CTO 

Espace (Distance). Anemidjadj (masc.) ICTT 

Esp6ce. Taousit (fern.) +IO+ pl. Tidusatin +IO+I 0 Les 
espfeces de sabres sont nombreuses, Tidusatin n tikobaouin 

8 
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edjotUenin +IO+I TI*©!I T+l/ & Ces choses sont de la 
m&me espdce, Taohsit n hareten ouirer’ iet +IO+ I - 0+1 

:o- ^+ 

Esp6rcr (nc se rend que par des Equivalents). J'espfere qu’il 
viendra deuiain, Imoukken as edias toufat CI*I G 11^0 
+ 1 + (II se peut «,u’il vienne) 0 J’espSrais que (jc pensais 
quo) lu vicndrais, Ourdir’ as attased OI"l: O +©n 0 J’es- 
pere (je palienle) en Notrc-Seigneur, Z’igz'aner Me stiver’ 
ttKttl: COI: 

Espiaa (II cache sa personne). I/Jar imannit IO CI+ 

Esprit (Sou file). Ounfas (inasc.) II© 0 II a rendu I'esprit (le 
souffle est sorli de lui), Idjemodht ounfas THE II© 0 (In- 
telligence), Taitti (fem.) + 5 !+* 0 (Manfere d’elre), Tarara 
(fem.) -HO* & II a de I’esprit, Ila tailli II* +^+* 0 Son 
esprit est leger, Tefesous taittinnit + 1 ©© +^+l+ 0 Son 
esprit est lourd, Tez'z'ai tar'arannit -HOI+ 

Essaim. Les mousliques se sont formas en essaim, Tedoukkel 

tadast +n: *11 +n@ 

Essayer. Arem OC 0 J’ai essaye, Ouremer OC:»Tu as , 

Touremed +OCn 0 11 a Iourem OC 0 J’essayerai, 

Edarmer IIOC: 0 Essaye mes v<Hements, Arem iselsahin 
OC OllOjl 0 Essaye ce cheval, Arem ais ouarer' OC 5XD 
IO: 0 Essaye-le, Aremt OE 
Essence (Nature intime). Toumast (fem.) +C@ 

Essoufflfe. Je suis essouftle, Essounfeser Oil©: 0 Tu es 

Tessounfesed +OIIOI 1 0 II est Issounfes ©II© 0 J’ai le 

souffle court, Imihakked der l ounfas Cjl*n IH: ^ II© 
II a le souffle court, Imihakkeddes ounfas C|I *n© II© 
Essuyer. Ames C© 0 Essuie l’eau sur la table, Ames aman 
foul tadabout CO Cl III +n®+ 0 J’ai essuye, Oumeser 
CO: 0 II a Ioumes CO 0 J’essuierai, Edameser ’ 

nco* 

Est. Afella (masc.) Ill* 0 Le vent vient de Test, Adhou ihed 
s afella El jn O III* 

Est>ce que? Mir’? C: (plaod a la fin). Est-ce que tu sais? 
Tessaned mir? +©lfl Ci 
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Atendre 


Estimation. Taouidj (Km.) +T 0 Que vaut son estimation? (h 
combien eslime-t-il?), Ma diougda taouidjnnit? C n5Kn* 
+TI+ 

Estomao. Tadjahout (Km.) +T|+ pi. Tidjeha +T\ 't Esto- 
mac de chameau, Tenon k (Km.) +1.* • pi. Tinouiekin +|.* -I 
* Je cherche quelque chose a me metlre dans l’estomac, 
Edjemaier' haret adjer’ der' tadjahoutin TC5 : :‘o+ T : 
n- +T|+| ‘ * ' ’ 

Estropte. II est eslropi6 (bris6), lerroz Ott fem. Terroz +Ott 
Et. Ed ou De n is L’homme et la femme. Ales ed tamodht IIO 
n +CE 0 Lo jour et la nuit, Ahel dehodh :|| njE 0 La 
faim et la soif, Laz de fad lltt n in is L homme et son fils, 
Ales der or is IIO n OO0 is Moi ct toi, Nekedekai II • ni-5 
Etai. Adjet (masc.) T+ pi. Idjetlen T+l 
£ taler. Efser IOO is II est Stale, Ifsar IOO 
tialoa. Amali CMC pi. Imoulai CII5 

Etanchcr. Elanche (bouche) 1’outre, Ahar abaioq jO 0^— 
is J’ai SlanchS ma soif, Ekkeser fad I •©: in 
Etang. Adjelmam (masc.) TIICC pi. Idjelmamen TIICCI 
£<at (Profession). Tar'ara (Km.) +:0- 0 (Disposition de 1’es- 
prit ou du corps), Elkhal (masc.) IIIIII 0 Quel est l’4iat 
d un tel aujourd’hui? Ma diou/a elkhal n mandam ahel 
ouarer ? c n 5 ii- 11: :n 1 cae jn :o- 
£te. louelcn ou Iduilen (masc.) Ill/ 

Eteindrc. Ser'si 0:05 is J’ai cleint, Sersir 0:05: is J’elein- 
drai, Edesersir n0:05: is II est Steint, Ier’si IG5 » Le 
feu est eleint, Timsi ter'si +CO- +:©5 is La bougie est 
eteinte, allons nous coucher, led si iner , anneqel annedhtes 

:05 IO IKII IIO 

Etendre. Efser IOO, Efteq I+— 0 blends tes vetemcnts 
Efser ise/sannek IOO OIIOII- is Elends les naltes Efteq 
tiomatin I+- +10+1 0 Elendre en tirant, Sennerkeb 
©IO! -0 0 Elendre (pour enduire), Siellel Ollll 0 J a i elendu 
la bouillie sur la table, Sielleler ' asink tadabout Ollll: ©f 
+n0+ 0 Etends-toi, Z’enez'z'el ttlttll 0 H es t etendu sur 
le dos, Iohr’ar * U 
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£tRA3GLEMENT 


Etcrnuement. Tousrak (fem.) +0OI • pi. Tousradjin +OOTI 
E tern iter. Asroudj OOT 0 J'kternue, Asroudjer' OOT: 
Etlnceler (Des ktincelles sortent). Edjemedhenet imesmesin 

TCEI+ C0C0I 

Etincelle. Timesmest (f6m.) +C0C© pi. Imesmesin C0C0I 
Etoile. Atri (masc.) +0? pi. Itran +OI 0 Etoile du matin, 
Tatrit ++O+ 

Etole. Akerbas (masc.) I *O©0 pi. Ikerbasen I *O00I 
Etonnant. Ceci est etonnant (chose d’klonnemcnl), Ouarcr' 
haret n tckoant IO: jO+ T! *T 0 Ces choses-ci sont 6lon- 
nanles, Oiiirer’ harelen n tekount IO: jO+l T!*T 
E tonne (litre). Koun I *1 0 Tu es etonn6, Tekouned +1 ’in 0 
Je serai ktonnk, Doukener' IT *1: eMoi, je parlerai tamahoq, 
les gens s’etonneront, Nek adsioueler' stamahoq, eddounet 
idoukanen II • 110111: ©Cj— IH+ IT *1/ 0 II s’elonne de 
tout, Ikoun der ak haret \ •! IT I* jO+ 

Etonnement (ou plutAt « motif d’etonnement »). Tekount 
+I*T 

Etnutfe. J’etoufle (1c souffle m’est bouchk), I/iar der'i ounfas 
•O ri:^ 110 0 Tu ktouffes, laisse lk ton burnous, Ihar 
dek ounfas, ei abernohnnek direq jO IT • 110 ? 0OI-I! • 
nO -0 II ktouffe de rire, Idhaz’, adesihar ounfas Ett n©-0 
110, ou Idhaz', tenr’i tare kmet Ett +1:* +OI -C + 0 Elouf- 
fer (un klre vivant), Sahar des ounfas 0*0 n© 110 
Etonrdi. II est etourdi (par un coup ou par l’ivresse), lenralef 
1:111 0 Irrkfleclii, Amenhodj CljT pi. Imenhadj CljT fem. 
Tamenhouk +Cljl* pi. Timenhadj +CI-T 0 Nous sommes 
etourdis, Nemihennadj IC-IT 

Etourdissement. Tanralift (fem.) +1:111 pi. Tinroulaf +1:111 
Stranger. Amessakoul CO! *11 pi. Imessokal CO! ’ll 0 Id., 
Amadjar CTO pi. Imadjaren CTOI fem. Tamadjart +CT© 
pi. Timadjarin +CTOI 0 (Objet ou pays « stranger », se 
rend par « qu’on n’a pas »). Quand il est dans un pays 
etranger, .4s the akal ouor ili 0 •• I *11 !OII* 
Etranglement. Tamar ait (fem.) +C:^+ 0 ld. d'une vallee. 
Tar' it (fern.) +:+ 
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Strangler. Ar'l 0 J’ai fetranglfe, Onr’fr’ i^i 0 II a 

lour'l 0 Je m’fetrangle, Imir'ir' Ci^i 0 II s’est Strangle, 
Imir'i C:^ 0 Celui qui strangle donne un coup & la 
chiennc, Oua imir'aien itlerki lafdit ICCiCI +OI* +^n+ 
Eire (Exister). El II 0 II esl, lella II* 0 Mastan oil est-il? 
Mastan mani iella? CO+I Cl ^ 11 * 0 Oil es-tu? Mani tellid ? 
Cl +lin 0 Oil feles-vous? Mani tellam? Cl +IIC 0 Oil 
sonl iis? Man Ulan? Cl 11 / (on dit encore : Oil est Mastan? 
Ma tdja Mastan ? C ^T* C©+l,c’est- 4 -dirc : Que fait Mas- 
tan?) 0 £lre (dans un sens dfeterminfe), Motts CO 0 Je suis, 
Mouser’ CO: 0 Tu es, Temoused +COI 7 0 II est, Imous 
CO 0 Nous sommes, Nournas ICO 0 Vous fetes, Temousem 
+COC 0 Its sont, Mousen COI 0 Sois honime, Oumas ales 
CO NO 0 Librcs nous sommes, non pas esclaves, Ilel/an 
anemous, ourdjer ’ iklan Mil/ ICO !OTO 1 * 11 / 0 Fire 
dans, Eh • 0 Je suis dans ma dcmcure, Eher' ehanin j: jl/ 

0 Tu cs dans, Tehed +jn 0 II Eha |* 0 Nous. ..., Enha 

l|* 0 Vous , Tham +|C 0 11 s Han *1 0 fitre situfe (se 

rend quelquefois par « felre sur »), Ouor ’.O 0 Ellc est situfee 
de I’autre cfetfe, Touaret aril hin +IO+ ill jl 
ttrolt. II est fetroil, Kerroz' \ *Ott 0 Mon feme est 4 I’fetroit, 
.Kerroz'en imanin I *Ottl Cl/ 0 (II est serrfe), Iousas OO 
0 Sa ceinlure est fetroile, Tadjebestnnit Iousas +TO 0 I+ 
+OO 

£troitesse. Tekerz'i (ffem.) +! *Ott* 

£tudler. Elmed IlCn 0 II feludie, limed IlCn 0 J’fetudierai, 
Adelmeder nilCni 0 Id. (rfeciter), Arer iO 0 J’ai fetudife le 
livre, Arerir lekitab :Oi II! •+© 0 II a fetudife, lerera iO* 
tistai. Titar (masc.) ++O pi. Titar ++O 
Eox. Entenedh TIE 

ilvacuer. Edjemodh TCE 0 Faire fevacner, Sedjemodh OTCE 
Evanoufr (S’). Enr'alef 1:111 0 Tu t’fevanouis, Tenralefed 

-Minin 

tvuoalssemeat . Tanr'alift (ffem.) + 1:111 pi. Tinr’oulaf 

+ 1:111 

iveiller. Senker 0$0 0 II fevcille Mastan, Isenker Mastan 
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©JO CO+I 0 C’est Chckkadh qui nous 6veillera, Chek- 
kadh haner isenkeren GI *E §15 OjOl 0 S’eveiller, Enker 

JO 0 Je me suis 6veille, Enkerer JO: 0 II s’est Ienker 

JO 0 Je m’6veillerai, Adenkerer nJO: 0 Je m’eveille de 
bonne heure, Enkerer ed toufat hik JO:fl +1+ 0 

fiveille-toi, ouvre les yeux, Enker , ar tidhtaoTrinnek JO O 

+e:i/i- 

Evident C’esl 6videnl, lmotm III 0 11s sonl 6videnls, Imounen 
Cl/ 0 Elio est 6videnle, Temonn +CI 0 Elies sonl 6viderites, 
Imoumenet CCI+ 

Eviter (un coup). Erkeb iman OI •© Cl 0 11 l’a 6vil6, Irkebas 
imannit OI •©© CI+ 0 Id. (en saulant ou se baissanl), 
Egged Kll 0 II a evit6 la lance, Iyged allar 7 Kll II: 0 
Eviter (un liomme), Ahari jO^ 0 Evite-le, Aharit jO^+ 
0 IIs s’6vilent, Inemaharien ICjO^I 0 Je m’evile avec cet 
homme, Tinemaharier' d' a'es duarer y +ICjO^: nil© :o- 

Exact. Amazoul Cttll 0 Esl exact, Iz'z'al #11 0 Vest pas 
exact, (Tur iz'z'il IO #11 ou Ifrar ’ IO: 0 Ce dire n’est pas 
exact, Adaduenni duarer y ifrar nil* IO: IO: 

Examen (de choses). Akeiad (masc.) I *^11 0 Id. (d’hommes), 
Aggal (masc.) Kll 

Examiner (des choses). Kied I 0 J’ai examine, Kieder 

I*^ri: 0 II a , Ikied I *^n 0 Examine-le, EkU I *^+ 

0 Id. (des hommes), AdTil III 0 II examine, ldual III 0 II 
examinera, Ediaduil n^III 0 Mainlenant, j’examine ces 
hommes, Dimarder adit e lev midden duirer nCOri: III: 
Cm IO: ^ 

Excellent. Ouaneref (m. k m. « de t&te ») 11:1 f6m. Taneref 

+1:1 

Excepts. Ar O 0 IIs sonl tous voleurs, excepte un, Imakercn 
imdan ar ten Cl *OI Cm O ^1 0 Les hommes n’oublient 
pas leurs amis, excepte toi, Midden our eltdtiin mididuen- 
nesen ar kai C.n\ IO +11 Cnil/OI O I*^ 

Exets (Depassement h rclrancher). Ardus (masc.) :!© ou 
Arous :© 0 II n’y a pas d'excfes, Ouoitehi ar’ous !+:• :IO 

Evelter. Voy. Irriter. 0 Id. un chameau (avec le pied pos6 
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sur son cou), Arbar : 0 O 0 J’excite mon chameau, Ar' barer' 
amisin : 0 O: COI 

Excuser. Sorf ©OI 0 Fxcuse-moi, Sorfl OOK 

Extcuter. Eken 1*1 0 J'ai execute, Ekenir 9 >1: 0 II a 

Ikena t * 1 * 

Execution (FaQon). Emouken (masc.) Ct *1 

Exemple (sc rend par diverse-s tournures). Ceci en cst 
l’exemple (est pareil), Arer 9 ioula des O: II* n© 0 Par 
cxemplc, Baound aduaider 9 jA t^ll: 

Excrc^ (it la guerre). Homme exerc 6 , Ales duantanadut II© 
ITi:+ pi. Midden dxdntanadut Cm tTlt+ (7 anadiit +lt+ 
signifie « poign^e de bouclier ») 

Existence, lmil (masc.) dll 0 Existence de Notre-Seigneur, 
Imil n Messiner dll I C©l: 

Exister. Yoy. Eire. II exisle, Illi II* 0 S’il existe un hommc, 
lettil ales +11 II© 0 Sil existe parmi vous quelqu'un qui 
ait des armes, quil aille k l’ennemi, Iettillem ila taz'oli 
adek ihendja +IIC II* +ttll^ IT* -IT* 0 S il existe (parmi 
vous) une femme dans la ville, Iettillem tamodht der arerem 
+IIC +CE n* IOC 

Expedition (de guerre). Edjen (masc.) Tl pi. Idjajien Tl/, 
Tamar'alait (fern.) +C:II^+ pi. Timaralain +C:II^I 0 
L’exp 6 dition est partie, Edhedj edjen ET Tl 0 Aller en 
expedition, Dhedj ET 0 Toi, tu es parti en expedition, Kai 
tedhedjed t *^ +ETT 1 0 Ils vont secretement en expedition, 
Imakeren lit *OI 

Expression (Parole). Adaduenni (masc.) nil* 0 Tefirt (fern.) 
+ 1 ® pi. Ti/er +IO 0 Adual (masc.) til pi. Adualen til/ 0 
Expression du visage, Ldtm n oudem II tl I I 1 C 0 Son 
expression est bonne, Lounnit ikena lltl+ t*l* 0 Elle est 
mauvaise, Irahad :jn 

Ex terminer (Tuer tout). Nous les avons extermin 6 s, Nenrin 
emdan l/:l Oil 

Extremlte. lmi (masc. Voy. Bonche) C* pi. Imaduen dtl, 
lies (masc. Voy. Langue) II© pi. llsaduen ll©tl 0 Extr 6 - 
mite du doigt, lmi n adhadh C* I EE 0 Extremite pointue 
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(Tune lance, lies n allar II© I H: 0 Extr6mit6 inf6rieure 
d’une lance, Ahalou (masc.) n allar' jll! I II: 0 Extr6mit6 
d’une ligne, Afar (masc.) IO pi. Ifarren IOI 0 Extr6mite 
arrondie, Az’iakor (masc.) #^!! *0 pi. Ez’iikar *0 0 
T£te d’6pingle, Az’iakor n stanfous tt^! *0 I ©HO 


F 

Fabrication. Amouken (masc.) Cl *1 

Fabrlqner. Ken I *1 0 II a fabriqu6 une lance, Ikena altar' 
!*l* II: 0 Que fabriques-tu? Ma tekannid? C +!*in 

Face. Oudem (masc.) nC pi. Oudemaouen nC!l 0 En face 
de, Eddat n+ 0 Sa tente est en face de la mienne, Ehennit 
eddat ehenin jl+ n+ jl/ 0 Ils sont face it face (hommes), 
Ennikfen oudemaouen I! *11 nCII 0 Nous sommes face it 
face, Nennikfa oudemaouen l/l *1* I"1C!I 0 J’6lais en face 
de Mast'an, Ekfir' oudem i Maslan I *1: IHC CO+I 

Fteher (Se). II s’csl f4ch6 contre moi (en paroles), Iggouret 
foulli KO+ III^ 0 Id. (sans parler), Iz’ikenz’er foulli 
tt!*l»0 III^ 

Facile (fitre). Enhil I jll, Fcror IOO 0 Elle est facile, Tenhil 
+ljll 0 Ce terrain est facile, Amadhal duarer feror CEII 
!Oi IOO 

Facility. Tenhili (f6m.) +l|ll*, Teferri (f6m.) +IO* 0 J’ai 
trouv6 une grande facilite, Edjerouer' teferri iedjet TO!: 
+IO- +T+ 

Faciliter. Zinhel Jljll 0 Je te faciliterai cela, Bakzinheler' 
arer' •! *11:11: O: 

Fa^on. Amouken (masc.) C!*l 0 Autre fa^on, Amouken ten 
hedhan C! *1 ^1 |EI 

Fade. Samen OCI 0 Est fade, Issim OC 0 Cette viande est 
fade, Isan ouirer essimen ©I !0: OCI 0 Ce repas est fade 
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(n’a pas de gotit), Amensou ouarer' ouor Hi tindhi CIO! 

:o- :o II- -HE- 

Fadeur. Assam (masc.) OC, Tismit (fern.) +OC+ 

Fagot (de bois). Akerroud (masc.) n iser’iren I -On I 0:01 
pi. Ikerrouden n iser’iren I -Oni I 0:01 
Falble (Ltre). Lemmkdh HUE 0 Je suis faible, Lemmedher 
MCE: » 11 faiblil, llemmbdh MCE 
Fatllir (se rend par « fetre prbs de »). Bonk ©I • 0 J’ai failli 
donnir, Bouker’ adedhteser’ ©!•: riEO: 0 II a failli dire 
un mensonge, Ibouk adien bahoii ©I • m ©jl 

Faim. Laz’ (masc.) lift 0 J’ai faim, Elloz’er lift: 0T11 as 

Telloz’ed +ll#n 0 II a Illoz’ lift 0 J’aurai faim, Edi- 

laz’er mitt: »Tu auras ,Ettilaz'ed -Hlttn 0Cethommc 

a toujours faim, Ales ouarer illoz' abadah IIO IO: lltt 
®n: 0 La faim me tue, Ienr’hi laz ’ lij^ lltt 
Faire. Edj T, Ken I -I (voy. Fabriquer) 0 J’ai fail, Edjir ’ T: 

Tu as Tedjid +Tn 0 II a.. Idja T- 0 Nous avous , 

Indja IT- 0 Vous avez , Tedjam +TC 0 Iis onl , Iedjen 

Tl 0 Je fcrai, Adedjir nT: 0 Tu feras, Aledjed +TI "1 0 II 
fera, Ediedj nT 0 Nous ferons, Ennedj IT 0 Vous fcrez, 
AUedjim +TC 0 Ils feront, Idedjin I" 1 TI 0 Faire habituelle- 
ment, Tadj +T 0 Que fail Maslan? Maitadj Mastan? C +T 
CO+I 0 Ils ne font que jouer, Our kenin haret ar tadelen 
\Q - 1 / | 0 + ©nil/ 0 La chose esl faile, Tarara tekna 
-HO- +’ -I- 0 D‘un enfant on fait un chef, Abaradh ader'iken 
amr'ar ®OE nil -I CiO 0 II ne fait que couper, ffuotlili 
ar idjebet I -HI- O T©+ 0 Nous nous faisons des cadeaux, 
Nenemedja elkhhr l/CT- III IO 0 La paix est faite, Ler'afit 
tedja IIIK+ +T- 0 C’est bien fait pour toi, Egammak 

KCI • 0 Id pour lui, Egammas KCO 0 Fais-tu quelque 

chose? Kanned haret? I -in jO+ 0 Cette couture est bien 
faite, Ikan az'amai ouarer ’ I -I ttCC IO: 0 II ne sail que 
faire, Our issin ahedj IO OI jT 0 Tu as bien fait de battre 
cet homme, Tedjed aider' ikena innin toueted ales ouarer’ 
+Tn *n- I -I- 1 / -K+n IIO IO: 0 II ne fait que dormir, 
6 ur itadj haret ar edhes IO +T | 0 + O EO 0 II fait, le 
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FANTAISIE 


malade, Iedj imannit irin T CI+ Ol z Nous pouvons le 
faire, Neddoubet tidjadutnnit I 1 KD+ +TI+I+ 0 Qu’esl-ce 
qne cela me fail? (de quoi je me soucie?) Ma ekkouler'? C 
I * 11 : 0 Faire (jaiilir) du feu, Djer timsi TO +CO* 0 Faire 
du mal, Ases OO a Qui t’a fail du mal? Mi kai iottsasen ? C 
I *COOI 0 Action, lidjaoul (f 6 m.) +TI+, Amouk (masc.) Cl* 
Falaise (Fronl de montagne). Timmi (fem.) ne drar +C* 

I nOO pi. limmidirin ne drar +CII I IHOO 0 Tafensout 
(fem.) +IIO+ pi. Tifensa + 11 © • 

Falloir. II faut que lu meures, Echchilak temouted 6111 * 
+C+n 0 11 faut qu’il grandissc, Echchilas idoiiel GUO mil 
0 II faut qu’il donne de l’argent, Ilebat asidekf az'ref +©+ 
©IT *1 ttOI 0 II faudra quc lu fasse ce quc je te dis, 
Itebat asatedjed aoiia asakennir +©+ ©TTl IOI * 1 : 0 II faul 
que lu craignes Nolre-Seigncur, Itebat asteksod/ted Messi- 
ner' +©+ ©!*OEn CGI: 0 Quc faut-il?(que manque-t-il?) 
Ma iousar? C COO 0 11 s’en faut de beaucoup, Aidjen 
aiousar CTI COO 0 II s’en faul de pcu, Andhetren aiousar 
IEOI COO 0 II a tout ce qu’il lui faut (il ne manque de 
rien). Oar iousir haret ‘.O COO jO+ 0 II ne me faut rien 
de plus, (fur ousirer' aidjeren ’.O OO: CTOI 0 II s’en 
faut de beaucoup (il n’y a pas lieu) qu’on l’habitc, Aba 
asletezzaren dounet ©• @+I:l 111 + 0 II s’en faut que 
j’aie soif, Bas cffouder' fd (DO ini II 
Famllle (Gens). Eddounet ni+ 0 (Enfanls), Meddan Cm 
0 (Petit campemenl), Tiriouent (f 6 m.) +:!T 0 De bonne 
famille, Ned dounet ioular’enin I ni+ 11 : 1 / 

Famine. Menna (f 6 m.) Cl* 

Faner (Se). R'ahad ijn 0 La fleur se fane, Ted hi n achek 
ter'ahad +E I GI* +:jn 

Fanfaron. Tu es un fanfaron, Ouor tedjed ar ibaradjen 
:®m O ©OTI 

Fanfaronnade. Ibaradjen (masc. pi.) ©OTI 
Fantaisle. Merou CO ou Merou CO I 0 A ma fanlaisic, Der ’ 
merou n manin n; co 1 ci/ 0 a sa fantaisie, Der merou 
n mannit HI CO I CI+ 
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Fantasia. Elondjan (masc.) IITI 

Fantassln. Oualerdjehen I^OTjl pi .Ouiierdjehenin I^OTjl/ 
Faon (de gazelle) Ires jeune. Ediber n®: pi. Ediber’en 
n®:l 0 Id. jeune, A/tiar j^O pi. Ihiaren j^OI 
Fard. Tafetest (f 6 m.) +I+@ pi. Tifettesin +I+OI 
Fardeau. Adjedji (masc.) TT? pi. Idjedjan TTI 
Farine. Edjil (masc.) Til pi. Idjilen Til/ 0 Farine mouillee, 
Madr’ar (masc.) El"l:0 0 La farino esl penetree d’eau, 
SJadrar ibedadj CniO ®nT 0 Grains de farine, Ihama- 
raten n edjil *EO+l I Til 
Fatigue. Adhonh (masc.) Ej 

Fatigue (filre). Edhdhah Ej 0 Jc suis fatiguC, Edhdhahcr' 
Ej: 0 II esl Iedhdhah Ej 0 Je serai fatiguC, Eddhohor 

nEj: 

Faucber. II fauche (il Coupe avec la faucille), ldjebet samrih 

T®+ OEOj 

Faueille. Amrih (masc.) COj pi. Imrahen EOjl 
Faueon. Loullam (masc.) HUE pi. Iloullamen IIIIEI 
Faate. Akherak (masc.) IIOI* pi. Ikheraken I IOI *1 0 Id. 
(morale), Abekkodh ©I *E pi. Ibekkadh ©I *E 0 J’ai commis 
une faute, Akhereker I IOI •: 0 II a Cte lue de sa faute (son 
meurlre lui revient), Ila tiw'innit II* + 1 : 1 + 0 C’est moi qui 
ai commis cetle faute, Nek aidjeti akherak ouarer' I! • 5 TI 

::o:- io* 

Faave. terer'an ?Oil fem. Tiarer'at +^Oi+ 

Faux (£lre). Inkhas I! IO (se dil d’un mCtal) 0 Son argent 
est faux. Az'refnnit inkhas ttOII+ II IO 0 (Vain), Nbennan 
I ®l/ 0 RCal faux, Rial n bentian 0^11 I © 1 / 0 TCmoi- 
gnage faux (de mensonge), Tedjouhi n bahou +Tj* I ©jl 
0 Cos nouvelles sont fausses, Iselan oiiirer’ n bahou © 11 / 
IO: I ©jl 0 II fait de la fausse monnaie, Ikan rtalen n 
bennan I *1 0 ^ 11 / I © 1 / 

Favenr. II est en faveur prCs d’eux, InhSdh desen houllan 

ijE n©i jn / 

Feconder (des palmiers). Edj aharer T jOO 0 Nous vous 
avons fecondCes, Aharer nedja kernel jOO IT* I *E+ 
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Ftl* (est). Insar IOO p Nos vases sont tous f6l6s, Ikassen- 
nener’ insaren imdan’. , Q\/\ IOOI Cm 
F61iciter. Inh lj p Je te felicile, Ihher'ak p 11 a felicity, 
IH ha |j* 

F6lnre. Anasar (masc.) IOO pi. Insaren IOOI 
Fdminin. Tounti +T* pi. Tountaouin +TII 
Femme. Tamodhl +CII pi. Tidhidhin +EEI p Femme ma- 
rine, Tamodht teddeou +CE +IT p Vieille femme, Tamr'art 
+C:® pi. Timr'arin +11:01 

Fendre. Eftek I+I •, Selfer’ GUI: p (du bois), Fallat 1115 
p Fendre en etalant, Feser IOO p Fendre un vfilemenl, 
Senkher ©I! IO p Action de fendre, Aleffour ’ (masc.) Ill:, 
Aneftouk 11+;* pi. Ineftonken II+! •! p II se fend, lifer' 
III: p J’ai fendu dubois, Faller iser'iren 1115: 0:01 p II s’ est 
fendu (en 6clalant), Ifsar IOO p Le bois est fendu, Fallin 
iser'iren III5I 0:01 p Est fendu (vfelemcnl), Ienkhar I’ IO 
p Ma blouse est fendue, Tikamistin tenkhar *C@I +1! ‘.O 
Fente. Edeg (masc.) n aleffour’ flK I III: p Fente entre les 
deux dents de devant, Timez’it (f6m.) +Ctt+ 

Fer. Taz'olt ou Taz’oli (fern.) +1TII5 ou +ttll* pFerblanc, 
Leqechmoun (masc.) II—GCI p Fer de mauvaise quality, 
Taoutia (fcm.) +1+5- p Fer k cboval, Tiratimt (f6m.) n 
ils +|+E I 50 pi. Tir’atimin n its +:+CI I 50 
Ferme (est). Iskha Q\ I* p Son ceeur est ferme, Iskha oulnnit 
©::• II/+ 

Fermer. Erdjel OTII p Ferme la porte, Erdjel taflout OTII 
+111+ p Fermer avec une serrure, Er'fel :III p La porte est 
fermee, Ter’fal taflout +1III +111+ p 11 ferme la bolte, 
Ierdjel sandouq OTII O A*” p Mon couteau est ferm6 (pli6), 
Iodha lemousihin E* IlfZOjl p Ferme ta bouche, Deber 
iminnek nOO EK • p Fermer les yeux, Enr’ tidhtaouin I: 
+E;i p IIs lui ont ferme les yeux, Enr'enas tidhtaouin 
1:10 +EII p Action de fermer, Aredjal (masc.) OTII ou 
Ar’efal :III p Action de fermer les yeux, Tinr’i (fern.) 
n tidhtaouin +!:• TSII p Ferme la main, Edjeboz' TOtt p 
Ferme le livre, Sedou lekitab OfK IE*+© p Former (un 
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cadenas), Seqqes 0—0 0 II a ferm6 son cadenas, lsaqqas 
tanastnnit 0—0 +l@l+ &Mon cadenas est ferme, Tesaqqes 
tanastin +0—0 +l@| 0 . Action de fermer (un cadenas), 
Aseqqes (masc.) 0-"0 0 La blessure se ferme, Ebouis ene- 
kebbet 0^0 I! •©+ 

Ferrer (un cheval). Sesel OOII 0 J’ai ferre mon cheval, 
Seseler aitsin OOII: ^©1 0 II a ferr6, Isesel OOII 0 II est 
ferre, Ise l 011 0 Ton cheval n’est pas ferife, Iisnnek dur isil 

^01: • :o Oil 

Fertile (est). Ikena ! Ise/akh OIK ! 0 Ces pays sont fer- 
tiles, Ikenan ikallen ouirer ’ X/ 1*11/ IO: 0 Mon pays 
est fertile en bfe, Akalin iselakh ired 1*11/ OIK! Of! ou 
Akalin essidjemodh ired tdjen XI/ OTCE On Tl 
Fesse. Titorest (fem.) ++0® pi. Titorasm ++OOI, quel- 
quefois Torasen +:©l 

Fete. Tafaski (fem.) +10! •• pi. Tifaskiouin +IOXI 0 J’&i 

c^febre la fete, Safaskir ©IO! •: 0 II a lsfesket OIO! •+ 

0 II a fait la fete, Id] a tafaski T* +IO! •• 

Fetide. L’eau est fetidc, Aman ieouhathen Cl !j^jl, ou Aman 
erkan Cl O! *1 0 L’odeur est fetide, Adhdu irka E! O! •• 
F£tu. Aroummou (masc.) OC! (nom g6n6rique) 0 Un feta, 
Teziout (fem.) n aroummou +tt.*+ I OC! 

Fea. Timsi (fem.) +CO* pi. Times +CO 0 Poinle de feu, 
Tiduisouas +I0!0 0 Marquer (un chameau) avec le feu, 
Houel ;!ll 0 La maison a pris feu, Tentes tar'hamt +TO 
+:|E 0 II a mis le feu k sa maison, Isentes tar'hamtrmit 
©TO +:|EI+ b Allume du feu, Sou/c timsi O! • +□©• b 
Alimcnte le feu, Semmenles timsi GET© +□©• b Eleins 
le feu, Ser’st timsi 0:0^ +CO* 

Feuille. Afradu (masc.) IO! pi. Ifraduen IO!l b Feuille de 
papier, Takardhi (fem.) +! *OE‘ pi. Tikardhiduin +! *OE!l 
Feuille ter. Sduel ©III e> 11 feuilleltc k gauche, Isduel brin 
tahaldje ©!ll ©Ol +jllT- 

Feutre (sous une selle d’homme). Asedhfor (masc.) ©EIO 
pi. Isedhfar ©EIO b (sous une selle de femme), Afelledoud 
ninn pi. ifeiiedad innn 
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Fdves. Tanz’ant (fern. sing.) +lttT 

Fiddle (est). Iskha Oil*, Islakh OIK! is Mon ami esl fidele, 
je le regarde comme pareil k moi, Amidihin iskha, essou- 
leqqed ede martin Cnjl ©II* ©II— IH n Cl/ is Ce chien 
est fidfele 4 son mailre, Atdt ouarer’ tnam messis :o- 

Id COO is £tre fidele dans le manage, Douben 1101 is Je 

suis fidfele, Doubener n©l: is Tu , Tedoubened +n©in 

is II , Idouben n©l is II garde sa parole, Iougaz' tehannit 

Ktt +I/+, ou Iougaz ' tidetnnit Ktt +11+I+ 

Fidelity. Adouben (masc.) n©l is Elle garde fid61it£, Tedhtaf 
adouben +EI IKDI 

Fiel. Aseias (masc.) 0^0 (plul6t « poche 4 fiel »). 

Fier. Anesbaradj (masc.) IOOOT pi. Inesbaradjen lOOOTl 
is II est fier (il ne parle pas), Ouottiha aoual I+j* Ill is Id. 
(il se grandil), himrar imannit OCiO CI+ 

Fierte. Simr’ar (masc.) n man ©CiO I Cl 
Ftevre. Tazzaq (fern.) +1— pi. Tizzar’in +1:1 is Je suis ma- 
lade, la fifevre m’est venue, Riner’,tedjeraoui tazzaq Ol: 
+TOI^ +1- » Ghaleur de la fifevre, Touksin tazzaq +1 •©* 
Tj— i&Fifevre inlermittente, Tazzaq tadjet timeltlin +1"* 
+T+ +CIIII/ 1 S J' ai eu un acces de fievre, Taqqalid tazzaq 
+-lin +1— is Je n’ai pas eu d'accfes de fievre aujourd’hui, 
Tekelin foulli tazzaq ahel ouarer +1*11/ III^ +1— |l IO: 
Figue. Ahar (masc.) jO pi. Aharen jOI is Figues fratches, 
Aharen bedadjenin jOI OriTI/ is Figues sfeches, Aharen 
eqqorenin |OI —Ol/ 

Figuier. Tahart (f6m.) +j© pi. Taharin +jOI 
Figure (Visage). Oudem (masc.) I"IC pi. Idemaouen riCII 
is Belle figure, Oudem iehousi (1C jO€ pi. Oudemaouen 
iehousien nCII jO^I is Sa figure esl jolie, Oudemnnit 
elloulet nCI+ 1111+ is Id. Oudemnnit toiior tisemt nCI+ 
+IO +OE is Id. Oudemnnit ouan tamaiort nCI+ ITC^O 
FI1 (de lainc). Tinelli (f6m.) +/II* pi. Tineloua +/III* is Id. 
(de coton), Ahed (masc.) |n pi. Ihadden jm is Id. (de 
chanvre, corde), Ar’an (masc.) il pi. Ir’ounan il/ is Id. (de 
m6tal), Selek (masc.) OKI * is Je n’ai pas de fil pour coudre, 
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Ouollir' ihedden idezzemir III: jm nlC^: 0 Un III blanc, 
Ahed ouamellen jn Idll / 0 Id. rouge, Ahed ouahaggar’en 
jn ljX:l 0 Id. bleu, Ahed duadalin jn mil/ 0 Id. jauue, 
Ahed ouarar’en jn 10:1 0 Fil d'une lame, Amsoud (ma?c.) 
COn 0 Leur fil est us6 (ciseaux), Amsoud nesenet immout 

con IOI+ C+ 

File. Ils se suivent a la file, Amlellaten Chilli/ 0 Se suivant 
k la file, Amiellalenin CSillll/l 

Filet. Achebket (fbm.) G®! •+ 0 Tit a ++• pi. Titatin +++I 
(mot de l’Afer). 

Fille. dualt IW, lelli II* pi. Chet G+ 0 Ma fille, Ielli II* 0 Ta 
fille, Ielli k III • 0 Sa fille, Ie/lis NO 0 Mes lilies, Echche G* 
Tes lilies, Echchek GI • 0 Ses lilies, Echches ou EchchSch 
GO ou GG 0 Pelile-fille (degrb de filiation), Tahiadut +j^I+ 
pi. Tihiaouin +j^II 0 Ma petite-fille, Tahiadutin +j^!+l 0 
Fille trbs jeune, Tabaradht +®OB pi. Tibaradhin +®OEI 
0 Fille jeune , Tanoubit +l®+ pi. Tinouba +1®* 0 Fille 
formee, Tamaouadht +CIE pi. Timeouadhin +CIEI 0 Fille 
honnele (dont les moeurssonl bonnes), Tamaouadht idjiten- 
nit ioular’enin +CIE T+I+ 11:1/ 0 Fille de joie, Tamezzant 
+CjT pi. Timozzanin +Cll/ 

File. Roar , ou Ror OO pi. Meddan Cm 0 Ag K 0 Mon fils, 
Rouri OOK 0 Ton Rourek OOI* 0 Son Rouris 

000 0 Mes fils, Meddani Cm^ 0 J’ai deux fils, Ellir essin 
meddani II: Ol Cni^ 0 Le fils de l’amr’ar, Ag amr'ar K 
CiO 0 Le fils de Mohammed, Rons n Mokhammed OOO 

1 Cl ICn ou Ag Mokhammed K Cl ICn 0 Petit-fils, Ahe 
j^* pi. Iheiadtien j^II 0 Mon petit-fils, Ahdahin j^jl 0 Mes 
pelils-fils, Iheiaduenin j^ 11/ 0 Les fils (dans le sens de 
« postbritb >>), Dag nK, Ait 0 Les fils de Mohammed, 
Dag Mokhammed nK Cl '.Cn 

Fin (subst.) (Dernibre parlie). Herraiet (fern.) jO^+ 0 Fin de 
l’annbc, Henaiet n aouetai jO^+ I 1+^ 0 Fin du jour, 
Herraiet n ahel jO^+ I jll 0 (Dans le sens de « mort »), 
Tamettant (fbm.) +C+T 0 Avant la fin du mois, Dat tamet- 
tant n tellit n+ +C+T TII+ 
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fix 

Fin (adj.). lsediden 0nm 0 Ceci est fin, Arer sedid O: ©fin 

Finesse. Tescddi (fern.) +OfT 

Finir (v. neutre). C’est fini, Aba ©*, Imda CIT, Iddeket 
n: •+ 0 Le mois est fini, Tellit taba +11+ +©• (Le verbe 
aba s’emploie souvcnt au lieu de immout, « est mort ») 0 Je 
ne sais quand finit le jcune, Our siner’ eouadimdou az'oum 

10 ©I: :n^cn: #C 0 Son discours ne finit pas, Our 
imedduu aoualnnit IO CIT III/+ 0 Finir (v. aclif), Sem- 
duu ©CIT 0 As-tu fini? Tesemdedmir'? +©Cnn C: 0 J’ai 
fini, Semeder' ©CIT 0 Nous avons fini, Nesemda IOCIT 0 
Demain il finira, Toufat edisemduu +1+ nOCIT 0 Vous 
finircz si Notrc-Seigneur le vent, Etesemdoum koudira 
Messiner' +OCI1C I •nO - COI: 0 Action de finir, Asem- 
dou (masc.) OOT. 0 II ne peut le finir, Our iddoubet asem- 
duunnit IO n©+ OCnil+ 

Fissure (du sol). Tadjentourt (fem .) +TT© pi. Tidjentar 
+TTO 0 (dans la levre), Anesar (masc.) IOO pi. Inesaren 
IOOI 0 (dans la main), Adri (masc.) flO^ pi. Idran nOI 

Flair er. Sensoudj OIOT 0 Je l’ai flair b, Sensoudjeq OIOT'-b 

11 flaire, Isensoudj OIOT 

Flamber. Le feu flambe, Timsi lerer’a +CO* +0:* 

Flanc. Tasedja (fern.) +OT*, Tanemhala (fem.) +IC;II* 0 
Mon flanc, Tanemhalahin +IEZjll;l 0 Ton flanc, Tanemha- 
lannek +IC;II/I • 

Flatter (un chien, un cheval). Sekeloulef 01*11111 0 Maslan 
flatte son chameau, Maslan isekeloulef amisnnit CO+I 
01*11111 COI+ 

Flaqne (d’eau). Tesahaq ( fe m . ) +0**** pi. Tisouhar +Oj: 

Fltan (Baton que Ton passe en travers et au-dcssus du b&l 
d’un chameau pour supporter deux sacs de chaque c6le). 
Tihddhedh (fem.) +:EE pi. TiUdhadh +|EE 

FI6che. Amor (masc.) CO pi. Imorren COI, Tanassabt (fem.) 
+IO® pi. Tinassabin +IOOl 0 ld. (jouetd’enfant), Andherba 
(masc.) IEOO* ou EOO* pi. Andherbaten IEOO+1 ou 
EOO+I 

Flechir (v. neutre). 11 flechit, Illidjdiiet IITI+ 0 II fail flechir. 
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Sel/idjouet G I IT I + 0 Je fais fl 6 chir, Sellidjduir’ OUT!: » 
Action de faire flechir, Asellidjou OUT! 

Fleur (ceil de planle). Tedht n achek +E I 6 ! • pi. Tidhtaoiiin 
n achek + 6 !l I G! • &Lc palmier est cn fleurs, Azzat issedje- 
modh IS OTCE 

Fleurlr. Selfer achek ©III: G! • (voy. Eclore). 

Fleuve. Andji (masc.) ITS! pi. Indjiaouen ITS!I 0 Id. (vallee), 
Arahar (masc.) :jO pi. Iraharan :jOI 0 (Grand fleuve), 
Ar'ahar maqqeren :jO C'"Ol 

Flulde (voy. Souffle). Ounfas (masc.) IIO 0 Le fluide court 
dans le fil de m£tal, Ounfas itahel der selek IIO +|ll IT: 

on:- 

Fltite. Taz'emmart (fern.) +#C® pi. Tiz’emmarin +#COI 

Fogara (Systfeme de puits du Toual). I fell (masc.) IIIS pi. 
Ifelan III/ 

Foie. Adusa (masc.) !©• 0 Mon foie me fait mal, Ikemmi 
aousahin ! *CS !Ojl 0 Le foie, quel est son remade? Aousa 
safamnit? !©• OIOI+ 

Fois. Imir CO (masc.) pi. Imiren COI 0 A une autre fois, 
Ar imir ten O CC SI 0 Sard (fern.) ©:+ pi. Sar'elin 
Oi+I 0 Hendcg (masc.) jinK pi. Hendeggan jlTlKI 0 Une 
fois, Hendeg ten jinK SI 0 Deux fois. Sin hendeggan Ol 
iinKI 0 Tidjaout (acte) +T!+ pi. Tidjaoiiin +T!I 0 Com- 
bien de fois? Manekct tidjaouin? Cl!*+ +T!I 0 Vous me 
parlez tons k la fois, Tessiouelemi temdam der saret iet 
+ 0 !IICS +cnc ri: ©:+ S+ 0 La premibre fois que je 
vins, Essaret tatezzaret der' addousir ©:+ ++IO+ n- 

no- 

Folie. Elhin II jl 0 II a 6 te frapp 6 de folio, Idjhet elhin Tj+ ll|l 

Fonction. Tarara (fern.) +: 0 * 0 Quelle est la fonclion? 
(Qu’est-ce que tu fais dhabitude?), Ala tmous aoua tekan- 
ned? C I +Hn 

Fond. Ider (masc.) nO pi. Idiren flOl 0 La pierre est tom- 
bee au fond du puits, lertek abelal der ider n andu O+I • 
©Mil ri: nO I I! 0 Cherche au fond du sac, Ammor ider 
n abelbodh C: IIO I 0 II 0 E 0 11 s’est cach 6 dans le fond 

9 
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de la tente, Iffer imannit der ’ ider n ehen IO CI+ l"l: IHO 
I *1 0 Pourquoi bouleverses-tu mes cffets dans mon sac, de 
fond en comble? Ma foul seberdjouiled kalahin der ider n 
tarererlin ar iminnit? C III 0©0T!lin I*Cjl (“I: IHO 
TiO®l O CI+ 

Fondre. Efsi IOC 0 Le beurre se fond, Oudi iefsi l“IC 
IOC 0 Faire fondre, Sefsi OIOC 0 (Se dissoudre), Liem 
IICC 0 Le sucre se fond dans I’eau, Essouker iliem der 
aman OI *0 IICC ri: Cl 0 Faire fondre, Seliem OIICE 0 
Action de se fondre, Afessa (masc.) IO* 0 II fond facile- 
menl, Enhil afessannit ijll IOI+ 

Fondrtore (de sable mouvanl). Tahabbat (fern.) +•©+ pi. 
Tihabbatin +j®+l 

Fends (Terre). Amadhal (masc.) CEII 0 Ses biens-fonds sont 
considerables, Amadhalnnit iedjen CEII/+ CTI 
Fontaine. Tbdht a aman (mil d’eau) +E I Cl pi. Tidhtadiiin 
n aman +EII I Cl 0 Je ne sais ou est la fontaine (d’ou sort 
l'eau), Our sinei'' ededjemedhen IO OI: (ITCEI 0 Fontaine 
limpide, Tedht heddidjet +E jm # + 0 Fontaine trouble, 
Tedht teddileret +E +mi:+ 

Foree (physique). Tirorad (fern. pi.) +:On 0 Id. (morale), 
Oul (masc.) II. Ilellou (masc.) INI! 0 Je nai pas la force de 
porter cela, Oullir ’ tir'orad edhlkelnin arer' III: +:On 
El * 11/1 O: 0 11 est plein de force, Edhtkar tir'orad El -O 
+:On 0 Cela est au-dessus de mes forces, Indei'i arer s 
tirorad AOC O: @:On 0 J’ai 6 puise mes forces. Semder 
tiroradin OCri: +:Om 0 II court de toules ses forces, 
Iouhal as tirorad unit emdanet jll @:Om+ Cm+ 0 Force 
du vent, Tirorad n adhdu +:On I El 0 Force de leau 
courante, Tir'orad n andji + :On I ITC 0 Mon ceil s’est 
gonfl 6 k force de pleurer, Edfaret tedhtin , esedefarentet 
imedhtaouen flIO+ +EH OniOT+ CEII 0 Je suis ma- 
lade k force de rire, Tenri tadhezza +I:C +Ett* 0 De 
force, S aril 0:11 0 J’ai enlev 6 de force, Ekkeser sar'il 
I •©: 0:11 0 Par force, S echchil OGII 
Foret. Teramhe (f 6 m.) +OCj* pi. Teramhiduin +OCjll 
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Forger (pas de mol propre). Faire passer le fer au blanc, 
Soues taz'oli O'.O +ttll€ 0 Le fer a passe au blanc, Tones 
taz'oli +:0 +ttll^ 0 Forge ma lance, Eken allar'in I *1 11:1 
Forge run. Inddh IE pi. Inedhan IEI 
Forme. Nihal (masc.) ijll pi. Nihalen Ijll/ 

Fort. Cel homme est fori (sens physique), Ales diiarer essohet 
HO IO: Oj+ 0 Elle est forte, Tessohet +Oj+ 0 Ils sont 
forls, Issohm Ojl 0 Elies sont fortes, Essohetnet Oj+l+ 0 
L’odeur en est forte, Issohet adhoumiit ©j+ EI+ 0 Vent 
fort (grand), Adhuu moqqeren El C"*OI 0 Forte maladie, 
Touma maqqeret +OI* C***0+ 0 Beurre dont 1’odeur est 
forte, Oudi edjoundet adhounnit TM. TA+ EI + 0 Homme 
fort (qui a des forces), Ales hanet tirorad HO *1+ +:On 

0 (sens moral), Je suis fort, Skhir O'. I: 0 TU es Teskhed 

+OI III 0 II est Iskha O’. !• 0 Nous Neskhed IOI I* 

0 Vous Teskham +OI IC 0 Ils Iskhan O'. '.I 

Fortement. Houllan jll/ 

Forteresse. Leqesbet (lem.) ll••*0©+ pi .Leqesbetin ll***0©+l 
Fortification. Are fer (masc.) :IO pi. Irefiren :IOI 
Fortifier. Nous forlifierons cet endroit, Edenserll are fer 
edeg diiarer ' niOtll^ :IO IHK IO: 0 II est fortifie, Ir’laft 
or e fer :ll«+ :IO 

Fortune (considerable). Tilemmaz' (f6m. pi.) +IICtt (voy . 
Gain) 0 (Richesse), Taber’ort (fern.) +©:© 0 Homme for- 
tun6, Ales anesboror HO 100:0 0 (Bien), Eheri (masc.) 
jO€ ou Eherd jO* 0 Id. Tela (fern.) +11* 0 Fortune sans 
heritiers, Ehert boutelma jO€I O+IIC* 0 Ta fortune est 
ton ami, Eherinnek amirinnek jOH • COII • 

FossO. Abatoul (masc.) 0+11 pi. Ibetal ©+II 0 Id. (d’une 
forteresse), Arefer (masc.) :IO pi. Irefiren :IOI 
Fou (Possede du demon). I ha Ihin •• lljl pi. I hen aelhin •! 
lljl 0 Folle, Ihet aelhin j+ lljl pi. Ihenet aelhin jl+ 11*1 0 
II est devenu fou, Ettidjah elhin +Tj lljl 0 Elle est devenue 
folle, Etetidjah elhin ++Tj lljl 0 L’amour d’une femme l’a 
rendu fou, Edestedj tera n tamodht aelhin n©T +0* 
TEE lljl 
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Fond re (Eclair), lssam (masc.) ©C pi. lssamen ©Cl 
Fonct. Alckkodh (masc.) II! *E pi. Ilekkadh II! *E 
route. Tediout (fem.) +11!+© Ad j out (fem.) n midden T+ I 

cm 

Fouler. Edd n ou Eded fin © Foulc la poudre, Edd alou n 

+! © J’ai foule, Edder 11: © II a Iedded nn © J’ai foufe 

sou vent, Oudader 1111: 

Fonrche. Tajettiout (fem.) +T+!+ pi. Tijettiouin +T+!I * 
Branches d’une fourche, Feskiouen (masc. pi.) IO! *!l 
Fourmi. Anelloudj (masc.) HIT pi. Inelledjan IIITI 
FourmiliCre. Tahadhtoft (fem.) +*EI pl. Tihedhtfin +jEII 
Fourragfi (vert). Akesa (masc.) ! •©• pl. lkesaten ! *0+1 ^ 
(sec). R’arat :0+ 

FourrC. Tamtaq (fem.) +□+••• pl. Timet tar +C+: © id., Efi 
(masc.) I? pl. Ifaduen I!l 
Fourreau. Titar (masc.) ++0 pl. Titar ++0 
Fraction (de nombre). Tafou/t (fem.) +IW pl. Tafoul +111 
» Id. (morceau), Tafelteq (fem.) +III+*** © Id. (de tribu), 
Taousit +!©+ pl. Tiousatin +!©+! 

Frais. Vent frais, Adhou ihiladuen E! jll!l pl. Adhouten 
ihilaouenin E+l *11 !!/ © Lait frais. Akh kefal ! ! !*K 
Fraicheur. Halduen (masc.) jll!l, Oitaioui !^!^ © Fratcheur 
du vent, Haldtien n adhou jll!l I E! © La fraicheur de celte 
maison, Ouatdui n tar’hamt tarer’ !^!S T:jE +0: © Celle 
demeure esl fralche, Ehen ouarer’ ihe ouaioui *1 !Oi j!^!C 
Francois. Fransis IOI©© pl. Fransiscn IOI©©l 
France. Eransa IOI©* 

Franchement. Stidet ©11+ 

Franchir. Egged Kfl, Djebet T©+ ©Id. (en sail lant) , Eskedou 
©! *11! © Id. (envahir), Zenkahd I$|n © J’ai franchi le foss£, 
Eskedouir' abetoul ©!•[!!: ©+II © Je l’ai franchi, Eskedouoq 
©!•!!!••• © II a franchi, Ieskedou ©!•!!! © Ils onl franchi 
une pierre, Ieskedoucn abelal O! *(1!! ©II II © J’ai franchi la 
montagn e, Eggeder adrar Kll: IIOO ou Djebeter adrar 
T©+: IIOO e Je l’ai franchi, Djebeteq T®+*“ © II franchit 
la rivifere, Idjebet andji T®+ IT^ © Ils franchissent (une 
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limite), Izenkahend I$|A 0 11 franchit un grand espace (II 
tnarcha jusqu’a ce qu’il flit allfe beaucoup derrifere lui), 
Imhal adikka tdjen dhefferes Cjll IT** ^Tl EIOO 
Fraoge (de vfelement). Ilait (masc.) Il^+ pi. Ilaiten ll^+l 
0 Id. (qui orne une bride), Tiberkdkdt (f6m.) +OOI *1 I •!+ 
pi. Tiberkdkouin +001*1 1*11 

Frapper (de prfes). (hiot 1+ 0 II a frappfe, Iduot 1+ 0 II a bib 
frappfe, Ittduouot +11+ 0 II frappe souvent, Iggat K+ 0 II 
m’a frappfe, louoti 1+^ 0 Faire frapper, Souot ©1+ 0 Je 
ferai frapper (jouer) du violon aux Biles de FadaJ, Saouater' 
chht Fadai emz'ad OI+: G+ 1(1^ Cttfl 0 II l’a frappfe 
de (il lui a fait) deux coups de sabre, Idjas senatet tduil n 
takouba TO ©I++ +1+ Tl*©* 0 Frapper de loin, Djer 
TO 0 II a frappfe Chekkadh, Idjer Chekkadh TO G1 *E 0 
Frappe-le de ta lance, Djerit s allar’nnek TO+ O 11:11 * 
Fraternity. Tangfiet (fem.) +%+ 0 Rfepudier (dfepouiller) la 
fraternity, Ekkes tanghet 1 *0 +$+ 

Frynysfte. Tibelas +OIIO 

Fryqaenter. Tammer +CO, Sidouen 0(111 0 Je le frfequente, 
Tammereg +IIO*** 0 Qui frfequenle Mastan? Mi tammer 
Mastan ? C +CO CO+I 0 11 frfequenle Kouka, Itammer 
Kouka +CO 1 *1 •• 0 Je frfequenle les hommes, Sidouener ’ i 
midden 0(111: Clll 0 II frequente ces femmes, Isidouen i 
dhidhin tirer y Ollll EEI +0: 0 Dis-moi qui tu frfequentes, 
je te dirai ce que tu es, Ennl mitsidouened , hak inir adua~ 
temoused 1^ [1+0(111(1 jl*l: 1+COI1 0 Frequenter (rela- 
tions de jeunes gens et de jeunes Biles), Sri ©O^ 0 II nc 
frequente pas, Ouor isri IO OO^ 0 Elle ne frequente pas, 
6 uor tesri lOOO^ 0 J’ai frequente, Sraier OO^: 0 Qui 
frfequentes-tu? Mi tesraied? C +00^(1 0 Frequenter en 
secret, Massel COM 0 II frfequenle cetle femme, Imassel s 
tamodht tarer COII @CE +Oi 
Fry re. Aha I* pi. Ahaten l+l 0 Nous sommes frferes, Nouhat 
I /+0 Vous fetes frferes, Tonhim +IC 0 IIS sont frferes, Ouhin 
1/ 0 Cet homme est mon frfere, Ales ouarer aha II© IO: I* 
0 ton frfere, Ahak II • 0 Ces hommes sont frferes, Midden 
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oitirer’ ahaten CHI lO: l+l 0 Mes freres, Ailma ^+E* 0 
Tes frferes, Aitmak ^+EI • 

Frielie. Terrain en friche, A/aradj our ikhdim IOT IO 

::nc 

Frissonner. Je frissonne, Btkedhkedher 0 Tu , 

Tehkedhkedhed +j: -E: -En 0 II , IMkedhkedh *E'. -E 

Froid. Le froid, Tesemmedhi (f6m.) +OEE* on Semmedh 
©EE 0 Je crains le froid, Eksoudher semmedh I *©E: 
©EE 0 II est froid, Isammedh OEE 0 II a froid, Isammedh 
OEE 0 J’ai froid, Semmedher OEE: 0 Froid (adj.), Sem - 
medhen OEEI 0 Apporte de l’eau froide, Aouid aman sem - 
medhenin in El OEEI/ 

Froisser (avec les mains). Senekem OK-E 0 J’ai froisse, 
Senekemjner OK *E: 0 II a froissfe, Isenekemmet OK *E+ 
Fromage. Takammart (fem.) +1 *E® pi. Tikammarin +1 *EOI 
0 La caillette d'agneau qui sort a la concretion da lait se 
dit Akammar (masc.) I *EO 

Froncer. Oitsar O: 0 II fronce, lousar O: 0 Je froncerai, 
Edaserer flO:: 0 Pourquoi fronces-tu les sourcils? Ma foul 
tousared anaren ? EIII +0:11 IOI 0 Ses sourcils sont fron- 
ts, Ousar’en anarennit 0:1 IOI+ 

Front. Timmi (Um.) +E* pi. TimmadTnn +EII 0 Front grand, 
Timmi timaqqeret +E* +E***+ 0 Front petit, Timmi tan - 
dharret +E* +IEO+ 0 Marcher de front, Enimahal lEjll 
0 Ils marchenl de front, Enimahalen IE- 11 / 

F rotter. Emrl EO^ 0 Tu frottcs, Temarrid +EO^n 0 II 
frotte, Imarri EO^ 0 Je frotterai, Edcmrier flEO^: 0 11 
se frotte dessus, Imassel seres EON OOO 
Fruit. Tadhaq (fem.) +E— pi. Tidharrin +E:I 
Fuir. Roiiel O III 0 II fuil, Iriniel OKI 0 11 s le fuirent, Erduele - 
nas 0!ll/0 0 Fuir rapidement, Amterter E+O+O 0 Pour- 
quoi fuis-tu vile? Ma foul temtertered? EIII +E+0+0n 
0 L'outre fuit (laisse echapper 1 ’eau), Abaioq esitekket 
0^... ©+; .+ # L'cau fuil de 1 ’outre, Esitekkhi aman der y 
abatoq 0+1*1 El II: 

Fuite. Taraoula (fem.) +OIIP 0 Mettre en fuite, Ister 0 
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II a mis en fuite ses ennemis, Ister' ihendjannit @: jlTI+ 
0 Sc metlre en fuite avec les siens, Serduel OO’.II 
Fumte. Ahou (masc.) •! e&Faire de la fum 6 e, Edj ahou T jl 
F timer. Qoitb •••© 0 Je fume du tabac, Aqoubber taba •••©: 

+©• 0 Je fume une pipe, Aqoubber ibin •••©: ©I 
Fureur. II est en fureur, Ibbede ©n^ 0 II est en fureur conlre 
toi, Ibbede foullak ©n^ III! • 

Fasti. Lebaroudh (masc.) IICDOE pi. Lebaroudhen IICDOEI 0 
Fusil arabe h un coup, Sourt (masc.) OO^ pi. Isouriten 
00+1 0 Fusil moderne a deux coups, Edjduldja 
pi. Edjouidjaten IXl+l 

Fusilier. Degdeq nKriK 0 J’ai fusill 6 , Degdeger nKflK: 

0 II fusille. ldcgdeg riKIlK 
Fatur (temps futur). Herraiet (ikm.) jO^+ 


G 

Gaehefte (d’un fusil). Aidl 0 Cf. Chien (Le chien d’un 
fusil se dit Aneffed .) 

Gagner. Ermes OCO, Lonmez IIC# 0 Je gagnerai beau- 
coup de bien, Edermeser ihtri edjen riOCO: jO* Tl 0 II a 
gagn 6 , Iermes OCO (voy. Prendre) 0 J’ai gagn 6 de l’ar- 
gent, Elloumez'ir* az’ref IlCtt: ttOI (voy. Avaler)0 II l’a 
gagne, lloumezt IlCft 0 Gagner au jeu, Ouhar •: 0 J’ai 

gagn 6 , Ouhar er' 0 Tu as Touliared +j:n 0 11 a... ., 

Iouhaq •••• 0 Les gagnants, Quaiouhar'enin 0 Gagner 

(en parlant du feu), Mentes CTO ou Simentes OCTO 0 Le 
feu gagne ma maison, Timsi tementes tar'hamtin +CO* 
+CTO +:jEI 0 La brulure me gagne, Tesimentesi liqqit 
+©CTO^ +•••+ 0 J’ai gagn 6 mon proces avec Mastan 
(j’ai fait tomber Mastan dans le proces), Serteker’ Maslan 
der tamer ennant 00+1 *i CO+I fl: +C:IT 0 Gagner (de 


Digitized by 


Google 



GAINS 


— 136 — 


GASCON 


l’argenl dans une vente). Que gagneras-tu? (quoi devanl 
s’ 6 lever pour loi?), Ma hak adieouonen? C • ! • nSIl/ 0 J’ai 
gagn 6 deux reaux, Eouonenahid sm rialen \\/\V\ Ol OSH/ 
0 Tu as gagne douze r 6 aux , Eouonaked meradu de sin rialen 

:i:*n coi n 01 osn/ 

Gaiae (voy. Foorrean). Gaine de l’ageroui dans laquelle 
passe le sabre enveloppe de son fourreau, Tedoumman 

+nci 

Gain. Errebakh (masc.) O©! I 0 Tilemmest (fem.) +IIC® pi. 
Tilemmaz’ +IICtt 

Galant. Amesri COOS pi. Imesra COO* 0 filre galanl, 

Ez'z'ou ttl 0 Je suis galant, Ez'z'duir' ttl: 0 Tu es , 

Tez' z oned +ttin 0 II cst Iez'z'oiiet #!+ 0 Nous 

sommes , Nez'z'ouet ltt!+ 0 Vous 6 tes Tez’z'ouim 

+#IC 0 Us sont Iz’z'duin ttll 

Gala n ter le. Asrt (masc.) ©OS 

Gale. Ahiodh (masc.) -SE 

Galette. Tadjella (f 6 m.) +TII* pi. Tidjelouin +TIIII 0 Petite 
galette, Tabiebit +®S©+ p!. libiebten +©S©SI 

Galon. Taz'erkit (fern.) +ttOI •+ pi. Tiz’erkatin +#OI*+l 

Galop. Grand galop, Taserait (fern.) +©OS+, Tabederat 
(fern.) +©ri:+ 0 Petit galop, Aggat (masc.) K?, Aterdji 
(f 6 m.) +OT* 

Galoper. Serai ©OS, Beder’ © 11 : 0 Aller au petit galop, 
Eouai IS, Terdj +OT 0 Mon cheval galope mieux que (il 
vainc) le tien, Iisin iserai irna ouannek SOI ©OS Ol* 
II! • 0 Je galope sur mon cheval, Serier' aisin OOS: SOI, 
Abederer s aisin 011 :: O SOI 0 Mon cheval va au petit 
galop, Aisin ieouai Si© I IS 0 Mets ton cheval au petit 
galop, Aoid aiisnnek IS SOI! • ou Terdjet aiisnnek +OT+ 
SOU • 

Garfon. Abaradh 0 OE pi. lbaradhen 0 OEI 0 Ouanel IIS, 
(hiineinji IISI 0 Fille ou gargon ? Tabaradht mir’ abaradh? 
+ 0 OE C: 0 OE 0 Garmon, apporte de l’eau, Abaradh, 
aduid aman 0 OE III Cl 0 Bon gargon (enfant du Paradis), 
Ag el hennet K lljl+ 
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Garde. Prendre garde, jl gez ' iman Ktt Cl 0 Garde it toi, 
Agez’ imannek Ktt Cl! • 0 II prend garde au chien, lougez' 
iman def atdi Ktt Cl l“li Cll^ 0 Prends garde de tom- 
ber, Agez’ imannek ouor todhed Ktt Cl! • !©En 0 Garde 
d’un sabre, Ademer (masc.) 11CO pi. Idemeren nCOI 0 
Garde (vigic), Tidhaf (f6m.) +EI 0 II revient de la garde, 
Ikkeled der tidhaf Min 11 : +EI 0 Lieu de garde, Edeg 
n tidhaf 11 K TEI 

Garder. Agez' Ktt, R'erah :Oj 0 II a gard 6 son argent, 
lougez' ou Ier'erah az’refnnit Ktt ou :Oj ttOII+ 0 Elies 
sont gardies, Efrahenet : 0 *l+ 0 Je garderai bien ce pa- 
pier, Ettefrahef lekadh ouarer' +iO|: II! *E !Oi 0 Elle 
garde son honneur, Tesided zebdunnil +Onn I©l+ 0 II 
garde les chamelles, ledhan tilemin El +IICI 0(fitre dans) 
Je garde pour Chekkadh la maison jusqu’a ce qu'il arrive, 
Eher' iChekkadh tar’hamt adiduodh •: G!*E +:jE fl?!E 
0 Moi, je sors; loi, lu gardes la maison, Nek adjemedher, 
kaitehid tafhamt I!* TCE: ! •« +jn +:|E 

Gardlen. Amagaz' CKtt, Amadhan CEI 0 Gardien de 
chfevres, Amadhan n oul/i CEI I II* 

Ghter. Er'had ijll 0 J’ai g&l6, Er'hader ’ s-ni 0 La pluie g&te 
le hai'k de Chekkadh, Adjenna if had abrof ne Chekkadh 
Tl* :|n ©O: I G! *E0 Mes v£tements sont g&tes, Er’haden 
iselsahin til'll GllOjl 0 Ce pain est gclte, Tadjella taref 
tefhad +TII* +Oi +:jfl 0 Cet enfant est g 4 te, Abaradh 
ouarer ' if had ©OE ! 0 : t *n 

Gauche. Tihaldji +;IIT* 0 A gauche, Brin tihaldji ©Ol 
+|||T* 0 Main gauche, Afous ouantihaldji I© !T|||T* 0 De 
gauche k droite, Dheffer afous EIO 10 0 De droile a 
gauche, Dat afous 11 + IO 0 Va & ta gauche, Ek tihaldjin- 
nek ! • +|IITI! • 0 Tourne a gauche, Ennodh brin ar'il otian- 
tihaldji IE ®OI ill !TjllT* 0 Le flanc gauche, Tasedja 
tantihaldji + 0 T* +TjllT* 0 Le pied gauche, Atfar duan- 
tihaldji +IO !T;IIT* 0 Le c6te gauche, llemdis ouantihaldji 
IlCn© !T|IIT* 

Gaucher (est). Itadhtef foul tihaldjinnit +EI III +5IITI+ 
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Gazelle (de grande faille). Edemi (nriasc.) nC^ pi. Ideman 
nCUld.de petite faille, Hankodh (masc.) |$E pi. Ihenkadh 
j$E & Faon de gazelle, Aouliim (masc.) !*C 
G£ant. Gerzdu KOjl pi. Gerzouten KOj+l 
Gecko (sorte de lizard). Imckouar (masc.) Cl *!0 pi. Imek- 
ouaren C!*!OI 

Geler. L’eau gfele, Iqqeresen aman —OOI Cl 
G6missement. Takalilt (f6m.) +1 *IIW 
Geneivcs. Talniouin (fern.) +^l!l 
Gcndrc. Adheggel EKII pi. Idhoulan EIll/ 

General. Zeninar Jl/O 

G£n£reux (hospi talier) . lmadjaren CTOI st> Id.(homme dans 
lequel il y a de la place), Ales inedjeimel II© IT^CII 
Genef. Taleggit (fern.) +IIK+ 

G6nlsse. Teloukit +11! •+ (fern, de eloki II*. veau), pi. Tilo - 
kien +11! & Taharout +•:+ pi. Tihiroutin +j:+l 

Genou. A fond (masc.) in pi. Ifadden in/ 

Gens. Kel !*ll, Eddonnet ni+, Midden Cn/, Ihendja -IT* v> 
(Le mot Ihendja designe a la fois « nos gens » el rennemi 
dans un combat). Nos gens, Ihendja timer -IT-I/: # Leurs 
gens, Ihendja nesen jlT-IOI 
Gerboise. Edhoui (masc.) E!^ pi. Edhouan Ell 
Gerce (Yermine qui ronge les vftlcmenls). Tamadi (f6m.) 

+cn- 

Gernier. Edjemedh TCE (voy. Sortir). 

Gibier. TdTiaqqast (fern.) + !•••© 

Girafe. Amder (masc.) Cni pi. Imderen Cnil 
Gitefde lievre). Sehbekd (masc.) 0®!*! pi. lsebbeka O®!** 
Glace. Ar’rris (masc.) :00 0 (Miroir), Tisit (fern.) +©+ pi. 
Tisatin +0+1 

Glaive. Takouba (fern.) +!•©• pi. Tikobaouin +!*®!l 
Gland (de calotte). Agedhedh (masc.) KEE pi. hjedhadh 
KEE Cf. Oisean 0 (de ch£ne). Voy. Fruit. 

Glapir. Le cliacal glapit, Abeggt isidliioTii ®K^ O!^!^ 
Glisscr. II glisse, Iselelel Oil li+ 0 J’ai glisse, Seleler Ollll: 
0 Trends garde de glisser. Agez dur tesefelid Ktt !©OII lin 
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0 Ce terrain est mouill6, glissanl, Amadhal ouarer ibedadj , 
ihet aselelet CEII IO: ©nT j+ 011 11+ 0 Glissement, Asel - 
elet 011 11+ 0 Faire glisser, Selel 011 II 0 Ne me fais pas 
glisser, Our tese/eli lOOIIII^ 

lilousscr, Essaoual O III 0 La poule a glouss6, Tessaoual 
tekahit +OIII +1 •{+ 

ft lou ton. Amaoiian dll pi. Imaouanen Cl 1/ fcm. Tamaduant 
+CIT pi. Timaouanin +CI 1/ 
ftlo. Madrar (masc.) 01:0 
ftommc. Tainoust (fern.) +^l@ 

ftommler (mftle?). Abesar (masc.) ©O: pi. Ibeser’en 00:1 0 

Id. (femelle?), Tamat +C+ pi. Timiottin +OI 0 Graines 

de Tabesar' fraiches, Amaladja CUT* 0 Id. sfeches, Tahaha 

+::• 

■ • • 

ftonflemeot. j4rf/b«/r^(masc.) I1IOI pi. Idfourouten I1IO+I 
ftonfler (Se). Kef I *1, Defer I1IO 0 La galetle se gonfle, 
Ittekef tadjella +1 *1 +TII* i*Mon ventre s’est gonfle, Tekof 
tesahin +1*1 +Ojl 0 Mon mil esl gontlS, Edferet tedhtin 
niO+ +EI 0 Faire gonfler, Eskef OI *1; Sedfer OI1IO 
Gorge, ldjorhaien (m. pi.) T*:^l ou Idjorhaten TO*^l 0 
(Au-dessus de la pomme d'Adam) Korzi (masc.) I*Ol^ 0 
Id. dc femme, Idmaren n tamodht (poitrine de femme) 
ncoi TCE 0 Seins, Ifaffea (m. pi.) Ill 
Gorg^e. Taroubbit (fern.) +:©+ pi. Tiroubba +:©• 0 Elle 
a donne comme une gorg6e de lait frais. Tadjet taroubbit 
der akh kefaien +T+ +:©+ (1: II I *KI 0 Boire une 
gorgee, Qoab •••© ou R'oub :© 0 J’ai bu une gorgee d’eau, 

Aroubbir y der aman :©: 11: Cl 0 II a Iroubbet :©+ 

0 II prend une gorgee k la pipe, Iroubbet der ibin :©+ 11: 
©I 

ft on dr on. Akoua (masc.) I • 

ft nn lot (Cou). lri (masc.) O^ pi. Iraduen Oil 

ftonndi (Sorte de rat). Telout (fern.) +11+ pi. TelGTdn +1111 

ftonrmnnd. Voy. ftlouton. 

Gonsse. Tale fast (fern.) +111® pi. Tilafassin +IIIOI, Terercg- 
gant +IOKT pi. Ter eregganin +;OKI/ 0 Geusse de 
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feves, Tale fast n tans' ant +111® TlttT eGousse depiment, 
Tale/ast n chiedhta +111® I GE* 0 Gr&ine d’une gousse, 
Takebbout (fern.) +!•©+ pi. Tikebboutin +!•©+! 

Gouf. Tindhi (f6m.) +IE* 0 Le gotit en est bon (doux), Tin- 
dhinnit tez'id +IEI+ +#n 0 Le gotit en est mauvais, 
Tindhinnit techchadh +IEI+ +GE 0 Morceau avale n’a 
plus de goftt (quand un morceau de viande est aval£, le 
goilt n'en existe plus dans la bouche de l’bomme), Tamen- 
kodht n isan kou tetelemmoz' our teli tindhinnit der' imi n 
aouadem +cji i ©i : •++!!□«: :®n* +iei+ n* C5 | 
inC 0 GoOt (de l’homme), Akerebbou *0©! 0 Chaque 
homme a son goftt, Ak ales der y akerebbounnit l • HO fl: 

:-o©:i+ 

G«Mcr. Krebb ! *O0 0 II goiite le sable, lkrebbet amadhal 
*0®+ CEII 0 Id., Rem OC 0 Je goftte, Ouremer OC: 0 

Tu Teramed +OCn 0 II Iouram OC 0 GoOtes-lu 

la viande? Eltarmed isan? +OCn ©I 
Goutte. Tidhtebt (fern.) +E® pi. Tidhtab +E© 0 Goulte 
d’eau, Tidhtebt n aman +E® I Cl 0 Verse une goutte, 
Sodheb let tidhtebt ©E® 5+ +E® 0 Goulte a goutte, 
Tidhtebt s tidhtebt +E® @E® 0 Goutte (maladie), Tourna 
n tisemdhi (maladie du froid) +OI* TOCE* 
(■nuTeroenwnt. Tanadht (fem.) +IE 0 Son gouvernement 
n’est pas fort, Tanadhtnnit our te.ntim +IEI+ !©TC 
Grace (Bonfe). Tenafoul (fem.) +II+, Toullouq (fem.) +II***, 
Taoualet +111+ 0 Grace divine, lmerkid (masc.) CO‘*n 
pi. lmerkiden COI *111, Rakhma O* *.C*, Lebaraka NCDOI •• 
0 Elegance, Tisemt (sel) +©E 0 Je lui ai fait la grace, 
Edjir'as tenafout T:© +11+ 0 Fais-moi cette grace, Notre- 
Seigneur t’en recompensera, Adjedder'i tenafout tarer , 
hakiekf Messiner eldujabnnit Tl""l :5 +11+ +O: •! *51 *1 
COI: ll!l©l+ 0 Grftce (6pargne-moi), au nom de Notre- 
Seigneur, Sefsi foul Messiner' 0105! Ill COI: 0 J’ai fait 
grace a cet homme, Sefser’ ales ouarer ©IO: II© IO: » 
Cet homme m’a fait grace, Issefsi ales ouarer ’ 0105 II© 
IO: 0 Notre -Seigneur m'a fait grace de (pardonnS) mes 
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yechbs, Ahtsouref Messiner ibekkadhen\^.OOI COI: ©!*EI 
0 Avec la gr&ce de Notre-Seigneur, S elbaraka n Messiner 
O 110O! •• I COI: 0 A la gr&ce de Notre-Seigneur, Aoua 
tqedder Messiner ! ^•••nO COI: 0 La gr&ce de Notre- 
Seigneur soit avec loi (que Notre-Seigneur Taide) dans ce 
voyage, Bakilal Messiner der asikal duarer -Mill COI: 
ris OI *11 !Oi 0 11 est venu de bonne gr&ce, loused der' tera 
n marmit ©n l"l: +0* I CI+ 0 Rendre gr&ce, Moui C5! 
0 Action de gr&ce, Temait (fdm.) +C^+ 0 11 est parti de 
mauvaise gr&ce, Igla echchilas Klh GUO 0 Mastan est dans 
les bonnes graces da roi, Mastan issimrart amenokal CO+I 
OC:© Cl! *11 0 Cette femme marche avec gr&ce, Tamodht 
tarer tedelermes +CE +0: +niliCO 

Graeleux (m. k m.: comporte da sel). Sa demarche eslgra- 
cieuse, Tiklinnit touor tisemt +1*111+ +IO +OE 0 Son 
visage est gracieux, Oudemnnit touor tisemt nCI+ +IO 
+OE 0 Ses vfetements sont gracieux, Iselsannit touorten 
tisemt OIIOI+ +!®l +OE 0 Ton cheval est gracieux, 
Atsnnek ieqqlret ^©1!* ***^0+ 0 Gracieusete amicale, 
Lemana IICI* 

Graduellement. S tisduar ©0!0 

Grain (de sable). Taouarrait (f6m.) +!0^!+ pi. Tiduarraien 
+!O^I 0 Id. (de bid, d’orge), Tadhaq (fdm.) +E— pi. 
Tidharin +E:I 0 II est en grain, lekrort ! *00^1 0 Grain de 
drin, Oulloid (masc.) INI 

Graisse. Tadent (fdm.) +I1T pl. Tadenin +m/ 0 Id. (fon- 
due), Isim (masc.) OC pl. Isiman OCI 

Graisser. Aden 111 0 J’ai graissd ma main, Adener fousin 
ni: IOI 0 Avec ce qui ne graisse pas, Der' ouor idin FI: 

:o ni 

Grand. Bedjeren :TOI (voy. Long), Moqqeren C***OI fdm. 
Moqqeret C***0+, Ihouharen jjOl fdm. Tihouharet +jjO+ 
(voy. Largo) 0 Grand-pfere paternel (son pfere de ton pfere), 
Tisentik +OT! • 0 Grand-pere maternel (son pere de la 
mfere), Tisoummak +OC! • 0 Grand’merc palernclle (sa mdre 
de ton pfere), Masentik COT! • 0 Grandmdrc malernelle (sa 
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mere de la mere). Masoummak COE! * 0 Je suis grand, 

Hedjerer jTO: 0 Tu es , Hedjered fplul6t que Tehedjered) 

•TOn *i5 11 est , Hedjeret -TO+ 0 Xous sommes , 

Enhedjeret I-TO+ 0 Vous ites Tehdjerem +-TOC 0 11s 

son! , Bedjerin jTOI 

Gmdeneat. Ila kit II* 1 •+ 

Gnwiear. Temareri item.) +C:0* s Sa grandeur, Temareri - 
unit +C: OI+ 0 (Largeur), Tezzouhart +I|@ 

Grandir (croitre). Dduel mil 0 Mastan grandit, Mastan idoitel 
CO+I mil 0 IIs grandissent, ldduelen mil/ 0 Elle grandit 
un peu, Tedoualet andherren +mil+ IEOI 0 Grandir (sens 
actif), Sedouel ©mil 0 Id. (frequentatif), Daggel IlKII & 
Elle grandit, Tedaggel +nKII 0 Grandir (agrandir), Zehdjer 
I-TO 0 (elever de rang), Simrar 011:0 0 Crains Fhomme 
vil si tu le grandis, Eksoudh erkaouadem kon tesimrared 
:*OE OXnC l*+OC:On fcS’elever de rang, Dhtakkel 
El *11 0 II grandit (vient) peu k peu, Ittadjeh andhoukken 
andhoukken +Tj IE1-I IE1 *1 

Gras. Idderen nOI fem. Tedderet +nO+ 0 II est gras, 
Idderet nO+ 0 Hommes gras, Midden iddereltitn Oil 
nO+l/ 0 IIs engraissent, Idedderen nnOI 

Grappe. Tasekkount (f6m.) +OI *T pi. Tuekkounin +©1 •!/ 

Gratitude. Temait (fem.) +C5+ 0 Id. Azemil ICII (masc.) 
0 11 y a cn nous beaucoup de gratitude, Ila romer azemil 
edjen II* :OI: ICII Tl 

Grattage, Azoukmah (masc.) Il pi. lzoukmou/ten Jl *Cjl 

G ratter (en cas de deinangeaison). Zoukmih II *Cj 0 Je l’ai 
gratt6, Zoukmahaqqet Jl *C:***+ 0 (froltcr), Emri C05 

Gratuitement. Bennan ©1/ 

Grave. Maqqeren C—OI 0 Sa maladie est grave, Tonniannit 
timaqqeret +OI/+ +C***0+ 

Gravier. Tiouorraien (fem. pi.) +1051 (pluriel de TaourraU 
+105+, une polite pierre). 

CSravir. Eouen II <t> Ii a gravi la montagne, louen adrar II 

noo 

Gr6. A mon gr6 (ce quo j’en ai voulu), Aouarirdes I O: flO 


Digitized by LjOOQLe 


GR&LE 


- 143 — 


GROSSIER 


0 A noire gre, Aduanrades IlOn© 0 V ton gre (serviteur!), 
Adich nG c * A ton gr6! Moi je fuirai, Adich! nek aderdueler 
nG II* nO’.ll: 0 Je lui sais gr6 (il v a chez moi gralilude 
dc lui), Ilia r'ori dzemibmit II* :OC ICII/+ 

Grele (subst.) (voy. Neige.). Ar'eris (masc.) :00 
Grele (adj.) Sedid houllan (Ires mince) Onn §11/ 0 Id. (k la 
suile d’une maladie), Ilemaz MCtt 0 Sa voix est gr£le, 
Ekinez'enez' aoualnnit !*lttltt III/ + 

Grelottcr. II grelotle (le tremblement Ta pris), Djeradunet 
tisas TOII+ +0O 0 Id., IhJ/ced/ikedh j: -El *E 
Grenade. Erroutnman (masc.) OCI pi. Erroummanen OCI/ 
Grenouille. Adjerdu (masc.) TO! pi. Idjeran TOI 
Grille. Isker (masc.) OI *0 pi. Iskaren 01 *OI 
Griffer. Kherankak \ • (nc se dit pas du lion). Le lion 

frappe avec sa patle, Ahar iduot staietnnit -O !+ @C+I+ 
Gri^noter. 11 grignote, Ikedemmet I*nC+ 

Gris. Ibahaduen ©• II pi. Ibahounin 0*1/ fern. Tibahouet 
+©:‘.+ pi. Tibahoanin +®jl/ 0 . Id. (se dit des animaux), 
Ibanzaren ©IttOI, Haras -OO f6m. Taharast +*0@ 0 
Cheval gris, Ais ibanzaren CO ©IttOI 0 Gris-blanc (se dit 
d un chameau), Beidedjen ©CfTTI 0 Gris pommele, Ederi 
nOC (masc. et f6m., pas de plur.) 0 Est grisAtre (se dit 
d un vSlement sali), Izgen JKI pi. Izeganen IKI/ fem. 
Tezfjen +IKI pi. E zeganet iki+ 

Grogaer. II grogne, leroua :!• 

Grondement (du tonnerre). Adjadj TT 0 II gronde, Idjadj TT 
Gros (Pesanl). 11 est gros, lz'z'ai ttC pi. Iz'z'aien ttCI 0 Id. 
(il a de la chair sur lui), Ouarentsan ( ouarent isan) IOTOI 
0 (Il a de l’os, il a du corps), Hires 11:0, Ila tafekka II* 
+1!** 0 Le tronc en est gros, Tidelinnit moqqeret +mi/+ 
C—0+ 0 Sa voix est grosse, Ila douna ameselmnit II* m* 
COII/+ 

Grossenr (se rend par « pesanleur »). Az'oak ttl *, « corps », 
Tafekka +11 •*, etc. 

Grossier (sens physique). (Test grossier, 6pais, Issa ©*, Ila 
keker II* I *1 • O 0 (en paroles ou en gesle), Ihi djadh •• TE, 
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Ilka IK •• e> II a eie grossier, Ilka IK •• & Vous avez 6te gros- 

siers, Telkam +IK ® Ils onl 6l6 Ilkan IK *1 » II a 616 

grossier envers moi, Ilkahl IK • » Pourquoi es-tu grossier 

envers cet homme? Ma foul telkid ales ouarer? C III +IK ’ll 
HO IO: csCet homme est grossier (a de la grossierele). Ales 
ouarer' tehd telkd HO IO: +•• +111 *1 & Parole grossifere 
(de grossiferet6), Aoual n telkd III Till *1 
GrossiereM. Telkd +111 *1 

Grossir (se rend par « grandir, 6largir ») II a grossi 
(homme), Ikra/t ires (il a acquis de 1’os) I*0| SO & J'ai 
grossi, Ekraher' ir'es I *0 j: SO e> Tu as grossi, Tekrahed 
ires +I*Ojn SO 

Grotto. Ekaham (masc.) I*jC pi. Ikihiman I*jO e> Id. (ma- 
gasin), Tasessalit (fern.) +OOII+ pi. Tisessoulai +OOII^ 
Groope (se rend par « gens », dounet m+) & Groupe de pal- 
miers (sur une m6me souche), Taferfera n tizzain +IOIO* 
Tl^l 

Ga£ (m. k m. : endroit oh il n’y a pas une grande profondeur 
d’eau). Demande le gu6 k cet homme, Edjemi der' ales 
ouarer edeg ouortehi tazelmozt moqqeret ICC 11: HO 
IO: riK I®-* +ttllC& C—0+ 0 11 a passe la riviere k 
gue, Ijjer andji der edeg ouortehi tazelmozt moqqeret IO 

it^ n; nK :®|- +«iicA c-o+ 

Guelaa (Forteresse k demi-naturclle). Taourirt (fern.) +IO® 
Guenlltc. Aseddekan (masc.) Ofll *1 pi. Iseddekanen ©III *1/ 
Gu£pard. Matas (masc.) C^O pi. Imoutas 
Gu&rir. Il est gu6ri, Iezzt 0 Tu cs gu6ri, Tezzted +1^(1 
0 Je guerirai, Adezzter 0 Il se gu6rit, Itazzl +X^ 

i *> Id. (actif), Ezzouzt 0 J'ai gueri Mastan, Ezzouzir 

Mastan CO+I 0 Donne-moi quelque chose qui me 

guerisse, E/cfid haret dutezzouzten I -in jO+ 0 

Je suis gu6ri d’une grande maladie, Ezzier dei*’ tourna 
tamoqqeret 11: +OI* +C—O+ 0 Je te guerirai avec 
mon remfede, Hakezzouzier' s asafarin OOIOI 

0 Je te gi:6rirai de la fifevre, Hakezzouzier der y tezzaq 
sMI* ns +I~ » Noire-Seigneur le gu6rira, Hakiez- 
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zouzl Messiner ’ \‘. *11? CO!: 0 Louange k Notre-Seigneur 
que tu sois gukri, Elkhamdou Messiner ’ astezied II! !OT 
CGI: @ICn 

Gaerlson. Tamezzoutt (fem.) +CJ5+ 0 Sa gukrison n’est 
pas achevee, Tamezzouitnnit our temdi +CJ5+I+ lOOl* 
fiaerre. Anemenr'l (masc.) 10:5 ou Anemenri ICI:* pi. 
Inement^a ICI:* 0 Cet homme fait souvent la guerre. Ales 
ouarer' itadja nemenri HO *.Oi +T* ICI:* 0 Id. (poktique- 
ment). 11 s’est rassasik de I’entrke de la guerre, Eiouen 
oudjouh n anemenri 5!l T; 1/0:5 0 Ces gens sont tou- 
jours en guerre, Midden ouirer' tinemenr'in abadah CHI 
IO: +10:1 ©n| 0 Demain, nous ferons la guerre aux Ou- 
limmiden, Toufat anenemenri d Oulimmiden +1+ I/O:* 
nilCn/ 0 La guerre sainle, Ledjihad HTjn 0 Nous ferons 
la guerre sainte, Ennedjeh ledjihad IT* HTjn 0 Nous de- 
manderons la guerre sainte, Ermedjemi ledjihad ITC5 
HTjn 0 Cet homme est mort dans la guerre sainle, Ales 
ouarer' abat der ’ ledjihad HO IO: ©+ FIs HTjn 
Gaerrier. Ales ihd nemenr'i HO |* ICI:* 

Gnenle (voy. Boache). Imi (masc.) C* pi. Imaouen CII 
Gaettaf (Plante). Armas (masc.) OCO pi. Iremsan OCOI 
Guide. Amaner CIO pi. Imanar CIO 

Galder. Ner IO 0 II a guidk, Iner IO 0 Moi, je te guiderai, 
Nek akalenerer I! • ! *510: 

Gypatte. Tamidda (fkm.) +Cfl* pi. Timiddaouin +CIT.I 


H 


Habile (est). Ieqqiret ***0+ 0 Tu es habile, Teqqirid +***0n 
0 II est habile au combat, Ieqqiret i nemenr’i ***0+ ICI:* 
0 11 est habile & parler, Ieqqiret i doual ***0+ .*11 0 II n’est 
habile k rien. Our eqqirit i haret IO ***0+ *0+ 0 (On dit 

10 
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aussi [Eddinkai suivi du nom verbal) : II est habile 
k jetor, Eddinkai tidjeri +TO* e> II est habile & en- 
tendre, Eddinkai tiseli +OII* e> Elle est habile h se 

vklir, Teddinkai tilessi +n$^ +110* <t> (On emploie encore 
lkan 1*1, « II fait habituellement ») II enlend bien, I/can tiseli 
I *1 +OII* es Main habile (qui sait), Afous daissan IO n^OI 

Hubilete (se rend par une tournure). J’ai vu son habilelh a 
jeter la lance (je l’ai vu, il est habile dans le jet de la lance), 
Nakq ikan tidjeri n allar’ l^*** I *1 +TO* I II: 

Habiller. Je me suis babille, Elsir ■ IIO: t> II s’est , Elsa 

ou I Isa HO* » Habille-toi de tes v&tements, Els iselsannek 
IIO OIIOII • & Je m’habille (forme d’habitude), Lasser’ IIO: 
v> Habiller (actif), Sels OIIO & J’ai habillh cet enfant, Selser’ 
abaradh ouarer' OIIO: ©OE IO: & S’habiller (ajuster ses 
vfitements), Sedou iselsa OI"l! OIIO* 

Habitant (Celui 6tant dans). Aouaihen I^jl m L’habitant de 
Blida, Aouaihen Beltda I^jl ©IICIT 

Habitation. Tamezzouq (f6m.) +CX*** pi. Timezzar +CX: 

Hablter. Ezzar’ I: <t> II habite Paris, Izzar Baris I: ©OO 
t> Oh habites-tu? Mani tezzared? Cl +1:11 » II habite avec 
cux, Ezzar ' desen I: nOI ts Oh habite-t-il d’ordinaire ? 
Manid itazzaq? Cin +1*** 

Habitude (Manifere d’etre). Tar’ara (f6m.) +:0* & Tu en 
prends l’habitude (tu les connais), Atentezzihd +Tj^n » 
Moi, j’ai l’habitude d’etre avec (je connais beaucoup) Mas- 
tan, Nek edjounfar' der' Mastan II • TII: 11: CO+I st> J’ai 
pris l’habilude de son odeur, Kenir' tedjounfat der' adhou- 
nnit 1*1: +TII+ 11: EI+ 

Habituellement (Suivant son habitude). Der ’ tar'arannit 11: 
-HOI+ 

Habltner (Apprendre). Elmed I1CI1 » Habituer h soi (se dit 
des enfants et des animaux), Nem 1C 0 II a habiluk le chien 
h lui, Inem aldl 1C CI1C » II s’est habituk h moi, Jnami 
1C * 0 S’il ne s’habitue pas h moi, Koud ouahintm I *11 l|*IC 
* S’habituer k quelqu’un, Er’hal :|ll * Je suis habituh k lui, 
Er'haleq ijll*** 
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Haehe. Tadheft (f6m.) +EI pi. Tottdhefin +EII 

Hale. Efi (masc.) K pi. Jfaouen I!l 

Halk. Khaiki (masc.) 1 1^.1 pi. Khatkilen 1 1*'. •+! 

Maine. Tenkourt (fern.) +$©, Djezzar (f6m.) TjO 
Hal. Amiksen OOI pi. Jmiksanen 0*01/, Temiksen (f6m.) 
+CI ♦©! pi. Temiksenin +C* •©!/ & Mon ennemi, Amiksenin 

c:-© 1 / 

Hair. Djahar TjO, Enker JO, Ksen l *©l 0 Je le hais, Djaha- 
req TjO"*, Ksaneq l •©!••*, Enkoureq JO”’ e»Ils se haiissent, 
Imadjahren CTjOl 

HAI6 (NoirAtre). Ikaoualen XII/ 0 Son visage est hAl6, 
Iboubedjet oudemnnit © ©T+ 17 Cl + 

Halelne. Ounfas II© 0 Son haleine est douce, Ounfasnmt 
iz’iden II©I+ #17/ t> Son haleine pue, Ounfasnnit (est 
pourrie) irka II©I+ O* •• 0 II retient son haleine, Ideber 
ounfas der mannit n©0 II© ri: CI+ 

HAler (Soleil). Boubedj 0©T 0 Le soleil a hAle son visage, 
Teboubedjet tafok oudemnnit +QCDT+ +1! • nCI+ 
Haletant (est). Our iddoub issounfes ’.O n© ©II© 
Hanche (Os de la). Ar’ezzouk :I* • 0 Os un peu au-dessous 
de la hanche, Arebbir (masc.) :©0 pi. Ir’ebbiren :®OI 0 
(Aine), Tagez'elt +K#W pi. Tidjez'z'al +Tttll 
Happer (se dit d’un chien). Khelegget * IIIK+, Elr'em ll:C 
0 Le chien t’a happ6, Aidl ikhelegget kai ^17^! "IIK+ I 
0 Le chien m’a happA, Ilr'eml aidl ll:C^ ^17^ 

Hardl. II est hardi, Tehi toumast n ales +•• +C@ I II© 
Hardlesse. Toumast n ales (Essence d’homme) +C@ I II© 
Hasard (n’est pas compris chez un peuple religieux). « Par 
hasard » pourrait se rendre par « en retour », S amellil ©Cllll 
HAte. Aroured (masc.) 0017, Ermadh OCE 
HAter. Sefses ©10© 0 Se hAler, Efses I©©, Roured 0017, 
Ermedh OCE 0 HAte-loi, Ifsas IO© 0 Je me hAte, Ermedher’ 
OCE: 0 II est parti A la hAte, Igla iroured XII* 0017 
Hansser. Edhtkel El *11 (voy. tlever) 0 Hausse bien ta voix, 
Edhtkel imeselmnek houllan El *11 COII/I • ill/ 0 Hausse- 
toi, Edhtkel imannek El Ml CK * 


Digitized by 


Google 



HAUT 


— 148 — 


H&srrER 


Haut (Elev6). Ihedjeren jTOI f6m. Takdjeret +|TO+ 0 Le 
soleil est haut, Tafok takdjeret +11* +ITO+ 0 Le haul 
de la montagne, Afella ne drar III* I IIOO 0 Le haut du 
village, Afella n tir'eremt III* T:OE 0 En haut, S afella 
0111* 0 fitre en haut, Oudj T 0 Je suis en haut de la maison, 
Oudjir tarhamt T: +:|E 0 Les maisons sont en haut de 
la montagne, Tirhimin oudjanet adrar +:*CI TI+ 1100 

0 Haut de l’6paule, Beder (masc.) ©IHO pl. Ibederen ©nOI 
Hauteur (d’un 6tre vivant). Tiheddi (f6m.) +|n* pl. Tihed 

+jn 0 Id. (d’une chose), Tezedjeret +ITO+ ou Tezehdjeret 
+X;TO+ 0 Hauteur de Ghekkadh, Tiheddi n Chekkadh 

+jn* 1 g:*e 

Henn6. Anella (masc.) /II* pl. Inellaten /ll+l 0 Tache de 
henn6, Tir’emi n anella +:C* I /II* 

Heunlr. Hermen *1/, Raqqem 0***C 0 Jumeut hennissant, 
Tibedjaout tihinennet +©TI+ +jl/+ 

Herbe (P&lurage en general). Dherilel (masc.) EO^IIII, 
Ailendjl (masc.) ?II/TC 0 II n’y a que de l’herbe, Ouottili 
ar dherilel I -HI* O EO^IIII 0 (Plante basse que mangent 
tous les animaux), Tar'emmout (f6m.) +:C+ 0 Herbe qui 
crolt le long des ruisseaux, Tajemmait (f6m.) +TC^+ 0 
Lieu herbeux, Afara (masc.) IO* pl. Iferouan IOII 
Herisson. Iferr'as (masc.) 10:0 pl. Iferr’asen 10:01 
Heritage. Takasit (f6m.) + 1 •©+ 

Heriter. J’h6ritai, etc. Ekkousir I •©:, Tekkousid -K *On, 
Iekkouset I *0+, Nekkouset II •©+, Tekkousim *K *OC, 
Ikkousin 1*01 0 J’h6riterai, etc., Adekkousor III*©:, Itek- 
kousoud -K *©n, Adikkouset IT •©+, Annekkouset II •©+, 
Tekkousoum +1 *©C, ldekkousoun m *©l 0 J’ai h6rit6 d’un 
champ et d’une maison, Ekkousir' a fax ad j de tar'hamt 

1 •©: IOT n +:-E 0 De quoi as-tu h6rit6 de ton pfere? 
Ma tekkousid der' tik? C +I*©n ni +1*0 C’est Mastan 
qui doit bdriter de moi, Mastan atekkousoun der'i CO+I 

CI-OI n*c 

H&slter. II h6site (il y a en lui des incertitudes), Bant imiaren 
;T ECOI 0 J’ai h6site, Hani imiaren jl^ CCOI 0 Je 
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n’h6site pas, Ouahthin imtaren I;S;I CCOI 0 Tu h6sites 
beaucoup, Hankat imtaren edjoutenin jll*^ C?OI T+l/ 

Heure (Moment). Amer ou Imir CO (masc.), Sar'et (fem.) 
05+ 0 Dis 4 quelle heure viendra ton ami? Ennes amer adtas 
midinnck? I© CO nSO Cnil • 0 Quelle heure est-il? Ma 
imous imir ouarer'? C ^C© CO IO: e L’heure de noire 
d6part, Imir n tadjellaout nener’ CO TTIII+ 1/5 0 Heure 
de diner, Imir n amensi CO I CIO* 0 Heure de la prifere, 
Imir ne moud CO I Cn 0 A l’heure qu’il est, Dimarder' 
nCOn5 0 De bonne heure, Hik |l • 0 Tout k 1’heure, Deror' 
1105 0 Sur 1’heure, Der' imir ouarer' IH5 CO 105, ou Der 
imir ten 115 CO ^1 0 II se lfeve de trfes bonne heure (dfes 
qu’il fait jour), lenker dinder' adieffd JO nAi nil 0 II 
est mort sur l’heure, Abat der’ essar'et tet ©+ ni 05+ ^+ 

0 Sa derni&re heure est venue, Ibouk ettiba ©I • +0* 

Heureusement (se rend par diverses toumures). II se porle 

bien), Iousa aislam O* ^OIIC 0 Heureusement que, Atkenan 
as ^1 *1/ O 0 Heureusement que tu es arriv6 ici, Atkenan 
asettousid direq *1/ O+Ofl n05 0 Heureusement que 
nous ne craignons rien, Atkenan as our neksoudh haret 
^1*1/ O IO II-OE jO+ 

Heureux. Nambarek IC0OI • pi. Nambarken IC0OI *1 f4m. 
Tanbarek +I0OI ♦ pi. Tanbarkin +I0OI *1 0 Id., I la amellil 
II* Cllll, Ilan amellil 11/ Cllll, Tela amellil +11* Cllll, 
Lanet amellil II/+ Cllll 0 Toi, tu es bien heureux, Kat 
telid amellil houllan I +lin Cllll 1 11/ (il convient de 
faire pr6c6der cetle locution de « Dieu te b4nissel »), Kat 
tebarek Iallal I *^ +0OI • II* 0 Tu es heureux d’avoir appris 
la tamahaq, Telid amellil foul inin atelmeded tamahaq 
+lin Cllll III 1/ +licnn +C|*** 0 Heureux l’homme 
qui fait ce qui lui plait, Ila amellil aouadem aoualtadjen 
aoua iera II* Cllll IIHC I5+TI 1^0* 0 Heureux celui qui 
prie; sa priere va a Notre-Seigneur, Nambarek aoua tmou- 
houden; amoudnnil ikka Messiner IC0OI • I^ECjni Cm+ 

1 •• COI5 0 Que ton voyage soit heureux I (voyage avec la 
b6n6diclion do Notre-Seigneur !), Sikelselbaraka n Messiner' 1 
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O! *11 OII0OI** I COI: 0 Heureux presage, Elefal iou- 
lar'en IIIII Cllil 0 Tu as la main heureuse, Afousnnek em- 
barek IOII • C©OI • 

Heurter (c’est 1’objet qui heurte). Prends garde de heurler 
la porte (que la porte ne te heurle), Ouksadh haktenkeb 
taflout *©E jl •+$© +111+ 0 J’ai heurl6 du pied contre 
une pierre, Inkebl abelal der' atfar $©^ ©II II ni +IO 
0 J’ai heurt6 la porte de la t6te, Tenkebi taflout der ’ ir'ef 

+$©€ +111+ n: :I 

Hlbon. Bouhan (masc.) ©jl pi. Bouhanen ® *1/ 

Hfer. Endhahel lEjll, ou Endhehodh IEjE 0 Hier matin, 
Endhahel stoufat lEjll @1+ 0 Hier k midi, Endhahel starout 
lEjll ®O+ 0 Avant-hier, Ahel din sel endhahel \l\T\l ©ll/Ejll 

Hlrondelle. Amestar C@: pi. Imester’en tZ@:l 

Hlstoire (voy. Conte). Taneqqist (f6m.) +!•••© pi. Tineqqas 
+!•••© 

Hlver. Tadjrest (f6m.) +TO@ pi. Tidjersin +TO©l 

Uocher. Semessou OCO'. 0 II hoche de la queue, hemessdu 
abernabodhnnit ©COI ©OI©EI+ 0 II a hochk de la tfcle, 
Isemessou ir'ef unit ©CO! :II+ 

HoU! Toil! 

Homme. Ales II© p|. Midden Clll 0 (Enfant d’Adam), Aduadem 
HIE 0 Jeune homme, Amaouadh CIE 0 (presquo un en- 
fant), Abaradh ©OE 

Honnete (Libre). Ilelli II 11^! 0 Cet homme est honnMe, Ales 
ouarer He Hi II© IO: II UK 

Honnenr. Serhd (masc.) ©Ojl Zebou (masc.) X®* & Homme 
d’honneur, Ales iouort serhd II© I© ©Ojl ou Ila zebou II* 
I©: 0 Que 1’honneur t’abandonne, Efelkt serhd IIII*^ 

ooj: 

Honte. Elr'ar (masc.) 11:0 0 (Sentiment de honte), Ter’achch- 
imt (f6m.) +:GE 0 II a honte, Ir'echchoum :GC 0 Tu n’as 
pas honte? Ouor ter'echchoumed? I©:GCn 0 II n’a pas 
honte (hab.), ffuor iter'echchoum !©:GC ou Ouor Hi ter' - 
achchimt IO II* +:GE 0 C’est une honte pour vous, Elrar- 
nouen 11:0111 
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HApItal. Sebetdhta O0€E- 

Uoqnet. Tagratt (f6m.) +KO^+ pi. Tagrain +KO^I 8 II 
a le hoquet, IogrlJX.O'S. ct> J’ai le boquet, Egrir XO?: 
Horizon (se rend par « entre la plaine et le ciel »). Djer' tiniri 
de djenna T: +IO* n Tl* 

Horreur(voy. Cralate). Touksedha (f6m.) +’ *OE* 8 Objet 
d'horreur, Asouksodh ©I *©E 

Hors (se rend par Idjemedh THE, est sorti, ou par des tour- 
nures equivalentes). II est hors de la tribu, Idjemedh ar'eref 
TCE :OI 8 II est hors de la ville (il est dans la plaine), Iha 
tiniri •• +IO* 8 11 est hors de lui, Iha elhin j* lljl 
Hospitaller (Homme). Ales the amedjarou II© [• CTO! 
Hospitality. Amedjarou (masc.) CTO" 8 II pratique l’hospi- 
lalit6, IM amedjarou • • CTO! 8 Cet homme offre l’hospita- 
lit6 it beaucoup de gens, Ales ouarer isemadjaret midden 
edjoutenin II© "O: OCTO+ Cm T+l/ 8 Tu offres l’hos- 
pitalit4, Tesemadjared midden +©CTOn Cn/ 

Hostile. Cet homme m’est hostile, Ales ouarer' amiksenin 
II© IO: Cl •©!/ 8 Id. (cet homme ne m’aime pas), Ales 
ouarer our hiieri II© !0: "O |CO* 8 II vous est hostile, 
Our koueniri !0 !*!IO* 8 Leur pays nous est hostile (ils 
ne nous aiment pas dans leur pays), Ouhaner’irin der' akal- 
nnesen ljl:OI 11: I •11/01 8 Cette ville ne nous est pas 
hostile (n’est pas de nos ennemis), Ar’erem ouarer' ourdjer' 
n ihendjanener’-lOC. ".O: !OT: I :|TI/: 

HAte. Amadjar CTO pi. lmadjaren CTOI 8 J’ai son hftte, 
Amouser’ amadjarnnit C©: CTOI+ 8 Si tu veux, tu seras 
mon h6te, Kou terid toumased amadjarin I •! +OI1 +COI1 
CTOI 

HAtesse. Tamadjart +CT© pi. Timadjarin +CTOI 
Honle (Bosse d'eau). Touhi (f6m.) n aman +|* I Cl 
Boolean. Itadj touhaouin n aman +T +••! I Cl 
Hooppe (de cheveux). Ahekkodh (masc.) •! *E pi. Ihekkadh 
:‘"* E 

Halle. Ahatim j+C i&L’huile brill e, Ahatim lerar’a j+C +Of* 
Halt. Ettam +C f6m. Ettamet +C+ 
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IDtig 

Haittome. Ouanettam Il+C f6m. Tanettamet +I+C+ 
Hamer (Boire & pelits coups). R'oub :© e Hume l’eau, 
R'oubbet aman :©+ Cl e J’ai humk, R'oubbir :©: e Tu la 
humes (l’eau), Tir’ebboutten +i(D+l 
Homlde (est). Ibedadj ©nT e Ce sol est humid e, Amadhal 
ouarer ibedadj CEII IO: ©nT 
flamidlte. Abedouij (masc.) (DI~IT e Elle craint l’humiditk, 
Teksoudh abedouij +1 *GE ©nT 
Hamilte. I felt serhd IW OOjl (L’honneur l’a quiltk). 

Hatte. Taberdjant (fkm.) +®OTT pi. Tiberdjanin +©OTI/ 
ells vont construire des hultes, Adakenin tiberdjanin 11! *1/ 
+©OTI/ 

Hy^ne, Ridel (masc.) Ollll pi. Iridalen Ollll/ 

Hypocrite (est). Iffer imannit (11 dissimule sa personne) IO 

CI+ 


I 

Ibis. Adjais (masc.) TC© pi. Idjoulas TCO (peut-6tre ria- 
mant). 

Id. Direq nO— e Hoik, ici, Aiou direq Cl nO— e Va-t’en 
d’ici, Efel direq III nO— e Passe par ici, Aki direq ! 
nO— e Resle ici, R'aim direq :CC nO— e II est arrivk 
jusqu’ici, /oi«a ar direy 0* O nO— e D’ici (de maintenant) 
k un an, Ouan dimarder ' ar aouital !ACOni O I+C e 
D’ici k l’Afer, duandireq ar Air !AO: O CO e H est ici 
prks, Iouhaz * jtt e Ici-bas, Dounia niC* 
ld£e. Tourda (f6m.) +On* e Mon id6e, Tourdahin +Onjl e 
e Quelle est ton idke? (que penses-tu?) Ma tour did ? C 
+Onn e J’ai I'idke de voyager, Ourdir’ as adsikeler’ Oni 
O nO!*ll: e J’ai idke de l’avoirvu, Ourdir as naiq Oni 
• O 1C— e Mets-toi cela dans l’idke (dans la Ikte), Adj arer' 
der’ irfrmek T O: ni :III* 
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IMPATIENT 


Idiot. Anebiddel ICDflll pi. Inebouddal 101111 
IdolAtrle. Eljohala (masc.) Illjll* 

Ignominle. Elidar (uiasc.) 11:0 

Igaominieax . IM elr'ar •• 11:0 

Ignorant (II do sait rien). Our issin haret IO Ol jO+ 

II. Enta T* 0 Eux, Entenidh TIE 

lie. Edjif n taz'eli aman TI Tttll^ Cl 0 lie basse et sub- 
mersible, Edten n taz'eli n^l Tttll^ 

■naglner. II imagine, Iekti *+^ 0 J’ai imaging, Ektier' 
:*+^* 

Imbecile. Amenhoudj CljT pi. Imenhadj CljT 
■mberbe. Our ili tamart '.O II* +C© 

■■alter (S’arr anger comme). Eken iman haound 0 I *1 Cl | A 
0 Tu imites les gens de bien, Atekened imannek haound 
midden aduiloular'enin -K*in Cl** |A dll ^11:1 / 0 Je 
t’imiterai, Adekener imanin haound kat IT *1: Cl/ j A *^ 
Immangeable. Our itemekchi '.O +CI *G* 
Immanqnablement. Echchil Gil 
Immense. Voy. Grand. 

Immobile, (jtir itemessou .'O +COI eld., Eddiket IT*+ 
Immoler (Olfrir k Dieu). Dhoual (s’il s’agit d’fetres vivants) 
EIII 0 Je lui offre les hommes, Dhoualer’as aitadem E'.lliO 
^+nC 0 Id. (s’il s’agit de choses), Ket •+ 0 J’ai offert ii 
Dieu de la viande (distribute ensuite aux pauvres), Keter 
isan •+: Ol 0 Id. (un jour de ffete), Esfesk OIOI • 0 J’im- 
molerai un mouton, Adesfeskir’ abajouj IIOIOI •: ©TT 0 
Immolation, Tafas/ci (ffem.) +IOI *^ 

Immonde (esl). Ierka O'. •• 

Immortel. Notre-Seigneur seul est immorlel, Messiner r’as 
unit ourimmet COI: :©l+ IOCC+ 

Impatient (est). Iekkous ! *0 0 Je suis impatient, Ekkouser’ 
:•©: 0 Vous fetes impatients, Tekkousem -K*0C 0 Cet 
homme est toujours impatient, Ales ouarer' ikkous abadah 
II© IO: '. *0 ©n* 0 J’fetais impatient de te voir, Ekkouser' 
foul ikinter' '. •©: III '. *^l^i 0 II est impatient de partir, 
Iekkous foul idegel '. •© III flKII 
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INACCESSIBLE 


Impermeable. Ieouor * adjenna I: Tl* 

Imple. II ne craint pas Noire-Seigneur, Ottr iksoudh Mes- 
siner’ IO :*OE COI: 

Importation , L’importalion d’Adjedfeh (Agadez) consiste en 
chameaux, Abes, or (Adjedfeh, on y desire le chameau, l’Ane 
et l’or), Adjedeh itouarades amajour dihedh doror' Tn| 

+:ono cto nc|E no; 

Importer (Apporler). A out t^ 0 II m’importe (je m’en soucie), 
Ekkouler ’ des I *11: n© 0 Peu m’importe. Our ekkoulir des 
:0 Ml: no 0 Id., Aselfer'i OIII:^, Brich ©OG 0 Vous 
ne m’importez gufere, Djir’adTien aselfer't Till OIII:^ 0 Ils 
ne m’importent pas, Djir’asen aselfer’i T:©l OIII:^ 0 Tu ne 
m'importes gufere, Djir’ak aselfer'i Tfl » ©III:? 
Importnner. Iqqen ir'ef (serrer la tfite) •••! :I 0 Gel homme 
m’importune, Ales ouarer iqqan irefin II© IO: :II 

Impossible. Moukhal Cl til 0 Cette chose t'est impossible 

( non, tu ne la fais pas), Haret ouarer ’ kela ouortedjed 

•0+ IO: I -II* t©Tn 0 Cela m’est impossible, Arer’ kela 
ouottedjer’ O: I Ml* I+T: 

ImpAt. Tiousi (Km.) +!©• pi. Tiousaouin +IOII 0 Je les 
frapperai d'impftt, Adesetiadjer’ tiousi n©IT: +!©• 0 J’en- 
lfeverai 1’impAt, Adekkeser * tiousi nt •©: +!©• 0 Us payent 
Pimpftt, Ekfan tiousi I *11 +!©• ou Hakken tiousi •! *1 +!©• 
■mpraticable (Trfes difficile), llr’ot houllan ll:+ jll/ 0 Nous 
ne pouvons pas passer par ce chemin; il est i mpraticable, 
Ouor neddoubet ennaki der abareqqa ouarer ’ ilr’ot houllan 

to in©+ i:«* n; ©o-* to- u;+ jii/ 

Imprtwoyant. Our iougaz’ imannit IO Ktt CI+ 
Improrlste. II est arriv6 a 1’improviste (nous n’avions pas 
re<}u de ses nouvelles), loused, ouor nermis iselannit ©n 
IO IOC© OII/+ 

Impoissance. Bedden ©ni 
■mpolssant. Ibedan ©ni pi. lbedanen ©ni/ 

Inaccessible. Cette montagne est inaccessible (tu ne peux 
la gravir), Adrar ouarer' our teddoubid ettaouned nO© 

to; t©n©n +:in 
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INDIQUWt 


Incandescent. Le fer est incandescent, Toties taz’oli +".© 
+WIIC 0 Rendre incandescent, Soues O'.O 
Incapable. II est incapable, Iberar 0 OO 
Ineendie. Initas (masc.) 1+0 pi. Initassen l+OI 
Incendler. Sentes OTO 0 Ma lente est incendiee, Ehenhin 
intes jl/T© 0 Ma maison est incendiee, Tar’hamtin tentes 
+:jEI +T© 

Incisive (Dent). Ism (masc.) ©I pi. Isinan © 1 / 

Incision. Anekadh (masc.) I. *E pi. Inekadhen K*EI 0 Faire 
une incision, Djeh Tj 0 II fait une incision, Idjehet Tj+ 
lacline (Fire). Nah ij 0II est incline, lenah lj 0 Tu es incline, 
Tenahed +ljn 0 Incliner (actif), Zenah Ilj 0 Je l’ai incline, 
Azenahaq III”* 0 Incliner (un vase, une table, etc.), Sek- 
keter ©I *+0 0 J’ai incline le vase. Sekketerer' akous 

©:*+o* :•© 

Incomprehensible. Sa langue est incomprehensible, Ital 
ilesnnit +11 ll©l+ ^ 

Inconnn (se rend par « je ne le connais pas »). Ouor zaeq 

:o I*- 

laden (Doigt). Elr’ikassen (masc.) 11:1 •©! (mot compose de 
elr' H:, nettoyer, torcher, et ikassen !•©!, pots). 
IndCpendaiice. Tera iman (amour de soi) +O* El 0 J’ai 
mon independence, Eher' tera imanin •: + 0 * Cl/ 
Indifferent (Je ne m’occupe pas de ce qu’il fait). Our ekkouler’ 
haidja \0 \ * 11 : 

Indigne. II est indigne de recompense (salaire), Our inhedja 
de lek '.O ijT- n IK • 

Indigo (Teinte de 1 ’). Sedjent (masc.) ©Tl^ 0 Boule d'indigo 
(masc.) Baba © 0 * 

Indiqner. Mel Ell 0 Indique-moi, Amelahi Cllj^ 0 II m’a 
indique, Ioumelahi ClljS 0 Je t’indiquerai, Hakameler' 
|! ‘CII: 0 (hab.) Tamel +CII 0 J’indique, Tameler' +CII: 0 
Tu indiques, Ettameled +Clin 0 II indique, Ittamel +CII 
0 Indication, Timmal +EII (Le rerbe amel Ell tamel +EII 
s’emploie quand il s’agit d’un objet ou d’un lieu invisible 
presentement. Autrement, on se sert de seken O'. *l,montrer). 


I 
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IffINTELLIGHNT 


Indlseret. Our innahodh iminnit (11 ne commando pas k sa 
bouche):0 l|E CI+ 

Indlsposltlon (16gfere). Touma na bennan +OI* I 01/ 
Indlspos* (est). Ibedan ©ni 0 Je suis indispos6, Ebedanef 
©ni: 0 (Mon coeur est affect6), lr’had oulin :|n 11/ 
Indivisible. Oiir ioz’an IO 
Ineffaceable. Our tames IO ^C© 

InSgal. Celui-ci est in£gal h celui-li, Ouarer our iougdi d 
ouah IO: IO Kll* nij 0 Ils sont in^gaux, Our iougedm 

:o xni 

■nextlnguibie . Ce feu est inexlinguible, Timsi tarer' ouot 
ter'sl +CO- +0: ’+:©• 0 Ma soif est inexlinguible (la 
soif me tae), lenr’l fad 1:^ in 
Infftrieur. Avoir le dessous, Ouz’ar ttO 
Inflammable. Mature inflammable en general, Tajjhrt +X© 
Informer. Edj iselan (m. k m. : faire nouvelles) T 011/ 0 
Je l’ai inform^ du prix, Djir’as iselan der' atoudj Ti© ©11/ 
n* +T 0 Je t’informerai de Maslan, Hakeddedjer' iselan n 
Mastan jl *nT: ©11/ I C©+l 0 Je suis inform^ (j’ai des 
nouvelles) de Mastan, Hant iselan n Mastan jK ©11/ I 
CO+I 0 Je ne suis pas inform^, (Tuhihin iselan ijjl ©11/ 
0 S’informer, Sesten ©@l 0 Je me suis inform^ de loi, 
Sestener' dek ©@l: ni • 0 Id. d’eux, Sestener' desen 0@l: 
n©l 0 Je me suis inform^ prfes de ces gens de mon cbameau, 
Sestener midden ouirer' d amisin ©@l: Cm IO: nEOI 
Infructueux. Na bennan (vainement) I ©1/ 

Ingrat. (5uot tehe temait !+•• +C^+ 0 II a et6 ingrat envers 
moi du bien que je lui ai fait, Ouot teh.6 temait n elkhir 
aouahedjer' !+•• +C^+ I III IO :|T: 

Inhablle (est). Our eqqiret IO ***0+ 

Inhabits (Pays). Asouf (masc.) ©I 

loimitie. Ezzeman ICI, Djezzar (fem.) TjO 0 Inimiti6 d6- 
clar6e, Ezzeman ou Djezzar tekkouset ICI ou TjO +1 •©+ 
0 Inimiti6 froide, Ezzeman ou Djezzar semmedhet ICI ou 

TlO OCE+ 

■■•intelligent (Sa USte est U6e). Eqqan ir'fnnit —I :II+ 
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INSTANT 


■•I ■re. Ouhoudh (masc.) |E 

Injuste. Jugement injuste, Cherir’a n irit GO:* I O+ ou 
Cherir'a n bennan GO:* I ©1/ 

Injustice (se traduit souvent par « complaisance »). Id. 
(repartition in6gale), Tinouraf (f6m.) -HOI 0 II nous a fait 
une injustice, Idjaner' tinouraf Tl: +IOI 0 II est injuste 
(il r6partit in6galement), Isnaref OIOI 0 Tu as 616 injuste 
envers moi, Tesnarefedt +OIOH"IC 0 R6pare l’injustice 
que m’a fait Gbekkadb, Ekkesi tinouraf tahaidja Chekkadh 

:*o^ -hoi +jer* g:*e 

InoceupO. Je suis inoccup6 (je n’ai pas d’alfaire), Ouollir ’ 
aouaz'lou III: Ittlll 

Inoeuler. Djed Tn 0 II lui inoculc le virus, Idjedas nedjel 

mo ITII 

Inquiet. L’hommc est inquiet, Isouksbdh ales OI *OE HO 0 
Est inquiet, 6lant abandonn6, Imidegga CI1K* 0 11 a du 
souci, Iermer' OC: 

Inquietude. Voy. Souci. 

Insalnbre. Tehi touma +•• +OI* 

Inscription. Tifinar’ (plur. f6m.) +KI: 0 J’ai vu un rocher 
sur lequel 6lait une inscription, Nattr ikedi ouorent tifinar 

i«* :*n* :ot +wi 

■user ire. Souer 0!0 0 Action d’inscrire, Asouor OlO 0 Je 
ne puis les inscrire, dur eddoubir ’ asouor nesenet IO n©: 
OIOIOH- 

Inseparuble.Ils sont inseparables, Ouortemez' ellen\ OCttll^l 
Inslplde. ditottehd tindhi '.+•• +IE* 

Insolent (est). Ielki 0 Pourquoi es-tu insolent envers moi ? 
Ma foul hitelkid? C III j^+li: *n 0 11s ont 6t6 insolents 
envers nous, Elkananer’ 111*1/: 0 L’bomme qui a 6t6 inso- 
lent envers moi, Ales ouahiielken HO :|^IK *1 
Insomnie. Akkai sehodh *^ O-E 

Instunt. Imir (masc.) CO 0 Pourquoi parles-tu k chaque 
instant? Ma foul tessiouled ak imir? C III +0:iin : • CO 
0 A l’instant oil, Imir ouas CO IO 0 A l’instant oil il est 
parti, Imir ouas igla CO I© XII* 0 A l'instant, Bik •>, 
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INTERPRETS 


Dimarder' nCOri: 0 Je le donne cela & l’instant, Eakaikfer 
arer' hik j.‘ •! *1: O: • 0 II est sorti k l'instant (r6cem- 
menl), Inai asidjemedh 1^ OTCE 
Instruction. Almoud (masc.) IIQ1 

Instrnire. Selmed OllCn 0 Si tu inslruis un enfant, c’est 
comme si tu inscrivais des caractfcres sur la pierre; si tu 
instruis un vieillard, c’est comme si tu les inscrivais sur 
l’eau, Kou teselmeded abaradh haound tesouered tifinar' 
abelal; kou teselmeded eriouchcharen , haound tesouered 

aman I • +©ncnn ®oe jA +©:on +rei: ©iiii :• 
+©ncnn o:goi |a +©:on ci 

In suite. Tegget (fdm.) +K+, Tageggart (f6m.) +KK@ pi. 
Tigeggar +KKO 0 Tu as entendu l’insulte qu’il m’a faite? 
Sailed i tegget ta fottli dja? ©Iin +K+ +111^ T* 
Insulter (surtoul m6dire). Eggad KT1 0 Je l’ai insults, 
EggadeF des KTl: 11© 0 Insulter, Egagger KKO 0 II 
insulte Mastan, Igaggert Mastan KK© CO+I 0 II insulte 
tout le monde, Igaggert midden imdan KK© Oil CI1I 
Intelligence . Taitti (f6m.) +^+* pi. Tittiouin +^+!l » 
(Finesse) Laqqen (masc.) Il—I 

Intention (D6sir). Ter a (f6m.) +0* 0 (Id6e) Tourda (f6m.) 
+On* 0 (fitre sur le point, avoir l’intention de), Bouk ©I • 

0 J’ai l’intention de partir, Abouker' adegeler' ©I •: riKII: 
httresser (S’). Je m’int6resse i, Ekkouler’ *11: 0 II s’int6- 
resse, Iekkoul l *11 

Inttrtt. Faida I^n* 0 II n’y a pas d’int6r£t, Ouottilli faida 
'+!!• Kn- 0 Nous aimons notre int6r6t (notre personne), 
Nera imannener' K> Cl/: 

Interdiction. Kacheda (masc.) 1 *611* 0 Interdiction des chefs, 
Kacheda n imraren I ‘GIT I C:OI 0 Violer une interdic- 
tion, Erz' kacheda Ott \ *GIT 
Interdlre. Edj kacheda T I ‘GIT 

Intermedia! re (enlre les hommes). Kenan djer midden I *!• 
TO dll 0 II a servi d’intermddiaire, Ikena djer midden 

:*i* to cni 

Interpret*. Terjman +OJCI 
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irritE 


Interpreter (se rend par « dire, apprendre »). Interprfete- 
moi ce qu’il a dil, Lor'ett aoua djenna lli+^ ITI* ou Sel- 
medt aoua djenna ©IlCn^ IT1* 

Intorrompre. Sener' ©I: 0 II interrompt mon discours, better' 
aoualin ©I: III/ 0 II m’a interrompu dans mon travail, 
Iseneri foul aouaz'louhin ©l:C III Ittlljl 0 Inlerromps 
(laisse), Ei K 0 La pluie ne s’interrompt pas, Adjenna our 
itenr’ettim Tl' IO+H+C 
Intestln. Adan (masc.) Fll pi. Adanen m/ 

Intlme. Ils sont intimes, Houien j^l 0 Je suis intime avec, 
Houier' (suivi de d, n) 

Intimlde. Je suis inlimid6, Ihrekkir jOI •: 0 II est intimidE, 
Iherek jOI* 

Intimite. Lemana (masc.) IICI* 0 Nous sommes lies d’inli- 
mit6, Nouhar lemana 1*0 IICI* 0 Mon ami avec lequel je 
suis H6 d’intimilE, Amidihin idouharer lemana Cnjl njO: 
MCI* 

lutreplde (Homme qui a une essence d’homme et ne craint 
pas). Ales tha toumasl n ales , our iksodh II© +•• +C@ I 

11© :o :-©e 

Inteodnlre. Zoudjih IT* 

hvcetive (plaisante). Babah (masc.) ©®j 0 Invectiver, Bou- 
beh ©0j 0 J’ai invective Mastan, Boubeher de Mastan 

©®j: n C©+l 

Inventor (Trouver un moyen). Djerdu debara TO! n©0* 
In* iter (se rend par : s’associer k, ouhar jO suivi de d l“l). 
II l’invile tous les jours, Iouhar des ak ahel jO n© I • |ll 
0 J’ai invit6 Mastan dans ma maison, Ouherer' de Mastan 
der * tar'hamlin jO: n C0+I II: +:|EI 
■nvoqoer. Ar’er :0 0 J’invoque, Ar'erir :0: 0 Tu invoques, 
Tar'erid +:On 0 II invoqne, ler'era :0* 0 Nous avons in- 
voqu6 le Saint, 'Ner’era ennebi 1:0* 1©^ 

Irresoln. Tu es irrEsolu (en toi est de l’irrtsolution), Hankai 
imtaren jll CiOl 

Irresolution. Imtaren (masc. plur.) C^OI 
Irrito (est). Ez'ikenz’er ttl *lttO 
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JARRET 


Issue (voy. Bouche). Imi (masc.) C* pi. Imaouen 11*1 
Ivre (est). Ienr’alef 1:111 
Ivresse. Tendalift (f6m.) +1:111 


J 

Jadls. Irou O'. Dindin irou IHAI O'. 

Jallllr. Ez'z’adj ttT 0 L'eau jaillit de la pierre, Ez’z'adjen 
aman der abelal ttTI Cl n*: 011 II 
Jalousie (Envie). Tamahieq +Cl|: (le I ne se prononce pas 
dans ce mot)f» 11 y a de la jalousie entre eux, Telia tamahieq 
jer esseti +11* +Elji TO ©I 0 Jalousie (envers une femme), 
Tisemitin (f6m. pi.) +OC+I 0 Cet homme a de la jalousie, 
Ales ouarer' hanet tisemitin II© !Or jl+ +©C+I 
Jaloux(Ctre). Ammouiher' Clji 0 J e suis j aloux , .4 mmouiher’eq 
Cljii 0 Les hommes sont jaloux de leurs amis. Midden am- 
mouiher'en imidiouennesen Oil Cljii CITI/©I 
Jamals. Abadah ©n| (pr6c6d6 d’une negation) 0 Jamais de 
ma vie, Aouir' (suivi d’une negation) 0 Cet homme, jamais 
de ma vie je ne l’ai vu. Ales ouarer' aouir' ouottenir' II© 

:o* :• :+i^i 

Jambe. Adhar (masc.) EO pi. Idharren EOI 0 Id. du genou 
au talon, lleq (masc.) II— pi. Ilr an 11:1 0 Jambe de devant 
(d’un animal), Tait (f6m.) +^+ pi. Tihiou +|i 0 Jambe de 
derrifere (id.), Adhar (masc.) EO pi. Idharren EOI 0 Je lui 
ai pass6 la jambe, Djer'edes adhar Tin© EO 0 Jambe de 
pantalon, Adhar n karteba EO I '. •0+0* 0 Bas de jambe 
de pantalon, Iler’ n karteba II: I \ *0+0* 

Jardln. Afaradj (masc.) IOT pi. Iferdjan IOTI 
Jarre. Abelal (masc.) ill II pi. Ir’elalen illll/ 0 Grande jarre, 
Tar’elalt +illW pi. Tir'elalin +ill!l/ 

Jarre* (de 1’bomme). Es (masc.) © pi. Essan ©I 0 Ton jarret 
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JETER 


te fait mal, Ikmik esnnek I • CZI • OK • (On peut employer 
Izemezzai (fem. pi.) qui signifie & la fois « jointure » 

et « separation »). 

Jaune. leraren ^0:1 pi. terarenen ^0:1/ b Dattes jaunes, 
Tieni tlerar'et +€!• +CO:+ e Couleur jaune, Taror’i (fem.) 
+0:^ 0 Jaune clair (chameau), lbramin OOEI pi. Ibra- 
matnin ©OC+I/ fem. Tebramit +CDOC+ pi. Ebrametnm 
OOC+I/ 

Jaunlr. Arar’ O: ou Arouer O’.: & Elle jaunit, Tarar +0: 
& Le jeune palmier jaunit, Tisakant tirouer +©! *T +0!: b 
R endre jaune, Serouer’ OOI: b J’ai rendu jaune, Serouerer ’ 
OO!:: b Je l’ai rendu jaune, Serouer'eq ©O!:*** 

Javelot. Tar’eda (fem.) +:l“l* pi. Tir’edouin +in!l 

Je. Nek I! *, Nekkounan 1! *1/ 

Jet. Tedjeri ou Tidjere (fem.) +TO* b Nous en approchons 
jusqu’a la distance d’un jet de lance, Nouhaz'ten car ror 
tedjeri n altar’ l|ftl O :0 +TO- I II: 

Jeter. Jeter & terre, Endhou IE! (On ecrit quelquefois E! et 
rarement A!) b Jeter au loin, EndhdTiin IE!I b J’ai jete & 
terre, Tu as jete, etc., Endhouer IE!:, Tendhoued +IE!n, 
Iendhou IE!, Nendhou l/E!, Tendhouem +IE!C, Iendhouen 
IE!I b Jo jetlerai & terre, Tu jetteras, etc., Idendhouer’ 
niE!:, Ettendhoued +IE!n, Edendhou HIE!, Ennendhou 
l/E!, Ettendhouem +IE!C, Edendhduen niE!l b J’ai jete au 
loin, Tu as jet6, etc., Endhouer'in IEIH, Tendhouedin 
+|E:m, lendhouin IEII, Nendhoinn l/EII, Tendhouemin 
+IEICI, Iendhouenin IEI1/ 0 Je jetterai au loin, Tu jette- 
ras, etc., Hinendhouei %y \\/E.\\ y Hintendhoued -TIEin. Hmen- 
dhou jl/E!, Binnendhou ;I/EI, Hintendhouem jTIEIC, 
Hinendhoven jl/EII 0 Jette-la, Andhoutet IE++ ou An - 
dhoutet IEI++ 0 Je l’ai jet6 h terre, Endhouoq IE!*** 0 
Jette du bois devant la tente, Andliou iseriren dat ehen 
ie: ©:Oi n+ jl b Jetle-lui la lance, Andhouas allarnnek 
IE!© Hil- * (Dans ce cas, djer TO vaut mieux que andhou 
IE!) b Jeter un trait, Djer TO 0 Jette ta lance, Edjer allar’- 
nnek TO 11:1! * b ( Djer a aussi le sens de frapper d’un trait) 

It 
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JEt) 

Frappe cet bomme de ta lance, Edjer ales ouarer’ s a/lar’- 
nnek TO NO !Oi 011:1! * 0 II est habile & jeter, Eddinkai 
tidjerd ll}.? +TO* 0 Jeter au feu, Eqqod •••(! 0 II jelte au 
feu, Ieqqod —n 0 Jette (Mets) du bois au feu, Edj tser’iren 
der’ timsi T 0:01 11: +□©• 0 Jelte de la terresur l’homme 
(mort), Souer amadhal ales 0!0 CZEII HO 0 Jctte-toi a 
terre, Ens der ' amadhal IO 11: CEII 
Jeu. Addel (masc.) fill 0 Ce jeu est mauvais, Ichchadh addel 
ouarer CE nil !0: 

Jeudl. Elr’amis (masc.) IliCO 

Jeun. II est k jeun (II n'y a rien dans son ventre), Our the 
haret der’ tesannit !0 j* |0+ ni +OI+ 

Jcune. Andhtarren BOI fem. Tandhterret +IEO+ 0 Amedh- 
roui (miserable) CEO? pi. Medhroulnin CEO?l/ (ce 
dernier mot sert souvent de pluriel ii andhtarren) 0 Jeune 
garqon, Abaradh (DOE pi. Ibaradhen (DOEI 0 Jeune fille, 
Tabaradht +(DOB pi. Tibaradhin +(DOEI 0 Jeune garqon 
de quatorze ou quinze ans, Amestelll CO+II? 0 Jeune 
bomme, Atnaouadh C!E pi. Imaouadhen CIEI 0 Jeune 
femme, Tamaouadht +C!fi pi. Timaouadhin +CIEI 
Jedne. Az’oum (masc.) ttC 

Jedner. Z'oum ttC 0 J’ai jefln6, Z’oumer ’ ttC: 0 II jeune, 
Iez’oum ttC 0 Demain, je jeflnerai, Toufat adouz'amer 

+1+ nttC: 

Jeunesse. Tafnedhrit (fem.) +CEO+ 0 II est plus jeune que 
moi (II me surpasse en jeunesse), Ioudjeri tamedhril TO? 
+CEO+ ou stamedhrit @CEO+ 

Jole. Tedouit (f6m.) +ri!+ 

Jolndre. Sedou Oil! 0 Zemahi XC*?0 Joins tes mains, Sedou 
ifassennek On! IOI! • ou Zemahiet ifassennek ICj?+ IOI! • 
0 J’ai joint, Zemahler' XC |?:0 Tu as, 11a, Nous avons joint, 
Tezemahied +lci*n, I zemahiet Ic|?+, Nezemahiet 
lICj?+ 0 J’ai joint Kenan et Mastan, Sedoutr' Kenan de 
MastanOrW : !*l/ 11 CO+l 0 llssesont joints, EddiouenV\\\ 
Jointures. Izemezzat (fem. plur.) XCj? 0 Jointures (genoux) 
des doigls, Ifadden n idhedhouan 1111 I EE!I 
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JOLt 


Joli. Badidj * riT b II est joli, Touort tisemt (du sel esl s»r 
lui) +!© +OE b Elle est jolie, Touortet tisemt +IO++ 
+©E b Joli gargon, Amajjoul dill pi. Imejjal dill b Jolie 
fille, Tamejjoult +dIW pi. Timejjal +dlll 
Jonc. Aleggi (masc.) pi. Ilegga riK* »(Sorte de roseau 

aux feuilles coupantes), Akaioudh (masc.) I *?!E pi. Ikai- 
oftodhen I *^!EI 

Jonchee (d’hommes ou d’animaux). Talekensit (fern. ) 
+11! *l©+ b Ce lieu est jonch6 de cadavres, Dja der ' edeg 
ouarer' talekensit tedjet T* 11: I1K !Oi +ll! , IO+ +T+ 
b II esl jonch£ (rempli) de daltes, Idhtkar tleni III *0 
Joue. Adjez’ (masc.) Ttt pi. Idjez'z'en Tttl t> Pommette de 
la joue, Tedjoumest (fem.) +Td@ pi. Tidjoumasin +Td©l 
Jooer. Edel nil, Edelit nil+, (hab.) Taddel +nil b Tu veux 
que nous jouions? Terid ennedel? +On mil b Nous ne 
jouons pas d’argent, Our netaddel s 6h6r6 !0 l+nil ©jO* 
b Je joue avec vous, Edelerit douen nil:+ nil b Je ne sais 
pas le jeu que vous jouez, Our siner’ adel aoua tedjem !0 
01: nil !+Td B Quel est le jeu que nous jouerons? Ma 
imous adel ouahenedj d ^d© nil !jlT b Tekifelt joue 
(frappe du violon), Tekifelt teggat +! *IW +K+ 

Jour. i4Ae/(masc.) jll pi. Ihilan ill / b Ce jour-ci est tres beau, 
Ahel ouarer ioular'en houllan *11 IO: 11:1 *11/ b Jours 
(dans le sens de vie), Tir’eras +iO©, pluriel de Tirerest 
+:O0 b 11 fail jour, lffad I! b Cbaque jour, Ak ahel ! • jll 
b Tout le jour (du matin au soir), Ouan toufat ar tadeggat 
!TI+ O +nt<+ b Ces jours passes, Ihilan ouirer ouieou- 
klenin jll/ !Oj !^! *^1/ b Apres deux jours, Dheffer sen 
ihilan EIO ©I jll/ BUn jour, Ahel ten jll ^1 b Quel jour 
est-ce aujourd’hui? AAe/ owarer’ ma fmoMs? jll IO: C 5C0 
b Le jour de la fete, Ahel otian tafaskl^ jll !TI©! b En 
selle deux jours, en caravane trois, Ouanterik sen ihilan , 
ouan tirakaft keradh ITO!* 01 ill/ !TO!*I !*OE 
Journee (de marche). Takellaout (fem.) +!*II!+ < b II n’y a 
pas une demi-journ£e de marche enlre eux, Our louodh 
aril n takelladUt djer essen !0 ^’.E ill T!*ll!+ TO©l 
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Joyeax (est). lddouet m+ e s Je suis joyeux, Tu es, etc., 
Eddouir III:, Teddouid +11 in, lddouet ni+, Neddouet 
ini+, Teddouim +niC, Eddouin nil 0 Je serai joyeux, 
Tu seras, etc., Ededdduer nni:, Etteddouid +mn, Adied - 
douet nm+, Enneddouet im+, Ettedddidm +niC, Eded - 
dduin nnil es II est joyeux, Ifirahat IOj+ es Sou visage est 
joyeux, Oudemnnit ifirahat nCI+ IO|+ es Je suis joyeux 
k cause de Mastan, Firaher foul Mastan IOjs III CO+I 
Joge. Amr’ar (masc.) CiO pi. Imr’aren C:OI 
Jugement. Tanadht (fem.) +IE pi. Tinadhin +IEI 
Joger (Trancher une querelle). Ennehodh ijE es Allons trou- 
ver le juge pour qu’il prouonce (inter vienne) entre nous, 
Nekkit amrar idek jaraner II •+ C:0 HI* TOI: 0 II nous 
jugera, Ilaner ’ izemmezi jls JCJ^ 

Juif. Elhoudi ll*n^ pi. Elhouditen lljn+l 
Jujubier. Abka (masc.) ©I •• pi. Ibkaten ©I •+! es Petit juju- 
bier, Tabakat (fem.) +©!•+ pi. Tibakatin +©!•+! 
Jiimeaa. Ikni I *1* pi. lkniouen I *111 

Jumcnt. Tibedjaout (fem.) +©TI+ pi. Tibedjaouin +©TII es 
Jument au chanfrein blanc, Tamoulast +CII® es Laisse la 
jument de ton ami; tu ne peux pas la monter, Ei tibedjaout 
n midinnek; ouor teddoubid tirerannit ^ +©TI+ I Cnil • 

:®n®n +-oi+ 

Jurer (par serment). Ahedh -E es II jure, Ihedh jE eslls jurent, 
Uedhen |EI es Je jurerai par le nom de Notre-Seigneur, 
Adhadher ism Messiner’ n*E: OC COI: es Jure que tu ne 
le feras jamais, Ahadh as ouottatedjid abadah jE © I++Tn 
®n| es Je jure que je ferai, Hadher’ adedjir «E: nT: 0 Je 
jure que je ne ferai pas, Badher ouottedjir jE: I+T: es II 
jure de ne pas 6tre amaher’, Ahadh amaher jE C|: (la 
negation n’est pa? exprinfee) es Nous nous sommes jure une 
amitfe mutuelle, Nouhar lemana 1*0 IICI* (voy. Assocte). 
Jus (d'un fruit). Aman (masc. pi.) Cl 

JusqtT&. Ar O es Sel Oil es Jusqu’ti midi, Ar tarout ®0+ 0 
Jusqu’au milieu de la nuit, Ar ammas n hhdh O C© I jE 
0 Jusqu’a la distance de, Ar For O :0 0 Jusqu’a present, 
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Ar dimarder ’ O nCOrT: 0 II est venu jusqu’ici, Iousa ar 
direq ©• O nO— 0 Va d’ici jtisqu’k cette maison-lk, Egel 
ouandireq ar tar’hamt tandin Kll IAO ,# * O +:*.E +AI 0 
Jusqu’a q 11 and, Ar ennes imir O I© CIO 0 Ces gens-ci sont 
voleurs jusqu’au dernier, Midden outrer selien imakkeren 
cm IO: Oll^l c: -Ol 0 Jusqu’a ce que, n^suivi souvent 
de 0 Jusqu k ce qu’il soit rassasi6, Adieouen fl^.l 0 II 
voyagea jusqu’fc ce que la nuit vinl, Asikel adiouodh ehodh 
©Ml n^IE jE 0 Reste ici jusqua ce qu’il revicnne, 
Raim direq adieqqal :^C nO— n^'HI 0 II allajusqu ace 
qu’il parvint au pays du roi, li/ela adiousa akal namenokal 
Kll- n^O- 1*11 fcil-ll 0 Koudebas I -nOO 0 Jusqu k ce 
que je meure, Koudebas ammor ’ I *n©© C: 

Juste (Droit). Amez’zoul Cttll fern. Tamez'zoult +Ctt H 
0 Voila qui est juste (Certes celle-ci juste), Ner taider 
tamez'z'oult I: +^[“1: +CttM 0 Ton dire est juste, Idouen- 
ninnek ezzal nil/: • ttll 0 Cette parole-ci n’est pas juste, 
Aoiial oTtarer our izz’il III IO: IO ttll 0 C est juste, 
Feroun IOI 0 Homme juste (libre, musulman, craignant 
Notre-Seigneur), lie Hi II 11^, Aneslem IOIIC, IksoudhenMes- 
siner I •OEI CGJl: 

Justice. Cherira GO:* » II rend la justice (II concilie les 
hommes), Ikena djer midden I *1* TO Clll 

Justifler (Enlever la honte). Ekkcs eir’ar I •© 11:0 <t> Je me 
suis justify (La honte m’a quitt6), Efeli eir’ar III^ 11:0 


K 

Kaia (Amas de bagages et de provisions) ' *^* 

Kadtal ( Kadhi , comme Raid, s’exprime par Ancien, Amrar 

0 : 0 ) 

Kano (Ville du Soudan et etoffe qui en provient) : *11 
Kel-Oni (Confederation de Touareg) *11 
Koran (Le livre). Lekitab IK •+© ou Tahalil +*ll II 
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L 

La. Tet ++ 0 Chacune la perce avec un couteau, Akiet 
tabodhtet selmousi *^+ +®E++ OIICO^ 0 Dcmain, nous 
la prendrons, Toufut atetnermes +1+ ++IOCO 0 Deux 
hommes l’aimaient, Rantet midden essin OT+ Cfll ©I 0 Je 
ne l’ai pas vue, Ouottetnadr' I++l^: 0 Ils la demandferent, 
Edjemaientet TC3T + 0 Je l’ai donn6e, Ekfiqet I •!•••+ 

LA. Din m 0 La-bas (avec mouvement, puis arrkt), Binder ' 
ou Dinter ' nA: ou IIT: 0 Lk-bas (avec mouvement, sans 
arr&t), Didih nnj 0 Lk-bas (sans mouvement). Binder' llAi 
Lk-bas (au loin), Sih ©• 0 Celui-lk, Ouandin IAI 0 Celle-la, 
Tandin +AI 0 Ceux-lk, Ouindin .'Al 0 Celles-lk, Tindin +AI 
0 Ce jour-lk ou, A he l ouandin jll ! Al (abrege souvent en 
Ahendin | Al) 0 Le signe est le jour ou nous sommes arrives 
a Paris, Tamatart ahendin nousa Baris +C+© jAI !©• 
©OO 0 Cette galette-lk (ancienne), Tendjam (prononce 
tendam ) tadjella +ITC +TII* 0 Lk (sens de « ici »), Direq ou 

• Dider nO— ou nri: 0 Reste 1a, Qim direq ou Qim dider' 
— C nO"’ ou —C nri: 0 Reste lk-bas, Qim dinder' — C 
nA: 0 Va-t’en jusque lk-bas, Egel ar didih Kll O nri: 
0 Ce n’est pas ici, c’est lk-bas, Ourdjer’ direq, dinder’ *OT: 
nO- nA: 0 Cette maison-ci ou cclle-lk? Tar'hamt tarer 
mir' tandin? +:\ E +Oi C: +AI<» II y a bien loin d’ici lk, 
loudjej ouan direq ar dinder' TT ! AO— O nA: 0 D’ici 
lk (De mainlenant k un autre moment) qui sait? Ouan 
dimarder’ ar imir ien mi issanen? lACOni O CO il 
C^OI/ 0 De lk k notre pays, Ouan dider' ar akalnener' 
tAni O I *11/1: 0 Lk (dans le sens de « alors »), Di n^ ou 
Didi nn«: 0 Lk, il n’y a pas d’intelligence, Di ouotteli taitti 
n«: !+ll* +^+* 0 C’est lk tout ce que tu sais? Arer' aoua 
tessaned r'as? O: I+Oin :© 
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LAIS8ER 


Labourer (Inconnu cbez les Tai'toq. On peut se servir de 
l’arabe, Ekhdem IinC) 0 J’ai labours, Khedemer’ * tnC: 0 
Terrain labourb on plutbt « cultivb », Afaradj IOT (cf. 

Jardln). 

Lae. Adjelmam (masc.) THEE pi. Idjelmamen TIICCI 0 II 
alia au bord du lac, Ikka adjenana n adjelmam \ • • TIA 
I TIIEE 0 Les lacs se dessfechent au moment de F^t6 , 
Iqqoren idjelmamen der’ imir n iouSlen •••Ol T1IEE1 11: 
EO I :n/ 

L4«he (non tendu). Ouor iz'z’endjet IOttlT+ » Tire cette 
pibce d’btoffe, elle est l&che, Erkeb tikest tarer’ , our tez’zen- 
djetO:-(D +:•© +0: :©ttlT+ 

I4ehe (Poltron, qui se coucbe, qui fait comme la cbamelle). 
Iha tarlamt {• +:IIE ou encore Ales adesitadjhen tar’lamt 
110 nO+Tjl +:IIE 0 Id. (11 a avalb son cceur), Ilemez' 
oulnnit IIEtt II/+ 

LArher (Mettre en liberty). Slellel 0^11 II 0 J’ai l&chb l’homme 
que j’avaia pris dans le combat, Sielleler' ales aouarmeseq 
der’ anemenri OSilll: HO IOEO”* ri: IEI:C 0 II l’a 
l&chb bier, Sle/lelit endhahel 0^1111+ lEjll 0 (Detendre, 
laisser aller), Er O 0 Ei ^ 0 II a l&chb la bride & son cbeval, 
Ioara ar'aba iisnnit O' :©• COI+ 0 L&che (rel&che les 
sangles), Er ihouiaf O j?I 0 L&che (abandonne) cette 
corde-ci, El takhamilt tarer ^ +IIEW +0: 0 L&che 
Mastan, Ei Mastan C EO+I 0 Je l’ai l&ehe, Oulq 0 
Nous les avons l&chbs, Nouilen l^+l 

LAchete. Tar'lamt (fem.) +:IIE 

Laid (est). Ichchadh GE ou Issouksedh O'. *OE (II fait peur) 
0 Je suis laid, Souksedher’ 0! *OEi 0 Elle est laide, Tes- 
souksedh +OI *OE 

Laideur. Asouksodh (masc.) OI *OE 0 Ouhodh (masc.) |E 

Lale. Taz'ibarat +#(DO+ pi. Tiz’ibaratin +tt(DO+l 

Laine, Tadhoft (fbm.) +EI 

Lainera. Touort tadhoft +1© +EI 

Laisser (& terre). Sins 0IO 0 J’ai laissb, Sinter’ 0105 0 Tu 
laisseras, Atesinsed +01011 0 II a laissb ses vbtements, 
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Isins iselsanrdt OIO OIIOI+ 0 (Abandonner) Ei ^ 0 II a 
laiss6, louta 0 Us nous out laiss6s, louienaner' ^1/: 0 
Laisse-les, Aiten ^+1 0 Laisse-moi, Ail 0 Laisse-nous, 
Aianer ^1: 0 Laissez-moi, Aieti ^+^ 0 II nous laisse par- 
tir, Hanerti annegel IKII 0 Je te laisserai cet argent 

en d6p6t, Haketer’ az'ref duarer’ tar' aliftnnek |!*S: ttOI 
IO: +:IIIII* 0 11 a laiss6 des gar$ons et de la fortune, 
louta baradhen d e'hfri & ©OEI njO* 0 II a laiss6 passer 
deux mois sans nous envoyer de lettre, Ikrah senatet telil , 
ouahaner'issadut tiraout Oj ©I++ +1111 l|lr0I^C +OI+ 
0 (Quitter) Ejjer JO 0 II a laiss6 ses hommes, Ijjer mid - 
dennit lO D1I+ 

Lait. Akh (masc.) (s'6crit difficilement) II 0 Lait frais, Akh 
kafat II !*K ou Akh ouaikefaten II II*KI ou simple- 
ment Kafat I*K 0 Le lait de l’outre neuve, Akh ouan 
tanouart II ITU® 0 Le lait de l’outre vieille, Akh ouan 
adjiduer 1 1 IITIO 0 Lait cail!6, Akerou (masc.) I *OI 0 Motte 
de lait caille, 6ullous (masc.) Ill© pi. louelsan IIIOI 0 Petit 
lait (forme par la concretion des iouelsan), Taouna (f6m.) 
+11* 0 Id. (forme par la concretion des fromages ou tikam- 
mariri), Imetras C+OO 0 Lait aigri, Akh iez'z'a II #• 0 
Lait que donne la chamelle pendant les deux premiers jours, 
Ider'as 11:0 

Lam beaux (Guenilles). Aseddekan ©ITd 0 S’en aller en 
lambeaux, Amkhatduat Cl I+I^ 0 Ses vetements s’en vont 
en lambeaux, Iselsannit imkhatouien ©ll©l+ Cl I+I^l 
Lame. Lame de sabre, Aman n takouba Cl TI •©• 0 Lame 
d’eau, Touhi n aman +•• I Cl 
Lamentation. Tekelilt (f6m.) +I-IIM pi. Tekelil +1*1111 
Lamenter (Se). Sakalal ©I *11 II 0 Pourquoi te lamentes-tu? 

Uafoul tesakalaled? CIII +01*111111 
Lance. Allar ' (masc.) II: pi. Allar'en 11:1 
Lancer (un trait, une balle). Djer TO 0 Je Tai lance, Djeraq 
TO— 0 Le jour oil les Arabes lanQaient ensemble (des 
coups de fusil), Ahelndin tamadjaren Araben jllAI +CTOI 
0®l (voy. Jeter) 0 Lancer un cheval, un chameau, Zaouet 
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J;+ 0 J'ai lanc6 mon cheval, Ezziouer aisin Xli ^Ol 0 Les 
homines lancent leurs chameaux, Ezziouen midden tmenas- 
'ijiesen X*l CHI CIOIOI 0 Tu lances (envoies) une pierre 
ciel, Tesiked abelal adjenna +OI *n ©II II Tl* 
sp. Eller II: 0 Taller' +11: (fonne d’habitude) 0 Donner 
sr, Souler’ Oil: 0 Donne i boire (laper) au chien, 
r aldl Oil: KHZ. 

II est large, Imera CO* fern. Tamdra +CO* 0 Lieu 
Edeg imkra 11 IK CO* pi. Ideggen meran niKI CO I 
iesur6, Bouharen jjOl 0 Ils ont des oreilles larges 

! e les ftnes, Elan timez’uudjin ihouharenin haound 

>1 11/ +CttTI ||OI/ |A :EI 

p. lmirt (masc.) CO^ 0 Id. (d’une pifece d’6toffe), 
• (masc.) KiO 0 Combien de coudees a-t-il de large? 
J>ien de couddes 6lant de salargcur?), Maneket r' alien 
n egouimnit? CII*+ ill/ *1 I KIOI+ 0 Largeur de 
n, Taousit n fous +iO+ I IO 
e). Edhdhah Ej 0 Je suis las, Edhdhaher' Eji 0 II est 
dhdhah Ej 0 II les a vaincus jusqu’a ce qu’ils fussent 
derasen adeddhahan AOOI nnEjl 
^etite latte avec laquellc on joue). Isir (masc.) Oi pi. 
Oil 

5. Ilel Mil (pas de pluriel). 

[le corps). Siredh OOE 0 11 a lav6 ses mains, lsiredh 
lit OOE IOI+ 0 Laver (des 6loffes), Sisem OOC 0 
li, Edsisemer' IHOOCi 0 II a lav6, Isisem OOC 
MpIp) 0 Dis a la negresse qu’elle lave mes v6te- 
Javeras les v6tements de mon ami) demain matin, 
si seme d iselsa n midihin toufat stoufat I +1*11+ 

m o- 1 cnji +1+ @1+ 

Le. T, Ils l’ont trouve, Edjeraouent TOIT 0 Tu l’as 

trouv6, Tedjeraduet +TOI+ (par elision du D n verbal) 0 
Je l’ai trouve, Edjeraouoq TOi— (par contraction de i el 
de +) 0 II l’a tue, Inr'it li+ (par suppression de la tarerit) 0 
Je l'ai vu, Naeq IS!— 0 Vous l’avez vu, Tenaimt +ICE 0 
Le prendras-tu ou non? Atermeset mir’ kela? +OCO+ Ci 
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I'll* 0 Laisse-le, Eit ^+ 0 Nous l'avons laiss6 en route, 
Noulat der' abareqqa tei+ fl: ©<>”• 

Lecher. Eller II: ou mieux Taller' +11: 0 J’ai 16ch6, Tal- 
ler' er’ +11:: 0 II l&che, ltaller’ +11: 
l<efon (regue). Alemoud (masc.) lien 0 (donn6e) Aselmad 
(masc.) OllCn 0 Recevoir une legon, Elmed 110*1 0 Douner 
une leQon, Selmed ©IIOI 

Lecture (de tifinar’). Ounoun (masc.) 1/ 0 Id. (d'une Jetlre 
arabe ou d’un livre), Tar’erit +IO+ ou Tir'eri +:0* 0 Je 
ne puis lire son 6criture, Our eddoubir' ounoun n tifinar' 
ennit !0 n©: 1/ TKIil+ 

Ltger. Fesous IOO, Fesouscn IOOI fern. Fesouset IOO+ 

0 J’ai une affection I6gfere (pour une personne), Djer’ tara 
our edidj T: +0* lOIIT 0 Femme de rnmurs 16gferes, 
Tamodht ihetfad +CE j+in (femme qui a soif). 

LtgSreuent. Stafessi ©I©’ 

Ltgtrett. Tafessi +1©* 

Legitime (enfant). Khelel I Ill II pi. lkhelalen I III 11/ 

LCguer (so rend par « Donner », Ekf I *1 ou « Laisser aprfes 
la mort », Ei dheffer tamettant K EIO +C+T) 
Lendemain. Toufat +I+, Stoufat @1+ 0 II est arrive le 
lendemain, Iousa stoufat ©• @1+ 0 Je l’ai attendu jusqu’au 
lendemain, Eqqaler'as ar toufat •••II:© O +1+ 

Lent. Ez'z’aien tt^l fern. Ez'z'aiet tt^+ 0 Ceux qui parmi 
eux sont lents, (hiiiez' z' aienin desen I^tt^l/ l"l©l 0 II est 
lent, Iz’z'at 
Lenteur. Az'ouk ttl • 

Lentisque. Az'aoua (masc.) ttl* pi. Iz’ouaten ttl+l 0 Le 
puits du lentisque, Anou ouan az'aoua II II ttl* 

Lepre (voy. Gale). Ahlodh (mass.) j^E 0 L6preux (galeux), 

1 hi ahiodh •• j^E 

Lequel (int.). Mi C (pour une personne), Ma C (pour une 
chose), accompagn6s de 1*1 D, et d’un pronom d6monstratif 
ou personnel 0 Lequel (de nous) saisiras-tu? Midener’ ater- 
mesed? 0*11? +OC©h 0 Laquelle (d’elles) regrettes-tu? 
Midesenet tez'ied? Cn©l+ +tt?n 0 Apporte-moi ces 
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objels. Lequel (d’euz) veux-tu? AbUted harden ouirer’. Ma 
terid desen? !^n jO+l '.O': C +On n©l » Je vois des 
palmiers. Devant lequel est ta tente? Nab' tizzalen. Ma 
dat de senet ehennek ? K: +1^1 C n+ n©l+ jl/I • » Si 
nous arrivons k leur campement, chez lequel (d’enlre eux) 
descendras-tu ? Kounnousa amezzar nesen, mir'or desen 
atejjened ? !*!IO* ClOIOI C-O n©l +Iin 
Lequel (relat.). Aoua ! ou ou (masc. sing.) out ! (masc. 
plur.) Ta + (Km. sing.) Ti + (Km. plur.) t> Nous n'avons 
vu que du bien dans l’homme chez lequel nous habitons, 
Ouonet or either der' ales aouaror nezzar' !l^ O II! !0 
ni IIO !:0 ij: * Les chemins par lesquels nous avons 
passk bier, Ibaraqqaten ouider nouki endhahel ©0***+l 
III: I! lEjll a> La femme k laquelle lu paries, Tamodht ta 
tesoueled +CE + +©!lin e> L’homme auquel tu as envoyk 
la letlre, Ales o’uas tesaould tiraout IIO !©0!^n +0!+ 
Les. Ten +1, Tenet +1+ & II les a saisis, Irmesten OCO+I 
& Je les ai vus, Nabqqen l^—l e> II les a fails, Ikenaten ! *1+1 
& II les kpousera 1’une aprfes l’aulre, Adiouitenet let dheffer 
let n:*+l+ ?+ EIO ?+ <t Nous les laisserons, Atennei 
+1/^ » Yous les luerez, Atentenr'im +I+I:C t> Pourquoi 
les donnerez-vous toules? Ma foul atenetlekfem emdanet? 
C III +I++! *IC CI1I+ v> II les a vaincus dans la bataille, 
Imaten der * anemenrt Ol+I ni IClii t> Je no sais si tu 
les vaincras, ou non, Our siner’ alentoumid mir kela !0 
©I: +l+Oin C: ! *11* t> Elle les envoya au roi, Tesotittenet 
amenokal +OI3E+I+ Cl! *11 » Pourquoi est-ce que je les 
percerai? Ma foul astenelbodher ? dill @l+OE: 

Ei6eer. Dhelem EMC » Tu as Ksk, Tedhelemed +EIICn » 11 

a , Idhelem EIIC < 1 II est Ksk, Ittadhelem +EIIC <t Lui 

le lksk. Enta Itedhelemen T* i+EIICI 
Lettre (d’un alphabet ktranger). Asekkil (masc.) O! *11 pi. 
Isekkilen ©! *11/ t> Lettres des Touareg, Tifinar' +KI: 
Km. plur. (Le singulier de ce substantif serait rkgulifere- 
ment Teflneq +KI-, contraction de Teflnert +KI:+; 
mais la conception d’un signe skpark des autres dans leur 
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6criture n'entre pas dans Tesprit des Taitoq. Aussi disent-ils 
que Tifinar 9 +KI: n’a pas de singulier) 0 Cos lettres sont 
regulieres, Tifinar tirer' ez’z'alnet +KI: +0: ttll/+ 0 
Oft commencent tes lettres? Tifinar ennek manid enkemet? 
+KI1II • Cin $OI+ 0 Lettre (missive), Tiraout (fem.) 
+OI+ pi. Tira +0* 0 (Modele de suscription d'une lettre 
targuie :) A la charge de Kenan ag Tisst. Place-le dans la 
main de Chekkadh ag R’ali, qui est dans l’Amja, Tar'alift 
n Kenan ag Tissi . Djet der ’ a f oils n Chekkadh ag Kali 
ouaihan Amja +:III I I *1/ X +05! T+ 11: IO I GI*E 
X :II5 I5|l [IT* 0 Notre formule « A Monsieur un tel » se 
rendrait simplement par Der afous n mandam , « A la main 
de un tel », 11: IG I C AC 

Lear (pron. poss.). Sen Gl (masc.), Senet GI+ (fem.) pr6ced6 
de I n 0 Leur maison, Tar'hamtnesen +:jEIOI, Tarhamt - 
nesenet +:-EIGI+ 0 Leurs chevaux et leurs lances, Ilsan d 
allar* cnnesen 501 n Ilil/GI 0 Leurs seins, Ifaffennesenet 
III/QI+ 0 Leurs pays sont trfes 61oign6s ; je ne connais pas 
leurs moeurs, Ikallennesen ioudjedjen houllan ; nek duos - 
siner idjitennesen 1*11/101 TTI -11/ II* IOI* T+I/QI 0 
Leur (pronom r6gi par un verbe), Asen , Asenet Gl, QI+ 0 
Je leur ai dit la v6rit6, Ennirasen tidet 1:01 +n+ 0 Quel- 
quefois Desen IIOI, Desenet nQI+, avec le sens de « d’eux, 
dalles ». Je leur ai arrach6 leurs lances, Ekkeser 9 desen 
allar' ennesen I *G: IIOI ll:l/GI 0 Les femmes sont sous la 
puissance de leurs maris, Tidhidhin dadu tanadht n mid - 
dennesenet +EEI III +IE I 011/01+ 0 Je le leur ai pro- 
mis, Ebbaradjerasen seres ©OT:OI GOG 0 Je pense que 
demain je leur apporterai des aiguilles, Ourdir as toufat 
asenetadulr stanfassen Oil: @1+ 01+15: @IIOI 

Levant (Lieu de la sortie du soleil). Edeg n edjemodh n 
tafok nK I TEE Til • 

Lever. Edhtkel El *11 0 L&ve ta main, Edhtkelfousnnek El *11 
IOI! • 0 Je lfeve la t6te (le cou), Edhtkaler' iri El *11: 05 
0 Se lever, Enker JO, Ebeded Glin 0 Faire lever (des 
hommes ou des animaux), Senker G$0 0 Fais-le lever. 
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Senkerit ©t O+ 0 II fait lever ses chameaux la nuit, Isankar 
imenasnnit der ehodh Oto CIOI+ ni |E b Faire lever 
(un homme), Sebedcd 0®nn b Tu veux que moi je fasse 
lever Mastan, Ter id as nek tssebededer Mastan +On O 
K • oonni CO+I b So lever rapidement, Berz'at ®Ott+ 
b Je me suis lev6, Berz’ater ®Ott+: b 11 s’est lev6, Iber- 
z'alel ®Ott++ b Se lever pour aller au devant, Enked 
Jn b 11 alia au devant d’eux, Inkad asen JnOI b II s’est 
lev6 pour aller au devaut du roi, Inkad imenokal Jn CK *11 
b II a fait lever son ami, Isebeded amidinnit ©®nn Q1I+ 
Lever. Tibeddi (f6m.) +On* b Lever du soleil, Edjemodh n 
lafok TCE TII • b Lever de la nouvelle lune, Eouir n tellit 
:o TII+ 

Levres. Edhelai (f6m. plur.) EIIS b Avec les lfevres et les 
dents, Sedhelat eddesinen OEIIS n®l/ 
l.evrier. Aidi Sin 5! ou Sn- pi. tdan Sni b Levretle, Taldit 
+Sn+ b Ton 16vrier l’emporte sur le mien en I6gferet6, 
Aidinnek aloufen ouahin der ’ tefessi Smi • SII ijl ni 
+IO- 

Lizard (Le dhob des Arabes). Agezzeram (masc.) KjOC 
pi. Igezzeramen KSOCI b Autre sorte de lizard, heriss4 
de piquants, Amterter’ (masc.) C+:+: pi. Imter'ter'en 
C+:+:l b Ses piquants, Ikhereimaharvn.it IOI/jl/+ b Petit 
amter’ter’, Imez' eregreg (masc.) CttOKOK pi. Imez'erag- 
regan CttOKOKI b Petit lizard qui vit sur les arbres, 
Akadka (masc.) I * 1 1 * * pi. Ikadkan I •!! •! 

Liberal. II est liberal, Ihel isouf *11 ®I 
Llberalite. Souf OI 

Liberie (Condition de l’homme de race libre). llellou (masc.) 
II IK b (Etat de l’homme qui peut faire ce qui lui plait), Tera 
(fem.) n man +0* I Cl b 11 est entr6 en liberty (devenu 
libre), Djah tera n mannit Tj +0* I CI+ b Aller en liberie, 
mettre en liberty, Siellel ©SII II b Je vais en liberie, Siel- 

leler’ OSH II: b II va ,Isiellel OSH II b Mets tes chamelles 

en liberty, Siellel tilemin nnek OSH II +IICI/I • 

Libre (De condition libre). Ilelli II IIS pi. Ilellan 1111/ b Je 
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suis libre, Elloulir’ II II: 0 II est libre, 1 Houle t 1111 + 0 Eire 
libre (en liberty), Edj tera n man T + 0 * I Cl 0 Mainte- 
nant, je suis libre, Dimarder' adedjer tera n manin nCOni 
nT: + 0 * I Cl/ 0 II est libre (m. i m. : il s’est trouvk), 
Idjerou imannit TO! CI/+ & II lui laissa le chemin libre, 
Idjahas abareqqa TjO © 0 “** 

Ller. Eqqen •••! 0 Lier one chose k une autre, Kered ! *On 
0 Tu me lies la tftle (tu me fatigues), Teqqaned ir’fin +*”in 
ill 0 J’ai H 6 les mains de cet homme avec une corde, 
Eqqaner' tfassen n ales ouarer stahilloumt •••!: IOI I HO 
!Oi ©-HE 0 II a li£ tous les briers l’un derrifere l’autre, 
Iqqen ikraren imdan ten dheffer ten •••! ! *OOI Dll ^1 
EIO ^1 0 Nous sommes liks d’amitik, Nouhar lemana 1-0 
MCI* 0 Je suis li 6 d’amitik avec lui, Ouharer’ des lemana 
•O: nO MCI* 0 Alors il le lui lie sur le ventre, Didt 
ikeredast foul tesannit nn? ! *On@ III +OI+ 

Llerre. Arenkadh (masc.) 0 $E pi. Irenkadhen OlEI 
Lieu. Edeg nK (masc.) pi. Ideggan nKI 0 En chaque lieu, 
Der' ak edeg ni ! • nK 0 Replace chaque chose en son 
lieu, Sesker ak haret der edegnnit animer OO! *0 ! • jO+ 
ni nKI+ ICO 0 En premier lieu, Stizzar ©XO 0 En der- 
nier lieu (apres eux tous), Dheffersen emdan EIOOI Cm 
Lieutenant. Djenses (masc.) TIOO pi. ldjensassen TIOOI 
Lltvre. Tameroualt (fem.) +COIM pi. Timeroualin +CO!ll/ 
0 Levrault, Iberz'iouel ©Ott’.ll pi. Iberz'iouelen ©Ottill/ 
Llgne. Ligne droite (chemin droit), Abareqqa oUaiz’zalen 
©O—* !ittll/ 0 Id. (de parade, de revue), Asemmedad 
OCnn 0 lls sont en ligne, Enimahalen ICjll/ 0 Se mettre 
en ligne de bataille, Edj ifarran T IOI 
Lime. Azezzoua (masc.) XX!' pi. Izezouaten Hl+I ou Tasez- 
zoua (fem.) +XX*' pi. Tizezzouatin +Il!+I 
Ltmer. Zezzou XX! 0 II lime, Izezzouet Xl!+ 0 J'ai lim 6 
cette barre de fer avec la lime que j’ai achetke bier, Zez- 
zouir' tabourit tarer tantaz'oll stazezzoua tazenhir endhahel 

Xl!i +©0+ +Oi +Tttll* ©XX'.* +Xl|: lEjlUCetan- 
neau lim§, tu le casseras si tu le veux, Taouinest tarer’ 
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tatezzouet aletterez’z'ed koudit terid +1^1® +0: ++II 

:+ +++o«n :-n+ +on 

Limlte (Ligne tracke entre deux champs). Tiserr&dht (f6m.) 
+OOE pi. Tisetradh +0OE 9 Un poiut de celte ligne, 
Tamatart (fem.) +C+© pi. Timitar +C+O 9 Tracer une 
limite, Edj liserrbdht T +OOE 
Lin (?). Taheli (fem.) +|||- pi. Tihel +|ll 
Linceul. Tifit (fem.) +1+ pi. Tifatin +1+1 
Llngot (d’or). Teber (masc.) +0O 9 Id., Querroui 
Lion. Ahar jO pi. Iharren jOI » Lionne, Tahart +•© pi. 
Tiharrin +*OI v> Cet homme est fort comme un lion, Ales 
ouarer issohel haound ahar IIO \0\ Oj+ jA jO 9 C’est 
un vrai liou (Son essence est l’essence d'un lion), Toumast- 
nnit toumast n ahar +C@I+ +C@ I jO 
l.iqueiler (Se). (Couler), Enr'el 1:11 
Liiquide. Ouainr alen !3tl:ll/ 

Lire (a demi-voix, epeler). Ennen 1/ ou Elmed IICI*1 9 Au- 
jourd’hui, nous avons lu les tifinar’ de Maslan, Ahel ouarer 
nennen tifinar n Maslan jll IO: I/I +WEI: I CO+I & J’ai 
lu, Tu as lu, elc., Ennener I/: 9 Tennened +l/n » Innen 
1/ 9 Nennen I/I a Tehnenem +I/C 9 Ennenen I/I 9 Je lirai, 
Edennener’ 1*11/:, eto. 9 Action de lire en epelant, Ounoun 
(masc.) 1/ 9 Je ne puis lire son ecriture, Our eddoubir' 
ounoun n tifinar' ennit IO fKD: 1/ Tlilili 9 Lire k haute 
voix, reciter, Erer :0 9 II a lu, Ier'era :0 » Chaque fois 
que je lirai vos chansons, Ak imir ider'erer' tisiouainouen 

CO f*l:0: +OI^KI »J'ai luk haute voix, Tu as ,clc., 

Arerir' SO:, Tar’erid +:On, Ir'era :0*, Ner’era 1:0* , 

ler'eram -HOC, Ir’eran :OI 9 Je lirai, Tu liras etc., 

ldarerer' 11:0:, Ittar'ered -HOfl, Edir'er 1*1:0, Enner’er 
1:0, Etter'erim -HOC, Ider'erin niOl 9 Action de lire k 
haute voix, Tireri +jO* 9 II m’a appris k lire les tifinar', 
Iselmedt ounoun n tifinar 0110*1? 1/ TKI: 9 II m’a donn6 
ta lettre k lire, Ikfahid tiraoulnnek astetennener 1*1; 1*1 
+OI+II* O++I/: 9 Je l’ai lu dans ses yeux, Elmedeq 
stidhtaouinnit II Cfl*** @E*I/+ 
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l,isse (est). lselal 011 II 0 Kile est lisse, Teselal +OIIII 0 Ils 
soot lisses, Elies sont lisses, Selalen 011 II/, Selalnet 
OIIII/+ 0 Celui qui est lisse, Ouatselalen +OIIII/ 

Lit (de bois). Tadabout (fern.) +n®+ pi . Tideba +n®* 0 
Lit de rivifere, Amadhal n ir'ahar CEII I :jO 
Livre. Lekitab li: *+®-b Livre sacre (?), Tahalil +jlW 0 Livre 
(poids). Inconnu. Se traduirait en arabe. 

Livre, (Apporter, donner, deposer dansles mains). Aouil%» 
Ekf 1*1, Sens der ifassen OIO n* IOI b II a livr6 aux 
• flammes la ville des ennemis, Isentes arerem n ihendja 
©TO :OC I jlT* b II a livre le combat, Idja nemenr'i T* 

ID:« _ 

Locution. Aoual (masc.) .11 pi. Aoualen .11/ 

Loger (dans le sens neulre, voy. Habiter; dans le sens aclif, 
voy. Mettre, Placer). 

Loi (Decision des anciens). Tanadht n imr’aren +IE I C:OI 
Loin. Idjedj TT b Elle est venue de loin, Toused der' idjedj 

+on n: TT 

Loin (est). loudjedj TT 0 Notre pays est loin d’ici, Akal 
nener r’or direr' ioudjedj 1*11/1: :0 l”IO: 1 Tb Tues loin 
de ta maison, Toudjedjed tarhamtnnek +TTI1 +:;EI1* b 
Je l’ai vu de loin, Nabq ioudjedj 1^— TT 0 Va encore plus 
loin, Sikel animer O'. Jl ICO b De ta demeure a la sienne 
v a-t-il loin ou non? Ouan ehennek ar ehenmt ioudjadj mir 
Suor idjidj? II jl/:- O jl/+ TT C: lOTT 0 II y aloin dela 
coupe aux lfevres, Djer akous dedhe/ai inimadjcdj TO : -O 
nEII€ ICTT b C’est bien loin, Ioudjadj houllan TT jll/ 0 
II y a loin (une grande distance) de l’un i l’aulre, Timer- 
rahant djarasen moqqeret +COjT TOOI C-0+ b Quelle 
est la ville dans le lointain? Ma tmous ar'erem ouin ioudj- 
edjen? C *CO :OC il TTI 

Long. Bedjeren |TOI pi. Ihedjerenin jTOI/ b Longue, 
Tihedjeret +jTO+ pi. Tihedjeroutenin +jTO+l/ b Le jour 
est long, Ahel hedjerin jll jTOI 0 II est long (sa longueur 
est) de deux coudees, Zehdjeret unit sen ir alien I-TO+I+ 
©I *11/ 0 II a le bras long (Son autoritS ne s’abolit pas), 
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Tanadhtnnit our itakkas +IEI+ '.O +1 •© 0 Homme qui 
en sait long. Ales dalssan HO n^OI 0 Tu as 614 bien long, 
Tezzired foullaner’ houllan +1:11 III/: jll/ 0 Tuferas cela 
& la longue, Arer’ atedjed andherren andherren O: +Tn 
IEOI IEOI 0 C’est prepare de longue main, Iron as ikena 
O! 0 I 0 Nous allons le long de la valfee, Neteram 
irahar l+OE :|0 

Longtomps (Beaucoup de nuits). Hidhan edjoutenin * El 
T+l/ 0 Imiren EOI 0 II restera Ik longtemps, Adiqqim 
direq Mdhan edjoutenin n—?E no*** |EI T+l/ 0 II y a 
longtemps que je ne l’ai vu, Hedhan as ouotnaSr' -El O 

: +l*: 

Longueur. Zehdjeret (f6m.) I|TO+ ou Tezehdjeret +J*TO+ 
et quelquefois Tezedjeret +ITO+ 0 Longueur de la main, 
Tezehdjeret n t aous it n fous +X|TO+ TiO+ I IO 

Loque. Kerhouadh (masc.) I *Oj:E pi. Kerhouadhen -ObEI 

0 La boule de toques (faite de chiffons), Takerikera tan 

kerhouadhen A-'. 'O'. 'O' +1 *0|*EI »Haillons, Aseddekan 

on: *1 0 II est vetu de loques, lisa aseddekan HO* Oni *1 

Lorsque. As O v Kou : * 0 Quand il partit, il me dit, As igla , 
innahi O Kll* ijC 0 Lorsqu'il aura fini d’kcrire, Eouad 
adimdou asouamnit :n ntn: OIOI+ 0 Lorsqu’ils me 
voient, ils s’enfuient, Kou hinaAn, irouelen \ • j^KI O’.M/ 

Louange. Tamoult (fem.) +EII* pi. Timoulaouin +EIKI 

Louche (Ses yeux ne sont pas droits). Tidhtaouinnit ouor 
ez'z’alnet +EII/+ :Ottll/+ 

Louer (Faire 1’eloge de). Amel Ell 0 Je loue Ghckkadh, 
Oumalcr ’ Chekkadh Ell: 6! *E 0 Ils l’ont lou6e, Oumalentet 
EIIT+ 0 Louer habituellement, Tammel +EII 0 Je le loue, 
Tamaleq +EII*** 0 Louer Nolre-Seigneur, Khamed Messiner 

1 *.En EOI: 0 Prendre en location, Karat I *OC 0 J’ai lou6 
une maison, Karater tarhamt I *OC: +:|E 

Loop. Yoy. Chaonl. 

Lourd. Ezzaten 1^1 fem . Ezzaiet I^+ 0 II est lourd, Izzat 
I* 0 Je suis lourd, Ezzaier' Ji: (Chekkadh 6crit ailleurs 
Ez’z’ai tt?, el cette dernihre le(jon me semble preferable). 

12 
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Loyal. Homme loyal, Ales tararannit ez’z’alet II© +:OI+ 
ttll+ 

Lucratif. Ihilek jll! * ou j* II! * 

Lui. Enta T*, ou, avec precision, Enlader ’ TT1: © C’est lui 
qui l’a fait, Enta aitadjen T* ^+TI © C’est lui qui trouve, 
Enta ouatdjerouen T* !^TO!l © II me l’a donn& lui-meme, 
Ikfahid enta imannit ! ’ijn T* CI+ © Lui n’est pas venu, 
Enta our tousiT' !0 ©• © C’est bien lui, Enta dab T* n© 
© Lui (regi par une proposition ou un verbe), Es, As, 0 © 
II lui a cnlev6, EkJces des ! •© n© © Dis-lui, Ennas I© © 
11 lui a dit, Innahas lj© © Je lui ai apport6 moi-m£me ton 
sabre. Nek imanin ouaier'as takoubannek I! • Cl/ !^:0 
+!•©!!• © Si tu lui tires ses vGlements, Koud aserkebed 
iselsannit ! *n ©O! ’©fl ©IIOI+ 

Lumi^re. A/a (masc.) I* ou Taffaout (f6m.) +I!+ © Lumiere 
du soleil, Taffaout n tafok +I!+ TI!- © Lumiere dc la 
June, Taffaout n eior +I!+ I © Lumifere vivo du soleil 
(du matin a trois heures de l’apres-midi), Asammar ©CO 
© Je crains la lumifere du soleil, Eksoudher’ asammar n 
tafok ! *OE: ©CO TI! • © La lumifere de la lune est 
blanche, Afa n eior mellen I* I ^O C 11/ © La lumiere de 
la lune commence a parailre, Isafaoud eior ©Iin ^O © 
Lumibre vive du feu, Immar n timsi CO TCO* » Lumifere 
(d’un fusil), Tedht (fern.) +E 

Lundl. Litni ll+l^ 

Lune (nouvelle). Tallit (f6m.) +11+ © Id. (pleine), Eior (masc.) 

£0 

Lustra (est). Iselal ©II II pi. Iselalen ©1111/ 

Lutte (corps & corps). Tebillent (fern.) +©IIT © (a la course), 
Tamelra (fern.) +CII:* pi. Timelr’iouin +CII:!I 

Luiter (corps a corps). Bellen ©11/ © II lutte, Ibbellen ©11/ 
© J’ai lutt6 avec lui, Ebellenef des ©II/: n© ©Ils luttent 
enlre eux, Ibellenen djarasen ©ll/l TO©l © Lutter k la 
course, Semeler' OCII: © J’ai lulte a la course, Semeler'er' 
©Cll:: » II a lutte, Essemeler’ QCII: 
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M 

Ma . In I 0 Ma femme, Tamodhtin +CEI 0 Ma tribu, Ar'erefin 
:OII 0 Ma fille (par une exception commune h certains noms 
de personnes), lelli II* 0 Ma maison, Tar'hamtin +:*EI 0 Mon 
6p6e, Takoubahin +l*©jl 0 Ma coutume, Tar y arahin +:0«l 

Micher. Je m&che, Taffez’er +Itt: 0 II m&che, Itaffez +Itt 

M Admire (sup^rieure). Ifounfanen (masc. pi.) 1111/ 0 Id. 
(inferieure), Imaldiouen (masc. pi.) CllfT.I 0 Angle de la 
m&choire inferieure, Tikoulmout (fern.) +! *1IC+ pi. TikouU 
montin +1 *1111+1 

Magasin. Tahaqqa n amesedellal +••••• I COnilll (voy. 
Maisonnette et Marcliand). 

Magicien. Amechchakhd (masc.) CGI 11 pi. Imechchakhouen 

cg:::i 

Magie. Chakhd (masc.) G 1 1! 0 II fait sa magie, Idja chakh6nnit 

t* g:::i+ 

Magna ni me (Homme dont le cceur csl large). Ales oulnnit 
imira II© II/+ CO* 0 On dit encore simplement : « C’est 
un homme », Ales aimous IIO ^CO 

Magnanimity (Largeur de cceur). Amiri n oul CO^ I II 

Magnifique. Anesbaror (masc.) I0©:0 pi. lfiesbar ar 
I0©:0 0 Id. (fort, puissant), Oska O'. • • pi. Oskaten ©1 *+l 
0 Chameau magnifique, Amis oska CO 01 • • 0 Homme ma- 
gnifique, Ales oska IIO O! • • 

Maigre (Mince). Sedid ©fin pi. Sediden ©fin/ 0 (II n a 
pas de chair), Ouottouren san l+.OI ©I 0 Yiande maigre, 
Isan elmaz'en ©I IlCttl, ou Isan elebaken ©I II®* *1 (cette 
derniere expression s’emploie quand il y a peu de moelle 
dans les os). 

Maigrir. Elmaz IlCtt 0 Je maigris, Elmaz' er IlCtt:; il 
maigrit, llmaz IlCtt 0 Id. (en parlant d un animal), Ilebak 
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1101 • 0 Us sont maigres, llebaken 1101 *1 0 Fairs maigrir, 
Z’elmez’ ttllEtt 0 Le chagrin me fait maigrir, Az’ilmez'i 
imidhran ttllEtt^ CEOI 

Mallle (de filet). Se traduit a pen prfes par « Cordon de filet », 
Taz'erkit n tita +ttOI •+ T+* 

Main. Afous (masc.) IO pi. Ifassen IOI 0 Main droite, Afous 
ouaner'il IO 11:11 0 Main gauche, Afous ouan tihaldji IO 
ITjllT* 0 De main en main, Safous safous OIO ©I© 0 
J’ai du bechna plein la main, Ellir iedhlkar afousin enili 
II: EI*0 IOI III* 0 Mes deux mains, Sen fassenin 01 IOI/ 

0 Remplis tes deux mains, Edhtkar ifassennek essin E! *0 
IOI/: • Ol 0 11 nous a donnd de l’argent a pleine main, 
lkfaner' az’ref edhtkar fousennit : *11: ttOI El *0 IOI+ 0 
11 baise la main de celte femme, Imoullet i fous n tamodht 
tarer CII+ IO THE +O: 0 11s en viennent aux mains, 
Immelraken C+OI *1 0 Id. (en langanl des traits), Tama- 
djaren +ETOI 

Malnt. Je l’ai vu maintes fois, Na4q simiren 1^— OCOI 0 
J’ai trouv6 Mastan maintes fois daus sa maison, Aidjen as 
edjerouor’ Mastan der' tarhamtnnit ^Tl O TOI: CO+I 
n : . +:|EI+ 

Maintenant. Dimarder' nCOni, Dtdi rU~l^ 

Mato. Biehchan , Bichchin 061 

Mais. Engafouli (masc.) IKIIK 0 Un grain de mai's, Tafarat 
iet n engafouli +I:+ ^!+ I IKIII^ 

Maison. Tar’haml (fern.) +:|E pi. Tir'himin +:jCI 0 De 
bonne maison, Der’ edeg 11: nK 0 Maisonnette, Tahaqqa 
+]•••• pi. Tihar'aouin +j::i 

Maitre. Mess CO 0 Mon mattre, Messt CO< 0 Notre mattre, 
Messiner COI: 0 Le maitre de la maison, Messis n tar'hamt 
COO T:-E 0 Son mattre l’affranchit, Messis isekherreret 
COO O: :00+ 0 Maitre d’une ville, Amr’ar n ar’erem C:0 

1 :OC 0 Maitre d’6cole, Dhtaleb Ell© pl. Dhtolba EII0* 0 
Celui qui fait reciter les enfants, Ouatser'erin ibaradhen 
1^0:01 0OEI 0 filre maitre de (observer rigoureusement), 
Sided Onn 
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Maltresse. Massa CO* pi. Massaouat COI+ 0 Ses mat- 
tresses (les femmes dont il est 1’esclave reel), Massa- 
ouatis COH-O 0 Amie, Tamid.it +OI+ pi. Timidaouin 

+cn:i 

Maitriser. Edhteuf El 0 Mattrise ton cheval, Edhteuf itsnnek 
El • 0 Je l’ai mnttrisk, Edhtafeq El"* 

Mai. Cher ( masc.) GO 0 (Maladie), Touma (fkm.) +OI* 0 II 
n’y a pas de mal, Cher bat GO ©+ 0 (Douleur), Takemmou 
(masc.) +! *CI, Tidhist (f6m.) +E@ pi. Tidhasin +EOI 0 
Mal de tkte, Takemmou n ir'ef -K *dl I :I 0 Faire mal, 
Akm '. *C, Dhas EO 0 II a fait mal, Akmou '. 0 La mor- 

sure fait mal, Titeti takmou +++• +1 ‘Cl 0 Quoi te fail 
mal? Ma kai ikman? C !•? ! *CI ou Ma kal idhasen? C! 
EOI 0 La Ikle me fait mal, Ikemmi ir'ef '. *C^ :I 0 Les 
dents te font mal, Akatkmoun isinen I *S!1 *CI Ol/ 0 Cela 
fait du mal & ton ami, que tu frappes son chien. Amidinnek 
ettikmd koutoueted aidinnit CIUI • +I*CI '. *+!+n tm+ 
0 Mal de gorge, Tibiaq (f6m.) +©^*** 0 (On emploio quel- 
quefois, pour dire « faire mal », le radical enr qui signifie 
« tuer »). Tu me fais mal k la main, Tenr'idi der’ afous 
+isrrc n- IO 0Qui t’a fait mal 1 Mi katenr’en? C :*<|;| 
0 Faire mal (en parlant d’un homme), Sekm ©I *C 0 II a 
fait mal a Mastan, Isekmou Mastan OI*C! CO+I 0 Je 
crains de te faire mal, Eksoudher akaisekmor' \ *OE: 

0 Tu me fais mal, Tesekmedi +©!*Cn^ 0 Le 
vent me fait mal a (me serre) la t£te, Adhou itaqqen ir' fin 
El +•••! :II 0 Faire mal (au sens moral), Erk O'. • ou Edj 
aichchadhen T ^GEI 0 J’ai mal fait, Erkir' O'. •: 0 Tu 

as , Terkid + 0 '. *n 0 II a Erka Ol • • 0 J’ai mal fait, 

Edjir' aichchadhen T: ^GEI 0 Nous avons mal fait, Nedja 
aichchadhen IT* ^GEI, etc. 

Malade. II est malade, lrin Ol 0 Elle est malade, Terin +OI 

0 Je suis , Biner' Ol: 0 Tu es Termed +Oin 0 Ils 

sont malades, Irinen Ol/ 0 Elies sont Binet OI+ 0 Tu 

ne deviens pas malade, Our itiraned I©Oin 0 Je suis ma- 
lade de la fifevre, Biner* stezzaq Ol: ©j,*** ou Edjeraout 
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tezzaq TOK +1*” 0 Rendre malade, Seren OOI 0 II se 
rend malade, I seren imannit OOI CI+ 

Maladie. Touma (fern.) +OI* pi. Tournaouin +OIII 
Maladresse. Helainet (f6m.) jlKI+ 

Maladrolt. Ihdlat jlK 0 Maladroite, Tehelai +-IK 0 M ala- 
droits, Imahilaien CjlKI 

Mdle. Ei ^ pi. Eien ^1 0 Un m&le, (Suanel IK 0 Des m&les, 
Ottineien IKI 0 Si tu as un enfant m&le, Kou tekrahed 
abaradh ouanei I • +I*Ojn OOE IK 
Malediction. Tilrent (f6m.) +II:T pi. Tilr'anin +11:1/ 0 Ma- 
lediction sur lui, Astilrent @II:T 
Malgrt. Chil 611 0 J’ai fait cela malgr6 moi, Edjir' arer' 
echchilt T: O: GIK 0 Malgre toi, Chilak 6111* 0 Malgr6 
lui, Chilas 6110 
Malhablle. Voy. Maladroit. 

Malheur (Accident). Edderouet (f6m.) 1*1:1+ pi. Eddcr true tin 
n-i+i 0 11 nous est arrivd un grand malheur, Idjaner 
edderouet moqqerel Tl: fl:I+ E***0 + 0 Quel est le malheur 
qui t’est arriv6? Ma temoas edderouet takitedjehet? E +E© 
n\:+ +1 # ^+Tj+ c > Porter malheur, ESuid edderouet 
DV.+ 0 Malheur (pauvret6), Ellouqqou (masc.) !!•••! 0 Sa 
pauvret6, Ellouqqounnit 0 Malheur k toi, Tehik edder 
ouet +j: • n*:+ 

Malheureax. Amedroui EnO^ pi. Imedrouien CflO?!, 
Taleqqi +11***^ pi. Tileqqouin +II***II, Amedjenz' ou ETIttI 
pi. Imedjenz'a ETI#* 0 Ce jour-ci est malheureux, Ahel 
ouarer 9 imelleq jll IO: Ell*** 0 Tu as la main malheureuse, 
Fousnnek tehedderouet 101! • +•• f"l:I+ 

Malta. Mekenoud El *in pi. Mekenouden EI *im 
Mamelle (de femme, el pis d’animal). Ifef (masc.) II pi. 
Ifaffen II 0 Mamelle d’animal, Tiz'i (fern.) +tt* pi. Taz'i- 
ouin +»:i 

Mamelon. Tadjema (fem.) +TC* pi. Tadjemiouin +TCII t> 
Id. (t6moin isol6 dans une plaine), Tadraq +f*10*** pi. 
Tiderr'in +1*10:1 

Manche (d'un couteau). Ir'ef (masc.) :I pi. Irfaouen :III 0 
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Id. (d’un outil), Aser’er 0:0 pi. Isr'aren 0:01 0 Id. (d’une 
cuiller), Amelldr' (masc.) Oil: pi. Imelldr'en 011:1 » Id. 
(d’une pioche), Ardjer (masc.) OT: pi. Irdjer'en OT:l 0 Id. 
(d’un v6tement),i4Aen/oiis (masc.) jllO pi. Ihenfassen jllOl 

Maaehot. Ouanafom III© pi. Ouinafovs III©, f6m. Tana- 
fous +11© pi. Tinafous +11© 

Maodataire. Acjelouakxl KIIII *11 

Mangeable. Cette viandc n’est pas mangeable, Isan ouirer' . 
dur eddoubin midden atenekchm ©I IO: IO 1101 Oil 
+II-GI 

Manger. Ekch I *G 0 II a mang6, Iekcha I *G” 0 II a et6 
mang6, Immekcha O *G* 0 II mange (hab.), Itatt ++ 0 Je 
les ai mangles, Ekchiqenet I 'G"*l+ 0 Faire manger, Zekch 
II *G 0 Action de manger, Tiled (fern.) +++• 0 Le manger 
(subst.), Amekchi (masc.) d *G^ pi. lmekchan O *GI 0 
Donne-moi k manger, Ekfid adekeher' I *in III *G: 0 Si 
vous faites manger la labakat, Kou tezekehem tabakat !• 
+Il*GC +01 •+ 0 Tu manges beaucoup. Tatted aidjen 
++fl ^Tl 0 Ils mangent ce qu’ils veulenl, Itatten aoua 
ran ++I IOI 0 Apporte-lui a manger, Aoulased adiekeh 
I^on n:*G 0 Quo mangerons-nous? Mah enekeh? Cj 
II *G 0 Qu’y a-l-il & manger? Ma imous amekchi? C ^C© 
CI-G^Il n’y a rien a manger, Ouottehi haretder amekchi 
!+•• jO+ l~l: Cl *G^ 0 Fais-moi le plaisir de manger chez 
moi, Tedjed der’l elkher atekehed r'ori +Tn l~l:€ IIIIO 
+1 -Gn :0^ 0 Tu n’as pas beaucoup mange, Oar tekehid 
aidjen l®'. •&[! ^Tl 0 Mange encore, Sit titeti 0+ +++• 

0 Je ne puis manger plus que cela, 6ur eddoubir 9 adekeher 9 
atoudjeren arer’ IO h©: 111 *G: ^TOI O: 0 II a mange sa 
fortune, Ikcha telannit I *G* +II/+ 0 11 mange ses mots, 
Iterabterab aoualnnit +00+0© HI/+ 0 Le soleil a mang6 
la couleur de ce haik, Ter had tafok ellouen n abror ouarer 9 
+:!n +11* 1111 I ©O: IO: 0 Je ne sais si tu manges de la 
viande, ou si tu n’en manges pas le vendredi, Our siner 
takched isan ouola ouotentakched der eldjemat IO ©I: 
+:-Gn 01 III* I+TI-Gn ni lllc+ 0 Fais manger ce 
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chien, Zekch aldl duarer’ 1 1 *G d *14 !Oi 0 Je l’ai fait 
manger, Ezzekcheq Xl *G— 0 II nous a fait manger, Zek- 
chaner' I>GI: 0 Je vais vous donner & manger, Deror’ 
akouenzekcher ’ flO: I * 11 X 1 * 6 : 0 Manger ensemble, Em- 
zekch EXl *G 0 L’homme vil, si vous mangez ensemble, il te 
vilipende, Erkaouadem, kou temzekchem, ikchefki OI •‘.nil 

I *1 +CXl -GE I *Gi: 0 « Manger ensemble » se dit aussi 
« s’associer », ouhar jO, sous-entendu « pour la nourri- 
ture ». Nous avons mangb ensemble, Nouhar IjO 0 Ils 
mangeront ensemble, Idaharin njOl 0 Manger comple- 
ment jusqu’aux os, Ennes IO 0 J’ai mangb, Enneser IO: 0 

Tu Tennesed +IOn 0 II , Innes IO 0 Elle mange la 

chair, il ne reste que les os, Atennes isan , iba ar ir'es +IO 
©I O* O :© 0 Manger (au sens figurb), Ez'z'el ttll 0 II a 
mangb mon argent, Iz'z’el az'refin ttll ttOIl 0 Tu as 
mangb ton bien, Tez'z'eled telannek +ttlin -HI/I • 

Maniable (est). LemmMh MCE pi. Lemmedhen IIIZEI f 6 m. 
Telemmbdh +IIEE f 6 m. pi. Lemmedhenet IIEEI+ 0 Cuir 
maniable, Ilem lemmbdh HE IIEE 0 Cheval maniable, Ais 
lemmidh ^O IIEE ou Ais iounan <0 1 / 0 Femme ma- 
niable, Tamodht telemmbdh +EE +IIEE 

Mauler (Palper). Tadah +n| 0 Je manie, Tadaher +nj: 0 

II manie, Ittadah +nj 0 (Diriger), Ellor'm ll:E 0 II manie 
bien le fusil, Illor'met elbaroudh ll:E+ IICDOE 0 Je manie 
bien'le bouclier, Ellor’mer' ar’er ll:E: IO 0 II ne manie pas 
bien son cheval. Our illor'met iisnnit IO ll:E+ ?OI+ 0 II 
le manie bien, Illor'met as ll:E+© 

Maattre (Moyen). Debara (f 6 m.) nOO* pi. Debaratin nOO+l 
0 Sais-tu la manibre d’entrer dans cette maison? Tessaned 
debara ennedjeh tar'hamt larer'? +©in n© 0 * IT| -HjE 
+ 0 : 0 (Usage, 6 tat), Tar'ara (fbm.) -HO* pi. Tir'ariouin 
+:OII 0 C’est bien lit sa manifere, Ner tatder' tar'arannit I: 
+*n: +:OI+ 

Hanquer (N’avoir pas, avoir besoin de). Je manque d’ar- 
gent, Ouollir’ az'ref III: ttOI ou Ousarer az'ref ©O: 
ttOI 0 Cet homme manque d’esprit et de cceur, Ales ducurer’ 
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our ili taltti oula oul IIO O : IOII* +^+* *11* II 0 Viens 
chez moi, rien ne te manquera, Aiou r'ori, our itasered 
haret 50^ '.O +OOn jO+ 0 La poudre leur a man- 
qu6 au milieu du combat, Ousaren atou der * ammas n 
■cmenr'i OOI +! Tl: CO I Cl:^ 0 II me manque un mot, 
Ousarer’ tefirt ©O: +1© 0 (Faire d6faut) lien manque un, 
lousar ien OO ^1 0 II manque d’eau, Iz’oz’ aman tttt Cl 

0 Ces champs manquenl d’eau, Iferdjun ouirer’ iz'oz'en 

aman IOTI IO: ttttl Cl 0 Ta lance a manqu6 (pass6 le 
but), Ioukl allar'nnek ‘ 11:11 • 0 II a manque (laissk) le 

moment, Iouta imir CO 0 11 a vis6 une gazelle, et l’a 
manqu£e, Edhteuf der' ahcnkodh, essoukt des El l"l: j$E 
O! nO 0 Les forces m’ont manque (quitte), Edjemedbnet 

1 tir'orad TCEI+^ +:On 0 Le pied lui a manqu6, Idjer- 
tettef adhamnit TO++I EOI+ 0 (Faillir de). Je manque de 
tomber, Deror odhir ’ nO: E: 0 II a manqu6 de tomber 
bier, Deror iodha endh ahel nO: E* lEjll 0 (Oublier). Ne 
manque pas de faire cela, Ouor lettoued atedjed arer '.©+in 
+Tn O: 0 Je n’y manquerai pas, Oiiotittaouoq !++:••• 

Hantean. Abror' (masc.) ©O: pi. lbror'en ©0:1 
Manuel (« Travail manuel » ne se traduirait, chez les Toua- 
reg, que par « travail d’esclave »).'"< 

Marabout. Aneslem IOIIC fern. Taneslemt +IOIIE pi. Ines- 
limeti IOIICI, Tineslimin +IOIICI 
Marais. Atrar (masc.) +IO pi. Itr'aren +:OI 
Mare. Boulenga (masc.) ©Il/K* 

Marehand. Amesedellal COnil II pi. lmesedellalen COnil 11/ 
Marehander (Demander une diminution). Djemal afanaz' 

TC* Iltt 

Marcbandise. Selr'et (f6m.) ©Il:+ ~ 

Marche (h pied). Tikli (fkm.) +1 "II* 0 II y a deux jours de 
marche de Bellda k Lemdta, Illant senihilan n tikli s Beltda 
ar Lemdia IIT ©I |ll/ T: -II- O ©ll«n- O IlCn^- 0 
J’ai fait une marche forcee, Edjir tikli tousaset T: +1 *11* 
+OO+ 0 Accklfere ta marche, Ases tiklinnek OO +! *11/1 • 

0 Allons, metlons-nous en marche, Sikelet eraierdjeh 01 *11+ 
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lOTj 0 La marche sera peul-*tre longue, Tikli moukken as 
tihedjeret +! *11* Cl •! © +-TO+ 0 Marche (voyage), Tik- 
kal +! *11 (pluriel de takkilt +* *W, « pas ») 0 Marche d’esca- 
lier, Tasouart (fkm.) +OI© pi. Tisouar +©!0 0 Marches 
d’une terrasse, Tisessiouan n asfel +OOII I ©III 

Marche. Essok (masc.) O'. • pi. Essoken ©! *1 0 Va au marche, 
Ek essok '. • ©I • 0 Je suis all* au marche, Ekkir' essok '. •: 
©I • 0 Je viens du marche, Edefeler’ essok mil: O'.' 0 
Que vends-tu au march*? Ma tezenhid der' essok? C +Il|n 
nS ©I • 0 Ou se lient le marche? Mani tella essok? Ill ill* 
O'. • 0 Quel est le jour ou se tient le marche? Ma imous ahel 
ouadeq ilia essok ? C iCO jll in*” II* O'.' 0 Ce march* 
est d*sert, Essok ouarer ouottehin eddoimet ©I • !Oi H-jl 
m+ 0 Le march* est cher , Essok irela O'.' ill* 0 A bon 
march*, Arkhis O'. '.O 0 Elies sont * bon marche, Bkhisenet 

0 : Ion- 

Marcher. Erdjeh OT* 0 II marche, I erdjeh OTj 0 Je mar- 
cherai, Aderdjehcr' nOTj: 0 II marche avec prudence, Itaes 
+i© 0 Marcher (dans le sens g*n*ral de « aller »), Egel Kll 
0 II sortit, il marcha jusqu’a ce qu’il arrivkt k un pays, 
Edjemedh, igla adiouodh akal ten TEE Kll* ITE '. *11 il 
0 Marche plus vite, Sit tikli ©+ -K * 11 * 0 Marche douce- 
ment, Erdjeh soallan OTj © 11 / 0 Hier, nous marchions 
doucement, pas k pas, Endh ahel nerdjeh soullan , entahar ’ 
tikkal lEjll lOTj ©11/ Tj: +1*11 0 Get enfant commence 
k marcher, Abaradh ouarer' deror' ierdjeh ©OE !Oi nO: 
OTj 0 II marche a quatre pattes, Ihedjaret jTO+ 0 Marcher 
a c 6 te de quelqu’un, Soufedh ©IE 0 Gomme tu marchais a 
c 6 t* de moi, Asaitesoufedhed Oi+OIEn 0 II m’a march* 
sur le pied, Kakeli '. •! *lli 0 Excuse-moi, je t’ai march* sur 
le pied, Sourfi, koukeleqql OOIi '. •! *ll***i 0 Ils marchent 
(vont) au combat, Ekken anemenr’l '. *1 ICI-i 0 II marche 
droit, Jz’z’al dates #11 n+O 0 II marche de travers, Ihel 
sidesih jll ©nOj 

Mardi. Eltenata II+I+* 0 C’est aujourd’hui mardi, Ahel ouarer' 1 
eltenata jll IO: II+I+* 
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Mare. Adjelmam (masc.) TIICC pi. Idjelmamen TIICO 0 
Petite mare, Tahala (f6m.) +•!!• pi. Tihaliouin +:IKI aid., 
Tesahaq +©•••• pi. Tisouhaq +©•••• 

Mnr^eageox. Con tree mar6cageuse, Amadhal imiskaren 
des idjelmamen CEII C©j:l n© TIICD 
Marl. Ales II© pi. Midden Dll 0 Mon mari, Alesin ll©l 0 Ton 
mari, Alesnnek IIOI! • 0 Son mari, Alesnnit ll©l+ 0 Nos 
maris, Middennener' Oll/I: 0 VOS maris, Middennekemet 
cni/: •□+ 0 Leurs maris, Middennesenet 01l/©l+ 0 Mari 
de Fatma, Ales n Fadhtma II© I ISO 0 II est le mari de 
Fatma (II a Spouse Fatma), Eddxou de Fadhtma II! 11 
IEO 0 Ils soat les maris de ces femmes, Eddiouen de 
dhidhin tirer' U\\ n EEI +0: 

Mariage. Tediotit (fern.) +IT+, Ehan (masc. proprement 
« dcmeure ») jl 0 Son mari age est sur, Tedioutnnit tetebat 
+IT+I+ ++©+ 0 Que ton manage soit heureux, Tenbarek 
tedioulnnek +IOO! • +IT+K • & C’est le mariage qu’elles 
veulent, Tediout aranet +m+ OI+ 0 Chez vous le mariage 
est facile, R'orouen ehan nehil : 0 1 1 jl Ijll 0 II demande 
(en mariage) la fille de Moumen, Issedjemi ouolt a Moumen 
©TCC 'W CD 0 FMe de mariage (et de tout 6v6nement 
heureux), lloudjan IITI 

Marie (est marie). leddiou IT, f6m. Tediou +n", pi. masc. 

Eddiouen nil, pi. fern. Eddiduenet ITI+ 

Marier (sa fille). Ekf \ *1, Hak j! *, Sedou ©IT 0 II a mari6 
sa fille, Ik fa Hits *1* IIO 0 Veux-tu marier ta fille? Terid 
atesedoued illik? +On +©nin III* 

Marier (Se). Eoul Eddioti IT, Eddouben [KDI 0 Je suis 
marii avec la fille de Kenan, Eouier’ ouolt a Kenan 1^: 
IH l *1/ 0 II s’est mari6 avec la fille de Mastan, leddiou de 
iellis (ou iellis) ne Mastan IT n IIO (ou 5110) I C@l 0 Je 
suis mari 6 avec Fedada, Eddoubener' de Fedada n©l: n 
inn* 0 Je suis marine avec Mastan, Eddoubener ’ de Mastan 
n©l: n CO+I 0 (On dit aussi, pour « se marier », faire 
une demeure, bftlir une demeure), Edj ehen T jl, Ekres 
ehen I *00 jl 0 Celui qui se marie, Oita idjen ehen ^Tl 
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•I b Femme marine, Tamodht teddtou ou taddouben +CE 

+n: OU +n©i 

Mar mite (de cuivre). Ar'er (masc.) :0 pi. Ir'eren :OI b Id. 
(de terre), Tir'ert (fern.) +:© pi. Ivrerin +:OI 

Marque. Ahduel (masc.) -Ill pi. lhouelen -III/ b Ma marque, 
Ahouelin j III / 

Marquer. Zihouel Ijlll & Je fais une marque, Zihoiieler’ Ijlll: 
b Je vous imposerai ma marque sur les reins, Akouensouerer’ 
ahouelin der' sedjebas 1*11010: *111/ ri; ©T©© b Marques 
de hennd, Tir'emi (f6m.) +:C- 

Marteau. Afadhis (masc.) IE© pi. Ifedhas IE© b Petit 
marteau, Tafadhist +IE@ pi. Tifedhas +IE© 

Masculin. Ei ou mieux (hia n et , en un seul mot 11^ pi. 
Ouineien Il^l 

Masser. Erbez' ©®tt b Masse-moi, Erbez't 0®tt^ b Je 
t’ai mass6, Erbez' eqqi 0®tt”*^ bII masse, Irabbez' 0®tt 

Mastication. Ioufouz’ (masc.) Itt b J’ai entendu sa masti- 
cation, Selir’ ioufouz' unit ©II: Ittl+ 

Matamore (Des vanteries sont en lui). Bant ibaradjen |T 
©OTI 

Matelas (Inconnu chez les Taitoq, se rondrait par Taftek 

+i+:«). 

Matin. Toufat +1+ b Demain matin, Toufat stoufat +1+ 
@1+ b Yiens me trouver demain matin, Asahid toufat 
stoufat ©;n +1+ @1+ b De bon matin, Dinder ' adieffd 
nA: mi b Ce matin, Stoufat ©1+ b Chaque matin, Ak 
toufat I • +1+ b Du matin au soir, (Tuan toufat ar tadeggat 
ITI+ ©nK+ b fitoile du matin, Tatrit n toufat ++0+ 
TI+ b Arriver ou partir le matin, Ehht lj^ b Je suis arrive 

le matin, Ihhir lj^: bTu , Tihhkd +l|^n b II Iilhi 

1:^ b Nous Nefihi l/j^ b Vous , Tinhkm +lj^C b 

11s , Ihhin Ij^l b J’arriverai le matin, Adihhtr’ nij^i 

Tu Attihhied +l;^n b II Edifihi b Nous 

Enniiiht l/j^ b Vous , EttiiiMm +lj?II & Ils , Adih- 

hten nij^l 

Matinee. Tizzaret n ehel +JO+ I jll 
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Maturity. Tenennd (f6m.) +1/* 

Mandlre. Ler'en 11:1 0 J’ai maudit cet homme, Ler’ener ’ ales 
ouarer' 11:1: 110 !Oi 0 Que Dieu te maudisse, lelr'enkai 
xalla 11:1! •€ II* 0 Que Dieu maudisse ton pere, lelr’en ialla 
tik 11:1 II* +!• 

Mandit. Amelr'oun 1111:1 pi. Imelr’an Cllil fdm. Tamelr’ount 
+CII:T pi. Timelr'an +CII:I 

Maavals. Erk O! • (prdfixe invariable) 0 Mauvais homme, 
Erkaouadem 0!*!nC 0 Mauvaise affaire, Erkaduaz’ lou 
0!*!ttll! 0 Mauvaises affaires, Erkiouez'lan 0!*!#ll/ 0 
Mauvaises gens, Erkaitadem O! *^+nC e> Mauvaises nou- 
velles, Erkise/an O! *OII/ e> Est mauvais, lchchadh GE 0 
La fuite est mauvaise, Taroula techchadh +0!ll* +GE e> 
Homines mauvais, Midden ichchadhenin Oil GEI/ e> Est 
mauvais (difficile), Ioulr'ot ll:+ 0 Ce chcmin est difficile, 
loulrot abareqqa ouarer ll:+ ©O**** !0: e> Dans un pays 
mauvais, Der’ akal ioulr'in ri: ! *11 11:1 
Me. f€. (quelquefois rcnforcd ou dlimind par Id II) e> II m’a 
vu, Iniahi 0 II me verra, IhSni jili a Apporte-moi, 
Aouid :n 0 II m’a donnd, lkfahid ! ‘ijn ou Ikfahi ! *lj? 
Mtcbancete. Ouhodh (masc.) jE, Der’duet (fern.) ri:!+ <t> 
Est mechant, Imeller’ CM:, Teh4 edderduet +•• ri:!+ 
Mecontent (etre). Kiadh ! *^E 0 Je suis mdcontenl de Mas tan, 
Kiadher’ Mastan ! *^E: CO+I 
Meeontentement. Kioudhet ! *^E+ 

M6daillon. Lekedhtara (masc.) II! *EO* 

Medecln. Adhebib E00 pi. ldhebiben E©0l 
Medeclne. Asa far OIO (voy. Remade). 

M6dlre (d’un homme present). Eggad Kn 0 II mddit de lui, 
Iggad des Kn nO 0 Id. (d’un absent) (voy. Calo«nnler). 
Megarde. Par mdgarde, Our then iselan !0 *1 Oil/ 
Meillenr (dire). loaf I (surpasser) 0 Je suis meilleur que cet 
homme, Oufir' ales otiarer' I: II© !0: 0 II est meilleur que 
Mastan, Ioufa Mastan I* CO+I 0 Cet homme est meilleur 
que toi, Ales ouarer' ioufik HO !0: I! • 0 Quelle est la 
meilleure d’elles? Maneket titoufetde senet ? III! •+ ++I+ 
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n©l+ 0 Elle est meilleure que son frere, Toufa anas +1* 
IO 0 Son frfere est meilleur que lui, Aftas ioufit IO 1+ 
M6lancolle. Asouf (masc.) 01 
Melange. Tartit (f6m.) +O++ pi. Tirettai +0+^ 

(est). Ertal 0+^ 0 Les homines sont m£I6s, Ertaien 
midden 0+^1 dll 

MMer. Sertl 00+^ 0 Mfile ces choses, Set'll hareten ouiret •’ 
00+^ *0+1 10: is Je les ai m616es, Serteqqen 00+^*-l 
is 11 m6le, Issertk ©0+^ is Pourquoi te mfeles-tu de notre 
affaire ? Mas tedjehed tinaouaz loitnener' ? CO +T ; : n 
+II#IIII/: 0 II se mfile de ce qui ne le regarde pas, Idjeh 
haret sourdjer’ aouaz' lounnit Tj |0+ OOT: I#ll!l+ 
Membres (Jambes et bras), ldhatren defassen EOI niOl z>Un 
membre (ou plulfit une parlie de membre s6par6e du reste 
par une jointure), Taslodht (fem.) +OIIE pi. Tiseladh +OI1E 
Mime (« Le meme » se rend le plus souvent par Ioula II* 
« est pareil ». On emploie aussi d’autres tournures). C’est 
une seule et mime chose, Oulan , haret ten 11/ jO+ ^1 is 
Ces choses sont de mime cspfece, Tadusit n hareten ouirer' 
iet+\ 0+ I *0+1 IO: e Notre avis est lemSme^oi/Aar 

tanadht ijO +IE is Ils sont de m6me couleur (peau), Ilemne- 
senien IICIOI ^1 is «M6me » joint auxpronoms personnels, 
Iman Cl is Moi-mfeme, Imanin Cl/ is Toi-m6me, Imannek 
CII • 0 Lui-m6me, Imannit CI+ 0 Notre-Seigneur lui-m£me, 
Messiner imannit COI: CI+ 0 Demain, je m’habillerai 
moi-meme , Tonfat adeleser' imanin +1+ nil©: Cl/ is 
II se parle a lui-m6me, Iemchaduor de mantiit CGIO nCI+ 
is Je te dirai meme (je t’ajoulcrai une parole), Baksiler’ adual 
•I *0+: III is « M§me » (jusqu’a), Aked I *n 0 Ils sont venus 
nous combattre, mime leurs enfanls, Ousend nenemenft 
desen, aked ibaradhennesenOA l/CI:S! nOl 1*1 (DOEI/OI 
0 Ils ont tu6 mime les femmes et les enfants, Enr'an aked 
dhidhin de baradhen 1:1 I*n EEI n (DOEI is Quand mime 
il aurait dit cela, peu m’importe, Aked koud inna ouarer’ 
our ekkouler’ I*n I*n I* IO: 101*11: is Tout de mime, 
Brich OOG 0 Pas meme, Ouala III* 
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Mcmolre. Takettaout (fdm.) +! •+!+ 0 Sa memoire est bonne, 
Takettaout ennit titoularet +'.•+'.+ 1+ ++Il:+ 0 llaperdu 
la mkmoire, Itataou ak haret ++I '. • |0+ 

Henace. Tahodhi (fem.) +jE* pi. Tihodhaouin +\E\\,Asekent 
(masc.) O! *1^ pi. Isekeniten O'. *1+1 0 Je ne crains pas sa 
menace, Our eksoudher ’ tahodhinnit IO I *OE: +|EI+ ou 
asekeninnit O'. •!/+ 0 Je ne m’en soucie pas. Our ekkouler 
des'.O HI: nO 

Menaeer (Faire serment de faire du mal a quelqu’un). Hadh 
:E 0 Je l’ai menacd de le frapper, Hedher'as askaiouter' 
•E:0 O! *^I+: 0 Menaeer (d’un conp en monlrant l’inslru- 
ment), Seken 01*1 0 Je l’ai menace d’un coup, Sekeneq 
staouiti O'. •!••• ©!+? 0 II a menack le chien d’un bdton, 
Issekeni atdt stabourit O'. ^I"l^ 0®O+ 

M6naj£e. Ustensiles, effets, Ikassen, Ilalen 1*01, 1111/ 0 II 
fait bon manage avec sa femme, Inimera de tamodhtnnit 
ICO* n+CEI+ 0 Cette femme fait bon manage avec son 
mari, Tamodhl tarer tenimera d alesnnit +CE +0: +ICO* 
nilOI+ 0 Je fais bon menage avec, Enimerer’ d ICO: n 0 
Ils font bon manage, Animaren ICOI 0 Ils ne font pas bon 
menage, Our enmeren ’.O ICOI 
Mendiant. Taleqqi Messiner +11— • COI: 

Mendier. II mendie, Idjammat seddounet TC5! Om+ 
Mener. Aoui ’.K 0 Mbne-moi k ta maison, Aouiahi star’hamt- 
nnek ©i-EI! • 0 Mkne-nous au village le plus proche, 

Aoutaner' sar'eretn ouaiouhaz'en 1^1: OiOC 0 Ou 

mene (va) ce chemin ? Manisihal abareqqa ouarer’? Cl Ojll 
©O'*** IO: 0 II mene a Blida, Ikka Blida '. • • ©ll^n* 0 
Je te mfenerai de force, Akiaoulr’ echchilak I Gill* 0 

II mene Maslan (au sens moral), Ieouai Mastan slanadhtnn.it 
'.K C@l @1111+ 0 Personne ne le mkne, (Tulien ouottioul 
stanadhtnnit Ill^l ’.+'.K ©IEI+ 

Menottes (Petits bracelets). Tihabedjouin +-OTII 
Mensonge. Bahou (masc.) ®-I pi. Bahouten ©j+l 0 Tu me 
fais un mensonge, Tedjannidi bahou +Tin^ ©j! 0 Men- 
songe sur mensonge, Bahou foul bahou ©jl HI ©:• 0 Sa 
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parole n’est que mensonge, Aoualnnit our tmous ar bahou 

:n/+ :o *c© o ®|: 

Menstrues. Banamoud (masc. sing.) ©ICI”! 
Mensuellement. Aktillit I • +11+ 

Menteur. Anesbahou IO©jl pi. Inesbahouten lOCDf+l 0 Men- 
teuse, Tanesbahout +!©©•+ pi. Tinesbahoutin +IO®j+l 
Mentionner. Teller +11: 0 Je te mentionnerai ceci, Haktel- 
ler’or’ arer' •! •+!!:: O: 0 Cette chose que tu m’as mention- 
nee, Haret ouarer ouahiteller’id -0+ !Oi ij+llin 
Mentir (Dire mensonge). 11 ment, Idjenna bahou Tl* CD • I 
Menton. Tamart (fern.) +C© pi. Timarrin +COI 
Mennlsier. Aserqi © 0***3E pi. Iserqiten ©O — H 
Meprls. Telkd (ffem.) +li: •: 

Meprlser. Ilk 1 C • 0 II a mfeprisfe, Ilka 1 C • • 0 II me mfeprise, 
Ilkaht 1 C 0 Je mfeprise cet homme, Elkir ales ouarer' 
1 C*: II© IO: 0 II est mfeprisfe (l’honneur l’a quitt 6 ), Ifelt 
serhd IW ©Oj! 0 Je mfeprise cet objet, Baret ouarer’ our 
feror r’ori jO+ ’.O: '.O IOO iO^ 0 (On emploie quel- 
quefois eksen *©l, qui veut surtout dire « de Lester »). J’ai 
meprisfe, Eksaner I *©l: 0 II le mfeprise, leksant I *©T 
Mer. Edjeriou (masc.) TO I 0 D’ici jusqu’k la mer, (Suandireq 
ar edjeriou !inO: O TO! 

Mereenaires. Izeggaren JCKOI 

Mere!. Tanemmirlnnek +IC©C • (a un homme), Tanem- 
mirtnnem +IE©IC (h une femme) 0 Ier'mark talla ICO! • 
^ 11 * 0 Grand merci du bien que vous m’avez fait, Tanem- 
mirtnnduen tedjet elkher aduadjem der'i +IC©CI +T+ 
1 C IO !TC ri:^ (On y ajoute souvent cette formule : Que 
Nolre-Seigneur eleve votre bien, Iedhtkel Messiner elkher- 
nnouen EI-II COli ICIOCI). 

Merer edl. Enardha IOE* 

Mere. M C 0 Ma mfere, Anna I* 0 Ta mfere, Mak Cl • 0 Sa 
mfere, Mas CO 0 Notre mfere, Makener' Cl * 1 : 0 Votre mere, 
Makouen Cl *11 0 Leur mfere, Massen COI 0 pi. Mferes, Mat 
C+ 0 Nos meres, Matliner' C+l: 0 Vos mferes, Mattiouen 
C+II 0 Leurs mferes, Mattissen C+OI 0 (On dit souvent pour 


Digitized by LjOOQLe 



MILITANT 


— 193 — 


metTre 


mere « vieille » ou « religieuse », Tumr'art +Ci© ou Tones- 
lemt +IOIIE dansles tribus guerrie res ou maraboutiques). 
J‘ai vu ta mere, Naer tamrartnnek l^i +C:©I! • 0 Ta- 
grand’m&re maternelle, Masoummak EOC! • 0 Ta grand’ 
mere paternelle, Masentik COT! • 0 Belle-mfere, Tadheg- 
galt +Eb<H 

Meritant. Ouanelek II III* pi. Ouinelek !l IK* 

Merite. Amerkid (masc.) CO! *n pi. Imerkiden CO! *111 0 
J’ai eu du m 6 rilc, Oufir amerkid I: CO! *n 
M&rlter. Sitahel O+jll 0 II merite, Isitahel O+jll 0 Tu mo- 
nies une recompense, Tesitaheled alek + 0 +jlin II! • 
Mervellle. Mekenoud (masc.) C! *in 0 Tekount (fern.) +! *T 
pi. Tikounin +! * 1 / 

HerveiUeax . Tehe tekount +j* +! *T, Enhadje tekount l*T* 
+! *T 0 Ce pays est merveilleux, Aka l ouarer tehe tekount 
!*ll ! 0 : +•• +!*T 0 Cette chose est merveilleuse, Haret 
ouarer enhadji tekount jO+ ! 0 : l*T* +! *T 
Mes. In I, Hin jl 0 Mes maisons, Tir'himinin +:jCI/ 0 Mes 
chevaux, lisanin COI/ 0 Mes velements, Iselsahin OllOjl 
0 Mes sceurs, Echchetma G+C* 

Hessager. Anemmahal ICjll pi. Inemmahalen ICjll/ 
Mesure (Action de mesurer). Ekit ! •+ » (pour le beurre), 
Kabar (masc.) ! *00 pi. Ikebran ! *©OI 0 (pour le bl 6 ), 
Taz’idua +#!• pi. Tiz'iduaduin +tt!!l 
Mesarer (a la coud 6 e). Mesure, Ekted ! *+n 0 II a mcsur 6 , 
Eket ! •+ 0 Je mesure une coud£e, Keter’ aril ! •+: ill 0 Je 
mesurerai, Adekter’ 11 ! •+: 

M6t6orlque (pierre). Tadheft (pioche) n idjenna +EI I Tl* 
Metier (inconnu). Quel metier fait cet homme? Ala ikhdam 
ales ouarer ? C ^!!I 1 C HO !Oi 
Mettre. Sens OIO 0 Je mets, Essenser' OIO: 0 II a mis, lssensa 
OIO* 0 11 a mis cbaque chose & sa place, lssensa ak haret 
der ’ edegnnit OIO* ! • jO+ 11 : nKI+ 0 Mets cela dans 
ton esprit, Sens arer der’ mannek OIO O: l"l: Cl!* 0 
Mettre le feu, Enfel timsi IIII +CO* 0 Mets-y le feu, Enfel 
des timsi IIII nO +CO* 0 11 a mis le sabre a la main, 

13 
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lrmes takoubannit OC© +1*01+ 0 Mettons-nous h table, 
Andoukkel der tadabout IIT *11 ni +n®+ 0 Mettons-nous 
a manger, Aneqqim anemensou l #,# ^C ICIO! 0 Elle a mis 
bas, Tiroii +OI 0 Mcttre un voile, Endjadh ITE 0 J’ai mis 
mon voile, Endjadher tedjoulmoustin ITE: +TI1C0I 0 
Meltre a lerre des objels suspendus, Sers 0:0 0 J’ai mis 
k lerre, Ser'ser 9 0 : 0 : 0 Ils so sont mis tous contre moi, 
Imouren foulli ar'il fen CIOI III^ ill ^1 
Meuble (se dit de la terre facile a creuser). Lemmedh IICE 0 
Notre lerre est meuble, Lemmtdh akalnener ’ HUE I • 11/15 
Hflenle (a moudre). Az'z'ed (masc.) ttH pi. Izz’eden ttfll, 
Tahount +jT (f 6 m.), pi. Tihoun +jl 0 Meule de dattes, de 
ble, Tadraq (fern.) +nO** # , pi. Tidarrin +110:1 
Meurtre. Tinr'i (f 6 m.) +li* 0 II a commis un meurlre, Irvra 
II* ou Idja iman T* Cl 0 J’ai commis un meurtre, Djir iman 
T: Cl 0 Tu as commis un meurtre, Tedjed iman +TFI Cl 
Meurtrier. Idjiman T^CI, Amedjiman CT^CI 
Meurtri&re (Trou). Tabodhi (f 6 m.) +®E* pi. Tibodhaouin 

+®e:i 

Mi. Voy. Moitie. Je suis entr 6 dans Teau jusqu’fc mi-corps, 
Edjeher aman adioTiodhen ar'ilin T*i Cl ITEI ill/ 0 Id. 

jusqu’i mi-jambe, ade£ ounen adharin nttl/ EOI 

Hfiaolement. Tir'aoui (f 6 m.) +:!• 0 J’ai entendu le miaule* 
ment du chat, Selir' i tiraoui ?i mouch Oil: +:!• I CG 
Miauler. II miaule, Iragqa :K # 

Midi. Tarout (f 6 m.) +O+ 0 Le midi (le sud), Djer tiliouin 
TO +li:i (mot k mot : entre les ombres) 0 Arriver k midi, 
Keled *1111 0 Je suis arriv 6 k midi, etc., Ekelired l •llifl, 
Tekelidded +! *linn, Ikeled \ *111 1, NekeledV. *lin, Tekelemd 
+1 •IlCn, Ikelend l *11 A 0 J’arriverai k midi, etc., Edekeler ’ 
n: -II:, Ittakeled +I*lin, Eddikel HI *11, Ednekel nil *11, 
lttakelim +1 *IIC, Eddekelin m *11/ 

Mie (de pain). Abelkih (masc.) OIK *j ou Abelki OIK • • 

Uliel. Touradhet (fern.) +OH- 0 Sa parole est douce comme 
du miel, lez'id aoualnnit haound touraouet #n III/+ {A 

+0:+ 
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Mien. Le mien, Ouahin Ijl 0 Les miens, Ouihin ijl 0 La 
mienne, Tahin +jl 0 Les miennes, Tihin +jl 
Mieux (se rend par iouf I on oudjer TO « surpasser »). Elle 
est mieux maintenant qu’avant, Touf dimarder saezzaren 
+1 neon: OjOl 0 II sait mieux que toi (sa connaissance 
tc surpasse), Iondjer kai mousnetnnit TO I *^ COI+I+ 
0 II a fait mieux que je ne pensais (comme je ne pensais 
pas), Idja as ouor oardir atiedj T* O IO Oni +^T 0 
Celle-ci est mieux, Toufet tah + 1 + +j 0 11 vaut mieux se 
taire que parler sans profit, Asoasem ioafa aoual our teh£ 
elfaxda OOC I* III I®|* IIKn* 0 L’homme va mieux 
aujourd’hui qu’hier, Ales ioufa ahel ouarer' endhahel IIO 
I- III :Oi lEjll 0 II n’y a rien de mieux, Ouottilli ioufen 
arer 9 I+ll* ^11 O: 0 II va de mieux en mieux, Ilazzi +X^ 
(frequent, de ezzi « se gu 6 rir ») 0 Ils cousent k qui 
mieux mieux, Amerennanen azamai C:l/I ttC^ 0 Tant 
mieux, Elkhamdoullah IllICnilllj, ou, avec indifference, 
Our ekkouler ’ IO 1 * 11 : (Je ne m’en soucie pas). 

Migraine (voy. Mai). Takemmou n ir'ef+ 1 *CI I :I 
Migration. TadjeU (f 6 m.) +TII* pi. Tidjeliouin +TIIII 
Mijaurge. Elle fait la mijauree, Tesimrar imannit + 0 C :0 
CI+ 

Milien. Ammas (masc.) CO 0 Milieu, enlre deux objels, Djeri- 
djeri TOTO* 0 Milieu d’une ligne, Ahadhoun |EI 0 Ne t’as- 
soie pas au milieu, Ouor ter imid darnmas I©:^Cn nCO 
0 Au milieu du march 6 , Der ammas nsok ni CO I OI • 0 II 
a coup 6 cet homme par le milieu, Djebet ales ouarer ■ djeri - 
djeri T®+ IIO IO: TOTO* 0 Qui est au milieu, Ouan 
djeridjeri II TOTO* 0 Milieu du mois, Ahadhoun n tail'd 
:EI TII+ 0 Le milieu (la moitie) du corps, Aril n tafekka 
ill Til** 0 Milieu de l’ann 6 e, Taz’ount naouetal +ttT I 
1 +^ 

Mille. Adjim (masc.) TC pi. Djiman TCI 
Millet. Afez’du (masc.) IttI 

Minaret. Tame j j id a (fem.) +Cjn* pi. Timejjidaduin -fCXHIl 
Mince, Sedid ©nn pi. Sediden Ofin/, fem. Tesdid +©nn 
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pi. Sedidnet 0nn/+ (Mieux vaut consid6rer cocmne un 
verbe ce mot et plusieurs autres de mfime forme). 

Mine. Abatoul (masc.) ©+II pi. Ibetal O+ll 0 (Aspect du 
visage), Ldun n oudem 1111 I I"1C 0 II a mauvaise mine, 
...bonne mine, Loun n oudemnnit ichchadh> ... iehousi 1111 I 
riD+ GE, 

Ministre. Afedaoua im* pi. Ifedaouaten im+l 
Minnit. Ammas n ehadh CO I jE 
Minute. Saret andherret ©:+ IEO+ 

Mira^e. Ellel (masc.) ^11 II 0 Le mirage 61feve les plantes, 
Iedhtkel eilel ichkan El *11 £1111 G1 *1 
Miroir. Tisit (f6m.) +©+ pi. Tisatin +0+1 
Miserable. Taleqgi +11— • pi. Tileqqiduin +11—11 0 Id. (cor- 
rompu, l&che), Ouaierken l£01*l pi. Ouierkenin !£0!*l/ 
Mfts£re. Ellouqou (masc.) II— 1 0 Sa pauvret6, Ellouqqounnit 
II— 1+ 

Mis6ricorde (divine). Errokhmet (fern.) OIIC+ 0 Que Dieu 
vous fasse mis6ricorde f lerokhemkouen ialla Ol 1C1 *11 II* 
Mis^rftcordienx. Errakhman Ol 1CI 
Mite. Tamadi (f6m.) +C1T pi. Timidioum +Cnil 
Mobilier (Elfels). Ilalen (masc. plur.) 1111/ 

Moelle (des os). Adouf (masc.) m pi. Idoufan mi 0 Id. 

(d’une plante), Tasena (fern.) +OI* pi. Tiseniouin +©111 
Mceors. Idjiten (masc. plur.) T+l 0 Elle n’a pas de bonnes 
miBurs, Our teli idjiten oularenin IO +11* T+l 11:1/ 

Moi. Nek II *, ou, avec emphase, Nekkounan II *1/ 0 Id. (re- 
gime), / £ 0 Moi, je suis malade, Nek finer ’ II • Ol: 0 Moi 
et toi, Nek de kai II • n 1 •£ 0 C'est moi qui suis Mastan, 
Nekkounan Mastan emouser 1 1I *1/ CO+I CO: 0 Chez moi, 
R’ori :0£ 0 Sur moi, Foulll Ill£ 0 Vers moi, Seri 00£ 0 
Frappe-moi, AdTili l+£ 0 (Quelquefois £ est remplac6 par 
id n), Apporte-moi, Aouid l£n 
Moins. Daou fll Dag IlK 0 Moins que cela, Daoudin nin/ 
0 II est moins grand que loi, Ilia daouk II* nil* 0 Ils ne 
sont pas moins de deux cents, Our illin daou senat temadh 
IO 11/ m OI+ +©E 0 A moins de, Iliad llfl 0 A moins 
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que, Koudebas l # n©0 0 Je terminerai moh travail en moins 
de deux mois, Adesemder elkhidmetin illad isenat telil 
noun: li::nil+l lin 0I+ +IIII 0 Nous terminerons notro 
couture en moins de deux jours, Adensemdou az amainener 
illad isin hilan IHOCIT ttC^I/: lin ©I jll/ 0 Je ne puis 
te laisser cela k moins de cinq francs (un r6al), Our eddou - 
bit flakier 9 arer illad irial IO 110: O: lin 0^11 

0 Ne fais pas cela k moins que lu ne me consultes, Ourdjid 
arer* koudebas hitechiouared 10 TTI O: l*n®0 j+G!On 
0 A moins que (sinon que), Ar i O ^ 0 A moins que nous 
ne soyons pas des nobles, Ar i ouor nemous ihaqqaren O ^ 
IO ICO jKOI 

Mois. Tallit (f6m.) +11+ pi. Telil +1111 0 Noms des mois chez 
les Touareg Ta'itoq, rang6s par ordre : 4° Azoum ttC, 
2° Tisesi +©©•, 3° Djermouheden TOCjni, 4° Tafaski 
+IO! 5° Tamessedhek +COEI •, 6° Tallit sedhtefet +11+ 
©EI+, 7° Tallit err at +11+ 0:+, 8° Aouhim ouaiezzaren 
I*C I^IOI, 9° Aouhim duaielkemen ijC I^III*CI, 40°S<z- 
rat ©0+, 44° Tintinselmin +TIOIICI, 42° Amezzehel Cl-ll 
0 Le commencement du mois, Tizzaret n tallit +IO+TII+ 
0 Le milieu du mois, Tazount n tallit +ttT TII+ 0 La fin 
du mois, Herraiet n tallit jO^+ TII+ 0 Dans quel mois 
sommes-nous? Tallit tahaner touaret dimarder ’ ma temous? 
+11+ +jls +IO+ neon- C +C© 0 Quel est le quan* 
lifeme du mois? Maneket htdlian der tallit tarer? CII-+ 
•El (I: +11+ +O: (combien de nuits dans ce mois-ci?) 0 
Le seize, Meraou de sedhis CO I n ©EO 

Molsir. Ekhmer I ICO 0 II est moisi, Iekhmer IICO 0 II 
moisira ,Adiekhmer' IT ICO^Faire moisir, SeAAmer ©I ICO 

Moisson. Afaras (masc.) IO© 0 Moisson de bl6, Afaras n 
ired IO© I On 0 Temps de la moisson, Ibert (masc.) 
©O^ 0 Jours (nuits) de la moisson, Bedhan n ibert jEl I 
©O^ 

Moissonner. Feres IO© 0 II moissonne, Iferes IO© 0 Ils 
moissonnent, lferesen IOOI 0 Demain, je moissonnerai mon 
orge, Toufat ade fere sir' timzinin +1+ niOO: +Cttl/ 
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Moite. Sa peau est moite, llemnnit isifesfes IIIII+ OI 0 I 0 
Moiti*. Aril (masc.) ill 0 Moitie do l’annee, Aril n aduetai 
ill I 0 Elle la d^passe de moilife, Toudjertet s ar’ii 

+TO++ O :ll 0 Moitife blanc, moitie noir, Ar’ilnnit imal - 
len, ar'ilnnit ikaduelen ill/+ C 11 / ill/+ 1 * 111 / 0 Moitie 
gain, moitife perle, Aril errebakh , ar'il abekhas ill O 0 II 
ill o::o 0 j en ai cousu plus de la moitie, Ez'emaier ’ 
atoukten ar'ilnnit ttC^i ^ 1*^1 ill/+ 0 Nous avons fait 
la moitie de notre chemin, Nousa aril n tamerrahant nener 9 
IO* ill TCOjT/li 0 J’en ai mangfe la moitie, Ekchir 
ar'ilnnit !*Gi ill/+ 0 La moitie de Toutrc est vide, lestik 
ar'ilnabaxoq O+I* ill I ©^— 0 Moitie d’un mois, / 7 # rf/zozm 
n tallit |EI TII+ 0 Un mois et demi, Tallit d ahadhoun 
+11+ n -El 

Mol a ires. Timr as (fem.) +CiO 
Mollets. Inerdhen (masc. plur.) IOEI 
Molllr. Le vent mollit, Adhdu idja soullan E! T* Oil/ 
Moment. Saret (fem.) Oj+, Imir (masc.) CO 0 Au moment 
oil, Sar'et tandin der Oi+ +AI ni 0 Au moment oil j’fetais 
malade, Essaret tandin der ’ riner Oi+ +AI ni Oli 0 Au 
moment oil tu entreras dans ta tenle, lmir as tedjehed 
ehannek CO @T-n \\/\ • 0 A quel moment? Ennes emir? 
IO CO 0 Mauvais moment, Echchil Gil 0 Le mauvais mo- 
ment est passfe, Touki echchil +1 *^ Gil 0 Le moment est 
venu, loused imir On CO 0 A tout moment, Ak imir I* 
CO 0 En un moment, Der imir ten ni CO ^1 0 Altends 
un moment, Eqqal imir ten —II CO 3gl 0 Je suis k toi dans 
un moment, Akatdaser dheffer imir ten \ *^n©i EIO CO 
^1 0 Moments de la nuit et du jour. Milieu de la nnil, 
AmmasnhedhtlQ) I jE 0 Point du jour, Tahhit (fem.) +lj+. 
Amezzt (masc.) Cl^, Datamoud (masc.), n+Cn 0 Aurore, 
Ahokhak (masc.) *1 • 0 Matin, Tou fat (fem.) + 1 + 0 Milieu 

de la matinee, Adjellesit (fem.?) TIIO+ ou Ajdellesit TnilO+ 
0 Midi, Tarout (fem.) +O+ 0 Une heurc aprfes-midi, lr'eri- 
oual iOIll 0 Deux heures aprfes-midi, Tezzar (ffem.) +10 
0 Trois heures aprfes-midi, Takkost (fem.) +1 *@ ou Tadeg- 
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gat (f6m.) +IHK+ 0 Coucher du soleil, Alemoz' (masc.) 
IlCtt 0 Tombie de la nuit, Az'oz'edj (masc.) ttttT 
Mon. In I, Hin i|, quelquefois I 0 Mon fils, Rouri OO^ 0 
Mon pays, Akalin 1*11/ 0 Mon cheval, Aisin ^Ol 0 Mon 
champ, Afaradjin IOTI 0 Mon sabre, Takoubahin +! ’®;l 0 
On peut se servir de Oaahin *.jl qui signifie propremenl 
« Mien ». Ainsi « Mon champ », Afaradj ouahin IOT !-l 
Monarqne. Amenokal Cl! *11 pi. lmenokalen Cl! *11/ 
Moncean. Tadraq +nO— (fern.) pi. Tiderrin +nOil 0 Mon- 
ceau de pierres, Tadraq n ibelalcn +nO - " I 011 11 / 0 Mon- 
ceau de terre, Tadraq n amadhal +nO*** I CEII 
Monde. Univers, Eddovnia (masc.) I"ll^- 0 Je ne le ferai 
pour rien au monde (quand mfeme tu me donnerais le 
monde, je ne ferai pas cela), Kouhtd tekjid eddounia, our 
adedjir' arer ! -in +! -in m«- !0 FIT: Oi 0 II est venu 
au monde, Idjeh eddounia Tj m^* 0 Si j avais le monde, 
je te le donnerais, Koad ellir eddounia, ekferamtet ! -fl 
II: m^- !*IIC++ 0 C’est la plus belle chose du monde, 
Tihousalnnit oufenet ak haret der' eddounia +j©^l+ 11+ 
!• jO+ ni ni^- 0 L’aulre monde, Lakheret (Km.) II! !0+ 
u Tu me la rendras dans I’autre monde, Hitetlerred der 
lakheret j++On ni ll!!0+ 0 Le monde (les gens), Ed- 
dounet (masc. plur.) ni+ 0 II s’en alia seul dans le monde, 
Kherek der’ eddounet'.: O!- ni ni+ 0 11 y avait beaucoup 
de monde en cet endroil, lllant eddounet edjoutenin der 
edeg ouarer IIT ni+ T+l/ ni nK !Oi 0 Dans ce com- 
bat, nous avons perdu beaucoup de monde, Der anemenri 
ouarer ner’had eddounet edjoutenin n: ICI;* .O: l";n 
ni+ T+l/ 0 Le grand monde (les grands), Imr’aren CiOl 
Monnale. Azref (masc.) ttOI 0 Fausse monnaie, Azref 
inkhas ttOI I! !© 0 Monnaie (change), Aseref{ masc.) OOI 
0 En as-tu la monnaie? Telid aserefjmit? +lin 0011+ 
Moatagne. Adrar (masc.) nOO pi. Idraren nOOl 0 Mon- 
tague trfes escarp6e, Tahort (f6m.) +j© pi. Tahorin +-OI 0 
Ce pays est montagneux. Amadhal ouarer ihejdrar edjen 

[LEW !Oi :• nOO T| 
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Montant (central (Tune tente). Tamankat (fem.) +C^ pi. 
Timankaten +Cjl^l 0 Petits montants, Igtdan (masc.) 
K^m 0 Montant fourchu, Tajetliout (fem.) +T+I+ pi. 
Tijettiouin +T+H 

Mon tee. Ieouen (masc.) II 

Monter. Eduen II 0 Je suis monte sur la dune, Eouener 9 
edjif II: TI 0 II est monte sur la colline, louen alous II IIO 
0 Monler cn suivant une vallee, Djoui TI^ 0 J’ai monte 
la valine, Djouir irahar TI^: :jO 0 Monler dans une re- 
gion elevee, Edhtkel El *11 0 J’ai mont 6 la vall 6 e, Edhtkaler * 
ir'ahar El * 11 : :jO 0 Monter jusqu'au milieu d'une mon- 
tagne, Demar flCO 0 Monter au sommet d'une montagne, 
Estaouel O+III 0 Je suis monte au sommet de la montagne, 
Estadtieler afela ne drar O+III: III* I IHOO 0 Monler a 
cheval, a chameau, en voiture, elc., Our’ar SO 0 II monte, 
lour or -O 0 Action de monter k cheval, etc., Tir’era (fem.) 
+: 0 * 0 Nous sommes monies en chemin de fer, Nour 9 ar 
chcnfer 1:0 GIIO 0 Faire monter k cheval, elc.. Sorer 0:0 
0 Je Fai fait monler k cheval, Sorereq aits 0 : 0 *** ^© 0 
Monler k un arbre, sur une maison, elc., Adj T 0 Je suis 

mont 6 (k un arbre, etc.), Ot/djir T: 0 Tu es Toudjid 

+TTI 0 11 est Ioudja T* 0 Nous sommes Noudja 

IT* 0 Vous 6 tes , Toudjam +TC 0 Ils sont loud j an 

TI 0 Monte au palmier, Adj tazzht T +I^+ 0 Je suis monte 
en haut de la maison, Oudjir ’ tar'hamt T: +:jE 0 Nous 
monterons sur la terrasse pour voir la mer, Annedj asfel 
edjeriou iterml IT ©III TOI + 1 ^ 0 Qualit 6 d’un animal 
doux k monter, Imenai (masc. plur.) 0 La chamelle 
est meilleure k monter, Der imenai touf tar' lamt 0 H: Cl^ 
+1 +:IIE 0 11 est doux k monter, Hant imenai jT Cl^ 

Monticule. Tadraq +nO*** (fem.) pi. Tideir'in +110:1 

Montrer. Seken OI *1 0 II a montre, Isken OI *1 0 Que voulez- 
vous que je vous montre? Ma touram hakouensekener ? C 
+OC jl *IIOI * 1 : 0 Je te montre ce que j’ai fait, Kaisekener’ 
aoua kenir I *^OI * 1 : I I * 1 : 0 Montre-moi le chemin, Sekent 
abareqqa OI # l^ ©O- * 0 Je te le monlrerai du doigt, Hak 
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ez'z’eler' des adhadh • ttll: n© EE (j’y dirigerai le 
doigt) b Montre-moi ta force, ton courage, Sekeni tirorad- 
nnek, tahovletnnek ©1*1^ +:On/^* +jll+K* b Ensei- 
gner, Selmed OllCn b Montre-moi les tifinar’, Selmedi 
tifinar' OllCfl^ +KI: b Se monlrer, Infelel till II b Je me 
montre, Anfelaler IIIIII: b II s’est montr6, Infelala IIIIII* 
Mootare (Animal dress6). Aseni (masc.) ©1^ pi. Isenai ©1^ 
b I d. (enlev6 k la guerre), Eouit (masc.) 1+ pi. Iduiten I+l 
IMoquer. Se moquer de (rire de), Dhez' der’ Ett PI: b Tu le 
moques de moi, Tedhez’z'ed der l +Ettn 11:^ b (D n 
employ^ au lieu de Der' ni). II se moque de nous, Idhaz’ 
dener’ Ett ni: b Nous parlerons s6rieusement (en v6rit6), 
et non par moquerie, Adensiouel stidet, oiirdjer' stahen- 
dhez’z'it niO-ll @n+ IOT: @jlEtt+ b Je m’en moque, 
Aselferi (expression substantive) OlllOi b Vous, vous n’y 
faites pas attention, vous vous en moquez, Kenouedh oul- 
tekkoulem, djamas aselferi l -HE :-K -IIC TCO ©IIIO^ 
Moquerie. Tahendhez' z’ it +|lEtt+ 

Moreeau. Afres (masc.) IO© pi. Ifersan IOOI, Akfel (masc.) 
I*III pi. Ikfelan \ *111/, Tamalait (fem.) +CII€+ pi. Tima- 
laien + filial b Morceau de fromage, Afres n oullous IO© 
I II© b Morceau de galetle, Afres n tadjella IO© TTII* b 
Morceau de viande, Tamenkodht (fem.) +CI! *E pi. Timen- 
kadh +CI* *E , Ekeles n isan 1*110 I ©I b Morceau de 
viande bouillie, Akerrai (masc.) *0^ pi. Ikerraten I *0^1 
b Morceau d’6toffe, Aseffer' (masc.) ©I: pi. Iseffiren ©1:1, 
Tikest (fem.) -K*@ pi. Tiksin +1*01 b Morceau de cuir, 
. Tikest +1 *@ b (fragment), Morceau de verre, Tefelteq n tisit 
+III+*** TO+ b Morceau de bois, Afres n iser'er IO© I 
0:0 pi. Ifersan n iser’er IOOI I 0:0 
Mordre (en parlant d’un chien, d'un cheval, etc.). Ekch *6 
b II a mordu, Ikcha I *G* b II l’a mordu, Ikchit *G+ b (en 
parlant d’un homme ou d’un cheval qui mordille son mors), 
Added nn b J’ai mordu, Eddedar nfl: b II a mordu, Ided 
nn b II m’a mordu it la main, Idedi der' afous fin^ ni 
I© b Prends garde au cbien, qu'il ne le morde (happe) pas. 
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Agez imannek der aidt oukaitekheleggitit Xtt C/ll • II: 

II-^+I IIIK++ 0 II a mordu la poussiere , Ibek 
amadhal ©!• CEII 

Mors. Tadheft +EI (f6m.) pi. Todhfin +EII e Chainelte qui 
s’attache au mors, Anennia l/^> pi. Nenntaten l/^+l 
Morsare. Tiled (fkm.) +++• pi. Titaliouin +++II 0 Id. (en 
parlant d’un hoinmc), Tedidi +niT 
Mori. Tamettant (fem.) +C+T pi. Timettanin +C+I/ 0 II 
est k l’article do la mort, Ibouk adimmet 0! • l~IC+ 0 De 
quoi cst-il mort? (Quoi l'a tue?) Matdnren? C+I:l 0 II est 
mort de mort nalurelle (Notre-Seigncur l’a tu6), Inri Mes- 
siner I:* COI: 0 Blessure morlelle (mauvaise), Abouis 
ichchadhen 0^0 GEI 0 II a mis k mort, Ienr’a Is* 0 La 
morsure en est mortelle, Titednnit tenaq +++I+ +!••• 0 
Mort (il est), Emmout C+ pi. Emmouten C+l ; Morte (elle 
est), Temmout +C+ pi. Emmoutenet C+I+ 

Mortier. Tindi (fem.) + A- pi. Tandioinn + All 
Morte (Ilumeur visqueuse). Insiren (masc. pi.) IOOI 0 (Ma- 
ladie des chevaux), Tahadja (f6m.) +|T* (se dit dans l’Aer 
Tahouokout +jll •+) 0 Mon cheval a la morve, Aisin tedje- 
raout tahadja ^Ol +TOI+ +|T- 
MosquAe. Tamejjida (f6m.) +Cln* pi. Ttmejjidaouin 

+Cl n:| 

Mot. Tefirt (f6m.) +1® pi. Tifer +IO, Aoual (masc.) Ill pi. 
Aoualen III/, Adaouenni nil* 0 Mot k mot, Tefirt tefirt 
+1® +1® 0 Viens, j’ai un mot k te dire, Aiou, ilia r’ori 
adaouenninnek ^1 II* :0^ FKI/I • 0 II m’a appris les 
mots, Iselmedi der * aoualen OIIOl^ □: III/ 0 II l’aensei- 
gne en peu de mots, Iselmedit stifer idrousenin OIICn+ 
@IO nOOl/ 0 A demi-mot, Sar'il n aoual ©ill I III 0 
Voilk mon dernier mot (je ne ferai pas suivre ce mot 
d’un autre), Tefirt larer ouhasessilkemer let +1® +0: 
ijOOIII-C: ^+ 

Moiif. Timental +CTII, Sebab ©00 0 Quel en est le motif? 
Timentalnnit maimous? +CTII/+ C ^C© 0 J’en sais le 
motif, Saner ’ timentalnnit ©I; +CTII/ + 
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Motto. Abeiloq (masc.) ©II*” pi. Ibeller'en ©11:1 0 Motte de 
terre, Abeiloq n amadhal ©II*** I CEII 0 Pelile motte de 
dattes, Tabelloq n tieni +©ll*** T €1* 

Moo (est). Ibedadj ©nT, Lemmedh MCE 0 L’or est mou, 
Oror' ibedadj O: ©m 0 Get homme est mou. Ales ouarer 
ibedadj \\ O IO: ©nT 0 Ils sont mous, Lemmedhen IICEI 
0 Elle est molle, Tclemmhdh -MICE & Elies sont molles, 
Lemmedhenet IICEI+ 

Monehe. Ehi (masc.) pi. Ihan jl 0 Mouche qui s’attaque 
aux chevaux et aux chameaux, Aheb (masc.) j© pi. Ihebban 
|©l 0 Moucheron, Ehi andhoukken IEI *1 
Moncher. Sinser OIOO 0 Mouche-toi, Sinscr imannek 0IOO 
□I! • 0 Se moucher, Essinser OIGO 0 Je me mouche, Essin- 
sereq OIOO— 

Moneheto. Ibokin ©1*1 pi. Ibekatnin ©I *+l/, f6m. Tibokit 
+®I •+ pi. Tibokatnin +©I *+1/ 

Mouche ture. Tidaqqert (fern.) +n***© pi. Tidaqqar +n***0 
Moudre. Ez’ed ttn 0 Mon b!6 est moulu, lerdin iz’ed Olll ttn 
Mouflon. Oudadnn pi. Oudaden nni; f6m. Toudat +n+ 
pi. Toudadin +nm 0 Petit mouflon, Abouledj ©IIT 
Mouiller. Ebdedj ©IHT 0 J’ai mouille mes v£tements, Ebede- 
djer ’ iselsahin ©nT: 0110*1 0 Je me suis mouille, Ebede- 
djer •’ imanin ©nT: Cl/ 0 II est mouille, Ibedadj ©(IT 0 
Mon bonnet est mouille, Takounboittin tebedadj +! *l®+l 

+©nT 

Mouillure. Abedoudj (masc.) ©nT pi. Ibedoudjen ©P1TI 0 
Id., Anebededj l©nT pi. Inebedadj l©m 0 II n’y a pas de 
mouillure, (Judes anebededj in© l©nT 
Moule. Tir'ert (f6m.) +:© pi. Tirerin +:OI; Leqaleb (masc.) 
Il—ll© pi. Leqaleben ll***ll©l 

Mouler (Verser dans un moule). Effi der' tir'ert I? ni +:© 
Moulin. Pierre inferieure du moulin & main, Tahount +*T 
pi. Tihoan +|l ; Pierre superieure, Az'z'ed ttn 0 Moulin 
(Maison de broiement), Tar'ahamt tanez'ed +:jE -Httn 
0 Moulin mecanique (Maison qui moud toule seule), Tar'a- 
hamt talez'z’adet imannit +:{E ++ttn+ CI+ 
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Mourlr. Em C ou Met C+ 0 Je suis mort, Ammor' C: ou 
Ammouler’ C+:, Tn es mort, Tammed +Cn ou Tammouted 
+C+I"I, II est mort, lmmout C+, Nous sommes morts, 
Ennemmet IC+, Vous fetes morts, Ittammim +CC, Ils 
sont morts, Amman Cl ou Ammouten C+l 0 II est mort 
avant l’ftge (avant son moment), lmmout dat imimnit C+ 
n+ COI+ 0 II est mort de faim, lmmout se laz C+ Oil# 
* Je meurs de froid (le froid me tue), Ienr'i asemedh l:€ 
OCE 0 Je meurs de son amour, Ammouter' slerannit C+: 
@OI+ 0 L'argent ne meurt pas, Our itemettid az'ref '.O 
+C+n ttOI » II meurt subitement (II sfeche en un instant), 
Ieqqor simir ten ••• O OCO ^ 1 0 II est mort (II n’est plus), 
Abat ®+ 0 Ils sont morts, Baten ®+l 0 Si je meurs (Si 
1 'annulalion est en moi), Kou ihi ba I • ® - 

Mo«*sse(du lail, du savon, etc.). Takoufi{ikm.) +1 * 1 * pi- Tikouf- 
faouin +1 *111 0 L’eau mousse, Aman sikaffaouen Cl O! *IM 
Moastaches. Imesouan (plur. ffem.) CO’I 0 Longues mous- 
taches, Imesouan hedjeroutenin CGKI jTO+l/ 

Moustique. Tadast ( ffem.) +n@ pi. Tidassin +n©l 
Moataa (Bfelier). Ekrar \ *00 pi. Ikraren \ *OOI 0 Mouton 
cbfetrfe, Abajouj ®TT pi. Ibedjadj ®TT 0 Mouton a laine, 
Elahi (masc.) Ilj« pi. Ilaheten llj^l 
Monvement. Asemessi ou Asemessi (masc.) 0 COC ou 
OCO - 0 Son mouvement est rapide, Asemessinnit fesous 
OCOI+ IOO 0 Son mouvement est lent, Asemessinnit 
iz’z’ai OCOI+ 

Mouvoir. Semmes OCO 0 11 a mii, Ismessa OCO - 0 J’ai 
mis en mouvement cette chose, Esmesser' haret ouarer’ 

. OCO: jO+ IO: 0 Mettre en mouvement une monlro, un 
homme, etc., Senker ©$0 0 Tu mets en mouvement, Te- 
senkered + 0 $ 0 n 0 Notre troupe s’estmise en mouvement, 
Edjennener’ immoussa Tl/I: CO - 0 Homme agissant de 
son propre mouvement, Ales ahadjen imannit IIO jjl (pour 
: T| ) 1 = 1 + 

Moyen (de taille ou de condition moyenne). Ndjeridjeri 
ITOTO - 0 Homme moyen, Ales ouandjeridjeri IIO IITOTO - 
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to Femme moyenne, Tamodht tandjeridjeri +CE +ITOTO* 
to Pays de dimension moyenne, Amadhal edjoudhl CEII 
TE^ to Moyen d'aclion, Debara (fem.) n©0* pi. Debaraten 
T10O+I to II y a trois moyens d’y enlrer, Ellant keradhet 
debaraten ouisletenedjeh IIT *OE n©0+l I@+IT| 

Mae. Okous n Hem *G I HE » Mue d’un jeune gargon ou 
d’une jeune fille, Taggadht (fem.) +KE 
Moot. II mue (animal), Itakkes ilemnnit +1 •© IICI+ to Id. 
(jeune gar$on), Eouodh IE 

Muet. Amz'adj CttT pi. Imz'adjen CttTI, f6m. Tamz'ak 
+CttI • pi. Timz’adjin +CttTI 
Muffle. Ifounfanen (masc. plur.) 1111/ 

Mogir. II a mugi, Ir'oua • to Elle a mugi, Ter'oua +:!• 
Mngissement. Tiroui (fem.) +:!• to Long mugissement, 
Tir'otii hedjeret +:!• |TO+ to Mugissement (bruit) d’un 
torrent, A hit n andji {+ I ITC 
Mnl&tre. Bourelll 0:11^ pi. Ibour'elliten 0:11+1, Azouggar' 
IK: pi. Izeggar’en lK:l; f6m. Tazouggaq +IK*** pi. 
Tizeggarin +lK:l 

Multi (ode. Adjout T+ to Multitude d’hommes, de choses, 
Adjont n midden, n harelin T+ I CIU, I jO+l 
Munitions (Armes). Taz'oll +ttll€ (voy. Fer). 

Mur. Lekhiadh (masc.) IIII^E pi. Lekhiadhen IIII^EI to Le 
mur est tomb6, Lekhiadh iodha III ICE E* to Mur d’enceinte, 
Ar'efer (masc.) :IO 

Mfflr (adj.). 11 est mur, lha I* to Elle est mire, Tefia +1* 
Mfflrlr. Idjer TO to Le bl6 m&rit, Ired idjer Of! TO to Les 
dalles murissent, Tieni tedjer +CI* +TO 
Murmure (des eaux, etc.). Ahit (masc.) j+ 

Muse. Lemesek (masc.) IICOI • 

Muscle. Muscle du cou, Tafelelt (fem.) +IIIW pi. Tifoulai 
+IIIII to Biceps, ( juordeggel (masc.) lOnKII » Muscles de 
l’avanl-bras, Inerdhen IOEI 
Musenu. Ifounfanen (fem. plur.) III/I 
Museler (Serrer le museau d’un chameau avec un licol). 
• Deber f!0O ou Deber fl©: 
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NATTER 


Musell&re. Takmamt (fem.) +I*CE pi. Tikmamin +1*011 
Musette (de cheval). Ar'eridj :OT pi. Irerjan :OTI 
Mosul man. Anislam IOIIC 0 Get homme est musulman, Ales 
ouarer ’ anislam NO IO: IOIIC 
Mutuelfement. Djersen TOOI 
Myope. II est myope, Our isenefri IO OHO* 


N 


Moger. ffuot aman 1+ Cl 0 Je nage, ffuoler aman I+: Cl 0 
II nage, louot aman 1+ Cl 

Naga^re. Endjoum ITC 

Wain. Djezzoul Till pi. Djezzoulen Tjll /, fem. Djezzoult 
TjW pi. Djezzoulnin Tlll/I 

Nafssanee. Tiouit (fem.) +1+ 0 Le jour oil il nail, Ahel 
aouadioua jll '.HI* 0 Le jour de la naissance du Prophete, 
Elmouloud (masc.) IlCIlh 

maitre. 6u I 0 II est nfe, loua I* 0 Le jour ou je suis nfe, Ahel 
ouaseouir jll IOI: 0 Depuis que je suis nfe, Ouir I: 0 Ou 
es-tu nfe? Mani touid? Cl +IPI 0 Je suis nfe dans le Ahenet, 
Ouir 1 der 9 Ahenet Is l~l: jl+ 0 Tu es nfe, Touid +in, Nous 

sommes nfes, Nona II*, Vous fetes Touam +IC, Its 

sont Ouan .1 

Narine. Tinhart (fem.) +lj© pi. Ttnhar +1*0 

NnslUard. 11 parle en nasillanl, Ibir'enren aoualnnit 0:1:1 

:ii/+ 

Natation. Eouit t+ 

Natte (Tissu de genet). Taousit (f6m.) +!G+ pi. Tiousalin 
+10+1, Tafleq { f6m.) +H~** pi. Tifettar +I+: & Natte 
haute dont plusieurs de suite cnveloppent la tenle, Aseber 
(masc.) O0O pi. Isebran O0OI (voy. Tresse). 

Natter (voy. Tresser). 
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NEVEU 


listnrel (au sens moral). Tar'ara (f6m.) +IO* e Son nalurcl 
estlourd, Tez'z'at tar'arannit +#€ +:OI+ (voir l’observa- 
lion faile au mot L.onrd) * Son naturel esl bon, Tar’arannit 
titoularet +:OI+ ++ll:+ e Homme d’un mauvais naturel, 
Ales az’ekkenz’ar HO -UtO e II est d’un bon nature), 
Ifirahet IOj+ e Je suis d’un bon nature), Efiraher IOj: a 
Tu es Tefirahed +10:11 

Nelge. Ar'eris (masc.) iO© e U tombe de la neige, Iggat 
aferis K+ :00 

Ne pas. (Tuor , our IO (Le O se transforme quelquefois par 
attraction, ou peut se supprimer) e Je ne me suis pas 
habill6, Our elsir' IO IIO: e Je ne m’habillerai pas, Our 
User IO IIO: e Ne viens pas, Ouottousid I+OH e Ne fais 
pas comme ccla, Our djid aider IO Tn €11: e Je ne sais 
pas, Ouor siner' ou Ouossiner IOOI: ou IOI: ell n’a pas vu, 
Our met IO l€ e Je ne viendrai pas, Ouoddiaser H1€0: a 
II ne restera pas. Our itr'aimit IO+:€C+ e II ne nous don- 
nerapas, fiuahaner'adiekf l{l:fl€I*I e Je ne les Scoulerai 
pas, Otiahaseniseler ijOlOII: e Non pas, Ouordjer IOT: e 
Lui n’est pas un amr’ar, Enta ouordjer’ amr'ar T* IOT: 0:0 
Ne qne. Un bomme qui a deux blouses vaul mieux que celui 
qui n’en a qu’une, Ales ioufilan senatet tikamsin ouorenili 
arietras II© I 11/ OI++ +I-COI 10/11* O €+ :© e 
Je n’y suis all6 que parce que j’avais foi dans Kenan, Our 
egeler sih ar efeleser' Kenan IO Kll: Oj O IIIO: I *1/ 
Nerf. Az'ar (masc.) ttO pi. Iz’erouan JtOH, Asour (masc.) 
OO pi. Isouran OOI 

Nettoyer. Zihdedj IjllT, Sired 0011 e 11 a nettoy6 ses v&te- 
ments, Zihdedj iselsannit IjnT OIIOI+ e II s’est nettoye 
les dents, Zihdedj isinennit IjllT 01/1+ 

Nenf (Nombre). Tez'z'a (masc.) +#• Tez'z’ahet (f6m.) +ttj+ 
Neaf (esl) (Nouveau). Ainai €l€ pi. Atnaten €l€l; f6m. 

Tainat +€l€ pi. Ainatnet €l€l+ 

Neuvieme . Ouantez’z’a (masc.) ITtt*, Tanlez'z'a ( fern . ) 
+TU‘ 

leveu (Fils du fr&re considers comme fils). Ror ou Rottr 00 e 
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NCEUD 


Mon neveu, Rori OOS 0 Mes neveux, Meddant CIIIS 0 Id. 
(fils de la sceur), Agalatma Kll+C* pi. Ailalatma S+ll+C* 

K^vralgie (de la teinpe). Amaz’ela (masc.) Cttll* pi. Imaz’e- 
lan Cttll/ 

We*. Andjour (masc.) ITO pi. Andjouren ITOI 

mi. Ottola ou Ouala 111* 0 11s n’ont ni 6p6es ni lances, Ouollin 
tikobaouin ouola allaren III/ -K *OII III* 11:1 0 Je n’aime 
ni 1’un ni 1’autre, (Tuorrir’ ten ouola essin IO: SI III* ©I 
0 II n’est ni grand ni petit, Our imous imaqqeren ouola 
andherren IO SC© C***OI III* IEOI 0 Nous n’avons ni 
gagn6 ni perdu (Ni je ne lui ai rien emporte, ni il ne m’a 
rien emporte), Oula des ioutr, oula der’i tout III* IH© IS: 
III* fliS IS 0 Ni moi ni toi, Nek ouala kt II • III* I *S 

Mate. Amenhoudj CljT pi. Imenhadj CljT 

Nlld. Essok (masc.) ©I * pi. Essoken ©I *1 0 II a fait son nid, 
Iketia soknnit I * 1 * ©I * 1 + 

llltece (Fille du frfere consid6r6e comme fille). leUi II* pi. 
Echche G* 0 Id. (fille de la sceur), ffuoltalatma IMII+C* 
pi. Chhtalatma G+ll+C* 

Utter (Dire non). En kela I I *11* 0 Id. (refuser), Oudjt TS 0 

J’ai ni6, Oudjir TSi, Tu as , Toudjied +TSI1, II a 

Ioudji TS 

mitre. Tisemt (f6m.) +OE 

Noble. Ahaggar -IKO pi. Ihaggaren jlKOI 0 C’est un homme 
consid6r6 dans les demeures de tous ses nobles, Ales aimous 
ioularen r' or ihenan ihaggarennit imdan II© SC© 11:1 :0 

ji/ |koi+ cm 

moce (Tente dressee). Ehen aikerresen jl SI *0©l 0 Faire 
une noce, Ekres eken I *0© jl 

moeud (simple). Adjelat (masc.) TIIS 0 Id. (double), Takerrist 
(f6m.) +1 *0@ pi. Tikerras +1 *0© 0 Nceud(d’une bourse), 
Takemmoust (fern.) +I*C@ pi. Tikemmousin +I*C©I 0 
Nceud de roseau, Tasenfart (f6m.) n alemes +©II© I IIC© 
pi. Tisenfar n alemes +©IIO I IIC© 0 Nceud coulant, Tar - 
semt (f6m.) +O0E pl. Tirsemin +OQCI 0 Nceud dansdu 
bois, Afoud (masc.) Ifl pl. lfadden Ifll 
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NOMBtltL 


Noir. Ikaoualen 1*111/ pi. Ikaoualnin 1*111/1 0 (Noir fonc6), 
Isedhtefen ©Ell pi. Isedhtefenen ©Ell/ 0 II est devenu 
noir, Iouz’z'af ttl 0 Jusqua ce qu’il soit devenu noir, 
Asadiouz’z’af ©nttl 0 Le temps devient noir; il va pleu- 
voir, Iqqal adjenna ikaoualen; ibouk ediouot •••II Tl* XII/ 
©I* n:+ 0 Son Ame est noire, Imannit ikaoualnin CI+ 
:*:n/i 

Noirbtre. Ikaoualen ‘Ill/ 

Noireeur. Takkaouelt (fem.) +XW 

Noirolr. Ez'z'ouz’ef ttttl, Sekkouel 01 *111 0 Je me suis 
noirci, Ez'z'ouz'efer' imanin ttttl: Cl/ ou Sekkoueler 
imanin O'. *111: Cl/ 

Nom. Isem (masc.) 0C pi. Ismaouen OCII 0 Quel est ton 
nom? Ma imous isemnnek? C CCO OCII • ou Ennes isem- 
nnek? I© ©CII* 0 II est venu demander que je lui dise 
mon nom, loused idjemai hascller' or ismin ©n TC€ {©II:: 
©Cl 0 J’oublie toujours son nom, Ettouor' abadah ismnnit 
■K: CDnj ©CI+ 0 Au nom de, Foul oudem III l"IC 0 Au 
nom de Notre-Seigneur qui vous a cr66s et nous a crees, 
Foul oudem Messiner' aouakouendikhelek, ikhelekanr’ed III 
nc C0I: ::*:in::n:* ::n:*l*n 0 Je lui ai donn6 celaen 
ton nom, Ekfiq arer der’ oudemnnek ’. *I*** O: PI: I1CI1 • 

Nomade (Fils du desert). Ag adjema X TC* pi. Kel adjema 
1*11 TC* fem. Oult adjema .‘W TC* pi. Chet adjema 6+ 
TC* 

Nombre. Ekit ’.•+ e> Quel en est le nombre? Ma n ekit men? 
Cl '. •+ ©I 0 Grand nombre. Adjout T+ 0 Grand nombre 
de chameaux, Adjout n imenas T+ I Cl© 0 Ils sonl sans 
nombre (II n’y en a pas de compte), (Tuotlilli midhannesen 

:+ii* CEi/©i 

Nombreux. Idjouten ^T+l pi. Idjoutenin ^T+l/ 0 Elies 
sont nombreuses, Idjoutenet T+I+ 0 Quel est le plus nom- 
breux? Ma { oudjeren adjout? C €TOI T+ 

Nombrll. Taboutout (fem.) +©++ pi. Tiboutoutin +©++l 0 
Le nombril saillant du nfegre, Aboutout ©++ pi. Iboutouten 
©++I 

14 
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NOCRR1SSANT 


Nommer. Lor' isem II: OC b Nomme-le moi, Lor'li isemnnit 
11:+^ OCI+ b J’ai nomm6, Eller or' isem II:: OC, Tu as 
nomme, Teller ed isem +11:11 OC, II a nomine, Ieller'et 
isem ll:+ OC b Comment se nomme celte chose? Ma imous 
isem n haret ouarer'? C ^C© OC I jO+ IO: b Com- 
ment te nommes-lu? Ennes ismnnek? IO ©CII* b Je me 
nomme Chekkadh, Ism in Chekkadh OCI Cl *E 
Non. Kela I *11* Bobd ©Ol 

Non pas. Ouordjer IOT: b Non pas tous, Ouordjer ' emdan 
IOT: Cm b Beaucoup el non peu, Edjen ouordjer’ andher- 
ren Tl IOT: IEOI b Dis oui ou non (II y a ou il n’y a pas), 
En illi mir otiottilli I II* C: I+ll* BViendras-tu ou non? 
Ailtased mir ouodillased? +©n C: in+©n b Non, je ne 
le veux pas, Kela, ouotterir' I Ml* I+O: b Je pense que non, 
Ourdir as kela Oil: O I Ml* BNon plus (aussi), Aked I *11 
b Moi non plus, je ne l’aime pas, Aked nek ouotterir’ I *11 

II* i+o* 

Nord (ou pluldt tout l’espace compris enlre Test et l’ouest du 
c6l6 du nord). Foi IK b Notre pays est au nord, Akalnener’ 
brin Foi l •ll/I: ©Ol IK 

Nos, Notre. Ner’ I: precede presque toujours de n I t> Nos 
maisons, Tir’himinnener’ +:jCI/l: b Nos bceufs et nos 
ch^vres, Esduan dnullinener’ Oil nil^l/: b Nos enfants, 
Meddanner’ CIU: b Les udlres, Ouinener ‘A/: b Notre fils, 
Rorekner' 001*1: b Notre roi, Amenokalnener ’ Cl! *11/1: b 
Notre jardin, Afaradjnener' IOTI/: 

Note (Son d’un violon). Az’el (masc.) #11 pi. lz'elan #11/ 
Wooer. Ekres I *00 b Mastan a nou6, Mastan ikres CO+I 
I *00 b J’ai noue, Ekerser' I *00: b Je nouerai, Adekerser' 
IT *00: b J’ai fait un noeud, Ouoter ' takerrist I+: +1 *O0 
b Cet arbre est nou6 (Dans cet arbre il y a des nceuds), 
Achek ouarer’ hant fadden 61 • IO: |T in/ 

Nourrlr (Allaiter). Senkes OjO b Id. (61ever), Ekfadh I *IE 
b Donner de la nourriture, Ekf amekchi I *1 Cl *6^ 
Nonrrissnat. lssohet Oj+ b Viande nourrissante, Isan essohin 
Ol ojl b Peu nourrissanl, Lemmhdh MCE 
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Noorrlsson (Qui a perdu sa mere). Akoufedh ’ *IE pi. Ikou- 
fidhen *IEI 

Nourriture. Amekchl (masc.) Cl *GC pi. Imekchan C* *GI 
Nous (Sujet). Nekenedh I! *IE f 6 m. Nekkentedh C *I+E 0 
(regime direct, indirect) Ner Is, Aner’ I: ell nous a frappks, 
lduotaner' I+l: 0 Donne-nous de la galclte, Ekfanered 
tadjella I * 11:11 +TII* 0 Apporte-nous, Aouianr’ed 1 ^ 1:11 0 
Tu nous as conduits, Tiouidaner +!^mi 0 II nous a dit, 
Innahaner ijl: 0 II nous verra, Baner'ini jl:l^ 0 Tu nous 
kcriras, Haner'lektebed *I:+I *+<Dn 0 Rends-nous, Erm- 
ner'ed 01:11 0 Abrkge-nous la plaine, Ektemaner' tiniri 
**+CI: +IO* 0 II nous a apporlk des blouses noires, 
Ouainred tikamsin tisedhtefenin 1^1:11 +:*COI +0611/ 
0 Chez nous, R'omer' 101 : 0 II est au milieu de nous, Ilia 
ammasnener’ II* COI/: 0 Au-dessus de nous, Deimedjner' 
niTI: 0 Devant nous, Datner' n+l: 0 Ce livre est k nous, 
Kitab oiiarei f inener' I •+© IO: I/: 0 Ce cheval n’est pas 
a nous, Its ouarer ourdjer inener' 5!0 '.O': !OT: I/: 0 
« Avec nous » se rend par Neddioii suivi de d, « Nous 
sommes en compagnie avec ». II est avec nous. Neddiou 

des in: no 

Nouveau. II est nouveau, lnai li pi. Inaien 1^1 0 Nouvel 
an (retour de l’annke), Edeqqel n aouetai n***ll I :+^ 
Nouvellement (Ce jour-ci). Ahendin |AI 
Nouvel lea. Iselan (masc. plur.) Oil/ 0 Us kchangent des 
nouvelles, Tadjen iselan +TI Oil/ 0 On n’en a pas de nou- 
velles, Ouotlehin iselan I+jl Oil/ 0 Ce sont les Izeggar’en 
qui nous ont donne ces nouvelles, Iselan ouirer ’ Izeggar'en 
haneqenidjen Oil/ iO: lK:l * l***ITI 0 J’ai de bonnes nou- 
velles k vous apprendre, lllant iselan oularenin haouenten 
eller’or IIT Oil/ 11:1/ j:TI II:: 0 J’ai regu de mauvaises 
nouvelles, Ousenid erkiselan Oin 01*011/ 0 11 est parti; 
aprks quoi nous n’avons plus eu de ses nouvelles, Igela ; 
dheffer adi dur’omer ellin iselannit Kll* EIO n^ 1:01: 
11 / OII/+ 0 II a demands des nouvelles, Issesten ed selan 
00+1 n Oil/ 0 Je te prie de me donncr de tes nouvelles. 
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50IT 


Djemaier' dek ahitedjed iselannek TC^!: lit • j+Tfl Oll/I* 
0 J’ai de tes nouvelles. Rant iselannek jl? ©Il/I • 0 Tu 
auras (verras) de mes nouvelles, Attenied iselanin +l?l*l 
Oll/I 0 Vos nouvelles ont cess6, Aba iselarmouen (D* OII/III 
Noyau (voy. Os). Jr'es :© pi. Jresan :OI 0 Noyau de datte, 
Akebbou (masc.) I *0! pi. lkebba I •©• 

Noyer. II s’est noy6 (L’eau l’a englouti), Hemes' ant aman 
IICWT Cl »(Le courantraemport6), leduit andjt I?+ IT? 
No. II est nu, Ezzaf Jl 0 Je suis nu, Eszafer' Jl: 0 Elle est 
nue, Tezzaf +Il 0 Ils sont uus, Ezzafen III 0 II s’est mis 
tout nu, Izzaf imda II Cn* 0 II va nu-pieds, Our isil IO 
011 0 II est nu-l6te, Our isouer irfnnit haret IO OIO :II+ 
jO+ 0 L’affaire est mise k nu, Aduaz’ldu iemoun #111 Cl 
Nnage. As tar (masc.) #?0 pi. Ez'z'iaren #3101 0 Sans 
nuage (ciel), Our idj ez'tar IO T #?0 0 Ciel nuageux, 
Adjenna iduort az'iar Tl* I© #? 0 , ou Adjenna edidjel Tl* 
□Til 

Nubile. Amaduadh (masc.) CIE pi. Imaouadhen CIEI; Ta- 
maouadht (f&m.) +CIE pi. Timaouadhin +CIEI 
Nubilite. Aggadh (masc.) IKE 
Nudite. Owzow/(masc.) Jl ou Ouhouf{m asc.) jl 
Noire. Dhelem EIIC 0 11 m’a nui, Dhelemi EMC? 0 Je lui ai 
nui, Edhelemeq EIIC*** 

Nuit. Ehodh (masc.) jE pi. Hedhan |EI 0 La troisieme nuit, 
Ehodh ouankeradh hedhan jE I JOE jEl 0 Celle nuit, 
Ouandin ehodh IAI |E 0 La nuit pass6e, Ehodh ouatoukten 
•E I?I*?I 0 La nuit prochaine, Ehodh ouateharten |E 
I?jO?l 0 De nuit, Sehodh ©jE ou Der ehodh fl: jE 0 II 
dort nuit et jour, Iedhtos sehodh dahel E© OjE njll 0 
Bonne nuit! Tensed delkher ! +IOn 1*111110 0 11 fait nuit, 
loused ehodh 01*1 jE 0 Viens a la tomb£e de la nuit, Ased 
dheffer alemoz ’ Ofl EIO IIC# 0 La nuit est trfes avancSe, 
Atdjen der' ehodh ?TI II: jE 0 Passer la nuit, Ens IO 0 II 
a passe la nuit chez moi, Iensa r'ori IO* :0? 0 II passera 
la nuit, Idens 1*110 0 J’ai, Tu as pass6 la nuit, Ensir 10:, 
Tensid +IOfl 0 Arriver it la nuil, Mendhar CIEO 0 Nous 
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OBJET 


arrivons vers la nuit k un campement des Kerramoulen, 
Anemendhar amezzar' ouan Kerramouten ICIEO cl* :i 
I*OC*l 0 Premifere nuit (incerlaine) du mois, Anektib 
I! ♦+© 0 Nuit6e, Tinessi (f6m.) +10* 

Nullement. Ouordjir IOT: 0 Je ne suis pas une femme (Moi 
nullement femme). Nek ouordjir' lamodht II • IOT: +CE 
0 Tu n’es pas un homme (Toi nullement homme), Kai ouor- 
djir 1 ales I IOT: IIO 
Num*roter (voy. Marquer). 

Illaqae. lri (masc.) 0€ pi. Iraouen Oil 


0 

ObAlr (s'il s’agit d’un homme). Sidjed OTTl 0 II m’ob6it, 
Asidjedi OTI"l^ 0 II n’a pas voulu m’ob6ir, Our ieri ahlse- 
djed IO O* j^OTH 0 Id. (s’il s’agit d’un animal), lounan 
1/ 0 Ce cheval obeil, Iis duarer ’ iounan 310 IO: 1/ 
Obeisnuce (individuelle, chez l’homme). Ajjed (masc.) Xn 
0 Son obGissance, Ajjedunit Xni+ 0 (collective, chez les 
hommes), Oudjouh daou tanadht Tj m +ll§ 0 Dressage, 
Ounoun I / 0 Celle tribu est sous mon ob6issance, Areref 
duarer’ edjeh daou tanadhtin :OI IO: T* m +IEI 0 La 
femme est sous la puissance de sou mari comme l’esclave 
sous cello de son mailre, Tamodht daou tanadht n alesnnit 
haound akli daou tin tnessis +CE m +IE I 1101+ i A 
1*11^ m +1 COO 0 II les a ranges sous son autorit£, 
Ezzoudjehten daou tanadhtnnit jTj+l m +IEI+ 

Objet. Haret (masc.) jO+ pi. Bareten jO+l 0 Id. de grande 
dimension, Imar’erek C:OI* pi. lmar'erken C:OI *1 0 Cet 
objet est de peu de valeur, Baret duarer ' atoudjnnit id'erous 
jO+ IO: +TI+ flOO 0 Porte k ma maison les objets que 
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j’ai achet6s, Aout star'hamtin imarerken aouiezzinher’ !? 

©:ici c;o:-i :W 

Oblign (Forcer k). Keradh ! *OE <t> Je 1'ai oblige k partir, 
Keradheq igcla ! *OE*** XII* 0 Oblige-le h faire ceci, Ke- 
radht adedj arer’ I *OS m O: o Je les obligerai, Itenak- 
keradher' +1! *OE: » II nous a obliges (contraints), Kera- 
dhaner' !*OEI: & II m’a oblige (rendu service), Idja deri 
taoualetT • I - !:? -KII+ &Tu m’obligeras beaucoup, Atedjed 
der’i taoualet houllan +TTI l"l:? +111+ *11/ 

Oblique (est). Ellidjouet IITI+ 0 lls sonl obliques, Ellidjouen 

iit:i 

Obscur. Cet endroit est obscur, Adeg ouarer' ahenet tihai 

nx :o* |l+ +j* 

Obscurity. Tihai (plur.) <b Obscurity profonde, Tihai 

moqqorenin +•€ C***OI/ 

Observer. Kied !*^n » J’ai observe, Kieder' 1*^(1: » 
Observe-le, Ekit ! *^+ 

Obstacle. Ilr l (masc.) 11:^ pi. llriten ll:+l 
Obtenir. DjerSu TO! (dans le sens de « trouver ») a J’ai obtenu 
ma part, Djerouer ’ tefoultin TO!: +IWI » Obtenir par la 
force, R'ored :On & Obtenir, ou plutftt « chercher a obtenir 
de quelqu’un », DM E^ 0 J’ai cherch6 b obtenir de toi, 
Eddhieqqal Ed***^ e Obtenir (poss6der), par exemple aprfes 
un combat, Krah !*Oj » Qu’obtiendrons-nous? Ma hane- 
krih? C jl! *Oj 0 Action d’obtenir, Akrah (masc.) ! *Oj 0 
Son obtention, Akrahnnit ! *Ojl+ 

Occasion (bonne). Timental +IITII » Je lui ai 6t6 une bonne 
occasion (Je lui ai rendu service), Emouser'as timental 
COiO +CTII 0 J’en ai 616 l'occasion, Menteler iarer' CTII: 
O: 

Occident. Ataram (masc.) +OC 

Oeeipnt. Tilendjaout (f6m.) +IIIT!+ pi. Tilendjiouin +IIIT!I, 
ou Tikerikert (f6m.) +! *0! •© pi. Tikerovkar +! *0! *0 
Occupation (ordinaire). Tar'ara (fern.) +:0* pi. Tir’eriouin 
-HO!l 

Occnper (Poss6der). Kerah ! *0| 0 Je suis occup6, Ler aouaz'- 
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lou II: Ittlll 0 Je serai occup6, Adekraher aouaz'ldu fl! *0;: 
Ittll! 0 II est occupy, Ila aouaz'ldu II* mil! 0 S’occuper de, 
Ekkoul I *11 0 Je ne m’occupe pas de ce qu’il a fait, Our 
ekkouler’ atdja IO I * 11 : ^T* 

Oetog6naire (II a huit dizaines d’ann6es). Ila tamet temer- 
duin n aoudlat II* +C+ +COII I !+^ 

Oeolalre (T6moin). Tedjouhi ne saduadh +Tj^ I ©IE 
Odeur. Adhou (masc.) E! pi. Adhouten E+l 0 Bonne odeur, 
Adhou iez'iden El ttn/ 0 Mauvaise odeur, Adhou ierkan 

e: o: *i 

Odleax (voy. Hair). II m’est odieux, Enkoureq l|lO*** 0 Elle 
m’est odieuse, Enkoureqet $<>••+ 0 Ils me sont odieux, 
Enkoureqqen JO***l 0 Elies me sont odieuses, Enkoureqqent 
$0***T 0 Je lui suis odieux, lenkourl $0^ 0 Je leur suis 
odieux, Enkoureni }.OIi 0 Elle lui est odieuse, Ienkertet 
$0++ 0 II est odieux & tout le monde, Midden imdan 
enkourent Oil Cfll $OT 0 Elle est odieuse k tout le 
monde, Midden imdam enkourentet Cm Oil $0T+ 0 
Cette femme est odieuse a son mari, Tamodht tarer’ ales- 
nnit ienkortet +CE +0: IIOI+ $0++ 

Odorat. Asrar ©O: 0 Son odorat est subtil, Asrar’nnit fesous 
00:1+ IOO 

Odorfferant (est). Iduahlhen ij^jl, fern. Tiouahihen +lj^jl 
(Eil. Thdhl +E pi. Tidhtaouin +EII 0 Le blanc des ycux, 
Tamelli n tidhtaouin +CII* TEII 0 La prunelle de 1’ceil, 
Taz’z'efi. n tedht +ttl* TE pi. Tiz'z’efaouin n tedht +ttlll 
TE 0 Ouvre les yeux, Ar tidhtaouinnek O +EIII • 0 II a 
lev6 les yeux, ledhtkel tidhtaouinnit E! *11 +E!I+ 0 Tu 
regardes cet homme d’un mauvais ceil, Tadjed erkasaouadh 
der ales ouarer' +1T1 OI *©IE Tl: 110 IO: 0 Tu le vois 
d’un bon ceil, Tadjeddes asaouadh ioular'en +Tn© ©IE 
11:1 0 En un clin d’ceil, Djer aduneqqi n tidhtaouin TO II**** 
TEII 0 11 a ferme l’ceil, Inr'a tedht ennit I:* +EI+ 0 (Eil 
pour ceil, Tidht s tedht +E @E 0 Ils ont vn le pays de 
leurs yeux, Nahi amadhal imansen 1^1 CEII CIOI 0 Loeil 
me fait mal, Tekmoz’ tidhtin +! *Ctt +EI 0 Douleur de 
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l’ceil, Akmoz’ n tedht l TE os Mauvais ceil, Tohodht 
(f6m.) +|E os Elle lui a donn6 dans l’oeil, Touot stkdht +!+ 
@E os II ne la quilte pas des yeux, Iouottet stkdht abadah 

:++ @i ©n| 

(Eillade. Tinr’i (f6m.) n tedht +1:* TE os II lui a lanc6 une 
ceillade, Ienr'as tedht 1:0 +E 
(Esophage. Djorah (masc.) TO* pi. Idjorhan TOjl 
€Euf. Tasedalt (f6m.) +OnW pi. Tisedalin +©mi/ os CEuf 
frais, Tasedalt talnaet +©nW +^IC+ pi. Tisedalin tai- 
nainin +OfHI/ +^1^1/ a Jaune d’ceuf, Eder'es (masc.) n 
tasedalt l"l:0 TOflH pi. Ider'san n tasedalt niOl TOnW 
os Blanc d’ceuf (confondu avec « enveloppe, 6corce »), Ta- 
sendjefa (f6m.) n tasedalt +OITI* TOIHW pi. Tisendje- 
faduin n tasedalt +011X1 TOnM os Coquille d’ceuf, Tasena 
(fern.) n tasedalt +OI* TOfllH pi. Tiseniouin n tasedalt 

+©i:i Tonw 

(Earn. Idji (masc.) TC pi. Idjilen T+l os Tu fais une bonne 
ceuvre, Tedjed idji ioular'en +TT1 11:1 
Offenser (Abaisser la dignity). Sefel serh.6 0111 00-1 os J’en 
suis offens6, Ikmi foullas I *C^ III© 

Offensive. II a pris l’oflensive, Ezzar der anemewri XO 11: 
0:3 

Offrir. Bak • os Proverbe : Main reslant (ouverte), tu offres, 
tu trouves, Afousr aim thakked tedjeroued IO :3C + • I * n 

+To:n 

Ogre. Zabbar X®0 pi. Izabbaren X©OI os (G6ant), Gerzou 
KOX* pi. Iyerzouten KOj+l os Elle arriva au pays des 
ogres, Tousa akal ouanzabbaren +©• I *11 IllOOl 
Oindre. Ahouai jl3 os Ils l’oignent de parfums, Houienas der’ 
adhouten j'.CIO IH: E+l os Se oindre les cheveux, Ahduai 
os Elle se oint, Tehaouai +*13 os Elies se oignent, 
Ahduainet jl3l+ os (On emploie quelquefois ettel +11 suivi 
de s O). 

Olsean. Igedhedh (masc.) KEE pi. lyedhadh b<EE 
Olslf. II est oisif, Our Hi aouaz’lou IO II* I#IK os Elle est 
oisive, (SuoT felt aduaz’ldu IQ +||* Ittlll os Ils sont oisifs, 
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fiuollin aouaz’lou III/ Ittlll 0 Elies sont oisives, Ouollinet 
aouaz'lou III/+ Utlll 

OistveM {Elat d’on homme qui a' a pas d’affaire). Tar'ara 
n ales oTiorenili aouaz'lou +iO* I IIO IOIII* Ittlll 
Olivetler (Elicodeadron australe). Tadant (f6m.) +I~IT pi. 
Tidanmn +m/ 

Ombrager (Faire de l’ombre). Edj tilt T +11* 0 Ombrage- 
moi, Adji tili +11* 0 II les ombrage (Les hommes soat 
dans soa ombre), Ahen midden tilinnit jl Oil +II/+ 
Ombrageox (Peureux). Amettesa C+©* pi. lmattasaten 
C+O+l f4m. Tamettesat +C+O+ pi .Timettasatin +C+Q+I 
Ombre. Teli ou Tili +11* (fkm.) pi. Tiliouin +1111 0 Id. (obscu- 
rit6), Tihai (f4m. pi.) +•? 0 A l’ombre d’ua arbre, her’ tili 
n achek fl: +11* I GI • 0 II se met h l’ombre, Idjeh tili Tj 
+11* 0 Nous aous mettroas k l’ombre de cette maison, 
Annedjeh tili n tar'hamt tarer' IT* +11* T:|E +O: 0 II a 
peur de soa ombre, Imoutteset tilinnit C+O+ +II/+ 
Ombrelle. Teli (f6m.) +11* pi. Tiliouin +1111 0 Ombrelles 
blanches, Tiliouin melloulenin +11 II Cllll/I 
Oawttre. Ei Si (voy. Lalsser) 0 Je les ai omis volontaire- 
ment. Outer’ djemareqqen TCO***l 0 Je les ai omis 
involonlairement, Outer' du tend j emir er ? : I+ITCO: 
Omission. Tataout (fkm.) ++!+ 

Omoplate. Tadjerdjist (f6m.) +TOT@ pi. Tidjerdjas +TOTO 
On (Le mot le plus frequent pour sigaifier « oa » est Midden , 
les hommes, exprimk ou sous-entendu). On dit, Midden 
innan Cm /I 0 On a conl6 des bistoires, Seneqqesen tineq- 
qas ©I***©! +1***© 0 Si on (un homme) est seul, on (il) s’en- 
nuie, Koud ales imous r’asnnit, ier'had oulnnit I *n II© C© 
:©l+ :jn II/+ 0 On ne quilte pas le campement sans la 
permission de l’amr’ar, Midden our efelin amezzar ar se 
sestan n amr'ar Cm IOIII/ Cj: O © ©@l I CiO 0 Le 
qu’en dira-t-on ne m’importe pas, Our ekkouler atdja aoual 
n midden foullt 10 Ml: ^T* III I CIU III^ 

Ougre. Ahoulil (masc.) *1111 pi. lhoulilen *1111/, fem. Tahou- 
lilt +jnw 
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Once (Poids et petite pifece d’argent). Taouqqit (f6m.) +!•••+ 
pi. Tiouoqqatin +!•*•+! 

Oncle. Mon oncle paternel, Abba 0*, Amrarin CiOl 0 Ton 
oncle paternel, Tik +1 • 0 Son oncle paternel, Tis +© 0 Notre 
oncle paternel, Tikner' +1 *1: 0 Leur oncle paternel, Tissen 
+©l» Mes oncles paternels, lmeraouenin COII/ 0 NOS oncles 
paternels, Imeraouennener' COII/I: 0 Tes oncles paternels, 
Imeraouennek COII/I • 0 Mon oncle maternel, Aiietma l+C* 
c i Ton oncle maternel, Ahetmak l+CI * 0 Mes oncles ma- 
ternels, Ahetmaoui l+CI? 0 Tes oncles m&ternels, Aftet- 
maouik l+CII • 0 Ses oncles maternels, Ahetmaouis l+CIO 
OndCe (Goulles du cicl). Tidhtab n adjenna +E© I Tl* 0 II 
tombe une ond6e, Idhtab adjenna IE0 Tl* 

Ondnler. Felaoues IIIIO 0 Les plan tes ondulent, Ichkan 
ifelaouesen Cl *1 IIIIOI 0 Faire onduler, Sefelaoues OIIIIO 
0 Le vent fait onduler les arbres, Adhou ise felaoues ichkan 
El OIIIIO Cl *1 0 Se lever et s’abaisser, Ellil II II 0 Ma poi- 
trine se lfeve et s’abaisse grandement, Tellilet idmarenin 
tela kit +1111+ nCOI / +11- I •+ 

Ongle. Isker (masc.) OI *0 pi. Iskaren 01*01 
Onze. Meraou dien CO I nCI 

OnzICme. (masc.) Ouan meraou dien II COI 1*1^1, fem. 

Tanmeraouet eddiet +ICOI+ l"l^+ 

Ophtalmle. Ahennadj jlT 0 Mai d’yeux, Takmou n tidhtaouin 
+I*CI TEH 0 II a une ophlalmie, Kemanet tidhtaouinnit 
I-CI+ +SII+ 

Opportun. Moment opportun, Imir iou/aren CO 11:1 0 Ce 
moment n’est pas opportun, lmir ouarcr our ioulir’ CO 
10: IO II: 0 II n’a pas fait cela k son moment, 6ur idji 
arer ’ der' saretnnit 10 T* O: IH: Oi+l+ 

Oppressor. Anadhelam IEIIC pi. Inadhelamen IEIICI 
Oppression. Tadhelemt (f6m.) +EIIE 
OpprlmC (est). Ittedhelem +EIIC pi. Ittedhelemen +EIICI 
0 L’homme opprimk, Ales ouaittedhelemen HO I+EIICI 
0 La femme opprimke, Tamodht tatettedhelemet +CH 
+++EIIC+ 


Digitized by LjOOQLe 



OPPRIMER 


— 219 — 


ORDRK 


Opprimer. Adhelam EMC aJ’opprime leshommes, Adhelamer 
midden EMC: CIU a Tu opprimes, Tedhelamed +EIICn a 
11 oppriine, Idhelam EMC 

Opulence. Taber’ort (f6m.) +©:© pi. Tiber ar +®iO a II 
pourrit dans son opulence, Irka der’ taber’ortnnit O'. •• ni 
+®:©l+ 

Opulent. Anesbor'or IO©:0 pi. lnesborar IO®iO, fern. 
Tanesborort +10©:© pi. Tinesborar +I0©:0 

Or. Ouror' (masc.) O: 

Oruffe. Tadjerak (f6m.) n adjenna +TOI • I Tl* pi. Tidje- 
rekin n adjenna +TOI *1 I Tl* 

Orange (Fruit d’une pl&nle, alkod, qui y ressemble). Tadjel- 
let (f6m.) +TII+ 

Orehlte. Badhadhdu (masc.) n tikaz'z'atin jEEI T* *tt+l 

Ordinaire (voy. Moyen). 

Ordlnalrement. II pleut ordinairement dans notre pays 
(L’habitude de notre pays est qu’il y pleuve). Tarara n akal 
nener iggat des adjenna +iO* I I *11/1: K+ IHO Tl* a 
Mon ordinaire est de ne manger que de la viande de boeuf, 
Tararahininnin duortetter’ ar isan n esou +:Ojl 1/ !©+: 
O Ol I o: 

Ordonner. Ennehodh ijE (commander), et souvenl Eller II: 
(prononcer) a Je lui ai ordonn6, Eller'ir'as II::© a Tu lui as 
ordonng, Teller idas +llinO a II lui a ordonn6, Iller'etas 

ll:+© a Nous avons ordonne, Neller’ /II: a Vous avez 

Teller’im +II:C a 11s ont lller’in 11:1 a II lui a ordonnd 

de nous apporter & manger, Iller'etas hanrediedui amekcht 
ll:+© jlin^:^ C! *G^a Jeferai toutce que tu m’ordonnes, 
Adedjir’ aoua leller’id imda TIT: I+llin CT1* 

Ordre (Gommandement, prescription, parole). Tanadht (f6m.) 
+IE, Ilr'ou Hi: (masc.) pi. Ilr'outen lli+l, AdaoUenni (masc.) 
n:i*, Aoual (masc.) Ill a Fais cela par ordre (malgrd toi), 
Edj arer' chilek T O: Gil! • a Conform6ment & ton ordre, 
Haound alr'ounnek -A 11:11 * a Ils sont sous mes ordres, 
Ellelen aoualin II 11/ IN/ a Je t’enverrai mes ordres demain, 
Tovfat hakedsiduir adaduennihin +1+ -i *n©:^: fl I lj I a 
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J’ai re(ju ton ordre, Iousid adaouenninnek On nil/I • 0 
J’ai ex4cut4 tou ordre, Ekenir' aouasitennid 1*1: SO+II1 
0 (Arrangement), Tediout (f4m.) +1T+ 0 fit re en ordre, 
Eddiou m 0 Mes efTels ne sont pas en ordre, Ilalenin our 
eddiouen llll/l 101*111 0 Mettre en ordre, Seddu 01*1! 0 Je 
les ai mis en ordre, Sedouoqqen 01*11—1 0 Action de mettre 
en ordre, Asdou (masc.) ©m 0 Laisse cela, tu ne sais pas 
mettre mes affaires en ordre, Ei aider , our tessined asdou 
n ilalenin*. *ni !©Oin OIT I llll/l 

Ordure (Fumier d’animaux). R’arradj (masc.) SOT pi. Ir'ar- 
radjen SOTI 

Oreille. Tamz'ouk (f4m.) +E#! • pi. Time z’oud jin +EttTI 
0 Le lobe de l’oreille, Tiler’leq (f4m.) +11:11*** pi. Tiler’ler’in 
+11:11:1 « II m’a dit & l’oreille, Istekteki der tamz'ouk 
@1 •+! •* ni +Ett! • 0 Action de parler k Poreille, Tiktek 
(masc.) +1 •+! • pi. Tiktaken +1 •+! *1 0 II a pr4t4 Poreille, 
Ikfa tamz'ouk 1*1* +Ett!* 0 Prftte - moi l’oreille, fais 
attention, Ik fid tamz’ouk, eken ajjed ! *11*1 +E$t! • 1*1 In 
0 II lui tire Poreille, Ierkeb tamz'ouknnit OS •© +E#I *1+ 
0 Si tu insistes beaucoup en demandant, il te donnera, Kout- 
tekid aidjen djammed, hakiekf ! •+! *n ^Tl TE^I"1 
0 « II dort sur les deux oreilles » ne se rend que par « II y a 
dans lui beaucoup de sommeil », IM idhes edjen •• EO Tl 
0 II a Poreille fine, Eddinkai liseli +011 * 0 Lajument 
dresse les oreilles, Tabedjaout teferaggen +OTS+ +IOXI 
0 Boucle d’oreille, Taz'abit (f4m.) +#©+ pi. Tiz'abatin 
+tt©+l 

OrelUer. Adafor (masc.) fllO pi. Idefar 1*110, Asamou 
(masc.) OE! pi. Isouma ©E* 

Orfevre (comma « Forgeron »). Inbdh (masc.) IE pi. Inedhen 

IEI 

Orge. Timez’in (f4m. plur.) +Ettl 0 Grain d’orge, Tadraq n 
timez’in +110— TEttl 0 Farine d'orge, Idjil n timez’in 
Til TCttl 0 Orge verte, Timez’in kaoualenin +E#I l *111/1 
ou Ichkan n timez’in G! *1 TEttl 
Orffueil. Simr'ar n man OESO I El 0 II est plein d’orgueil, 


Digitized by LjOOQLe 



ORGUEILLEUX 


221 — 


I 

/ 


00 


Istmr'ar imannit houllan ©CrOFaites p»||/ 0 II est plein 
d’orgueil et de confiance, Iedhhar nt (f6r 
Orgueillenx. Anesbaradj IO0OT jtj&is&sbaradjen IO0OTI 
Orient. Brin edjemadh n tafuk 001 1 l£ Til • 

Orifice. lmt (m&sc.) pi. lmaouen Li I 
Ornement. Adeladj (masc.) miT st> Grand ornement sur le 
flanc d’un chameau monti par un homme, Ageroui KOI? 
pi. Igeroulen KO!?l 0 Ornement sur les epaules d'un cha- 
meau monlk par une femme, Tisedhtfart (f6m.) +OBI® 
pi. Tisedhtfar +OEIO t Id. sur le flanc d’un chameau 
mont6 par une femme, Tedharst (f6m.) +E005! pi. Tedhar- 
siouin +EOOII 0 Ornement de broderie, Ifaifi (masc.) KI* 
pi. lfalfiten KI+I 

Orphelin. Djouhil Tjll pi. Idjotthilen Tjll/ 0 Orpheline, Ta- 
djouhilt +T*W pi. Tedjouhilen +Tjll/ 

Os. Ir’es (masc.) :© pi. Ir'esan :OI 0 Os h moelle, Adouf 
(masc.) m (voy. Moelle) 0 Os de chevreau, Adouf n raid 

ra 1 ;*n 

Oser. Hel jll 0 J’ose, Beler ' jll: 0 II ose, Ihel jll 0 IIs osent, 
Helen jll/0Tu n’oses pas sortirla nuit, Ottr teheled atedje- 
medhed sehodh I©jlin +TCEn OjE 0 Us n’osent pas 
sortir, ils ont peur, Our Helen adidjemedhen, immouttesin 

:o jii/ nTCEi c+01 

A ter. Eks 1 •© 0 II a 6t6, Ikkes I •© 0 J’ai 6te, Ekkeser •©: 0 
Action d’6ter, Oukous (masc.) •© 0 II a 6t6 ses vfelemenls, 
Ikkes iselsannit I •© ©IIOI+ 0 Aide-moi a 6ter mes v Ele- 
ments, Halt soukous n iselsahin II 11^ Q\ *© I ©llOjl 0 La 
voix de cet homme m’dle le sommeil, Ales ouarer' ikkest 
edhes stakatnnit II© IO: *0^ E© ©I *+l+ 0 Ole le pain 
de dessus la table, Ekkes tadjella foul tadabout I •© +TII* 
IHn0+ 0 Ote-toi de Ik, Efel edeg ouarer III l""ltK ’O: 

On (Ou bien). Mir C:, Oula III* 0 Moi ou toi, Nek mir kal U • 
C: 0 Restes-lu ou pars-lu? Tegqimed mir' tegelid? 

+•• cn C: +Klin 0 Pars-tu ou ne pars-tu pas? Tegeled 
mir ourtegelid? +Xlin C: t©b<lin 0 Oui ou non? Ilia 
mir'abat?\\ • C: 0+, ou encore Ahen mir' kela? 1 1 C: 1 *11* 
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0 Je ne sais si crdre, Io* on ou mauvais, Our siner’ ioular’ 
ouola ichchadh Xordre Hr III* BE 

Oa. Eoua I, Marti ' Teddanis CIO, Aouad in 0 Sais-tu oil 
il est alle? Tessaweffeoua thel? +©in I Cjll 0 Oil est-il 
all6? Manis ihel? tfl© *11 0 Ou est-il? Marti ilia? Cl II* 0 
D’oii vient-il? Manis iddifel? Cl© mil 0 11s se levbrent 
d’oii ils 6laienl assis, Enkerend aouadeqqimen iflO A in***CI 

0 Le jour ou elle te viendra, tu la verras, A he l ouakaidietas 
etettenied jll II *Cn+© ++ICn 0 Ou demeure-t-il? Manid 
itazzar'? Cin +1: 0 Oil es-tu? Marti tellid? Cl -Hin 0 Ou 
vas-tu? Manis tekkid? Cl© +! *n 0 Oil es-lu all6 avant-hier? 
Mani touhaled endhahedh? Cl +jlin IEjE 0 Je ne sais 
le pays oil il demeure, Our siner ’ akal der’ itazzar' IO ©I: 

1 *11 ni +1: ® Je ne sais oil nous sommes all 6s? Our siner 
eoua nekka IO ©I: III • • 0 Je ne sais d’ou vient cet homme, 
(5wr siner' iseddiha ales ouarer’ IO ©I: ©nj* II© IO: 0 
Dis-moi les pays par oil tu es pass£, Loreti ikallen ouitou- 
kled ll:+C I *11/ I+I *Cn 0 Le pays d’oii nous venons est 
loin, Akal duaddounfel ioudjej I *11 inilll TT 0 Je ne sais 
l’endroit d’oii il est sorti. Our siner' edeg der’ adidjemedh 
IO ©I: nX ni nTCE 0 Je ne sais la route par ou nous 
irons, Our siner’ abareqqa ouahnedj IO ©I: ©O**** ijlT 
0 Le jour oil, Ahel ouandin jll IAI ou Ahel ndin jll Al 

Oobli. Tataout (f6m.) +-K+ 

Oublier. Etlou +1 0 J’ai oubli6, Ettour’ +!: 0 Nous ne l’ou- 
blierons pas, Ouotnettou I+l+I 0 Nous ne t’oublierons pas 
(femme), Ouakemnettou II*CI+I 0 Mon ami m’a oubli6 , 
Amidihin ittoul Cnjl +IC 0 Tu as oubli6 le cadenas, Tet- 
toued tanast ++m +l@ 0 Prends garde de rien oublier, 
Agez' our tettdued haret Ktt !©+m jO+ 0 II est certain 
que tu oublies quelque chose, Itebat as itettaoued haret 
ten +©+ © ++in * 0 + Cl 0 Le bien ne s’oublie pas, 
Elkher Guottittaouen midden III IO I++II Cm 0 Je suis 
d6sol6 de 1’avoir oubli6, Ikmahl inrun ettouoq I *CjC 1/ 
+!••• ^ 

Oublleux (11 n’a pas de tfele). Our Hi ir'ef IO II* :I 
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Oaest. Ataram (masc.) +OC Faitesjw 
Oui. Hi :• Ban :| ' nt (/«' 

Oule. Tiseli (fem.) +OII* 0 II a l’ou'u^ a * s ^, Izziouet tiseli Il+ 
+OII* 0 Vous n’avez pas l’ouie fir ^ Our tezziouim tiseli 
I©X:C +OII* 0 II eatend trfes bi e/~jlkan tiseli l *1 +©!!• 
ou Isal houllan ©II * 11 / '-<5 

Ourler. Debel nCDII 0 J’ai ourfe, Debeler' 1*1011: 0 II a ourfe, 
ldebel 11011 

Oarlet. Adabal (masc.) 1*1011 

Outrage. Tadhelemt (fem.) +EIIE pi. Tidhelmin +EIICI 
Outrager. Dhelem EIIC 0 II outrage, Idhelem EIIC 0 J’ai 
outrage Mohammed, Adhelemer Mokhammed EIIC: C! !CI*1 
Outre. Abaloq (masc.) 0^*” pi. Ibiaq 0^"* 0 Outre k beurre, 
Tasendout (fern.) +OA+ 0 Outre k lait, neuve, Tanouart 
+11© pi. Tinouarin +l!OI 0 Outre a lait, vieille, Adjiouer 
(masc.) T:0 pi. Idjouar TO Outre vieille et remplie dc 
dattes, Adjedoud (masc.) Tm*l pi. Idjedad TIHI 0 Sorle de 
botte, Ahattin (masc.) |+l pi. lhettan j+l 
Outre (En). Dad ni, Animer ICO 
Ouverture. Imi (masc.) CC (voy. Bouche). 

Ouvrier. Anakhedam I'1I*1C 

Ouvrlr. Ar O 0 J’ai ouvert, etc., Ourir O:, Tourid +01*1, 
Ioura O*, Noura IO*, Tottram +OC, Ottran Ol 0 J’ouvri- 
rai, etc., Idarer 1*10:, Ittared +On, Edlar 1*1^0, Idnar 
niO, Ittarim +OC, Idarin 1*101 0 Action d’ouvrir, Tirit 
(fem.) +0+ 0 Je ne sais pas comment on ouvre celte mai- 
son, Oi<r essiner' tirit n tar’hamt tarer' 10 ©I: +0+ TijE 
+O: 0 La porte esl ouverte, Taflout timira +111+ +CO* 
Mon cadenas est ouvert, Tanastin timira +l@l +CO* 0 11 
ouvre la bouche loute grande vers eux, Irenked imi sersen 

o$n K ©OGI 

Ovale (Allongk). Helemalen jllCd 0 Celle chose est ovale, 
Baret ouarer' helemai jO+ IO: jllC^ 0 Cette table est 
ovale, Tadabout tarer tehelemal +1*10+ +0: +|llCi 
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paItre 


tdre, lot 
ordre 
V Ted 
tefr 



Pacifier. Edj elrafit T 11:1*+, Edj elkher T IK IO 0 J’ai 
pacific les pays, Djer elr'afit djer kallen T: ll:I*+ TO 
1*11/ is II a pacific les gens, ldja elkher djer eddounet T* 

ii: :o to ni+ 

Pact®. Taqqen +***l pi. Taqqenin +•••!/ 0 II a fait un pacte, 
ldja taqqen T* +••*! 

Page (d’un livre). Takardhi (f6m.) +! *OE* pi. TikardhioUin 

+: -oe:i 

Paicment. Amekhellas (masc.) El !IIO 
Palllasson. Asala (masc.) Oil* pi. Isalan Oil/ 0 Petit pail- 
lasson, Tesalat (f6m.) +OII+ pi. Tisalatin +OII+I 
Pallle. Aloum (masc.) HE 0 Un brin de paille, Taloumt (f6m.) 
+1IE 0 Paille haute, Aroummou (masc.) OE! 0 Brin de 
paille haute, Taz'iout n aroummou +tt!+ I OE! 0 Botle 
de paille, Takerrout n aroummou +! *0+ I OE! 0 Paille 
de bl6, Aroummou n ired OE! I On 0 Paille d'orge, 
Aroummou n timez’in OE! TEttl 
Pain. Tadjella (ibm.) +TII*pl. Tidjeliouin +TII!I 0 Un pain, 
Tadjella iet +TII* *+ 0 Plusieurs pains, Tidjeliouin tldjou- 
tenin +TIIII +*T+I/ 0 Petit pain, Tabtebit +0*0+ 
pl. Tiblebiin +0*0*1 0 Pain de froment, d’orge, de bechna, 
Tadjella n ired, n timez’in, n eneli +TII* I On TEttl I/ll* 
0 Mie de pain, Abelka Oil! * * 0 Croiite de pain, Areroum n 
tadjella :OE TTII* 0 Pain de sucre, Tindi (f4m.) +A* pi. 
Tindiouin +A!I 
Pair (Inconnu). 

Palre. Paire de boeufs, Sin esouan 01 0!l 0 Paire de vaches, 
Senatet tisita OI++ +©+• 

Paitre. Faire paltre, Adhen El 0 J'ai fait pailre, Adhener’ 
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El: & II a fait pailre, Edhen El 0 Faites pailre, Adhenet EI+ 
0 Action de faire paitre, Tamadhint (f6m.) +CET 

Paix. Ler'afit (fern.) IISK + 0 Nous faisons uu traits de paix, 
Ennahar elrahad foul ler'afit ijO ll:jn III ll:K+ 0 La 
paix a 6t6 rompue, Terahad ler'afit +:jn ll:TC+ 0 Allez, 
restezen paix, Egclet, qalmet der’ ler’afit KII+ —^C+ 11: 
II5K+ 0 J ’ai mis la paix entre les gens, Ekenir 9 djer mid- 
den l *1: TO Cm 0 Faire la paix, Edj ler'afit T ll:I^+ 0 
J’ai fait la paix avec ces hommes, Ejir ler'afit de midden 
ouirer T: iisK+ ncm :o- 

Palais. Demeure de roi, Ehen n amenokal -I I CII *11 0 Palais 
de la bouche, Ahk (masc.) I! • 

Pile. Isousar’en OIO:l, fem. TisoTiser’et +OIO:+, pi. masc. 
Isousarenin 010:1/, pi. fem. Tisousar'nin +010:1/ 0 Son 
yisage est p&le, Oudemnnit isduser’en nCI+ 010:1 

Palef renter. Amadhan CEI pi. lmadhanen C El/ 

Paleur. Tessaousaq (fem.) +OIO— 

P*lir. Sdufsar OIO: 0 Pourquoi pAlis-tu ? Ma foul tesousa- 
red ? C III +010:11 0 Faire p&lir, Essousar OIO: 

Palme. Takarart (fem.) +1*0® pi. Tikararin +>OOI 0 
Foliole de palme, Taredhta (fem.) +OE* pi. Tiredhdua 

+oe:- 

Palmier (m&le). Azzai pi. Izzaien 1^1 0 IJ. (femelle), 
Tazzait +I^+ pi. Tizzaien +1^1 0 Jeune palmier m&le, 
Asakan 01*1 pi. Iseknan 01*1/ 0 Jeime palmier femelle, 
Tisakant +OI *T pi. Tisakanin +OI *1/ 0 Foliole de palme, 
Taredhta (fem.) +OE* pi. Tiredhoua +OE> 0 Moelle de 
palmier, Oul n tazzait IITl^+ 

Palper. Tadah +11: 0 Je palpe, Tadher * +11 j: 0 II palpe dou- 
cement, Itaddah soullan +nj Oil/ 0 Nous palpons, Net - 
tadah l+nj 

Palpitation. Ahtadjatedj j+T+T 

Palpiter. Mon coeur palpile, Ehitadjatedj oulin j+T+T II/, 
ou Igged oulin Kll 11/ 

P&mer (Se). Enralef 1:111 

Pan (d'un v^lement). Afer ou Effev IO (masc.) pi. Ifvrren 

15 
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IOI 0 On dirait aussi Afraou (masc.) IOI pi. Ifraouen 
IOI! 0 II 6tend son pan, Ifteq effernnit 14— • 1014- 
Panache. Agedhedh (masc.) XEE pi. fgedhadh XEE 
Panler. Tisenit (fem.) 4-014- pi. Tisanatin +014-1 
Pansement (au moyen d’un bandage). Oiitoul +11 pi. Ou - 
toalen +11/ 

Panser. Seffer OIO 0 J’ai panse sa blessure, Srfferer 
abouisnnit OIO: 0^01+ 0 Entourer d’uu bandage, Eitel 
+11 0 J’ai bande ta blessure, Etteler ? abouisnnek +11: 

©«on* 

Pantalon. Kartaba(masc.) I *0+0* pi. Kartabaten I *0+0+1 
Panth&re. Tar'sit (fern.) +:©+ pi. Tires +:© 

Papa. Abba ©• 

Papier. Elkadh (masc.) III *E 0 Feuillc de papier, Takardi 
(fem.) +I*On- pi. Tikardiouin +I*Onil 0 Morccau de 
papier, Tikest (fem.) n elkadh +1 *@ I III *E 
Papillon. Ehelilldu (masc.) illlll pi. Ihellilducn jllllll 
Papyrus (Roseau). Ileggi (masc.) IIX^ pi. Ilegga IIK* 
Paquet. Akerroud (masc.) 1*011 pi. Ikerrouden 1*0111 0 
Pelit paquet, Takerrout (fem.) +1*0+ pi. Tikerroudin 
+1*0111 0 Paquet d’effets, Akerroud n ilalen 1*011 I INI/ 
0 Paquet de bougies, Takerrout n iniren +1 *0+ I IOI 0 
Petit paquet de (abac pour m&cher, Adjemam (masc.) TEX 
0 Ballot, Tarcdalt (fem.) +:I1W pi. Tiredal +51111 
Paqneter. E/cred 1*011 0 Fais un paquet de tes affaires, 
Ekred ilalennek I *011 II ll/ll • 

Par. S O, FoulIU, Ser OO, Der 11: 0 II a fail cela parcrainte, 
Idja arer stouksedha T* O: @I*OE* 0 Je le lui ai donn6 
par amitfe, Ekfiq fold tera I *1— III +0* 0 Je le lui ai 
donn6 par gr&ce, Ekfiq fold oudem n Messiner* I *1— III 
nil I COI: 0 Par ce moyen, Seddebara tarer Oll©0* 
+O: 0 Je l’ai tir6 par les pieds, Erkebeq sedharen OI •©— 
OEOI 0 Par mer, Foul edjeridu III TOI 0 Je t’enverrai 
cela par Mastan, AkatsioTder ' aouarer' se Mastan I *^©I^: 
IO: O CO+I 0 Je me souviendrai de toi par lui, AkaU 
kettour seres !*^I*+: OOO 0 II gagne dix r6aux par 
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mois, Ierbekh meradu rialen der tallit O©! \ CO! 0 ^ 11 / 
11 : + 11 + 0 Par dessus, Ennedj IT 0 Par dessous, Daou m 
0 Par devant, Dat n+ 

Paradis. Elhennet (f 6 m.) Iljl+ 

Paraiire. Moun Cl 0 Je paras, Ta parus, etc., Moaner Cl:, 
Temouned +Cin } lmoan Cl, Nemowi ICI, Temounem +CIC, 
Imounen Cl/ 0 Je paraitrai, etc., Edoumaner’ nCI:, Ettou- 
maned +Cin, Edioman rKCI, Ednouman niCI, Ettou- 
manem +CIC, Edoumanen I"1CI/ 0 J’ai fait paratlre, etc., 
Asemaner OCI:, Tesemened +©Cin, Ismeji ©Cl, Nesemen 
l©CI, Tesmenem +©CIC, hmenen OCI/ 0 Je ferai paratlre, 
Idsemener IIOCI:, Etsemened +OCin, etc. 0 Apparailre, 
Sidj OT suivi ou prdctide de d n 0 Je suis apparu, etc., 
Asidjered OT:Tl, Tesidjed +OTn, Issidjed ©1T1, Nessidjcd 
lOTn, Tessidjemed +OTCn, Issidjend OTA 0 J’apparai- 
trai, etc., Edisidjer IIOT:, Ettisidjed +OTn, Addisidj 
n©T, Edensidj niOT, Etsidjim +OTC, Edsidjin IIOTI 
Paralylique. Anebedoun ICDm pi. lnebedan l©m fern. Ta - 
nabedount +l©nT pi. Tinebedan +l©m 
Parc (Lieu ou dort le troupeau). Azjen 1 1 pi. lzjan 1 1 
Parcelle. Tafoult tandherret +IH +IE© 

Parce que. Foulinm Ill/I, Sinin ©I/, Edit 11 + 0 Parce qu’il 
est malade, Foulinin irin Ill/I Ol 0 Celle-ci vaut mieux 
parce qu’elle est noire, Toufat tah sinin sedhtaf + 1 + +j 
© 1 / OEI 0 Parce qu'il a mange, Edit ikcha n+ ! -G* 
Parcourir. Ellil INI 0 J’ai parcouru, Elliler INI: 0 II a par- 
couru, Iellil Mil 0 Id., Tammer +CO 0 Tu parcours la villc, 
Tammered arerem +COI1 :OC 0 II a parcouru notre 
pays, I tammer akalnener +CO ! * 11/12 
Pardon. If asst (masc.) IO^ 

Pardonner. Sefes ©I© 0 J'ai pardonne a cet homme, Sefe- 
seF ales oTtarer * OIOS II© ! 0 : 0 Laisser aller apres un 
nieurtre, Seder f OllOI 0 Je le pardonne, Seder feqqat 
©nOI-«: 0 Ne pas faire de reproche, Sorf OOI 0 Je ne 
trouve rien k blkmer en toi, Sorferak OOI:! • 0 Pardonno- 
moi (Excuse-moi), Sorfi ©OK 0 Que Dieu me pardonne, 
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Hisouref Messiner *OOI COI: 0 J'ai pardonne k cet 
honrune, Sorfer’ i ales ouarer 0OI: HO !0: 

Pare! I (felre). Oul II 0 Je suis pareii, Tu es etc., Oulir 9 

II:, Toulid+\\n, Ioula II-, Noula III-, Toulam +IIC, Oulan 

11/ 0 Je serai pareii, Tu seras etc., Edoulour ’ nil:, 

Ettouloud +lin, Edioulou n^ll!, Ennoulou III!, Ettoidoum 
+IIC, Edouloun mi/ 0 Je suis pareii k Mastan, Oulir ’ de 
Mastan II: n CO+I 0 Ces choses-ci ne sont pas pareilles, 
Harelen ouirer our oulin *0+1 !0: !0 11/ 0 II est pareii 
a celui-la que tu as apport6, Ioula ed ouandin ettiould II- 
n:AI +:^n 0 II n’y a pas d’homme pareii dans le monde, 
Ouottili ales adioula der y eddounia !+ll- HO n^ll- l"l: 
ni^- 0 Je n’ai pas trouve le pareii, Ouor edjeriouor ioulan 
ed ouarer ’ !0 TO!: ^11/ 1TO: 0 Kenan et Mastan lui 
sont pareils, Oulan des Kenan de Mastan 11/ TIO !•!/ 
nCO+l 0 Tu lui rends la pareille, Teredos haret ioulan 
dinnit +0I10 jO+ 11/ m+ 0 Je te rendrai la pareille 
(un prfel pareii k celui que tu m’as fait), Hakerrir 9 aserdhal 
ioulan edduahidjid -!-0: OOEII 11/ n!*Tn 0 « Pareii », 
dans le sens de « contre-partie », se rend quelquefois par 
amidi Eli-, « compagnon », tamidit +Cn+ « compagne ». 

Parelllement. Aked ! -11, Aoula !ll- 0 Ainsi lui font lcs petils, 
pareillemenl les grands, pareillement les enfants, pareille- 
ment les femmes, Aider ’ hastedjen ouimedhrouinin y aoula 
ouimoqqorcnin y aoida ibaradhen , aoula tidhidhin ^l"l: :@TI 

:ceo^i/ :ii- :c-oi/ :ii- ooei :ii- +eei 

Parents (en general). Eddounet m+, Ahaten l+l 0 Nos 
parents, Eddounelnener ’ m+l/: 0 Mes parents, Aftatenin 
1+1/ 0 Ascendants, Imaraouen CO!l 0 Mes parents sont 
vivanls, Imaraouenin eddaren CO!l/ TIOI 0 Que mes pa- 
rents et les tiens entrent dans le paradis, Meraouenin de 
meraouennek adidjehen elhennet CO!l/ n CO'.I!* nT-l 
!ljl+ 

Parer (Orner). Delledj nilT 0 Tu pares ton chameau, Tedel- 
ledjed amisnnek +nilTn COI!- 0 Se parer, Emmoudjen 
CTI 0 Je me suis pare, Emmoudjener * CTI: 0 II s'est pare, 


Digitized by Google 



PARKSSEUX 


— 229 — 


PARLER 


Emmoudjenet CTI+ 0 On dit encore : II est pare, Iouhaq 
ahel [••• jll 0 Elle est paree, Iouhaqqet ahel ;•••+ jll 
Paresseax. Anebeddel l©mi pi. Inebouddal I0T1II 0 Pares- 
sense, Tanebeddelt +l©nH pi Tinebouddal +l©nil 
Par fait. Ezzalen ttll/ (voy. Droit). 

Parfols. Imir imir CO CO 

Parffam. Adhou (masc.) E*. pi. Adhouten E+l 0 Les parfums 
doux, Adhouten ouiz'idenin E+l I^ttm/ 

Pari. Tamr’ennant (f6m.) +CSIT pi. Timrennan +C:I/ 
Parier. Mrennen C:l/ 0 Je parie avec Masl&n, Amrennener * 
de Mastan C:l/: I1CO+I 0 Nous avons pari6 avec lui, 
Nemr'ennan des IC:I/ nO 0 Que me paries-tu? Ma kite k fid 
der tamr’ennant? C j+I*in ni +C:IT 0 Que parions- 
nous? Ma Mnekf der tamrennani? C jl!*I ri: +CSIT 0 
Nous parions un chameau, Innekf amis I! *1 CO 0 II parie 
sans cesse, lmrennen abadah C:l/ ©nj 
parity. Ennoulou (masc.) III! 

PaiJare(Il a menli). Inna bahou I* ©jl 
Parier. Ales NO, Siouel ©III, Sedduen Ori!l 0 11 parie, Ioules 
HO 0 Nous sommes en train de parier, Noules III© 0 J’ai 
parl6, Ouleser IIO: 0 Je parlerai, Adalser ’ nil©: 0 II par- 
lera, Edtales n^ll© 0 Ils parleront, Idalsin nilOl s > J’ai 
dit un mot, Ouleser adaouenni IIO: nil* 0 Je ne veux plus 
que nous parlions, Ourrir adesiter ’ innales adaouenni IO: 
I10+: III© nil* 0 Parle, Siouel ©III 0 Le lion parie, 
hiouel ahar ©!ll -O 0 II m’a parl£, Essiduelahi ©Illj^ 0 
Je lui ai parie, Essioueler’as © 111:0 0 A qui as-tu parie? 
Mitsioueled? C+©!lin 0 Quand vous parlez ensemble, Koud 
temsaoualem ! *n +COIIIC 0 Quel est ton langage? Ma 
tmous aoualnnek? C ^C© III/!* 0 Je parlerai tamahaq, 
Adesioueler stamahaq nOHI: @Cj*** 0 Tu paries beaucoup, 
Tsidueled aoual edjen +©!lin 111 Tl 0 II harangue, Issidual 
aoual ©III III 0 Je lui ai parie, Asedouennir as ©nil:© 0 II 
m’a parl6, Sedouenneti ©nil+^ 0 De quoi parles-tu (que 
dis-tu)? Ma tennid? C +in 0 Nous parlerons de nos affaires, 
ldensedouennet foul ouezUa nener niOnil+ III Ittll* (sic) 
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I/: 0 J’en ai enlendu parler (j’ai des nouvelles de cetle 
chose), Ham iselan n haret oiiarer jl^ Oil/ I -0+ IO: 
0 II parle avec aisauce, Israel ilesnnit OOn IIOI+ 0 II parle 
haul, Eggouret KO+ 0 Je parle haut, Eggourer’ KO: 0 
Tu paries haut, Teggourid +KOI1 0 Action de parler haul, 
Igardii (masc.) KOI ou Tegardut (fern.) +KOI+ 0 II parle 
doucement, Isaoual soullan ©III Oil/ 0 II parle pour lui, 
Isiduel der mannit ©III 11: CI+ 0 11 m’a parl6 has, Istek- 
teki ©+! •+! *^ 0 II parle mal, Our idji adaduenni iz’z’alen 
IO T* nil- ttll/ 0 11 parle mal de moi en mon absence, 
Igged deri as egelir Kll 11:^ O Kll: 0 Tu paries mal 
(tu gates ta parole « par une inconvenance »), Ter’haded 
aonalnnek +:•[!□ III/!* 0 J’ai dit une mauvaise parole a 
cet homme, Kahader adiial iales oiiarer :•!!: Ill IIO IO: 
0 Parler couramment, Sousser OOO 0 Je parle couramment 
la tamahaq, Sousserer der 1 tamahaq OOO: II: +Cj— 0 

Tu , Sousserid der 9 tamahaq OOOTl II: +Cj— 0 II 

Issousseret der tamahaq OOO+ 11: +Cj— 0 Parler en 
adoucissant les sons (exemple : eouad pour eouadh\ Sedjelles 
OTIIO 0 Mot alt6r6 de la maniere prec6dente, Adiial asedjel- 
les III OTIIO 0 Mot exaclement prononc6, Aoual iferounen 
III IOI/ 0 II parle (Tune manifcre incompr6hensible, Ital 
ilesnnit +11 IIOI+ 0 Ne parlons pas de cela, Our nessiouel 
foul arer IO IOIII III O: 0 Assez parl6, Igdahak der ’ 
adualK nil* Tl: III 

Parleur. Imsiduet COIN pi. Imsiduelen COIN/ 

Parml. Djer TO, De 11 0 Parmi les hommes, Djer midden TO 
dll 0 Le plus 16ger parmi (de) vous, Oua fesousen dduen I 
IOOI nil 0 Celle qui parmi (de) vous est g&tee, Ta terhadet 
de kemet + +:•!!+ 11 !*C+ 0Jelecompte parmi mes gens 
(je Tegale a mes gens), Souleq de dounetin Oil— mil+l 

Parole. Teha (fern.) +1*, Adual (masc.) Ill pi. Aoualen III/, 
Alr 9 ou (masc.) II:! pi. llrouten lli+l, Adaduenni (masc.) 
nil* 0 (Mol), Tefirt (fem.) +1® pi. Tifer +IO 0 (Engage- 
ment), Er’r’ahed II : ;fl 0 II ne tientpas sa parole, Our ibeded 
der ’ adaduenmt IO ©nil fl: IHI +0 Donne-moi ta parole 
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d’honneur que nous sorlirons domain, Ekfahid err’ahcd- 
ennek oiiantidet as innedjemedh toufat ! *I|n :*mr • ITT 1 + 
OITCE +1+ 0 Parole en 1’air, Touketen (fem. sing.) +! *+l 
$Enigme ou parole simple? Tangalt mir 9 alrou? +IKH Ci 
II:! 0 La parole que je te dis ici, Adaouenni duarer hakedjir ' 
direr ' ITI* !Oi j!*Ti nOi 0 Je te donnerai une parole 
stire, Adedjer adaouenni skhan FIT: nil* ©!!l 0 Parole 
donnee (convention), Teqqen +—I 0 J’ai ta parole, Ermeser 
teqqennek OCOi +•••!!• 0 Parole facile (bouche savante), 
Imi datssan C^ n^OI 0 Vous 6changez des paroles, Te - 
mezziem adaouenni +CXSC n:i* fcVous ne dites (faites) 
que des paroles enfantines, Our ledjim adaouenni ar duan 
ibaradhen !0 +TC Till- O II0OEI 0 Donne-moi une pa- 
role sftre (de v6ril6), Adji adaouenni ouan tidet n!l* 

:Tn+ 

Parsemer. Zemehandhdu JCjlE! 0 J’ai parsem6, Zemehan- 

dhduor' IC;IE!i 0 Tu as , Tezemehandhoued +JC;IE!n 0 

fitre parsem 6 ,Emmehandhdu C-IE! ou Teraiterai+ 0^+0^ 
0 Vall6e oh des arbres sont parsem6s, Ar'ahar ateraitraien - 
desichkan ijO +0«+0«in© CM 

Part. Tafoult (fem.) +IH pi. Tefoul +111 0 Emportc ta part, 
laisse-moi la mienne, Adui tafoultnnek teidi tahin (ou 
tinndu) !^ +IWI!* +jl (ou +1!) 0 Combien de 

parts ferons-nous? Maneket tefoul henedj? Cl! •+ +111 jlT 
0 Chacun a eu un chameau pour sa part, Akten iduodh 
amis der' tafoultnnit ! *€l !E C0 ni +IHI+ 0 A chacun 
sa part (nos parts ne sont pas m61ang6es), Our ertainet 
tefoul nener !0+^l+ +III/I: 0 Part (lieu, endroit), Edeg 
(masc.) nK pi. Ideggen liKI 0 Je vais quelque part, Ekkir 
edeg ten !•: nK £1 0 Je ne vais nulle part, (hir ekkir' 
edeg dulien !0 ! •: nK !ll^l 0 Je suis all6 aulre part, 
Ekkir ' edeg ien hadhan !•! nK ^1 *EI 0 Quelque part 
que j’aille, je trouverai des hommes, Edeg tousir adaser 9 
midden nK 5!Oi nOi Cm 0 Part (c6L6), Aril (masc.) 
ill pi. Ir'allen ill/ 0 Des deux parts (de chaque c6L6), Der ’ 
ak aril ni ! • ill 0 Ils sont venus de toutes parts, Ak ar'il 
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han anted seres l • ill jl lin OOO 0 Beaucoup d’hommes 
sonl morts des deux parts, Emmonten midden edjoutenin 
der ak ar il C+l Cm T+l/ ni : • ill 0 Je Pai perc 6 de 
part en part, Djereq s aril ouarer attedjemodh s aril hin 
TO*" ©ill !Oi +TCE ©ill jl 0 J’ai pris cet homme k 
part, Edjir tadjehe d ales ouarer Ti +T«* mi© lOi 0 A 
part soi, her mannit ni CI+ 0 Plaisanterie k part, Tou - 
keten toukl +1 *+l +'. *^ 0 Salue-le de ma part (dis-lui : 
« Je te salue »), Ennas houloqqin I© jll—^l 0 Quelqu’un 
est venu me parler de ta part, loused ten isedaouennin s 
ar'il ouannek ©IH ^1 ©mi/ ©ill !l* • 0 Faire part de (in- 
former), Edj iselan T © 11 / 0 Je lui ai fait part du prix, 
Djiras iselan der atoudj Ti© © 11 / ni +T 0 Deliberons 
entre nous k part, Ennedj tanadht djaraner der ? tadjehe 
IT +\E TOli ni +Tj* 

Partage. Taz'ount (fern.) +ttT 

Partager. Zen ttl 0 J’ai partag 6 , etc., Azouner ttli, Tezou - 
wd +ttin, Iezoun ttl, Nezoun Ittl, Tezounem +ttlC, 
Azounen ttl/ 0 Jepartagerai, etc., Idouzaner ’ nttli, Ittou- 
zaned +ttin, Edioz'an n^ttl, Ennozan Ittl, Ettouz’anem 
+ttlC, Idouz'anen nttl/ 0 Nous partagerons la chair de 
cetle brebis, Ennozan isan n tiheli tarer Ittl ©I Tjll* 
+Oi 0 Mon cceur est partag 6 , Oulin iezoun 11 / ttl, ou 
Oulin imouses sin (Mon cceur est deux) 11 / CO ©I 

Parti (Bande). Sof ©I 0 Les hommes ont form 6 des partis, 
Dj an midden so f TI Cm ©I 

Partie. Tafoult (f 6 m.) +IH pi. Tefoul +111 0 Partie supe- 
rienre d’une blouse, Tihed +jn 0 Partie inferieure id., 
Asebbetar 00+0 

Partir. Egel Kll 0 Je suis parti, Egelir Xlli 0 II est parti, 
Igla Kll* 0 Emhel Cjll 0 Je pars, Emhaler ’ Cjlli 0 II part, 
Iemhal C-ll 0 J’ignore le moment ou je partirai, Ouossiner ’ 
imir ouas adegeler !©li CO lOnKlli 0 Arriv 6 la nuit, il 
est parti entre midi et trois heures, Idoua igla djer tarout 
de takkost m* Kll* TO +O+ n +I*@ 0 II est parti, il 
est all 6 k Blida, Igla , ikka Belida Kll* I • • ©ll^n* 0 II est 
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parli chasser, Igla idjedel XII • Trill a Quand es-lu parti? 

Emmid tegelid? Cn +Klin oil Aremmi tegelid? OC* 

+Klin 0 II est sur le point de partir, Ibouk adiijel ©I • 

nKII 0 II est parti depuis longlemps (il y a des nuits), Igla 

ila hedhan XII- II* jEl oil Igla iron XII- OI 0 Partir de 

(quitter), Fel III 0 Je suis parti de mon pays, Feler ’ akalin *** 

III! 1*11/ 0 Quelques valines partent de la montagne, Fe - 

lend adrar ir'aharen idroasenin III A nOO i-OI nOOl/ 

0 Est-il vrai que l’ogre soit parti avec mes frferes? Tidet 
altma igeladesen zabbar? +n+ XlinOI I ®0 0 

Faire partir, Segal ©XII 0 A partir de, Ouan II, Our Tin 
:OI 0 A partir d’aujourd’hui, Ouan ahel ouarer 9 II jll IO: 

0 A partir dlnaz’aoua, Our’rin Inaz aoua :OI Ittl- 

Partout. Der y ak edeg H: I • flK 0 II y a de l’eau partout, 

Illant aman der ak edeg NT III ni I • IHX 0 Partout oil 
j’ai vu les Arabes (en tout pays oil), Ak akal ouad nair' 

Araben I- Ml in l«: O 0 I 

Para re. Adeladj (masc.) nil! 

Parvenir. Eouodh IE 0 Faire parvenir, Souedh OIE, Souk 
©!• 0 Ta lettre m’est parvenue, Kitabnnek ieouodhed 

1 •+©!! • IEn 0 Nous ferons parvenir son noni au Damer- 
gou,Ismn?iit a tensouedh Damer gouQ[l\+ +IOIE nCOXI 
0 Nous ferons parvenir une lettre a nos gens, Annessouk 
tiraout i dounel nener IOI • +OI+ ni+l/: 0 II est parvenu 
(mont 6 ) au sommet de la montagne, loudja afella ne drar 

r- in- 1 noo 

Pas (substantif). Takkilt (fern.) +I-W pi. Tikkal +I-II 0 Pas 
k pas, Tikkilt iikkilt +1 -W +1 -W 0 II marche a grands pas 
(il fait h&le), Idja termadh T- +OCE 0 11 marche ii petits 
pas, Itahar ' tikkal +•: +I-II 0 Je marche ii petits pas, 

Tahar’er 9 tikkal +ji: +I- 1 I 0 Presse le pas (ta marche), 

Zouet tiklinnek Jl+ +I-II/I- 0 J'ai press 6 le pas (ma 
marche), Ezzouir’ tiklihin Jl: +Mljl 0 Action de presser 
le pas, Ezzoul n tikli Jl^ TI -II- 0 II revient sur ses pas (sa 
trace), Ieqqal daderihnnit —II nnO|l+ 0 II a fait un faux 
pas, Idjertettef TO++I 0 II marche k pas de loup, hales 
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+^0 0 Marche k pas de loup, Ats (masc.) €!© 0 Mauvais 
pas (mauvais moment), Imir ioulrin CO 11:1 0 II est lombe 
(arriv6) dans un mauvais pas, loused der imir ioulr’in Of! 
ri: CO 11:1 0 11 m'a tir6 <Tun mauvais pas (endroit), Ikke - 
sahid der' edeg ioulr in I*©{n IT. flK 11:1 

(negation). Ne pas, Our IO, Ourdjer IOT: 0 II n’est pas 
chez eux, Our illi r'orse?i IO II* :OOI 0 Moi je ne suis pas 
menteur, Nek ourdjer anesbahou I! • IOT: IO©*! 0 Nous, 
nous ne sommes pas Arabes, Nekenedh ourdjer Araben 
I. *IE .OT: 0®l 0 Ce n’est pas moi, Ourdjer nek IOT: II • 
0 Ce n’est pas lui, Ourdjer 1 enta IOT: T* 0 Je ne t’ai pas 
attribu6 ce qui n’est pas en toi, Oudjer (pour ourdjer) 
duokiehi ouahakekfir IT: II ijl-I-I: 0 Ce n'est pas 
bien, Our ioulir IO ^11: 0 11 n’est pas grand. Our hedjeret 

10 ;TO+ 0 Je ne suis pas de ceux qui font cela, Our her 
nridden oididjenin arer IO j: CFII ITI/ Oi 0 Pas un, 
Oulien Ill^l 0 Pas une, Outlet Ill^+ 0 Pas encore, Animer 
ICO 0 Les lettres sont-elles parties, ou pas encore? Djelenet 
(pour egelnet ) lira mir animer TII/+ +0* C: ICO 0 Pas 
mfeme, Oula III* 0 Pas m6me s’il 6tait une monlagne, Oula 
ner aimous tadraq III* IO ^CO +nO— 

Passage (Chemin). Abareqqa (masc.) ©O**** pi. Ibaraqqaten 
ffiO***+l 0 Passage etroit (la oil le chemin est 6troit), Eouad 
kerroz abareqqa in 1*0 tt ©O**** 0 Passage facile (la 

011 le chemin s’elargil), Eouad imira abareqqa in CO* 
©O*** • 0 Passe (d6fil6 sans chemin), Ibelel (masc.) ©II II 
pi. Ibelalen ©1111/ 0 Id. (avec chemin), Tehi (f£m.) +•• pi. 
Tahiouin +;.'l 0 Action de passer, Akkai (masc.) I 

Passant (Voyageur). Amessakoul COl *11 ipl.lmessokalCOl *11 

Passer. AM I *^ 0 J’ai pass6, etc., Oukir !•«::, Toukid 
+I*^n, Ioukl I*^, Nouki II *^, Toukiem +I*^C, Oukien 
1*^1 0 Je passerai, etc., Idakir * Ittakid +I*^n, 

Edlaki n«I*S, Ennaki 11 *^, Etlakiem +I*^C, Idaktn 
ni*^l 0 Ou passerons-nous ? Manid inakt? Cin II 0 
Nous passerons entre la montagne et la dune, Ennaki djer 
adrar de djif II TO nOO n TI 0 Passe devant lui, 
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Aki dates \ n+0 0 D6passei\ Saki G l •€! 0 Tu d6passes, 

Tessakld +01 *n 0 II se passa trois nuits, Ijja keradh he'dhan 
I* (pour T-) I-OE -El 0 Traverser. II a passe la riviere, 
Ijjer andjt JO IT^ 0 (Tendre un objet a quelqu’un), Az'z'el 
#11 0 Passe-moi mon sabre, Az'z’elid lakoubahin ttllfl 
+\ *®jl 0 Passons {& tilre de reciprocity) le pot k Moumen, 
Nemez'z'al akonsi Moumen ICttll I *0 CO 0 IIS se passent 
le pot Fun a Fautre, Tinemez'z'ilen akous +IC#1I/ l *0 0 
Action de se passer r&nproquement, Anemez'z’al (masc.) 
ICttll 0 Passer par ou pres de, Ammer CO 0 11 alia jusqu‘& 
ce qu’il pass&t par Fendroit oil les sables mouvants avaient 
englouti ses chameaux, Igla adimmer edeg ouaselemez’enet 
tihabbatin imenasnnit Klh IHCO flK I01IC#I+ +j®+l 
CI01+ 0 Passer (faire parvonir a), Ammer CO 0 Passe-moi 
ma couverture, Ammertid abror'in C©n ®OSI 0 Je Fai 
pass6e, Ammereq CO*** 0 Passe de ce cdte, Ouor s ar'il dih 
!0 0:11 n| 0 Passer (une aiguille dans une 6tolTe), Estef 

0+1 0 Tu Testa fed +0+111 0 II Iestef 0+1 0 

Action de passer une aiguille dans une 6toffe, Asetaf (masc.) 
0+1 0 Passer (des jours ou des nuits), Kerah l *Oj 0 Comme 
nous avons pass6 douze nuits, As nekerah meraou hidhan 
de sin ©K*Oj COI jEl fl Ol 0 Passer (prfes d’une per- 
sonne sans lui rien dire, ou prds d’un troupeau sans y 
toucher), Zeheledj IjllT 0 J’ai passe pres des moutons, 
Zeheledjer ’ i oulll IjllT: 11^ 0 II a passe prfes de nous, 
Zeheledj aner IjllT Is 0 Ce miroir esl pass6 de toi k moi, 
Tisit tarer y nek atifel serek +©+ +Oi +111 ©0> 0 
Faire passer (introduire), Zoudjih It* 0 Nous les ferons 
passer par la porte, EtendenzoudjiU der taflout +AllTj 
IT: +111+ 0 II passe pour honnfete homme (Les gens disont 
homme bon), Eddounet entian ales ioular'en m+ 1/ HO 
Mil, ou « II entend son nom dans son oreille », lsela ismrmit 
der tamez z } ouknnit Oil* OCI+ fl: +C#I *1 + 0 Apprends- 
moi ce qui se passe, Edji iselan n aoua tdjen Oil/ I 
I^TI 0 Le pass6, Tizarat (f£m.) +IO+ 0 Mon pass6 vaut 
mieux que mon present, Touf herratatin tizaratin +1 
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•OS+I +IO+I 0 Le temps pass6, Ezzeman taterout !□ 
++O+ 0 11s se sont souvenus du temps passe, Ikouttoun 
ezzeman taterout I •+! Id ++O+ 0 L’an pass6, Aouetai 
ouaieoukien I+S !?! *SI 0 Le temps passe vite, Ezzeman 
attegela hik JCI +XII* jl • 0 Ce qui est fait est passe, Aoua 
idjen ieoki ISTI I *S 0 C’est passe, Aba ©• 

Passion. Tera (f6m.) +0- 0 R4siste a ta passion, Edhteuf 
terannek El +OII * 0 L’homme qui suit sa passion se per- 
dra, Ales ilkamen i teramiit adikherek 110 III * d l +OI+ 
m IOI • 0 II a la passion des chevaux, Tehd tera n iisan +{• 
+0* I SOI 0 Passion de la chasse, Tera n adjeddil +0* I 
1HII (voy. Desir) 0 Mainlenant, j’ai la passion de, Kelad 
sidarener I *lin OflOl: 0 II aime celte femme a la passion, 
Iera tamodht tarer tera moqqeret O* +CE +O: +0- 

c-o+ 

PasMqae. Inconnu. Se rendrait par Lebeltikh (masc.) 110+1 1 
Pasteur. Amadhan CEI pi. Imadhanen CEI/ 

Pile (Farine mouillee). Edjil ibedadj Til ©PIT 0 Fais la 
pftte (mouille la farine), Ebededj edjil ©flT Til 
Patience. Az’eqz'an (masc.) ttKttl, Taz’ldert (fem.) ou 
Tez’z’idert +#Sn© ou +ttn© 0 Je prends patience, 

Z’igzaner ’ ttKttl: 0 Tu , Tezigz’aned +ttKttin 0 

II Izigzan ttKttl ou Z’ider er’ ttSflO:, Tez’idered 

+ttSnOn, lz'ider ttSlHO 0 Patience! Z'ider! ttSIlO 
0 Je connais sa patience. Saner’ foul az'egz'annit ©I: III 
#K»I+ 

Patient. Amez' z'ider CttSIlO pi. lmez' z'idcren CttSIHOI 
fem. Tamez’z'lderl +CttSn© pi. Timez' 'z Iderin +CttSnOI 
Patrie. Akal (masc.) I *11 pi. Ikallen I *11/ 

Patte. Voy. Pied. Patte de devant, Tait (fem.) +S+ pi. 
Tihidu +{l (se dit du cheval et du chameau comme du 
chien) 0 Patte de derrifere, Adhar (masc.) EO pi. ldharen 
EOI 0 Que tient-il sous sa patte de devant? Ma idhtaf daou 
taitnnit? C SEI fl! +S+I+ 0 (Poign6e pour saisir), Ta- 
sedest (fem.) +©n@ pi. Tisedas +©n© 

Paturage (Abondance d’herbes). Akesa (masc.) I *0* pi. Ike- 
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saten I *0+1 & II y a une grande abondance d'herbes, ldja 
kesa moqqeren T* I •©• C— Ol 0 Ce pays abonde en herbes, 
Akal ouarer iksa I *11 IO: I •©• 0 P&turage dessech6, Mcnna 
(masc.) Cl* 0 Quand j > ai conduit mes chameaux au p&tu- 
rage, Aseloutr imenasin s akesa OIII^: Cl©l ©!•©• 0 
P&turage tres riche, II (masc. sans plur.) II 0 Conduis les 
chameaux au p&turage, Elout imenasnnek sil III^ CIOII* 
©II 0 Its sont au p&turage, Ban il jl II ou Han akesa jl I •©• 
Paome (de la main). Taousit (fern.) n afous +IO+ I I© 
Panptere. Abiledht (masc.) 0IIE pi. Abiledhten ©IIEI ou 
Abiledhen OIIEI, Ouredj (masc.) OT pi. Ourdjan OTI 
Pauvre (Miserable). Taleqqi +11— • pi. Tileqqiouin +11— II 0 
A moitie pauvre, Amedjenz ou CTIttI pi. Imedjenz'a CTItt* 
fern. Tamedjenz out +IITItt+ pi. Timedjenza +CTItt' 0 
Id., Amedhrovi CEO^ pi. lmedhrouten EEO^I fern. Ta - 
medhrouit +EEO^+ pi. Timedhraf +CEO^ 0 Je suis 
pauvre, Tu es, etc., Ellouqqir II—:, Tellouqqid +11— n, 
Illouqqet !!•••+, Nellouqqet /!!•••+, Tellouqqim +11— C, 
Illoqqin II— I 0 Id., Djenzir Tltt:, Tedjenzid +Tlttn , 
Idjenz’a Tltt- 0 Je suis devenu pauvre (j’ai perdu mon bien), 
Qeteser ’ — +©: 0 II est devenu pauvre, lqqetes — +© 
Panvreto. Ellouqqou (masc.) II— I 

Payer. Khelles IIIIO 0 Enzel Ittll 0 J’ai paye, Khelleser 
IIII©: 0 II a paye sa dette, lkhelles amerouamnit IIIIO 
COIOI+ 0 II a pay6 comptanl, lkhelles aoiia iehadheren 
I III © 1^ jEOI 0 II m’a pay6 de belles paroles, Ikhellest s 
ibaradjen I IIIO^ O0OTI 0 Paye ta dette, Enzel amerouas - 
nnek Ittll COIOII* 0 Si nous payons (rendons) le bien, 
Koudenz'elelkher I-n Ittll IIIIO 
Paya. Akal (masc.) I *11 pi. Ikallen I *11/ 0 Id. (terre), Amadhal 
(masc.) CEII 0 Fils du pays (esprit, revenant), Ag amadhal 
K CEII pi. Kel amadhal I -II EEII 
Pgage (Droit de passage, demande pour laisser passer). 

Dhtema n abareqqa EC* I 0O— • 

Pean. Ilem (masc.) IIC pi. Ilmaouen IICII 0 (Epidermc), 
Tasena (f6m.) +OI- pi. Tiseniduin +OIII 0 Peau de bceuf, 
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chameau, elc., Ir'it (masc.) :+ pi. Ir'iten :+l 0 Peau (Tun 
fruit, 6corce 16gere, Tasendjefa (fem.) +OITI* pi. Tisindje - 
faouin +0ITIII 0 Peau de bceuf tann6e dont on enveloppe 
les armes, Tiserki (fem.) +OOI** pi. Tiserkumin +001*11 
0 Sa peau esl douce, Lemmedht tasenannil IICE +OI/+ 
0 II n’a que la peau sur les os, Ilemaz ' houllan IIC# *11/ 
i^Maladie de peau, Tadremt +IHOE 
P6eh6. Abekkadh (masc.) ©I *E pi. Ibekkadhen ©I *EI 
P6eher. II a p6ch6, Iboukkedh ©I *E 0 J’ai p6ch6, Ebbouk - 
kedher 9 ©I *E: 0 Nous avons p6ch6, Nebboukkedh I©! *E 
Prehear. Anesbekkadh IOffiI*E pi. Inesbekkadhen IO®I *EI 
Pechcresse, Tanesbekkadhi +IO®I*E pi. Tinesbekkadhin 

+io®:*ei 

Peigne. SerUedj (masc.) OO^+T pi. Iserltedjen OO^+TI 
Feigner. Ahelenk \W/\* 0 Je peigne, Ahelenkir §11/1 •: 0 11 
peigne, Ihelenket §11/1 •+ 0 Cette femme se peigne la I6te 
avec ton peigne, Tamodhl tarer tehelenket ir’efnnit se srai - 
tedjnnek +C1 +0: +jll/:*+ :II+ ©OO^+Ti:- 0 Je 
peignerai, Adehelenkir’ n§ll/I •: 

Peindre (le visage). Alez II# 0 Kilo a peinl, Talez’a +11#* 
0 Elies ont peinl leurs visages, Alezenet oudmaduen nesenet 
ll#l+ nCII IOI+ 0 Je peindrai mon visage, Adelezer 
oudemin nil#: nCI 0 Peins (leins) tes ongles, Ar'mou 
iskarennem SCI 01*01/11 0 J’ai teint, Armer 9 :C: 0 Kile 
teinl, Ittar'moTi +:C! 0 Elle s’est peinl les sourcils, Teseredh 
anarennit +OOE IOI/+ 0 Je me suis peinl les sourcils, 
Seredher' anarenin OOE: IOI/ 0 Peindre (une lable, un 
mur, elc.), Z’ouzz'ef ##I 0 Je peindrai cetle lable, 
Adez'ouz'zefer tadabout tarer ’ n##I: +n©+ +O: 0 
Elle esl peinle, Taz’z'ouf +#I 0 Peins (mets de l’indigo) 
sur Ion visage, Edj sedjenl i oiedemnnem T OTI^ nCIC 
0 Elle s’est peint le visage, Tadja sedjenl +T* OTI^ 0 
Elle s’est peinl les doigts de henn6, Tar'mou anella +:C; 
III* 

Peine (Fatigue). Oudhouh (masc.) Ej 0 11 s’est donn6 beau- 
coup de peine, Iedhdhah houllan Ej §11/ 0 Rcsle, ne fen 
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donne pas la peine, Qim, oukai iz z edhouhit aoTiaz’lou 
ouarer •••□ II #E-+ Ittlll IO: 0 Cela n’en vaut pas 
la peine, OuotteM el faida I+j* lll^n* e* Cela me fait do 
la peine. Aver * idhasi O: EO^ 0 Ne I’cn mets pas en peine, 
Ouorlechoueched foul ouarer I®GIGn III IO: 0 Chagrin, 
Kahad n man :jn I Cl 0 Je suis arrive a grand’peinc, 
Ousiq zernah ©••• lOlj 0 Je l’ai a peine vu, je le connais 
k peine, Djir’as ahenai andherren , deror doiiottezzxr 9 1:0 
jis: ieoi no; n:+I^; * n cst Ires occupe, il a a peine 
niang6 qu’il se rcmet au travail, llaaouazlou edjen , deror 
addtiritet iouzzer dcr lekhidmetnnit II* Ittlll Tl nO: 

n:o++ tto n; n::nii+i+ 

Peintnre. Taz’z’efi (f6m.) +ttl* 

P^le-m^le (11s sonl meles). Erlaien O+^l 
Peler (un fruit). Sendjef OITI 0 fit re pole (animal), Her jO 
0 Ton chameau esl pele, Amisnnek ihar COII • jO 0 Enlcver 
du poil ou dcs plumes, Zeher IjO 
P&lerftn. Mouhadj CjT pi. Mouhoudjaj CjTT 
Pellicole. Taronnit (fern.) +:OC+ pi. Tir'ormilin +IOC+I 
Pelure. Tasendj°fa (fern.) +OITI* pi. Tisendjefaouin +OITIII 
Peneher (sens neutrc). Nah l| 0 Tu penches, Tenahed +ljn 
0 II penche, Inah ij 0 Elat d'un corps pench6, huh (masc.) ij 
0 Peneher (sens aclif), Zenah Ilj 0 Je l’ai penche, Azenahaq 
Ilj— 0 On dit aussi : « Cet arbre est penche », Izenah achek 
ouarer Ilj GI • IO: 0 Incliner (un vase), Sekketer OI *+0 
0 Avoir la tfete pench6e sur le c6t6, Sduet OI+ 0 Pourquoi 
a-t-il la tete pench6o sur le c6t6? Ma foul isouel? C III 
OI+ t&J'ai la jouc appuy^e sur le bras, Sdueler’ s aril OI+: 
©ill 0 Nom d’action de « Souet », Asdut OI+ 0 Avoir la tele 
pench6e en arriere, Ouhr'ar 9 ji: 0 Kom d aclion, Tahar'eq 
(fern.) +•:••• 0 Avoir la t&te pench6e en avant, Ebbounbi 
©1©^ 0 J’ai penche la tfete en avant, Ebounbier ' ffllffi^>I 0 
Je penche de ton c6te (je suis un peu de ton avis), Qaler 
s arilnnek —II: 0:11/1 • 0 Je penche vers (sens moral), 
Zenaher imanin brin Ilj: Cl/ ©OI 
Pendaifion (fitranglemeut). Temar'ait (fern.) +C:^+ 
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Pendant. Der ’ fl:, S © 0 Pendant la nuit, Der ehadh fl: |E 
0 Pendant ce temps-lk, 5 imir ouarer ©CO IO: 

Pendant (d’oreille, ou bijou k peu prfes semblable). Taseg- 
gouart( fern.) + 0 KI® pi. Tiseggouar +OKIO 
Pendre (Suspendre). Sill Oll^ 0 Id. par le cou (Strangler), 

R'i 0 Je pends, Tu , etc., Ourir Tour led +:^n, 

lour l 0 11 est pendu, Iemirl C:^ 

P6n6trer. Edjeh Tj 0 L’eau ne p 6 nfetre pas, Araan our tedjehen 
Cl IO +Tjl 0 (au moral), Ases 0 © 0 L’amour nous a p 6 n 6 - 
tr 6 , Tousesaner' tera +OOI: + 0 * 

Penste. Tourda (fem.) +On*, Imidhran (masc.) CEOI 0 
Dans ma pens 6 e, Der ' tourdahin fl: +Onjl 
Penser. Ourd Ofl, Medhren CEOI 0 Jo pense que, Ourdir as 
Ofl: O 0 II a pens 6 , lourda , On* 0 Nous pensons, Nourda 
ion* 0 A quoi penses-tu? (r^tlechis-tu?), Ma tsimedhrened? 
C +OCEOin e> J’ai pense a l’affaire dont tu m’avais 
parle, Semedhrener der aouaz'ldu ouasitennid ©CEOI: 
n- :m\: :o«+in » c est assez, ne pensons plus & cctte 
affaire, Ei/edah , our insit imidhran der aouaz'ldu ouarer 
xni :0 IO+ CEOI n* :m\: :O:0llneditpascequ’il 
pense, Our inni adua leourda IO I* I^On* 0 La chose est 
bien comme lu l’as pens 6 e, llli haret aider tourdid aldjen 
II* jO+ ^n: +Onn ^Tl 0 Qu’en penses-tu? Ma tourdid 
foul arer? C +Onn III O: 0 Conjecturer, R'il :ll 0 
Penses-tu qu’il vienne ou non? Teriled adias mir kela? 
+:lin n«© C: 1 * 11 * 0 II a pense (ete sur le point de) le 
tuer, Deror atienra nO: + 1 :* 0 II a pens 6 tomber, Deror' 

iodha nO: E* 0 J’ai pense, Tu as etc., Ourdir' OH:, 

Tourdid +Onn, lourda On*, Nourda IOn*, Tourdam 
+OnC, Otirdan Oni (On ajoute souvent a ce verbe la 
particule dl n^, ainsi : Ourdir adi Onin^, Tourdidadi 
+Onnn^, Iourdadi onn^, Nourdadt lOnn^, Tourda - 
madl +OnCn^, Ourdanadi Onin^) 0 On trouve encore 
Tourdad +Onn. Ex. : Nek tourdader K* +Onn: « Je 
pense, je suis soucieux. » 

Pente. Iris (masc.) OO 0 Peule de montagne. Iris n adrar 
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OO I • nOO 0 Pente raide, Aseddemer (masc.) OnCO 0 
Pente glissante, Aseddemer iselal OnCO 011 II 0 Penle 
inferieure (6boulis) d’une montagne, Souel ne drar ©III I 
nOO pi. Isoulan ne drar Oil/ I l"IOO 0 Je monte sur la 
pente, Edhkaler’ der asaoual SI Ml: 11: ©!ll 
P6pln. Akebboii (masc.) •©* pi. Ikebba •©• 

Percer (Piquer). Dedj nT et Sadedj OnT 0 (Faire un trou), 
Bedh 0E 0 11 a perc6, Idedj flT 0 Je percerai, Idcdedjer 
nnT: 0 11 a perc6 la porte, Ibodh taflout ®E +111+ 0 Cha- 
cun pille et perce (de coups), Akien itahar isadedj *^l 
+j: OnT 0 Mes chaussures sont perches (sont finies), 
Ir’atimenin emmendan :+CI/ CAI 0 Mon pan talon est 
perc6, Kartabahin immenda I *0+0 jl CA- 0 II sera perc6 
(finl), Idemendou flCA! 0 Je suis entr6 dans la foule, je l’ai 
percee (travers6e jusqu’k l’autre c6t6), Ammer'er' eldjemat, 
idjereqqet s aril bin C:: IIIC+ IO"*+ ©:ll;l 0 La v6ril6 
percera (apparaltra), Tidel eltoumman +n+ +CI 0 Mon 
abc&s a perce (s’est fendu), Telfeq touksihin +111: +1 *Ojl 
0 Sa dent a perc6, Asidedj isinnit OIHT OI+ 

Perche. TamankaU (fern.) +CII •?+ pi. Timankaien +CK *^l 
Perch6 (est). loudja T* 0 L’oiseau est perch6 sur la branche, 
Agedhedh ioudja az'el b<EE T* ttll 
Perclas (d’une main). Quanafous 'IIO f6m. Tanafous +11© 
0 ld. (d’une jambe), Ouanadhar 1IEO f6 rn . Tanadhar +IEO 
Perdre. Eqqouser —OO 0 J’ai perdu mon argent, Eqqouserer' 
az’refin •••©©: ttOIl 0 II est perdu, Ieqousser —OO 0 
Perdre dans une vente, Bekhes 01 1© 0 J’ai perdu, Ebkheser’ 
©I IO: 0 II a perdu, Ibkhas ©I !© 0 Perdre (ne pas gagner), 
Ed j oil TI 0 J’ai perdu, Adjiouor' TI: 0 Tu as perdu, 
Tedjioud +Tin 0 II a perdu, Edjioua T!* 0 Le perdant, 
Ouaidjouen 0 Perdre (des hommes dans un combat), 
Er'had :jn 0 Nous avons perdu beaucoup d’hommes, Ner’- 
had midden edjoutenin l:jn Oil T+l/ 0 Se perdre (se dit 
d’un objet), Kherek I • 0 Son nom s’est perdu, Ismnnit 
kherek aitadem ©CI+ \ \0\ • 5+nC 0 II a perdu son che- 
min, Ikherekas abareqqa \ !OI •© 0O-* 0 Ma peine est 

16 
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perdue, Teqqouser lekhidmetin +*-00 II! IflC+l 0 L’occa- 
siou de la chasse est perdue (pass 6 e), Ioukt imir n adjeddil 
!•€! CO I 1 HII 0 Nous avons perdu (pas r 6 ussi) cette 
journ 6 e, Nemmenked ahel ouarer ICjn |ll ! 0 : 0 Je l’ai 
perdu de vue, Ittounke/in der ’ ahanaiin +$ 11 / fl: jl^l 0 
II a perdu la t 6 te, Idjhet aelhin Tj+ lljl 
P6re. Mon pfere, Abba ©• 0 Ton pfere, Tik +! • 0 Son pere, 
Tis +0 0 Notre pfere, Tiktier ’ +! * 1 : 0 Voire pfere, Tikouen 
+!*!l 0 Leur pfere, Tissen +OI 0 Mon grand-p 6 re, Tichnti 
+GT 5 ] 0 Son grand-pere, Tichntis +GT© 0 On dit encore 
Amrar CIO, Aneslem IOIIC, et ce dernier mot est usit 6 
surtout dans les tribus maraboutiques : Mon pfere, Amr'arin 
C:OI, Aneslemin IOIICI 0 Beau-pfere, Adheggal EKII pi. 
Idhoulan E!ll/ 

Perfide. Amardar CiflO pi. Imardaren C:flOl 
Perfidement. Star’ederet @inO+ 

Perfidie. Tarederet (f 6 m.) +inO+ pi. Tirederin +:flOI 
P^ril. Voy. Danger. 

Pgritoftne. Refeden :im pi. Irefednan :im/ 

Perle. Tamer ouant +C:!T pi. Timer’ouanin +C:!I/ 
Permettre (Excuser). Serf OOI 0 Permets-moi, Sorfid 
©Oin 0 Je t’ai permis, Serferak OOI:!* 0 11 a permis, 
Isseref OOI 0 Action de demander une permission, Sestan 
(masc.) O 0 I (proprement « demande »). 

Permis. Khelal ! Hill 

Permission. Touradjet (fern.) +OT+ pi. Touradjetin +OT+I 
0 Id., Asarouf (masc.) OOI 0 II a demands permission, 
Idjemat asarouf TC^ OOI 0 II a donn 6 permission, Ikfa 
asarouf !*I* OOI 0 II a obtenu permission, Idjeraou 
asarouf TO! OOI (Les Touareg ne disent jamais a un 
6 gal : « Avec votre permission »). 

Personne (Homme ou femme). Aouadem !I 1 C pi. Aitadem 
^+nC 0 Les personnes, Eddounet m+ 0 Beaucoup de 
personnes, Eddounet edjoutenin m+ T+l/ 0 Personne 
(individu), Iman Cl 0 J’irai en personne, Adedjeler imanin 
mil: Cl/ 0 II est venu en personne, loused imannit Of! 
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□+ 0 Ils 6 taient presents en personne, Ihedheren iman - 
nesen -EOI D 01 0 II aime beaucoup sa personne, In mannit 
houllan O* CI+ jll/ 0 Le bien que vous nous avez fait 
dans la personne de (au sujet de) nos enfants, Elkher 
aouadjemdener' foul meddanner IKIO ITC fll: III Dll/: 
0 Personne (aucun, aucune), Oulien !ll^l, Ouliet !ll^+ 0 
11 n’y a personne, Ouoltilli aouadem oulien I+lh inti 
Ill^l 0 II n'est venu personne, Ouoddiousi oulien 
Ill^l 0 Ne le dis k personne, Ouotentennid i aouadem oulien 

:+Tin :nc :ii*i 

Perto. Kherak (masc.) I'.Ol*, Kahad (masc.) :jn, Abekhas 
(masc.) 0 IIO (voy. Perdre) 0 Mon argent est perdu (j’ai 
fait une mauvaise affaire), Ibkhas az refin ©IIO ttOIl 0 
Mon chameau est vendu k perte, Ibkhas amism 10 COI 
ou Endhouerin amism lEIil COI (j ai jetk mon chameau). 
PeMnt (II est). Iz'z’ai 0 Kile est pesante, Tez zai +tt^ 
Pesantenr. Azouk (masc.) ttl •, Ouhan (masc.) !jl 0 Pesan- 
teur considerable, Azouk maqqeren ttl • C***OI 
Peser (sens actif). Eouhen l\\ 0 Ils pesenl Targent, Ieouhenen 
az'ref \\\/ ttOI 0 J’ai pes 6 , Eouhener ’ ijl: 0 Tu as pes£, 
Teouhened +!•!□ 0 Je pkserai, Edouhener ni-l: 0 II pesera, 
Ediouhen n!jl 0 II pkse beaucoup (il est tres lourd), Izzai 
houllan jll/ 0 (Examiner) Je pfeserai cetle chose, Ad- 
semedhrener > der haret ouarer nOCEOI: m jO+ IO: » 
Action de peser, Aouahen (masc.) *jl, Azouhen Iljl 
Peste (Inconnu). Que Dieu te donne la pestc (une balle), 
Ikfik ialla tabelalt l -II • II- + 0 IIW 
PMer (Lclater). Eftek I+I • e La boule a pete, Teflek tekri- 
kera +I+! • +! -OI -O- is Faire peter, Eftek I+t • 

P Miller, llaffer' III: » La pierre petille dans le feu, Abelal 
ilaffer’ der timsi ©II II III: 11 : +CO- 
Petit (par l’ftge). Andherren IEOI pi. lmedhrouinin CE 05 I/ 
fern. Tandherret +IEO+ pl. Timedhroutnin +CE 05 II/ is 
Id., Entoukken Tl-I fern. Entoukket TI-+ is Petit enfant, 
Abaradh entoukken ©OE TI -I is Petit de taille (est), Djez- 
zoul Till pl. Djezzoulen Till/ fem. Tadjezzoul +Tlll pl. 
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Djezzoulnet Tlll/+ 0 On dit aussi, en se servant du parti- 
cipe, Djezzoulen Till/, Djezzoulnin Tjll/I, Tadjezzoulet 
+TIII+, Tidjezzoulnin +TIII/I 0 Petit garqon, Abaradh 
®OE pi. Ibaradhen 0 OEI 0 Petite fille, Tabaradht +©OE 
p!. Tibaradhin +®OEI 0 La chamelle et son petit, Talemt 
edroris +IIE n OO® 0 La lionne et ses petits, Tahart de 
meddanes +|® n OllO 0 En petit nombre, Iderousen 
nOOl 0 Petit (terme familier), Eouod in 0 Petite (id.), 
Etad +n 0 (On dit m 6 me, en parlant k une femme), Ouddi 
tamodht +CE 

Petrlr. Erbez' 0 ®tt 0 J’ai p 6 lri de la farine, Erbez’er’ edjil 
0 ®tt: Til 0 Sisem OOC (ne se dit que des vfttements qn’on 
foule dans l’eau) 0 Humecter de la farine, Ebedadj edjil 

®rrr tii 

Pen. Peu d’hommes. Midden iderousenin Dll nOOl/ 0 J’ai 
peu de pieces d’argent, Ellanet r'ori tirialin medhrotnin 
II/+ -O* + 0 ^ 11 / CEO^I/ 0 Un peu, Andherren IEOI 
0 II m’a donn 4 un peu de bouillie, Ikfahid andherren der' 
esink I *ljn IEOI FI: 0$ 0 J’ai peu d’argent, Ellir az'ref 
andherren II: ttOI IEOI 0 II y avait peu de monde, Ellant 
midden derousenin IIT Cm nOOl/ 0 Peu auparavant, 
Ainat ^ 1 ^ 0 Pour vous la mort est peu de chose, R'orouen 
behnan tamettant \ O.T ®l/ +C+T ©Peu aprds, Andherren 
dheffer IEOI EIO 0 Dans peu, Deror’ IIO: 0 Peu s’en est 
fallu, Ibouk ®: * 0 Pour peu que tu demandes, tu l’obtiens, 
Kou tedjemaied adjemai na bennan, tedjerouet I •+TC^n 
TCC I ®|/ +TOI+ 0 Peu & peu, Andherren andherren 
IEOI IEOI ou Andhoukken andhoukken IEI *1 IE! *1 

People. Eddounet (pi. masc.) m+ 

Peopl* (est). Akal iedhtkar *11 El *0 pi. Ikallen edhtkaren 
1 * 11 / El *OI 0 Ville peupl 6 e (est), Ar'erem iedhtkar : 0 C 

e:*o 

Peopler. Edhtkar E! -O 0 II a peuple, Iedhtkar E! *0 

Peur. Touksedha (fem.) -K*OE* 0 Grand peur, Touksedha 
moqqeret +1 *OE* C*** 0 + 0 J’ai peur, Eksovdher I *OE: 
ou Amoutteser’ L+O: 0 II a peur, Ieksodh I *OE ou Imout- 
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leset C+©+ 0 Us ont peur, Iksoudhen ’. *©EI ou Imouttesin 
C+OI 0 Faire peur, Souksadh O'. ‘©E 
Peoreux. Amattesa □+©• pi. Imattasaten C+O+l 0 Peu- 
reuse, Tametlesat +C+©+ pi. Timattasalin +C+0+I 
Peat-ttre. Iemmouken Cl *1 

Phalange (du doigt). Tadouft (fem.) +TO ou Tadhouft +EI 
pi. Tidoufin +nil ou Tidhoufin +EII 
Phtisle. Khidht (fem.) : '.E 

Plaffer. Dfiahar EjO ou Dhahardar EjOri: 0 Id., Refer 
*IO 0 II a piaffe, Ikfer '. *IO 

PI© (d’une montagne). Isek (masc.) O’. • pi. Iskaouen O'. •!! 
Pldee (Unife). fen ^1 fem. Tiet +^+ 0 Combien la pifece? 
Ma imous atoudj n ten? C ^CO +T I ^1 0 Piece d’6toffe 
simple. Afar (masc.) IO pi. Ifarren IOI 0 Pifece double, 
Abror’ (masc.) ©O: pi. lbror'en ©0:1 0 Pifece de peau appli- 
qu6e sur un bouclier, Tikest (fern.) +1 •© pi. Tiksin +1 *01 
0 Pifece mise a un vgtement, Id. & J’ai mis une pifece, 
Ouoter’ tikest I+: +1 •© 0 Pifece d’etoffe trfes longue, Ta- 
bourit (fem.) +©0+ pi. Tiboarien +©0^1 0 Pifece de terre, 
Aferadj (masc.) IOT pi. lferdjan IOTI 
Pled. Atfar (masc.) +IO pi. ltefran +IOI 0 Pied d’un cha- 
meau, cheval, boeuf, etc., Tinsi (fem.) +!©• pi. Tinsiouin 
+1011 0 Fourche du pied d’un boeuf ou d’un chameau, 
Ifelensiouen (masc. pi.) Ill/©!l 0 Pied d’un arbre, Ikiouen 
(masc. pi.) '. *11 0 Pied d’une montagne, Idir (masc.) n adrar 
nO I nOO pi. Idiren n adrar nOI I nOO 0 Donner un 
coup de pied, Terk +OI • 0 Celui qui s’etrangle donne un 
coup de pied & la chienne, Qua imir’aien itlerk i laidit 

: *c:^i +0: • +^n+ 

Ptege. Laqqous (masc.) II"*© pi. Ilaqqousen ll***©l 
Pierre. Abelal (masc.) ©II II pi. Ibelalen ©1111/ 0 Id., Adhar' 
(masc.) E: pi. Idhar'en E:l 0 Grosse pierre, Tahount (fem.) 
+|T pi. TiAoun +jl 0 Rocher, /£ec/z (masc.) 1 *IT pi. Ikediouen 
'. -nil 0 Pierre h. fusil, Tafarast (fem.) +IO© pi. Tifirasin 
+IO©l 0 Mets une pierre (4 ton fusil), Souer tafarast O’.O 
+IO© 0 Pierre tranchanle, Iferles (masc.) 10+0 pi. Ifer- 
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tassen 10+01 0 Petite pierre (gravier), Taourrait (Km. 
sing.) +iO^+ 0 Sorte de pierre Kgfere et couleur de plomb 
(lave?), Lessous (masc.) IIOO 

Pierreux. Endroit pierreux, Isaoual (masc.) 0.11 pi. Isoulan 

© 11 / . , 
Pi6t6 (Crainte de Notre-Seigneur). Touksedha n Messiner 

+I-OE- I COI: 

Pien. Yoy. Piquet. 

Pienx (II craint Nolre-Seigneur). Iksoudh Messiner . *OE 
COI: 

Pigeon. Tidebirt (fem.) +n©© pi. Tidebar +n ®0 ou Tide- 
birin +n©OI 

Pile (mot vulgaire). Titerrek (Km.) ++OI* pi. Titerrak 
++OI • 

Piler. Edd n 0 II a piK, Idda FT 0 J’ai pile, Eddir^H: 0 Us 
lespilent, lteneddin +im 0 Action de piler, Tidaout (fem.) 

+n:+ . . 

Pilier (en bois). Tamankait (Km.) +C$^+ pi. Timankaien 

+C ^ 1 

Pilier. Ahar j: 0 Je pille, Ouahar'er’ 0 Tu pilles, Touhar ed 

+j:n 0 11 pille, Iouhar' j: 0 II pillera, Adiahar’ n*: 0 11 pille 
souvent, Itahar +•: 

Pilon. Ahar’en (masc.) j:l pi. Ihrenan •:!/ 

Pincer. Kedem \ -nil 0 Je pince, Akedemmer :*I“IC: 0 II 
pince, Ikedemmet \ •nC+ 0 Nous pinions, Nekedemmet 
i; -nc+ 0 Je pincerai, Jkedemmor’ I 0 Vous pincerez, 
Ettekedemmoum +*. •nCC 

Places. Ir'emdan (masc. pi.) :Cm 0 Id. (pour arracher les 
dents), Timiddaouin (Km. pi.) +CITI 0 Action de pincer, 
Takedemmit (Km.) +! •I"lll+ 

PlncCe. Takedemmit +1 *nC+ 0 Une pinc 6 e de sel, Takedem- 
mit n tisemL +! •nC+ TOE 
Pioche. Tadhouft (Km.) +EI pi. Toudhefin +EII 
Pioeher. Gelleb Kll© 

Pious. Tiddas (Km. pi.) +nO 

Pipe. Ibin (masc.) ®l pi. Ibinen © 1 / 0Tuyau de pipe, Ermefer 
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(masc.) IIO pi. Ennefiren IIOI 0 Fourneau de pipe, Ibin 
©I pi. Ibinen ©1/ 0 Fumer une pipe, R'oub ibin :© ©I 0 
J’ai fum6 une pipe, R'oubber' ibin :©: ©I 0 II a fum6 une 
pipe, lqqoubbet ibin :©+ ©I 

Pipeau. Taz’emmart (f6m.) +ttC® pi. Tiz emmarin +ttCOI 
Piquant (fipine). Asennan (masc.) Ol/ 0 II a des piquants, 
Ila isennanen II* Ol/I 0 Elle a du piquant (du charme), 
Touor tisemt +:o +oe (m. h m. : du sel est dessus). 
Piquer. Eddedj nT 0 II pique, Idedj nT 0 II est piqu6, Itte- 
dedj +rrr 0 Piquer sur un b&ton (un morceau de viande 
qu’on offre), Z'erz'i 0 Nous ne piquons (pour le 

presenter) qu’un petit morceau de viande, Ouor nez’erz'l 
ar tamenkodht iet andharret IO IttOtt^ O +Cf.E ^+ 
IEO+ 0 Une 6pine m’a piqu6, Idedji asennan l“IT^ Ol/ 0 
Je me suis piqu6 la main, Dedjer afousin nT: IOI (On dit, 
en parlant du serpent et de la puce : II a mang6, Ikcha I *G*). 
Piquet (de tente). Tisettitit (f6m.) +©+^++ pi. Tiseltitai 
+©+£+£ 

PiqAre. Tiddik (fern.) +11! • pi. Tidadj +nT 
Pire. 11 est pire que son compagnon (sa m6chancet6 surpasse 
celle de son compagnon), Iondjer ouhodhnnit ouan amidin- 
nit TO |EI+ !l CI1I+ 0 Tu es pire que Mastan (lu sur- 
passes en m6chancet6 Mastan), Toudjered ouhodh i Mastan 
+TOT1 ;E CO+I 0 Je ne sais pas de cadenas pire que 
celui-ci, Our essiner tanast toudjeret tare r 9 ouhodh IO Ol: 
+1® +TO+ +O: |E 0 Voili le pire, Ner ouarer' ouhodh 
I: IO: ;E 

Pirouetter. Kell iman :ll^ Cl 0 J’ai pirouette, Relir' imanin 
jll^i Cl/ 0 Je pirouetterai, Ader'elier 1 imanin llill^: Cl/ 
0 II pirouette, Iereli imannit :ll^ CI+ 0 Faire pirouetter, 
Oualenduel\\\/\\\&Yo\ fait pirouetter, Oualenoualer III/III: 
0 11 a fait pirouetter, loulenoualet III/III+ 0 Action de faire 
pirouetter, Aoulouenouili (masc.) III/III* 

Pis (d’une vache). Ifef{ masc.) II pi. lfaffen III 
Piste (Trace). Aderih (masc.) nOj pi. Iderah nO| 0 J’ai suivi 
sa piste, Horler aderihnnit *0^: 110:1+ 
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Plstolet. Elfedri (masc.) IlinOi pi. Ler'edriten 11:110+1 0 
Une paire de pislolets, Essin ler’edriten Ol 11:110+1 0 J’ai 
lir6 un coup de pistolet, Djerer ’ selr'edri TO: 011:110^ 
Pltte. Tamella (f6m.) +CII* 0 Pili6 du pauvre, lamella n 
taleqqi +C1I* Til**- * 0 J’ai eu pitie de lui, Tenri tamellannit 
+I:S[ +CII/+ 0 II a eu piti6 de moi, Tenri tamellahin 
+1:* +Clljl 0 Cel homme a pili6 des pauvres, Ales ouarer 
lenr’i tamella n tileqqiouin HO \0\ +1:* +CII* T1 1 — II 0 
J’ai grand piti6 du pauvre (le pauvre d6chire mon foie), 
Tesselfer taleqqi aousahin +OIII: +!!••• • iO-l 
PI ton. Isek (masc.) O! * pi. lskaouen ©I *1 0 Id. en forme de 
ballon, Az'iakor *0 pi. Iz'iikar *0 0 Id. (anneau 
muni d’une vrille), Taoulnest (fem.) nelouleb +1^1® /Mil® 
Place. A deg ou Edeg (masc.) I1K pi. Ideggen ou Ideggan 
ntKI 0 Reste & ta place, R'atm der ’ edegnnek :^C 11: 
nKK • 0 Mets chaque chose k sa place, Sens ak haret der’ 
edegnnit OIO I • *0+ 11: nXI+ 0 Ecris en haul pour 
que j’aie la place d’6crire, Ekteb safella iettimmel adeg der 
adekteber :•+© ©III* +CII I1K fl: n:*+©: 0 Tire la 
table pour qu’il y ait de la place enlre elle et le mur, Erkeb 
tadaboul iettimel adeg djeres delkhladh OI •© +n©+ +CII 
nix TOO niK I^E 0 II y a de la place (il y a pour vous 
placer), lilt temelem II* +CIIC 0 Change de place (sors de 
cette place, va <1 celle-ci), Edjemedh edeg ouadth, ettedjehed 

ouah tee nx :nj +T|n 

Placer. Sens OIO, Sesker ©OI *0, Souer OIO 0 Place ceci 
dans ma maison, Sens arer’ der' tar’hamtin OIO O: ni 
+:|EI 0 Place le plat devant moi, Sesker tar’haout dati 
OOI *0 +:•+ n+^ 0 Le plat est placS devant moi, Tes- 
seskar dati tar’haout +OOI *0 n+C +:•+ 0 Place-les (les 
uns sur les aulres) d’un c6t6, Souerten ar’il ien OIO+I ill 
^1 0 Vous m’avez place chez un homme excellent, Tedjemt 
for ales ioular'en houllan + TC?! iO HO 11:1 *11/ (Tedjemt 
+TCC signifie proprement « vous m’avez fait »). 

Plafond. Poulrelles du plafond, Ihaqqar (masc. pi.) j—O 0 
Terrasse, Asfel (masc.) OIII pi. Iseflan ©III/ 
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Plalder. Mr'ennen d: 1/ 0 Je plaide conlre Chekkadh, Am- 
r’ennanei'' de Chekkadh C: I/: n G!*E 0 Nous plaidons 
devnnt le chef, Nemr'ennen s amrar ICil/ OCiO 
Plate (Blessure qui refuse de guerir). Abouts ioadjl iezzt 

0^0 TC 

Plaindre (se). Sekelel 01 •INI 0 Je me plains, Sekeleler 
OI * 11 II: 0 Tu te plains, Teskeleled +OI'lllin & De quoi 
veux-tu te plaindre a moi? Ma terid asteskeleled ser’i? C 
+On @©!*lllin OO^ 0 J’ai encore h me plaindre & toi, 
Ilkamt edesekeleler' serek ll!*Ci nO! •INI: OO! • 

Plalne. Tiniri (fern.) + 10 * 0 Plaine petite et pierreuse, 
Asaoual (masc.) OIII pi. Isoulan Oil/ 0 Plaine sablonneuse, 
Edeht (masc.) nj^ pi. Idahan njl 0 Grande plaine deserte, 
Tanez'rouft -HttOI pi. Tinezraf -HttOI 0 Nous appelons 
« Tanez’rouft » un pays que n’habilent pas les gens, oil il 
n’y a pas d’homme, oh il n’y a pas d’eau. Le mot « Tanez’- 
rouft » est comme le mot « Tiniri ». « Tanez’rouft » el 
« Tiniri » ne font qu’un, Nenna « Tanez'rouft » akal aouader’ 
our ezzir’en eddounet , ouottihi aouadem, ouotlehin aman. 
Tafirt « Tanez’rouft » haoundtafirt « Tiniri ». « Tanez'rouft » 
de « Tiniri •> iet I/* -HttOI Ml !n* !Ol:l ni+ !+;• !nC 
:+jl Cl + 1 © -HttOI |A + 1 © -HO* -HttOI n+IO* ^+ 
Plainte. Takalilt (f 6 m.) -K *IIW 

Plaire. Djerez' TOtt is Le cheval me plait, Ais idjeraz’i KQ 
TOtt^ 0 Il te plait, Idjeraz'ak TOtt! • 0 Faire plaisir, Sidou 
Oil! 0 II me fait plaisir, Isidoueti ©n!+^ 0 Quoi le plait 
dans ces pifeces d’etoffe? Ma hak tdjeraz'en der' ifairen 
duirer'? C •!• TOttl ni IOI !Oi 0 Fais ce qui le plait, 
Edj aoua hak tdjeraz’en T !j! • ^ TOttl 0 Prends ce qui te 
plait, Ermes aoua hak tdjeraz'en OCO !•! • CTOttl 0 S’il 
plait h Dieu (Si Notre-Seigneur le veut), Koud ira Messiner ’ 
! *n O* COI: 0 Je me plais (me r 6 jouis) dans ce pays, 
Eddiouir ' der akal ouarer n!i ni ! *11 !0: 0 Plul i Dieu 
pour moi que Chekkadh vint! (Si j’obtenais que Chekkadh 
■vintl), Ner djeraouor’ innin iased Chekkadh! IO TO!: 1 / 
On G!*E 
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PLAT 


Plalsant. Parole plaisante (qui fait rire), Adaouenni isadhtsa 
midden nil* OHO* CIU 0 Femme plaisante, Tamodht 
tesadhtsa midden +CE +OEO* OT0 Qni cherche a faire 
rire, Amesedhtsi COEO? pi. Imesedhtsiten COEO+I fern. 
Tamesedhtsit +COEO+ pi. Timesedhtsitin +COEO+I 

Plaisanterie. Touketen (fern.) +!•+! 0 Tu m as fait une 
plaisanterie, Kai tadjedi touketen I •‘S. +Tn^ +! *+l 0 J’ai 
fait une plaisanterie & Mastan, Edjir’ touketen i Mastan 
T: +:•+! CO+I 

Plaisir. Tidaouit (fem.) +IT+ 0 J’eprouve du plaisir, Ed- 
daouir’ IT: 0 Je fais plaisir, Sedaouir’ ©IT: 0 Vous m’avez 
fait plaisir, Djemahl ahiesidaouin TCj^ j^QITI 0 Fais-moi 
le plaisir (le bien) de m’apporler quelque chose, Adjedri 
elkher taoiiidid haret ten Tll:^ II! IO +!^nn jO+ ^1 0 
J’eprouve un grand plaisir k l’enlendre, Eddouir' houllan 
asaseselir' IT: jll/ OOOII: 0 Ces nouvelles m’ont fait 
plaisir, Iselan ouirer isidaduini Oil/ IO: OITI^ 0 Avec 
plaisir! Idjeraz'i! TOtt^ 0 II ne suit que son bon plaisir 
(II n’agit qu’k son grk), Our itedj haret or slanadhtnnit 
! 0 +T | 0 + O @ 1111 + 

Plan. Terrain plan (dallk de pierres plates), Aseli (masc.) 
© 11 ^ pi. Iselan © 11 / 

Planche. Tadabout (fem.) +n©+ pi. Tideba +n®* 

Planch6 (Qui a la forme d’une planche). Ifelter'en IW:I pi. 
lfeltar’enin IW:I/ 

Plante. Achek (masc.) G! • pi. Ichkan G! * 1 0 Plante des pieds, 
Taousit n atfar +!©+ TIO 

Plaque (de fer, a i’intkrieur d’un bouclier). Djendel (masc.) 

Tinn 

Plat (est). Iougeda KIT 0 Cette terrasse est plate, Asfel 
ouarer' iougeda ©III IO: KIT 0 Ils sont plats, lougedan 
Km 0 II sera plat, Ediougeddu IIKIT 0 Ils seront plats, 
Idou'gedoun IIKIH 0 "Visage plat, Ottdem ifelter’en (IC 
IW:I 0 Plat de sabre, Aman n takouba O T! •©• ou Feltes 
n takouba IW© TI •©• 0 Je l’ai frappk du plat de raon 
sabre, ffuoteq se feltes n takoubahin !+••• ©IW© TI *©;l 
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PLECVOIR 


e Plat de bois de grande dimension, Ar'elal (masc.) ill II pi. 
Ir'elalen ill 11/ a Id. plus petit, Tar'elalt (fem.) +illW pi. 
Tirelalin +illll/ cs Id. de dimension moyenne, Tar'ahout 
+i|+ pi. Tiraha +ij* 

Plateau (Grand terrain ou la marche est aisee). Tasili (fem.) 
+OIIC pi. Tisiliouin +OIKI & Grand plateau desert, Tanez'- 
rouft (fem.) +IWOI pi. Tinez'raf + IttOI e> Plateau sup6- 
rieur d’une montagne, Itaouil (masc.) ne drar +!ll I nOO 
pi. Itaouilen ne drar +111/ I l“IOO e Plateau de balance, 
Akoits (masc.) n lemizan •© I IICjl pi. Ikassen n lemizan 
:-©i I IICH 

Plate-bande. Agemmoun (masc.) KCI pi .Idjemmounen TCI/ 

PIAtre. Tebareq (fem.) +©0— 

Pl&trer. Edj tebareq T +©0"* 

Pleiu. Edhtkaren El *OI fem. Tedhtkaret +EI *0+ e Est 
pleine (chamelle, vache, chfevre), Tammittard +C+OI <t> Id. 
(jument), Tiouai hondj +!€! [T (cf. Poulaln) e> A pleines 
mains, Essin fassen ©I I©l (des deux mains) 0 J’ai de l’ar- 
gent plein la main, Iedhtkar fousin az'ref E! -O I©l ttOI 
e> Ma maison est pleine de gens, Tar’hamtin Iedhtkar mid- 
den +i|Ei +e:-o cm ou Midden edhtkaren tarhamtin 
Cm El *OI +:|EI 0 Plein champ, Tiniri mellet +IO* CII+ 

Pleinement. Imda CIT 

Plearer. Hal jll, Smedhtou OCEI 0 Je pleure, Haler' jll: ou 
Smedhtouer’ ©CHI: 0 Quoi te faitpleurer? Ma kat ismedhta- 
ouen? C I ©EE ‘.I 0 Ne pleure pas, Our tesemedhtaoued 

I©0CEin 0 Yous avez tous pleur6 sa mort, Tesemedhta - 
ouem temdam foul tamettantnnit +©CEIC +CI1C III 
+C+TI+ 

Pleura. Imedhtaouen (masc. pi.) CEII 0 II ne peut retenir 
ses pleurs, Our iddoubet adtaouor y imedhtaouen IO n©+ 

n^:- ce:i 

Pleo^oir (Le ciel frappe). Iotiot adjenna 1+ Tl* ou seule- 
ment louot 1+ 0 II pleut fort, louot houllan !+ -II / 0 
Pleut-il ou ne pleut-il pas? II pleut, louot mir our iouit? 

mat :+ □: :o:+ :+ 
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PLUS 


Flier (et Ployer). Adh E 0 J’ai pli6, Oudhir' E: 0 Je plierai, 
Idadher' l~IE: 0 II a pli6, Ieoudha E* 0 II est pli6, lodha 
E* 0 Plie le papier en quatre, Adh elkadh foul keradh E 
III *E III !*OE 0 11 a pli6 la lettre, Ieoudha tiraout E* 
+OI+ 0 Plie ta blouse, Adh tikamistnnek E +! *C@I! • 0 
Action de plier, Tidhit (f6m.) +E+ 0 Je sais le plier, Saner' 
tidhitnnit ©Is +E+I+ 0 Je ne puis ployer cette clef, Our 
eddoubir’ idadher asardu oitarer' !On©: 1"1E: 00! !0: 0 

0 Tes velements sont bien pli6s, lselsannek kenan tidhit 
01101! • ! *1/ +E+ 0 Plier (des v&tements), Senedhtfes 
01 EI0 0 J’ai plie mon manteau, Esenedhtfeser’ abrorin 
OHIO: ©0:1 

Plomb. Ahalloun (masc.) *11/ 0 Cette bouillie pese comme 
du plomb, Tarkit tarer tezz’ai haound ahalloun +O! •+ 
+0: |A *11/ 0 Balle de plomb, Tabelalt n ahalloun 

+®IIW I |ll/ 0 Plomb de chasse, Rech (masc.) OG 0 Son 
teint est plomb6, Ininnit isdusar’en I/+ ©!©:l 

Plongeon. Anedhab (masc.) IE© pi. Inedhaben IE©I 

Pioneer. Endheb IE© 0 J’ai plong£ dans le courant, Endheber' 
der andji IE©: I"!: IT^ 0 II a plong6, Iendheb IE© 0 Je 
plongerai ,Idendheber niE©: 0 11 sait plonger, lssan anedhab 

01 IE© 

Plate. Adjenna (masc.) Tl- 0 Pluie forte, Adjenna moqqeren 
Th C— Ol 0 La pluie est fine (d^goutte), Adjenna itadhteb 
Tl* +E© 

Plamsige. Ifraouen (masc. pi.) IO!l 

Plume. Afraou (masc.) IO! pi. Ifraouen IO!l 0 Plume pour 
6crire, Aranib (masc.) :l© pi. Irounab :l© 0 Taille la 
plume, Semsed ar'anib OCOI1 :l© 

Plume (est). lher |0 0 11s sont plumes, Beren |OI 

Plumer. Zeher IjO 0 II l’a plumts, Izehert I|© 0 Je plu- 
merai, Adizzeherer’ nljO: 0 Ils plumeront, Adezeherin 

nljoi 

Plus. Ioudjer TO 0 Plus que, Ennedj IT, Dennedj niT 0 Plus 
que le vol, Ennedj tikra IT +! *0* 0 II y a plus d’un an, Iouki 
aouitai ! ^ ‘.+K 0 Combien de mois en plus?(De combien 
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plut6t 


de mois Fannie d6passe-t-elle?), Maneket telil sioukt aduitai ? 
DI*+ +1111 OI*^ 1+^ 0 II est plus grand que toi, Ilia 
dermedjek II* IHITI • 0 La clef durera (ira) plus que le canif, 
Asarou idik atoudjeren aouahiek asemmahed OOI I’ll* 
^TOI • Odjn 0 II ny a plus de soie, lekherek el harir 
IIOI* 11-00 0 Que veux-tu de plus? Ma terid ioudjeren 
arer? C +On TOI O: 0 Donne-m’en un peu plus, Ekfid 
andherren atioudjeren I *in IEOI +^TOI 0 II y a un an et 
plus (etquelque chose ), Illiadiiitaiedharet II* 1+^ n «0+ 
0 II ne travaille pas plus d’une demi-journ6e, Our ikheddem 
atoudjeren ar’il ne hel IO I iniZ ^TOI ill I |ll 0 II aime 
cette femme plus qu’auparavant (d’un amour qui d6passe 
le pr6c6dent), Ira tamodht tarer ’ tera toudjeret tan satez- 
zaren O* +CE^+0: +0* +TO+ +1 ©<[OI 0 Je n’ai 
plus d’argent, Our egqim rori az'ref IO •••□ iO^ ttOI 0 
II n’y a plus rien, Our eqqim haret IO ***C *0+ 0 Depuis 
un an je ne l’ai plus vu, Oiian ouitai duarer ouottenir II 
1+^ IO: I+I^i 0 Depuis ce jour, il n’esl plus revenu, Ouan 
ahel duarer ouoddeqqil II *11 IO: IIT**II 0 II augmenle 
chaque jour de plus en plus, Ak ahel ioudjer ouaieharien 
ouatezzaren I • jll TO I^jO^I I^IOI 0 Ni plus ni moins, 
Ourdjer dennedjes ourdjer daous IOT: niTO IOT: niO 
Plus je la vois, plus je l’aime, Toudjer terannit ahanainmt 
+TO +OI+ jl^l+ 0 J’en ai vu cent lout au plus, Naer 
timidhi dur ettouki l^i +CE* IO +1*^ 0 Un jour plus 
t6t, Eddat ahel duarer n+ jll IO: 0 Le plus t6t que tu 
puisses, Hik aoua teddoubid jl • I+n©n 0 II est venu plus 
t6t que toi, loused hik t ioudjerki tefessi On •!• TOI*^ 
+IO* 0 Plus t6t ou plus tard, cela ne me fait rien, Hik mir ’ 
ez’z'ai our ekkouler' jl* C: 101*11: 

Ploslenrs. Edjoutenin T+l/ 0 En veux-tu un ou plusieurs? 
Teri<{ ten mir ' edjoutenin ? +OT1 ^1 C: T+l/ 0 Plusieurs 
fois, Djer ihilaii TO jll/ 0 II est venu plusieurs (cinq ou 
six) jours (nuits) de suite, loused semous mir’ sadhis hedhan 
amtellalnin On OCO C: OEO jEl Kllll/I 

Plntdt. Plutftt pour lui la mort (La mort est pr6f6rable pour 
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POINDRE 


lui), Toufas tamettant +IO +C+T 0 Plut6t lui, Enta atoufen 

T* ^11 

Roche. Elhib (masc.) Ilj© pi. Elhiben llj©l 
Folds. Az'ouk *, Ouhan !|l 

Poignant. Dadjen nTI 0 Affection poignante, Tera dadjet 

+0- nr+ 

Poignard. Tileq (fem.) +II*** pi. Tilr in +11:1 0 Poignard du 
Soudan, Ezegaz (masc.) iKl 
Poignarder. Dedj stileq I*1T ©11*** 

Poignee. Tebbez't (fem.) +©& pi. Tibbaz' +©tt 0 Prendre 
k poignee, Abez' (Dtt 0 II a pris k poignke, Iouboz’ ®# 0 
Poignke d’un outil, Asadhef (masc.) 0EI pi. lsoudhaf 0EI 

0 Poignee d’un sabre, Ir’cf :I pi. Irfaouen :III 0 Poignee 
d’un bouclier, Tanaout +l‘+ 0 Poignde de main, Adjeboz' 
n fous T0tt I IO 0 Poignee de main (cn signe de pardon 
ou de condescendance), Asarouf (masc.) OOI 0 J’ai re- 
cherchk la poignee de main des grands, Djemater asarouf 
r’er imr’aren TC^i OOI iO CiOl 0 Donner une poignee 

de main, Souref OOI 0 11 a donne , Issourfa OOI- 0 J’ai 

donne une poign6e do main k Mastan, Essovrefer i Mas tan 
OOI: CO+I 0 Je lui ai serrk la main, Djebez'er’ fousnmt 
TOtt: IOI+ 0 Poignee de blk, Tebbez't n ired +© A I On 0 
Petite poignee de blk, Taker anbasout (f 6m .) n ired + *0100+ 

1 On pi. Tikeranbousanired +’*0I®0* I On 0 Poignee de 
ble vert, Tadjebbourt (fem.) +TO© pi. Tidjebbourin +TOOI 

Polgnet. Tasendert (fem.) +OA© pi. Tisendar +OAO 0 Id. 
(ensemble des muscles du dessus du poignel), Izemezzal 
ICl« 0 Id. (ensemble des muscles du dessous du poignel), 
Takasourt (fem.) +! *0© pi. Tikousar +! *00 
Poll. Imz'ad (masc.) Cttn pi. Imz'aden Cttm 0 Poils du 
chameau (toison), Tadheft +EI (voy. Laine). 

Poin$on. Tistant (fem.) +O+T pi. Tistanin +0+1/ . 
Poindre. Sedjemedh ©TEE, Sedjed OTn 0 Le blk point, 
Ired isadjemadh On OTCE 0 L’orge point, Timz’in sadje- 
madhenet +Cttl OTCEI+ 0 La lune point, Isadjed eior 
OTn £0 0 Sa tkte point, Isadjed irefnnit OTn :II+ 
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POITRINE 


Polng. Takroumt (fern.) +! - OE pi. Ti/croumtn +! -OCI 0 Je 
l’ai frappe du poing, Ouoteq slakroumt H— • @1 *OE 
Point(Petile tache). Tatebeqqit (fem.) ++©•••+ pi. Titeboqqa 
++©•••• 0 Petit trou dans une courroie, Tabodhi (fern.) 
+©E* pi. Tibodhaouin +®EII 0 Point de couture, Tiddik 
(f6m.) +n:* pi. Tiddadj +nT 0 Point de broderie, Tedht 
(fem.) +E pi. Tidhtaouin +EII 0 Point du jour, Amezzt 
(masc.) ClCe Moment qui pr^cfede le point du jour, Tanhit 
(prononc6 Talhit) +l|+ 0 "Venir au premier point du jour, 

lhhi Ij^ 0 Je viendrai id., Adifther mj: esNous y sommes 

arrives id., Nouhaltid lj^+n 0 fttre sur le point de, 

Bouk ®I • ou Sebouk O®! • (qui se conjugue comme suit : 
Sebouker O®! •: , Estebouked @©I*n, Siebouk Offi! • , 
Esenebouk OI®I ♦, Esteboukem @®I *C, Sebouken ©®I *1 0 
II est sur le point de partir, Ibouk adiyel ©I • IIKII 0 Point 
visuel, Emmah (masc.) n tedht Cj TE 
Potato (d’un sabre), lies (masc.) HO pi. Ilsaouen IIO!l 0 Id. 
(d’une lance, d’une aiguille, d’un baton), lml (masc.) C^ 
pi. Imaouen CH 0 Petit clou, Anattar (masc.) 1+0 pi. Inal- 
taren 1+01 0 Co sabre est pointu, Takouba tarer teliles 011 
tela ties +1 •©• +0: +11 HO ou +lh HO 0 Cette lance est 
pointue, Allar’ ouarer' iliml ou Ha imi II: !Oi IIC^ ou II* 
C^ 0 Ma lance est pointue (aiguisee), Allar in imsed 11:1 
COn 0 Ton crayon n’est pas pointu, Ar'anibnnek our imsid 

sioi:* :ocon 

Poire (a poudre, en come). Isek (masc.) O! • pi. lskaouen 
©I *11 eld. en m6tal, Telkhiq (masc.) +IKIK pi. Telkhiijen 

+ 11 : :ki 

Poison (Inconnu) *. Voy. Venin. 

Poisson. Asoulmal (masc.) 01ICC pi. Isoulmien OllCSil 0 
Poisson de sable (sorle de 16zard), Tahellemouit (fern.) 
+|HC^+ pi. Tihe llemai +jllC« 

Poi trine. Idmaren (masc. pi.) nCOl 0 II a la poitrine ou- 

1. Comme nous avion s souvent parl£ de l’empoisonnement du lieutenant 
DeDianous par les gens du Hoggar, les Taitoq ont cru sans doute prudent de 
me rgpondre qu'ils ignoraient mdme le mot « poison ». 
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PORTANT 


verte, Ila idmaren imiranin II- nCOI COI/ 0 Id. 6troite, 
Ila idmaren kerrozenin II* nCOI I *Ottl/ 

Poivre (Piment). Chedhta (masc.) GE* 0 Gousse de piment, 
Takebbout n chedhta +!•©+ I GE* pi. Tikebboutin n 
chedhta +! *0+1 I GE* 0 Poivre noir, Felfel hendl IIIIII 
• A^ 0 Cette viande est poivrke, lsan ouirer ehan chedhta 
Ol :Oi |l GE* 

Poivrer. Poivre la viande, Edj chhdhta der' isan T GE* l""l: 

01 

Poll (est). Illoullet 1111+ 0 Maslan est poli, Mastan illoullet 
CO+I 1111+ 0 Hommes polis, Midden illouletnin 011 
II 11+1 / 0 Je suis poli, Ellouler INI: 0 Pour qu’ils deviennent 
polis, Foul inin adillouloun III 1/ mill/ 0 Doux au tou- 
cher, Seloufen OIIII, leziden ttlll 0 Ce bois est poli, Aser'er 
ouarer iseloufen 0:0 IO: OIIII 
Polir. Souselef OOIII 0 II a poli le bois, Issouselef aser'er 
OOIII 0:0 

Politesse. Ellouldu ou Elellou (masc.) INK 0 (Douceur), 
Taz’odi (f6m.) +ttn* 0 II parle avec politesse, Issiouel s 
elellou ©III Oil III 0 11 lui rend (k une femme) sa politesse, 
lteterred ilellounnit ++On IIII/+ 

Pollen (de palmier). Eharer (masc.) -OO 
Pol iron. Voy. Peureox. 

Pommeao. Atakor (masc.) +! *0 pi. Itkar +! *0 0 Pommeau 
de selle de chameau, Irefn terik :I TO !• ou Iskaouen n 
terik 01*11 TO!* 

Pommels. Ederi 

Pommette (de la joue). Tedjoumast (fern.) +TC© pi. Tidjou- 
masin +TCOI 

Pondre (Elle enfante). Tirou +O! 0 Elle pond des oeufs, 
Tirou tisedalin +O! +Onil/ 

Porceloine. Ezzer (masc.) JO 

Porc-6pic. Tikenisit (fkm.) +!*IO+ pi. Tikenousat +!*l©^ 
Portant. fitre bien portant, Selem OIIII ou Khelas IIIIO 0 
Je suis bien portant, Selamer' OIIC: ou Khelaser !!IIO: 0 
0 Nous sommes bien portants, Neselem lOIIC 0 Nous avons 


Digitized by Google 



PORTE 


— 287 — 


PORTER 


appris que les gens sont bien portants, Nesela eddounet 
selemen 1011* m+ OIICI 

Porte. Taflout (fern.) +111+ pi. Ti/loutin +III+I 0 La porte 
de la maison, Taflout n tarahamt +111+ T:|E 0 Ouvre la 
porle, Er taflout O +111+ 

Portee (d’une arme). Asiouodh (masc.) OIE 0 La portae dc 
ma lance depasse la porl6e de la tienne, Asioudh n allar’in 
ioudjer asiouodh ninnek OIE I 11:1 TO ©IE I/I* 

Porter. Edhtkel SI *11, Edut 15, Ouor ’ I: 0 Mastan porte (sou- 
leve) un rnouton, Mastan iedhtkel abajouj CO+I SI *11 ©TT 
0 II le porle (l’emporte) sur le dos, Ieduit fold rori 15+ III 
005 ou (s’il s’agit d’un enfant) ledebelt foul rori n©W III 
005 0 Es-tu capable de le porter? Teddoubid ettaduled? 
+n©n +I5n 0 Porter un anneau, un bouclier, Ouor aha- 
bedj, ar'er I: j®T :0 0 Celui qui le porlera, celui-lk a tue 
le dragon, Irettiduor’en enta aienran achchel 0+1:1 T- 
51:1 611 ® II l’a port6, Ieouoq !••• a Action de porter, Adhtkoul 
(masc.) SI*II, Aqgai (masc.) K5, Aggar (masc.) K: & 
Porter le fusil, Edhteuf lebaroudh SI IIOOE & Porter (se 
dit d’un fusil), Djer TO e> II porte loin, Idjar ioudjedjen ou 
Der idjij TO TTI ou 11: TT 0 Porter k sa bouche, Bek ©I • 
0 Porter (uu sabre suspendu au corps), Hcledj jllT 0 J’ai 
porte, Heledjer' jllT: 0 Action de porter ainsi, Ahaloudj 
• IIT 0 Porte (fais tenir) cetle letlre a Mastan, Siouodh tiradul 
tarer’ Mastan OIE +OI+ +0: CO+I 0 Se laisser porter 
mollement, Erdjadj OTT 0 Livrons un combat qui soit 
porte par la renommGe (que les bouches emportent), Ennedj 
chahid taouien maouen IT Gjn +151 CII 0 II porte (il a) 
un burnous rouge, Ila abemoh ihaggaren II* ©Olj jKOI 
0 II porte la UHe haute, Iedhtkel ir’efnnit SI 'II :II+ 0 Id... 
basse, Iezenah ir'efnnit Il| :II+ 0 N’y porle pas la main. 
Ouotedhised se fousnnek I+EOIH O IOII • 0 II porte sa 
vue de chaque c6te, Iedhtkel asaouadhnnit ak aril SI *11 
OIE 1+ I • ill 0 II porle sa vue de tous c6t6s, Isaggedh 
sihedsih OKE OjnOj ou Isimesduadh sihedsih OCOIE 
OjnOj 0 Se bien porter, Edjoudi Tn5 0 Je me porte bien, 

17 
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POSS^DER 


Tu II etc., Edjoudir Tn«i, Tedjoudid +Tnm 

Iedjoudl TnC, Nedjoudi ITn^, Tedjoudiem +TnCC. 
Iedjoudien Tn^l 0 Comment vous portez-vons? (Comment 
6les-vous?) Mu l ton lam? C+IIC ou Ma nouenndum? CKKI 
0 Nous nous portons bien (II n’y a que le bien), Elkher ras 
IK IO :0 0 Comment so portent les enfanls? Ma doulan 
meddanek? C nil/ Cni! • 0 Je ne me porte pas bien (Je 
ne me trouve pas moi-mfeme), Our edjerduir imanin 10 
TO!: Cl/ ou (Je ne suis pas vaillanl), Our oulirer !0 II:: 0 
Porlez-vous bien (adieu a des gens qui reslent), Teqqaimim 
selkher +***^ CC OIK !0 0 Porle-toi bien (adieu a un homme 
qui part), (lu y parviendras), Ahintadudhed jT!En 

Portion. Yoy. Partie. 

Poser, litre pos§ sur, Ouor !0 ou quelquefois Eggar KO 0 
Id., Ens IO 0 Un bouclier de l’Afer cst pos6 sur lui, Eggart 
arer n Air K© SO I ^O 0 Le fer est pose sur ses genoux, 
Tensa toz'o i der faddennit -HO* +TUI* ni ini/+0 Poser 
sur, Sduar 0!0 0 Poser (D6poser), Sens OIO 0 J’ai pos6 
devant toi, Senserak OIO:!* 0 Tu as pos6 devant moi, 
Tesensedt +OIOn^ 0 II pose, Isens OIO ou Jsensa OIO* 0 
Poser a lerre, Sers OOO 0 Pose tes elTets sur le sol, Sers 
ilalennek s amadhal OOO INI/!* OCEII 0 Pose-le sur la 
table, Sennit foul tadabout OIO+ III +n©+ 

Posseder (Avoir). El II 0 (Avoir acquis), Kerah ! *0| 0 J’ai, 
Tu as, etc., Lir' II:, Telid +lin, lla II*, Nela III*, Tel am 
+I1C. Han 11/ 0 J’aurai, Tu auras, elc., Adekraher n! *Oj:, 
Ettekrahed +!*Ojn, Adikrah n!*Oj. Ennekrah l!*Oj, 
Eltekraham +! *0*C, Edikrahan n! *0*1 0 Combien pos- 
sedes-tu de chameaux? Maneket imenas tekrahed? Cl!*+ 

. CIO +! * 0 |n ells possedent beaucoup d’argent, Ilan azref 
edjen 11/ ttOI Tl 0 Its possfedent plus de chameaux que 
vous, Ilan imenas oudjernin oumduen 11/ CIO TOI/ !l!l 
0 fitre en possession par la force, H’ered :On 0 Les hommes 
possesseurs d'intelligence. Midden ouilenin taitti Cm !ll/l 
+^+* 0 Homme ayant des poils sur son visage, Ales eshan 
imz'aden doudemnnit II© Ojl Cttm nnCI+ 
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POUR 


Possible. Cette chose est possible, Haret ouarer' iddoubel 
ales |0+ 'O: n©+ IIO a Cc voyage n’est pas possible, 
Asikel ouarer ouolcddoubet ales 0! *11 10: !+n©+ IIO 
e> II ne m’est pas possible d’aller en France, Owr eddoubir' 
addaser' Fransa \ O n©: nO: IOIO* es Autant qu’il m’esl 
possible, Aoua eddoubir in®: e> II a fait son possible, Idja 
aoua iddoubel T* in©+ 

PastCrite. Meddan (masc. pi.) Cm » Notre post£ril6, Med- 
daner’ Cni: t> Sa post6rite est nombreuse, Meddanes idjou- 
tenin cm© 3ET+I/ 

Pot. Akous (masc.) 1*0 pi. Ikassen 1*01 0 Pot pour traire, 
Az'azed] ttttT pi. lz’ouzadj ttttT ^Fabriquer un pot, Ken 
akous l * I I •© 

Potler. Ales ikannen ikassen IIO 1 *1/ I •©! 

Pou. Tillik (fern.) +11! • pi. Tilkin +11! *1 0 CEuf de pou. 

Iouadh (masc.) IE pi. Iouadhdhan I El 
Poudre. Atou +1 0 La poudre s’enllamme, Atou ielfeq +! 

Ills 

Pouftlleux. 11 est pouilleux, Hanet tilkin jl+ +111 *1 
Poulain. Ahoudj *T pi. Ihoudjan jTI 0 Jeune chameau, 
Aledjoudh IITE pi. lledjadh IITE 
Poule. Tekahit (fern.) +!••+ pi. Tikahatin +!••+! 
Pouliche. Tahonk (f6m.) +•!• pi. Tihoudjin +jTI 
Poumon. Tarout (fern.) +O+ pi. Taroutin +0+1 
Poupte. Isounar (masc. pi.?) OIO 

Pour. J f ai fait cela pour toi, Edjir ’ arer foul oudemnnek T: 
O: III nCII • 0 Pour l’amour de Dieu, Foul oudem n Mes - 
siner III IHC I COI: 0 Pour qui cette letlre? Pour moi ou 
pour Moumen? Mi lan txraout tarer ? Nek mir’ Amoumen? 
C 11/ +OI+ +0: II • C: CCI 0 11 a la fievre pour fetre 
resl6 longtemps dans ce pays, Tadjeraout tazzaq foulinin 
iqqim tar'imit moqqeret dcr akal ouarer +TOI+ +!**• 
Ill/I —C +:C+ C—0+ IT: 1*11 IO: 0 Pour rieu, Bennan 
©1/ 0 II a vendu s^n cheval pour cent r6aux, Izzinha iisnnit 
s tamidhi ne rial Ilj* ^©1+ @CE* I 0^11 0 Je t’ai de- 
mand© des ciseaux pour Moumen, Djemaier ’ serek timodhah 
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i Moumen TC^: ©O! • +CEj CCI 0 Beau pour eux, 
Iehousi sersen -0^ OOOI 0 II n’y a pas de place pour que 
j’Scrive, Ouottilli adeg der’ aketeber’ ’.+11* I1K FI: !•+©!* 0 
Nous avons laisse Mastan pour mort, Nouia Mastan haound 
immout 1^* CO+I \A C+ 0 Pour qui me prends-tu? Ma 
tourdid nek ma mouser’? C +Onn I!* C CO: 0 Com- 
ment ferai-je pour ne pas rire? Mahedjer our edhtser ? CjT: 
!OEO: & Maiulenant, le dragon viendra pour me manger, 
Dimarder adias achchel ahiekch nCOni 11^0 CM j^! *G 

0 Donue-moi dc l’eau pour boire, Ekfid aman adesouer 
! -in Cl nOI: 0 Ils les lui donnerent pour l’eau (lui don- 
nant Teau), Ekfanasten ik/in aman ! *110+1 ! *11 Cl 0 Pour 
(Afin que), Ni I, Nid 111, Foul as III O 0 Pour que je vienne 
ici, Niddaser' direq IflO: nO— 0 Je t’ai donnk h toi pour 
que tu deviennes mon ami, Ekfiqai foul as atteqeled ami - 
dihin ! *I***^ III O +***lin Cnjl 0 II est venu pour te 
voir, loused foul ikaini On III ! *€l^ 0 Ou est Pissue de 
la maison pour sortir? Manik imi n tarhamt duas anedje - 
modh? Cl! • C^ T:|E !© ITCE 0 Pour toi (k taconve- 
nance), Der’ iritnnek fl: 0+1!* 0 Pour le bien quej’ai vu 
de lui, Edit elkher naer des n+ III !0 1^: IIO 0 Pour moi, 
je ne m’en occupe pas, Nek oudesekkouler’ II* !nO!*ll: 0 
Pourquoi, MafoulZL III, Mader Cni, Aouafoul !III, Aoua- 
der' III: 0 Pourquoi es-tu sorti seul? Mafoul tedjemedhed 
rasnnek? dill +TCEI1 :©l! • 0 Je ne sais pourquoi il est 
venu, Our siner ' aouafoul diousa !0 ©I: !III n^O- ou 
Otir siner’ adred iousa !0 Ol: nHl ^O* 0 (Souvent 
« pour » suivi d’un verbe ne s’exprime pas), Je monterai 
sur la terrasse pour te voir, Adadjer ' asfel akinir ’ IIT: Gill 

1 *^l£: 

Ponrboire. Alek (masc.) II! • 

Pourrf (est). Ierka O!** 0 Viande pourrie, Isan erkanin 01 
0!*l/ 0 II a fait pourrir, lserka OO!** 0 Homme pourri 
(vil), lmerkt CO!*^ pi. Imerka CO!** f6m. Temerkit 
+CO!*+ pi. Timerka +CO!** 

Pourri tare. Terkaout (fern.) +O! •!+ 
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POUVOIR 


Poursuite. Asetar (masc.) ©+: pi. keku'en ©+:l 0 J’ai vu 
la poursuite de l’autruche par le chien, Nair asetar' n atdt 
inehilte: ©+: I ^l"l^ Ijll 

Poursuivre. Estor ©+: 0 Poursuis cet homme, Estor ales 
ouarer 0+: HO !0: 0 II a poursuivi, lestor' 0+: 0 II le 
poursuit, Istaq ©+••• 0 Pourquoi poursuis-tu la gazelle? 
Ma foul tcstored ahenkodh? C III +0+in j.*j!E 0 Suivre 
assidument, Ellil Nil 0 Je poursuis Chekkadh, Elliler i 
Chekkadh INI: GI-E 

Pousser. Emhel CZ-II 0 II pousse, Iemhal Cjll 0 J'ai pousse 
Moumen par F6paule, Emhaler* Moumen der 9 az'b'rmit Cjll: 
CCI ni ttOI+ 0 Tu pousses avec force, Temhaled stirorad 
+C|lin eoon 0 Pousse la porte, Sour el taflout 0:11 
+111+ 0 Id. (pour qu’elle soil ferm6e), Erdjel taflout OTII 
+111+ 0 Pousser (des animaux), Ouot !+ 0 J ai pouss6 les 
chameaux devant moi, Ouotir ' interns I+: CIO 0 11s se 
poussent, Ennimahalen ICjll/ 0 Pousser (Grandir), Deggel 
riKII 0 Comment pousse-t-elle? Mas tedeggel? CO +nKII 
0 Pousser par toulfes espacees (se suivre), Ellil INI 0 11s 
poussent espac6s sur la dune, Ellilen edjif 1111/ TI 0 Ils 
poussent des charges, Tadjen tisoual +TI +OIII 
Pous*i£re. Azedjelalih (masc.) Illl llj pi. Izedjeloulah JTII II j 
0 M., Taboqqa +©•••• 0 Poussiere portee par le vent, AdhoTi 
(masc.) E*. 

Poussif (Le souffle lui manque). Ihardes ounfas jOnO IIO 
Poutre. Adjet (masc.) T+ pi. Idjetten T+l 
Postrelle. Ahaqqor (masc.) j—O pi. Ihaqqar j—O 
Pouvoir. Eddoub n© 0 Je peux, Eddoubir n©: 0 11 peut, 
Iddoubet n©+ 0 Je to dirai ce que nous pouvons, Uak 
enner’ aoua neddoubet jl • I: *.in©+ 0 Je ne peux pas aller 
vers la fille du roi, Oiir eddoubir adekker ' oidtamenokal 
IO n©: n: •: !WCII # II 0 ll peutajouter, Iddoubet adisit 
n©+ n©+ ou Iddoubet asiti n©+ ©+• 0 Je ne puis le 
porler, Our eddoubir ' adhtkoulnnit IO n©: t§I*ll/+ 0 II 
se peut que, Imoukkcn as C! *1 O 
Pouvoir (Autorit6). Teinrar +C;0, Tanadht (f6m,) +16 0 
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prkmiErkment 


Cela n est pas en mon pouvoir (dans mon commandemenl), 
Arer’ our ihe lekhakmetin O: IO- - III II *C+I 
PrtrMilM. Prendre ses precautions, Eken iman I *1 Cl 0 
Je n’ai besoin de rien, j’ai pris raes precautions, Otirottsirer’ 
harel, ekenir imanin IO ©O: |0+ I *1: Cl/ & II a pris 
ses precautions, Ikena mannit I *1* CI+ 

PrScedemment. Endoum AC ou Endjoum ITC 
PrtoMer. Ezzar JO t> 11 a precede, Izzar IO t> Je 1’ai pre- 
cede, Ezzarer'as 10:0 & Je pr6cederai, Edizarer nlO: 2 
II precedera, Edizar nlO e> Qui pr4c6dera? (Qui pr4ce- 
dant?). Mi dlzaren? C 115101 
Preelseneat. Dar' IH: e> Les autres arrivent pr£cis£mcnt, 
Adtousen dar ouihadhenen n5©l l~l: IjEl/ 

Preferable (est). loaf I » Celle-la est preferable, Toufet tah 

+ 1 + +: 

Preferer. Essouf OI & II a pr6fere, Essoaf ©I t> Que pre- 
fferes-lu? Ma tessoufed? C +©in e> Je prefere ainsi, Essou- 
fer aider' ©IS €11: v> Je te pr6f6re k tons les hommes, 
Essoufeqqi midden emdam OI***5 Cm Cm 
PrCcipKer. Endhoii IEI es Je 1’ai precipite la tete la premiere 
dans le ptiils, Endhouoq iha s iref der' anou IEI*** •• ©:I 
II: II is Se precipiter, Endhou iman IEI Cl a Je me suis 
precipite la tete en avant, Endhouer imanin iher' sir'ef 
IEI: Cl/ |: ©:I 

Prejudice (Dommage). Tadhelemt (fem.) +EIIE pi. Tidhel- 
min +EIICI » Id. (resultant d’un partage inegal), Tinouraf 

-HO 1 

Premier. Le premier, Ouaiezzaren 15X01 pi. Oulizzarenin 
1^101/ 0 La premiere, Talezzaret ++IO+ pi. Tiezzarenin 
+IOI/ 0 La premiere fois que je 1’ai vu, Imir ouaiezzaren 
ettenir’ CO I5lOI +15: 0 II est tombe la tete la premiere, 
lodha iha sir'ef E* •• ©:I 0 Premier Age (enfance), Ti- 
meihrit (fem.) +CE05+ 0 Premier n6, Ameqqar C"*0 
pi. lmeqqaren C—OI fem. Tameqqarl +C-© pi. Timeq - 
qarin +C—OI 

Preofl^remeiit. Stezzar ®lo 
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prendre 


Prendre. Ernies OCO 0 Id. (enlever), Aoui 1^ 0 J’ai pris, 
Ermeser* OCO: gsTu as pris, Termesed +OCOn os II a pris, 
Iermes OCO 0 li a pris une gazelle dans son pifcge, Irmes 
ahenkodh der' laqqousnnit OCO -ijlE fl: 11—01+ e* La 
pluie nous a pris au milieu du chemin, louotaner ' adjenna 
der ’ ammas n abareqqa I+l: Tl* ri: CO I ©O— • 0 Cel 
homme, la fievre l’a pris, Ales ouarer tedjeraout tazzaq 
IIO IO: +TOI+ +!*•• 0 Prends 4 ta gauche, Duel foul 
tahaldjinnek III III +jllTII • 0 Prends 4 ta droite, duel foul 
arilnnek III III :II/I • 0 On dit aussi : Prendre une direc- 
tion, Ouar IO 0 J’ai pris cette direction, Ouarer' aril ouah 
IO: ill I: 0 Allons prendre l’air, Aruiegel adensennefser 
IXII niOHOO 0 Prendre (se dit du feu), Enfel III! 0 Le 
feu a pris, Tenfel timsi +1111 +CO* 0 Action de prendre 
feu, Anefal (masc ) till 0 Le feu prend 4 ma maison, Tenfel 
timsi dei' tarhamtin +1111 +CO* l"l: +:jEI 0 Bien t’en a 
pris de n’4lre pas venu avec nous (que nousne soyons pas 
all6s ensemble), Temmouted i Alla as our neddiou +C^n 
^ II* O lOim 0 Mastan se prit 4 rire, Mastan idhaz stez~ 
zar CO+I Ett @IO 0 Je l’ai pris pour Moumen, R iler a 
Moumen ill: CCI 0 11s ont pris leurs armes, Ermesen taz'o- 
Ifnesen OCOI +ttll^lOI 0 TU ne sais pas t'v prendre, Ottor 
tessined tararannit lOOIIH +:OI+ 0 J’ai pris celle affaire 
4 cceur, Djeher aouaz'/du ouarer senntet Tj: Ittlll IO: 
OI^+ 0 Prendre son parti de, Ekkes der oul I •© □: II 0 
Nous leur avons pris (fouett6) cinquante chameaux, Nouot 
desen semmouset temerouinn amis 11+ nOI OCO+ +COII 
I CO 0 Nous leur avons pris (ravi) des esclaves et des 
ehamelles, Nouhar desen iklan de tilemin lj: nOI 1*11/ n 
+IICI 0 Je l’ai pris par la main, Ermeseq s afous OCO— O 
IO 0 Prendre (se tiger), Qeres — OO 0 La graisse prend, 
Isim iqqeres OC •••OO 0 Prendre garde, Aqez iman Xtt 
Cl 0 Prends garde a Fobstacle, Aqez ’ imannek der * i/r't Ktt 
CII* ni 11:^ 0 Tu n’y as pas pris ^arde (Tu n’y as pas 
fait attention), Oiiahastedjeded ijOTTin 0 Prendre conseil, 
Summer tanadht ©CO +IE 0 Jai pris conseil de toi, 
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PRESENT 


Summareqqt tanadht ©CO—^ +IE 0 Prends conseil des 
hommes, Summer tanadht midden ©CO +IE Unit* Prends 
garde! tehkil 

PrEoccopation. Asouf (masc.) ©I 

P6occuper. Sermer ©OH: 0 fitre occupy, Ermer’ OC: & 
Les chevaux ne pr^occupent pas Agadfez, Adjedeh ouotte- 
sermiren than Tnj :+ooc*i coi 

Preparer. Ken I *1 0 Prepare noire repas, Eken amensotine - 
ner' 1*1 CIOII/: 0 Prfepare-moi mes effets pour voyager, 
Ekenahi ilalenin adsikeler >I;C Illl/I nOI *11: 0 J’ai pre- 
pare, Ekenir’ *1: 0 II a prepare, Ikena 0 Est prfeparfe, 
Ikena 0 Se preparer, Eken iman I *1 Cl 0 Faire preparer, 
Saduken 0 1 1 * I 

Prepuce. Talenbetouk (ffem.) +II/0+I* pi. Tilenbetak 

+»/©+: * 

Prts. lhez jtt 0 De prfes, Der’ ihez ri: 0 II est prfes, 

Iouhaz ' jtt 0 II se tient pres de moi, Iqqim ahiiouhaz en 
•••C ;C;ttl 0 Je l’ai vu de prfes, Enniq iouhaz' 1C"* jtt 0 
Prfes de moi (A cdtfe de moi), Idisin nOI 0 Y a-t-il une tente 
pres de nous? lilt ehan haner iouhaz' en? II* jl jlr-ttl 0 Je 
suis pres de sortir, Ibouk adedjemedher’ 01 • IITCE: 0 II 
est pres de dormir, Ibouk adiedhtes 01 • nil© 0 II est prfes 
de manger, Ibouk adiekch 01 • ni*E k Si tu es prfes de, 
Koudit tebouked \ *n+ +0^ *n 

Prfesage. Taselaf (ffem.) +OIII pi. Tiselafin +OIIII 0 Id., 
E//a/(masc.) Hill pi. Elefalcn Hill/ 

Presbyte (II voit bien). Isenefra OHO* 

Prescrire (Dire). Je leur ai prescrit d'femigrer, Ennirasen 
edjeletet 1:01 TII++ 

Present. Taoualet (fern.) -KII+, Tenafout (fem.) +11+ pi. 
Inouf II 0 J’ai fait des presents, Djir' inouf T: II 0 J’envoie 
un prfesent a mon ami; lui aussi m’en envoie un, Sioutr * 
taoualet i midihin; aked enta hidissioui let OiC: +111+ 
Cn*l I*n T* ino^c C+ » Le present coussin, Adafor 
dider f"lIO nri: 0 fitre present, Hedher *EO 0 Je suis 
present, Hedherer' |E0: 0 II est present, Ihedher |EO 0 
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N’Alre pas present, Kel * *11 (avec n prosthAiique) 0 Je n’A- 
tais pas present, etc., Kelir’in I •11:1, Tekelidin +! *11111, 
Ikelin ! *11/, Nekelin I! *11/, Tekelamin +!*IIEI, Ikelanin 
! *11/1 0 Je ne serai pas present, etc., Hinekeler' jl! *11:, Bin- 
tekeled jT! -lin, Hinikel jl! *11, Binnekel jl/! *11, Ilinteklim 
|T: ‘IIC, Hineklin jl! *11/ 0 Presence mutuelle, Enmesouadh 
(masc.) IEO!E 0 Jusqu’a ce qu’on soit en presence, Adiedj 
enmesouadh nT IEO!E 0 A present, Dimarder ’ riEOri: 

Presenter (OITrir un objet). Ez'z'al #11 0 II a presente son 
pain, lz'z’al tadjellannit #11 +TII/+ 

Presser (Appuyer sur). Aded nn 0 Action d’appuyer sur, 
Addad (masc.) nn 0 Presser (contre un mur), Kemem 
!*EE 0 Tu me presses contre le mur, Tekemamedi foal 
lekhiadh +1 •CEn^ III II! !^E 0 Action de presser ainsi, 
Anoukmoum (masc.) I! *EE 0 Presser pour exprimer du 
jus, Elfer III: 0 Ils pressent des grains de raisin, Ielferen 
tidarr'inn azebib 111:1 +fl:l I I©© 0 Presser (Pousser), 
Emhel Ejll 0 J’ai pressA, Emheler Ejll: 0 Presse-le, Emhelt 
EjW 0 Presser (entre ses bras), Er'mes :EO (cf. Prendre, 
Ermes OEO) 0 Je l’ai pressA, Er'meser'as iEOiO 0 II a 
presse, lermes :EO 0 II pressera, Adier'mes n^iEO 0 Ocs 
hommes se sont presses dans cet endroit. Midden ouirer ase- 
nakmoumen imannesen der edeg duarer Clll !0: OI!*EEI 
EIOI ni nK !0: 0 Se presser (se hAter), Feses IOO, Er- 
medh OEE 0 Presse-toi, Ifsas IOO 0 Je me suis pressA, 
Fesouser ’ IOO: 0 Id., Ermadher' OEE: 0 Presse-toi, Er- 
madh OEE 0 fttre pressA (avoir hAte de), Rored OOn 0 Je 
suis pressA, Rorader' OOI"l: 0 Ghekkadh est presse, Chek- 
kadh ierored G! *E OOn 0 On dit encore : « Son affaire est 
chaude », Chorolnnit iekkous GIII/+ !•© 

Presque (Sur le point de). Deror' nO: 0 Tu es presque parti, 
Deror ategelid flO: +tKlin 0 Presque pas, Deror our no; 
!0 0 Je n’ai presque pas bu, Deror ’ our esduir nO: !0 
O!: 0 Je n’ai presque pas dormi, Deror ’ our edhtiser’ flO: 
!0 BO: 

Prtt (Eire). Djed Jfl, Ken iman ! *1 El 0 II est toujours prAl, 


Digitized by ^.ooole 



PREUVE 


— 266 — 


PRINCE 


loudjad abadah In ®nj 0 Es-tu prfet? Atekenid imannek? 
+!*m UK* 0 Je suis prfet, Ekeniqqm !*l***l 0 Fret d’un 
animal, Tiet (fern.) +5+ pi. Tietin +^+l 0 Pr6l d’armes 
ou de v&lements, Iffad (masc.) in pi. Iffaden mi 0 Fret 
d’argent, Aserdhal (masc.) OOEII pi. Iserdhalen OOEII/ 
0 Prater de l’argent ou un objet donl on ne rendra que la 
valeur, Serdhel OOEII 0 Pr6le-moi, Serdheli OOEII5! 0 
Prftter des v&lemenls, un chcval, elc., Fed in 0 Je lui ai 
pr6t6, Feder'as miO 0 Chekkadh m’a pr6t6 des v6tements, 
Chekkadh feddahid iaelsa Cl *E mjn OIIO- 0 II prfete ses 
v£tements, Iffed iselsannit in OIIOI+ 0 Pr«He-moi ton 
voile, Effedahid tadjelmoustnnek mjn +TIIC0I! • 0 Prftte- 
moi 1’oreille, Ekfi tamez z’ouk ! *K +C#! • 

Preuve. Beian (masc.) 0^1 pi. Beianen 0^1/ 0 Faire preuve 
de, Bien 0^1 0 11 a fait preuve de courage, Ebbten toumast 
n alesnnil 0^1 +C0/IIOI+ 

PrCvenlr (Dire). Eller' II: 0 Tu ne m’as pas pr6venu, Our 
hiteller'id !0 j+llin 0 Prevenir (Annoncer), Souged OKfl 
0 Cliaque jour je pr^viens de I'arrivge des chameaux, Ak 
ahel sougeder’ imenas !• jll OKni CIO 0 Prevenir (De- 
vancer), Ezzar lO 0 II a prevenu Moumen, Izzar i Afou- 

men IO CCI 

Prier (Dieu). Mouhed Cjn 0 11 prie, Imouhed Cjn 0 J'ai prie 
Not re-Seigneur, Mouheder ' i Messiner' Cjni COI: 0 Prier 
(un homme), Djamma{TfZ^.e> Prier ardemment (un homme), 
Laqqad Ih^n 

Priere (h Dieu). Amoud (masc.) Cn pi. Imadden Cm (quel- 
quefois Mouhoud (masc.) Cjn pi. Mouheden Cjni) 0 Prifere 
(It un homme), Adjamai (masc.) TC^ 0 Prifere ardente (a 
un homme), Alr'ad (masc.) Ilin pi. llafaden Him, Tittert 
(fem.) ++© pi. Tittar ++O 0 Moment do la prifere, /mir n 
amoud CO I Cn 0 Priferes musulmanes : Ton fat (fern.) 
+1+ (Fedjer), Tizzar (f6m.) +IO (Dhohor), Takkost (f6m.) 
+1*0 (*Aser), Alemoz' (masc.) IlCtt (Maghreb), Az'oz'edj 
(masc.)ttttT('Acha). 

Prince. Ammokal Cl! *11 pi. Imenokalen Cl! *11/ 
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Priaresse. Tamenokalt +CII*W pi. Timenokalin +CII *11 / 
Priutemps. Tafsit (fem.) +IO+ 

Prise. Prise (action de tcnir) de force, Adhouf sr' alien El 
0:11/ 0 Id. (action d'entrer), Oudjouh sr alien Tj 0:11/ ?■ 
Prise (d’animaux), Eouit (masc.) 1+ pi. louiten I+l 0 Prise 
(de tabac), Chemma (masc.) GC* 

Prlser. Je le prise (jel’estime, je pense qu’il estbon), Ourdir 
as ioular' Oil: © II: 0 II prise (du tabac), Isereq chemma 
OO*** GC* 

Prison. Takermout (fem.) +! *OC+ pi. Tikermoutin +! *OC+l 
0 Mets-le en prison, Edjit der' takermout T+ ri: +! *OC+ 
Prisonnier (11 est en prison), lha takermout {• +! *OC+ pi. 
Han takermout jl +! *OC+ 0 Prisonnifcre, Teha takermout 
+•• +!*OC+ pi. llanet takermout jl+ +1*011+ 0 Faire 
prisonnier & la guerre, Ermes der' anemenri OCO I"l: ICI:* 
P river de. Sousar OOO, Zar'hal lijll 0 Je I’ai prive d’eau. 
Sousareq aman OOO*** Cl 0 Je le priverai, Edsisereq 
nOOO- 0 Je l’ai prive de galette, Ezzar’haleq tadjella 
I:jll*** +TII- 0 Tu prives de, Tezzar haled +I:|lin 0 Je me 
suis priv6 de nourriture, Zar haler’ imanin amekchi X:|ll: 
Cl/ c: *G* 

PHx (d’une chose). Atoudj (masc.) +T pi. Itoudjen +TI, 
quelquefois Ehari (masc.) jO* 0 Prix d’une lutte, Ehari jO* 
0 Nous 6lablirons un prix entre nous, Nedjet ehari djara- 
ner' IT+ jO* TOI: 0 Le prix de mon chamcau, Ehari n 
amisin jO* I COI 0 Quel est le prix de cette chose? Ma 
diougda atoudj n haret ouarer ’? C n^KIT +T I jO+ 
! 0 : 0 A quel prix me laisseras-lu ce bel objet? Ma diougda 
aouasietied imarerek ouarer? C n?Kn* !0^ +€1”! 
CiO! • 10: 0 A un prix 6lev6 (il est chaud), Iekkous •© 0 
II n’a pas de prix, Our Hi atoudj \0 II* +T 0 Chaque chose 
a son prix, Ak haret s atoudjnnit I • jO+ O+TI+ 0 A trfes 
bas prix, Bennan ©1/ 0 Chez nous, la bougie est It Irfcs bas 
prix, R'or ner iner endhaou bennan :OI: IO IE! ©1/ 
Procddo. Debara (fem.) n®0* pi. Debaratcn n©0+l 0 In- 
diquez-nous (diles-nous) un proc6d£ profitable, que nous 
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PROFESSER 


Tex6culions, Leretetanei %f debara tatehalfaida atetenedj 

iis++i: n©o- ++|llKn- ++IT 

Proems. Tamer ennant +C:IT 0 Je suis en proefes avec 
Mastan, Merennener de Mastan C:l /: n CO+I 0 Je l’ai 
vaincu (fait tomber) dans le proefes, Sertekeq der tamer en- 
nant ©©!• — ri: +C:IT 0 II m’a vaincu, Iserfek) O®!*^ 
0 J’ai perdu, Erteker ’ ©I •: 0 II a perdu, Irtek ®! • 
Prochain. L’an procliain, Adu^tai idjen !+^ Tl 0 Le mois 
prochain, Tallit ta dheffer tarer 9 +11+ + EIO +O: 0 
Les paroles de ces nuits-ci sont dans les nuits prochaincs, 
Tineqqas n hedhan ouirer ’ hanet i hedhan ouirer az'en 
+1-0 I jEl lO: : : l+ |EI *.0: ttl 
Proche (est). Iouhaz jtt 0 Sache que le royaume de Dieu 
est proche, Elmed as elkhokmet n Messiner touhaz 9 IlCn 
O II! V. *tl+ I COI: + jtt 0 Us sont proches Tun de l’autre, 
Enimahazen ICjttl 0 Le feu gagne de proche en proche, 
Telliltimsi +1111 +CO- 
Proches (parents). Eddounet m+ 

Procuration. Tamatart{[&m.)n aggelouakil +tL+® I Kill! *11 
Procurer. Zekrah 1 1 *Oj 0 C’est ma victoire qui me Ta pro- 
cure, Ternouhin ahitzekkrahan +Oljl 2 +Il*Ojl 
Proeurcur (Charge d’uue procuration). AggelduakilKWW'W 
pi. Eggelouakilen Kill! *11/ 

Prodlge (Chose £tonnanle). Tekount (f6m.) +! *T 
Prodigue. Anesfad lOin pi. Inesfaden lOim 
Prodiguer. Esfad ©If! 0 J’ai prodigu6 mon bien, Sefeder 
telahin ©in* +ll|l 

Produire (Enfanter). Raou 0\ 0 Deux fois elle a produil, 
Sen imiren aterou ©I COI +OI 0 Les palmiers ont pro- 
duit, Raounet tizzaten 0!l+ +1^1 0 Produire des temoins, 
Aouid tidjouhaotiin in +Tj!l 

Prominent. Museau pro6minent, I foun fatten thvlemainin 

1111 / Iiiki/ 

Professor (Enseigner). Selmed ©IlCn 0 II est professeur, 
Isalmad OlinCZ 0 Quelle religion professes-lu ? (suis-tu?), 
Ma Imons eddin aouafelHled ? C fll I+llllfl 


Digitized by ^.ooQle 



PROFESSION 


— 269 — 


PROMKSSE 


Profession. Tarara (f6m.) +:©• 

Profit. Lefatda (f6m.) IIKIT 0 Id. (petit b6n6fice), Alek IK * 
Profitable. Feror IOO 0 II n’a pas fait une chose profitable, 
Our idji feroren IO T* IOOI 

Profiler t. II a profits d. In fa II* 0 L'orge lui profite, En- 
fanct times’in 111+ +C#I 0 Cela m’a profits, Arer infahi, 
O: llj^ 

Profond. Ehedjeren jTOI pi. Ehedjeroutnin jTO+l/ f6m. 
Tahcdjeret +|TO+ pi. Tihedjeroutnin +|TO+l/ 0 L’cau 
est profonde, Enz'az’en aman Ittttl El & L’eau est peu 
profonde, Iderousen aman nOOl Cl 
Profondeor. Tezzedjeret (fern.) +ITO+ 0 Le puils, quelle 
eu est la profondeur? (combien a-t-il de hauteurs d’homme?) 
Anou, maneket thednnit? K CK*+ +|m+ 0 Graude pro- 
fondeur d’eau, Taz'elmoz’t (f6m.) n aman +ttllcA I Cl 
Prolonger. Zehdjer I*TO 0 Que Dieu prolongc tes jours, 
Zehdjeret ialla tirerasnnek I;TO+ II* +jOOK • 0 Si la vie 
se prolonge, Koudit ledjen tameddourt I*n+ +TI +Cn© 
Promener (Se). Mow' C: 0 Je me suis promen6. Amour er 
C:: 0 Tu t’es promen6, Temour’ed +Cin 0 Ya, promenc- 
toi dans la ville, Egel , ammer ar'erem Kll C: :OC 0 
Promene-toi en cherchant ta maison, Ammer tar hamtnnek 
C: +:|EK • 0 II se promfene souvent, Itammor ou ItaradjaU 
+C: +OTj v> Va te promener, Egel aredjeh Kll OTj II 
se promene k cheval ou k chameau (voyage), Isakal O! -II, 
Issoukal OMI 0 Se promener en faisant des tours et des 
detours, Ellil ou Te/lil II II ou +1111 0 Je me suis promen6 
sur la colline, Elliler * tekouit II II: +1 *^+ 0 Tu le promenes 
de c6t6 et d’autre dans la ville, Telliled ar'erem +lllin 
iOC 0 Promener (quelqu’un), Sommer ’ ©C: 0 Si vous me 
promenez, Kouhite sommer ern I ••+©□:□ 0 Promener son 
regard sur la terre, Slellel tedht amadhal 0^11 II +E CEII 
Promesse. Abaradj (masc.) ©OT pi. Ibaradjen ©OTI (ce 
pluriel signifie surtout « vanteries ») 0 II a tenu sa pro- 
messe, Issemda abaradjnnit ©Cn* ©OTI+ 0 Promesse 
ferme, Teqqen (f6m.) +•••! pi. Teqqenen +•••!/ 0 Fais-moi 
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une promesse ferme comme celle quo le capitaine a faite a 
. Kenan, Adjl teqqen haound taidja lekoblan i Kenan T€ 
+-I |A +^T- n:-®+i :-i/ 

Prometire. Ebbaradj ©OT 0 Je l’ai promts, Ebbaradjer 
seres ©OT: ©O© 0 Qu'as-tu promis? Mastebbaradjed? 
C@©OTn 0 Je promellrai, Adebbaradjer' n©OT: 
Prompt. Fesous I©© (Cf. LOger). 

Promptement. Hik •, Slefessi ©I©* 0 Fais promptement, 
Ifsas I©© 

Promptitude. Tefessi (fem.) +I©« 

Prophete. Ennebl l®S: pi. Ennebiten l®+l 
Proportion aer . Zennehedj IljT 0 Proportionnes-y , Zen- 
nehedj foullas Il|T III© 

Propos (Conversation). Taneqqist (fem.) +!•••© pi. Tineqqas 
+!•••© 0 Mauvais propos, Tamanhieq +Pj— 0 J'ai entendu 
un mauvais propos, Selir i tamanhieq ©II: +Pj”' i » Tenir 
un mauvais propos, Amouinher Pj: 0 Qui a lenu un mau- 
vais propos sur cet hoinme? Mi imouinher’en ales ouarer? 

c ^cij:i ii© :o; 

Propre (est). Ahaddidj jlTT pi. Haddidjen jriTI fem. Tahad- 
didj +jnT pi. Haddidjenet |riTI+ 0 Mastan est propre, 
Mastan hadedj CO+I {flT © 11 deviendra propre, Adihdedj 
njnT © Kendre propre, Zihdedj IjllT 
Proprete. Tehedidji (fem.) +jnT‘ 

Proprlctalre. Mess CO pi. Messous COO 
Prosternotion. Ellamxn (masc.) +P pi. Ettaminen +P/ 
ProHierner (Se). Ettemmen +CI 0 Je me prosterne, Ettem- 
maner +CI: 0 II se proslerne sur le sol, lUemmen der’ 
amadhal +P II: CEII 

ProstltuCe. Tamezzant +ClT pi. Timouzzanin +Cll/ 
Prostltuer (Se). Elle se prostilue, Tezzan +Il 0 Tu te pros- 
tilues, Tezzaned +Iin 
Prostitution. Tamezzount (fem.) +ClT 
Protecteur (present). Mastan CO+I 0 Id. (present ou absent), 
Ikfen oudem *11 TIC 

Protection. Protection divine, Lemana (fem.) Messiner' IIP* 
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COI: b La protection divine les couvre, Touarten lemana 
Messiner +I©I IICI* COI: b L’orge boit par la protection 
du ble, Sassenet timz’in der' oudem n ired ©OI+ +Cttl 
ni nil I On b Protection (venant d'un homme present), 
Mas ten (masc.) CO+I b Id. (venant d’un homme present 
ou absent), Oudem nC a Je voyagerai sous ta protection, 
Adsikeler f oudemnnek n©I *11: I nCH* 

Prot«ger. Mesten CO+I, Ekf oudem I *1 nC 
Prouver. Setebet 0+0+ b Prouve que c’est k toi, Setebet as 
innek 0+0+ O II • 

Proverb© (Conte). Enhi (masc.) lj^ pi. Inhiouen ijl ou 
Inhiouen ijll » Id. (enigme), Tangalt (f6m.) +IKW pi. Tan- 
galin +1X11/ b Nos proverhes soat courts, Tangalinnener' 
tidjezzoulnin +IKII/I/: +Tlll/I b Un proverbe des Imohar’ 
a dil, Inna enhi n Mohar I* lj^ I Cj: 

Provisions (de la tenle). Tanefok (fem.) +III • a Provisions 
de voyage, Ezzad (masc.) In pi. Ezzaden Ini b II a beau- 
coup de provisions, Ha tanefok tedjet II* +III • +T+ a 
Fais, prepare des provisions, Adj, eken ezzad T I *1 In 
Provoquer (voy. Ins utter, Causer). Ils provoquent les 
desirs (sont enviables), IritenHan 0+1 11/ 

Prudemment. Sesanedjeri ©OITO* 

Prudence. Sancdjeri (masc.) OITO-, Imidhran (masc. ) CEOI 
Prodent. 11 est prudent, Isemedhran OCEOI, Isanedjera 
OITO* b Sois prudent, Sennedjer OITO b Je suis prudent, 
Sennedjerer' OITO: b Ils sont prudents, Isanedjerin OITOI 
b Id., Isamedhranen OCEOI/ 

Prunelle (de l’ceil). Tabelouleq (f6m.) +<DII II*** pi. Tibeloul- 
rin +01111:1 

Pnnnt. Eouihinhen Ijl;l pi. Edtii/iinhenen 1*1*1/ fem. Touhin- 
haien +l|ljl pi. ToUhinhaienet +l|l|l+ aTon odeur est puante, 
leouihinhen adhounnek ou adhounnek ijljl EIII • ou Ell • 
Pnnntenr. Adhou eouihinhen El ijljl 

PubCre. Amaouadh CIE pi. Imaouadhen CIEI fern. Ta- 
maouadhl +CIS pi. Timaouadhin +CIEI 
PubertC. Taggadht (f6m.) +KE 
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PUR 


Public (Le). Eddounet m+ 0 En public. Djer eddounet TO 
IH+ 0 La lameutation d’un homme Age en public est une 
honte, Takalilt n ales maqqaren djer eddounet elr’ib +! *IIW 
I HO C-OI TO m+ 11:50 

Pudeur. Tar’echchimt (f6m.) +:GE 0 Elle & de la pudeur, 
Thet tar'echchimt +j+ +:GE (pour Tehitet tar'echchimt ) 0 
Elle est pudique, Terachchem +:GC 
Puer. 11 pue, lerka Ol** 0 Tu pues, Terkid +0!*n 0 Vous 
puez, Terkam +OI*C otf Teserkam +©OI*C 0 11s puent, 
Ierkan O! *1 ou lsserkan OO! *1 
PuCrilitc. Parole d’enfant, Aoual n abaradh III I OOE 0 
Action d’enfant, Idji n abaradh T5 I OOE 
Puis (Aprfes cela). Dheffer aouin EIO II 
Pulser (Tirer). Erkeb Ol •© 0 Puise de l'eau, Erkoub aman 
Ol •© Cl 0 Prendre de l’eau avec un vase, Elkou 111*1 0 
J’ai puis6 avec un vase, ElkGiier' III *1: 0 II a puis6 id., 
lelkoli III *1 0 Si tu puises de l'eau toujours avec le m6me 
vase, il est certain qu’il se cassera, Akous, koudit telak- 
kotied des aman abadah, itebal as adierroz 1*0 l*n+ 
-Hixnno Cl on: +©+ o no# 0 Puiser de l’eau 
pour abreuver des animaux, Harredj jOT 
Puissance. Tanadht (fern.) +IS 

Puissant. Imennohodh CI|E pi. Imennahadhen CljEl f6m. 
Tamannohodht +CljS pi. Timennahadhin +CI|EI 0 Le 
Tout-Puissant, Ouantanadht ITIE, Aneddabou in©! 
Puits (profond). Anou (masc.) I! pi. Ounan 1/ 0 Puits peu 
profond (hauteur d’un homme), Abankor (masc.) OljlO pi. 
Jbankar ©JO 0 Ils ont entourA les puits, Er'laten ibankar 
:II5I ©$0 0 Puits creuse A Ires peu de distance du sol, 
Atafala +III* pi. Atafalaten +III+I 0 Fogara (galerie de 
puits du Touat), I felt (masc.) 1115 pi. Ifelan III/ 

Punaise (de chameau). Tasellouft (f6m.) +OIII pi. Tiselfin 
+OIIII 

Pur (est). Haddidj jnT pi. Haddidjen jnTI f6m. Tahaddidj 
+|nT pi. Haddidjenet |nTI+ 0 Or pur, Oror' iskhan O: 
O! II 0 Occur pur, Oul iskhan II O! II 0 Temps pur, Adjenna 
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QUANT 


haddidj Th jriT ou Adjenna ieqqor Tl* — O 
Pareto. Tehedidji (fem.) +jriT* 

Pus. Nedjel (masc.) ITII pi. Enedjelen ITU/ 


Q 

Quadrupeds. (Tuan okkoz’ dharen II I •# EOI 

Qaand (interrog.). Me C, Med Cn 0 Quand pars-lu? Med 
aledjeled? Cn +Tlin 0 Quaad cst-il venu? Meddionsa? 
CnO- 0 Quaad seras-tu rassasik de tamalioq? Emmed 
attiouened tamahoq? Cn +^Iin +Cj— 0 Quand vient-il? 
Midias? Cn^O 0 Quand t’en iras-tu? Ennes emir aste- 
geled? IO CO ©Klin 0 Quand viendra-t-il? Ennes emir 
asiddias? IO CO ©fl^O 0 Quand, Koud I *n, As O, Me 
C, Eouad If! 0 Quand nous aurons mange ensemble, nous 
partirons, Koud nouhor annekcha, anneijel I *niiO II *6* 
IKII 0 Quand il esl venu, j’etais absent, Asediousa, essokaler 
on^o- OI * 11 : 0 Quand il ktend pour loi, Me hak iftaq 
Cjl* I+— 0 Nous sorlirons quand tu voudras, Ennedje- 
medh eouad terid ITCE I+Oh 0 L’ bom me n’est propre k 
rien quand il est malade, Ales koud irin our iddoubet haret 
IIO I*n OI IO n©+ jO+ 0 Quand les gens furenl par- 
tis, As edjelen eddounet O Til/ ni+ 0 La vallke, quand 
elle debouchc dans la Telaq, s’klargit, Ir’ahar, koud infer 
der Telaq , imira i-O I*n IIO ni +11— CO* 0 Depuis 
quand es-tu k Alger? Ma diougda aoTia tekkid der Dedzer? 
C nSKn* I +I-n n: nI^O0jusqu’a quand resteras-tu 
ici? Ma hitakked direq ? C j+I*n nO— 0 Quand meme, 
Enner IO 0 Quand mkme nous saurions que le roi nous 
tuera tous, Enner nessan amenokal inaqqaner nemda IO 

101 ci:*n 1— is icn- 

Quant. Quant k moi, je n’en sais rien, Arer ouottessiner’ nek 

O: I+Ols Il- 
ls 
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Quanti&me. Quel jour est-ce dans le mois? Ma imout ahel 
der’ tellit? C «CO jll n* +11+ 

Quantity. Ekit I •+ 0 Quoi de quantile (Combien )? Manekil? 

ci: •+ 

Quarante. Okkoz’et temerouin I *tt+ +COII 
Quarantine. Ouanokkoz'et temerouin (masc.) Ill *tt+ 
+COII, Tanokkozel temerouin (fem.) +11*#+ +COII 
Quart. Le quart, Errebou (masc.) O0I ou Tasekkoz et tefoui 
+01 •#+ +111 

Quart ier (d’une ville). Tarahamt (fem.) +:|E pi. Tirhimin 

+;!□ 

Quatorze. Meraou d okkoz' CO! Ill *tt 
Quatorzteme. Ouan meraou d okkoz' (masc.) II CO I m *4t, 
Tan meraou d okkoz' (fern.) +1 COI IT •# 

Quatre. Okkoz' I •# 

Quatre-vingUtme. Ouan tamet temerouin ITC+ +COII 
Quatre-vlngts. Tamet temerouin +C+ +COII 
Quatri&me. (Tuan okkoz' II I fem. Tan okkoz' +1 I *tt 
Que (Lequel, (Tua I 0 Laquelle, Ta +• 0 Lesquels, (Tui I 0 
Lesquelles, Ti +•). L’homme que j’ai vu, Ales oua ner' HO I 
K: 0 La chose que j'ai faile, Haret oua djer jO+ I T: 0 
La maison que j’habile, Tarahamt tader' ezzar'er' +:jE 
+n : li: 0 A l’heure que tu voudras, Der' sakhet ta tend 
IT OI 1+ ++On 0 Les grenades qu’ils t’ont dit fetre per- 
dues, Tiroummanin tisakennan ekharkenet +OCI/ +01 *1/ 
1101*1+ 0 Apporle-moi ce que tu as promis, Aould aoua- 
stebaradjed I^n I@OOTn 0 La fois que je suis venu, Imir 
aouaseddousir' CO IOn©: 0 Je te donnerai ce que tu de- 
mandes, Akalekfor' aoua tedjemaied I*^I*I: I+TC^n 0 
C’est celui-la que j’ai choisi, Ner ouarer' aoua dr'arer I: 
IO: iniO: 0 Ceux que vous onl donnas vos femmes, Oui- 
kouenekfenet tidhidhinnduen II *111 *11+ +EEIH 0 (Ce relatif 
se supprime quelquefois) Les jeunes filles que vous avez 
vues 1’accompagner, Tibaradhin tindin tenim eddiouenet 

des +©oei +ai +i^c nn+no 

Que (interrog., conjonc.. exclamalif). Ma C, Mah Cj, Innin 
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I/, Ar O 0 Que veux-tu? Ma terid? C +On 0 Quand vous 
arriverez dans voire pays, que ferez-vous? As ittasim akal- 
nouen, mah tedjim? O +OC • *11/11 Cj +TC 0 Qu’est-ce 
que c’esl? Ma tmous? C €CO 0 Que veux-tu que je le dise? 
Mas terid hakenenner ? CO +On jl*l/: 0 Le second 
(moyen est) que j’y monte et que je saute au milieu, Ona 
ieharien innin iteteouener' eggeder des dammas l?;0?l 
1/ +-KI: KninO nco 0 Que ferai-je? Mah edjer'? 
C|T: 0 Que cherches-tu? Ma djammid? C TC^n 0 Que ne 
viens-tu avec nous? Ma foul ouotteddioued dener'? C III 
:+n:n nii 0 Qu’il est grand ! Mattougeda tezehdjeret unit! 
C+Kn- +I|TO+l+ 0 Qu’il y a longlemps que je ne l’ai 
vu, ASdjen alir’ ouottenir’ CTI II: I+K: 0 Ils dirent qu’eux 
avaient lue le dragon, Ennan entenedh alenr'an achchel 1/ 
TIE ^1:1 611 0 II ne reste que moi, Our iqqim ar nek IO 
—C O II • 0 II n’y a que le bien, Ouottilli ar elkher 1+11* 
0 III IO 0 Qu’on veuille un esclave ou bien des chameaux, 
Ar iren akell ouala imovjar O ^Ol I *11^ III* CTO 0 Qu’il 
veuille ou non, Ieri mir ’ ouottiri O* C: 1+0* 0 11 est plus 
grand que Mastan, Ioudjer Mastan stezehjeret ennit TO 
CO+I @I|TO+l+ 0 II est plus petit que lui, Indherren 
dadiies IEOI niO 0 Notre maison est meilleure que celle-ci, 
Tar'ahamt nener' touf tar'ahamt tarer’ +:jEI/i +1 +:*E 
+Oi 0 Notre pays est plus peupl6 que le vbtre, Akalnener 
ioudjer adhtkor ennit akalno’uen'.'W/W TO BI*OI+ 1*11/11 
0 II a voyag6 plus que moi, Ioudjerahi asikel TOj^ 01*11 
0 11 nous a apportfe plus que nous ne lui avions dil, leouia- 
ner' aioudjeren ouasasnenna 1^1: ^TOI IOOI/* 0 II ne 
fait que sortir, Idjemedh tnai TCE ^1^ 0 Depuis que, Aoua 
foul IIII 

Quel. Quel (avec le sens de qui, quoi, que) se rend par ma C 
(pour les choses) et par mi C (pour les personnes) 0 Quelle 
est-elle? (Qu’est-elle?), Ma temous? C +CO 0 Quel est-il? 
(Qu’est-il?), Ma imous? C ^CO 0 Quel est le meilleur 
(homme) ? Mi toufen? C ^11 0 Quel est (Qu’est) ton pays? 
Ma imous akalnnek? C ^C© . *11/ . • 0 Quel est ton pbre? 
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QUESTION 


(Qu’est ton pbre?), Ma imous tik? C SCO +! • 0 Quels 
sont les gens (Que sont les gens) que tu accompagnes ? Ma 
mousen eddounet ouiteddioued ? C CGI m+ I+nin 0 
Quel chemin prendrons-nous? (Oil va le chemin que nous 
ferons?), Manek abareqqa ouhanedj? Cl!* ©O**** !jlT 0 
Je ne sais de quel c6te prendre, Our essiner manek ar'il 
ouahenouer !0 ©I: Cl!* ill !jl!i 0 Quel est (Qu’est) le 
pays oil tu vas? Ma imous akal ouatekkid? C SCO !*ll 
!+!*n 0 De quel endroit viens-tu? Min sethid? Cl O+jn 
0 A quel moment? Ennes amer? 10 CO » Quel est le genre 
de ce que tu veux? Ennes elhal n aoita terid? IO lljll I 
!+Oh » Quelle est ton occupation ? Ennes tar'arannek ? 10 
+:OI! • 0 Quel en est le prix? Ennes atoudjnnit? IO +TI+ 
0 Quel est ton nom? Isemnnek? OCI! • 0 Quel temps fait-il? 
(La pluie tombe-t-elle ou ne tombe-t-elle pas?), Adjenni 
iouot mir' our iouit? Tl* !+ C: !0 !+ 0 Quelle 6nigme en- 
verrons-nous au roi ? Maneket tangalt tehensioui amenokal? 
Cl! •+ +IKW +|lO!S Cl! *11 

Qaelque. ten SI f6m. let S+ 0 Quelque chose, Haret ten |0+ 
SI 0 Quelque femme, Tamodht iet +CE S+ 0 (Ne s’expiime 
pas au pluriel). II reviendra dans quelques jours, Adieqqel 
dheffer ihilan IT"II EIO jll/ 0 Quelque chose qui arrive, 
je parlirai demain, Attimelen der ’ adegeler toufat +CII/ 
ni riKII: +1+ 0 J’achfete cela k quelque prix que ce soit, 
Ezzinher’ arer' our ekkouler’ atoudjnnit Xlj: O: !0 !*ll: 
+TI+ 

Qnelqnefols. Imir imir CO CO 

Qoelqa’nn. ten SI 0 Quelqu’un est venu, loused ien On SI 
0 Y a-t-il quelqu’un qui l’ait vue? Ihiouen atatinaien? j!l 

++ISI 

Qoenonllle. Aseggelem (masc.) OKIIC pi. Iseggelam OKIIC 

Qaerelle. T amr’ennant (f6m . ) +C:IT pi. Timr'ennanin +C:I/I 

Quereller (Se). Mer’ennen C: 1/ 0 Je me suis querellk avec 
Mas tan, Mer’ennener' de Mastan C:l/i n CO+I 0 Je me 
querellerai, Admer' ennener' FlCil/: 

Question. Seslan (masc.) 00+1 
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QUOI 


Questionner. Sesten OO+I 0 J’ai questional Mas lan, Seste- 
ner' Maslan 00+1: CO+I 0 II nueslionne, IseSten 00+1 
Qai. Qua ! fern. Ta + pi. masc. Oui * fkm. Ti + 0 L’homme 
qui viendra demain, Ales ouaddlasin toufat HO in^OI 
+1+ 0 La femme qui viendra demain, Tamodht tadditasit 
toufat +CE +n+©+ +1+ 0 Tu as oublik tout ce qui a 
pass 6 devant toi, Tettoued ak haret oua iouki datek ++in 
I • jO+ ! ! n+: • 0 Qui est-il? (Qu’est-il?), Ma imous? 

C ^CO 0 Qui est-elle? (Qu’est-elle?) Ma temous? C +C© 
0 Qui sommes-nous? (Que sommes-nous?), Ma nemous? 
C ICO 0 Chez qui es-tu alle? Mi ror tegelid? C :0 +Klin 
0 A qui est ce cheval? (Qui posskdant ce cheval?), Mi ilan 
its ouarer’? C ^11/ IO: 0 A qui est celte maison? 
Mi tlan tar'ahamt larer'? C ^11/ +:|E +0: 0 Avec qui 
6 lais-lu? Mitleddioued ? C+FTn 0 Nous ne savons qui il 
est, Ouor nessin aimous !0 IOI ^CO 0 Qui que ce soit qui 
vienne, ne le laisse pas entrer, Ales eddiousen ouotteled 
edjehed HO n^OI !+^n Tjn 0 II donna sa fille k celui 
qui l’emportait par l’intelligence, Ikfa illis aouinder trnan 
taitti I -I- HO !A: «OI/ +£+• 

Quintal (Centaine de livres). Timidhi n ardhel +CE* I OEII 
Qulnze. Meradu de semous CO! 1*1 OCO 
Quiuzteme. Ouanmeraou de semous !ICO! I~l OCO 
Quittance. Tamatart n amekhellas +C+© I C! !IIO 
Quitter (un pays). Fel III 0 II a quiltk son pays, Ifeled 
akalnnit Ilin I-II/+ 0 II a quitlk Bellda, Ifel Belida III 
(Dll^n- 0 Quitter des gens sans leur parler, Azhelledj 
I-IIT 0 II nous a quittks, Azhelledj aner jjllTI: 0 La fifevre 
m’a quittk, Tezzaq tezzi foulli +!••• + 1 ^ III^ 0 II a 
quitlk le monde, Idjemedh eddounet TCE m+ 0 Quitte tes 
vklements, El iselsannek ^ OIIOI! • 0 Quitte quitte (Nous ne 
nous devons rien), Ouhitelliled haret ouhakelltler ’ !;+lllin 
• 0 + !;!*llll: 0 Id., Tokelok +!•+!• 0 Id., Nougeda IKn* 
Quol. Ma C, Aoua ! 0 Quoi que ce soit, Aoualmous I^C© 0 
Nous te donnerons ce que tu veux, quoi que ce soit, Bak- 
nekft aouaterid aimous •! * 1 ! *1 I+Ofl ?C 0 0 Its n’ont 
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RACE 


pas de quoi manger, Ouollin akchan III/ I *GI ou OuolUn 
haekchin III/ ;I*6I 


R 

Rabalsaer. Seres OOO 0 J’ai rabaissd l’orgueil de cel 
homme, Sefeler’ serhd n ales ouarer' Gill: OOjl I HO 10: 

Rabot (Inconnu). 

Rabotage. Touselaft (f4m.) +0111 

Raboter. Souselef ©©III 0 J’ai rabold, Souselefer OOIII: 0 
II a raboti, Isomelef OOIII 0 Je rabolerai, Edsouselefer' 
nOOIII: 0 Est rabot6, Iselouf OIII 0 Esl rabot6e, Teselouf 

+OIII 

Raboteox. Kerchechen I *OGGI (se dit du bois et du fer) 0 
Ce bois est raboteux (a des nceuds), Aser’er ouarer hant 
fadden 0:0 10: jT Ifll 0 Chemin raboteux (mal ais6), 
Abareqqa ouor feror ©O’*** IO IOO 

Raccommodagc. Amouken (masc.) 01*1 0 Sou raccommo- 
dage n’est pas bon, Amoukermit our toulir Cl *1+ IO ^11: 

Raeeommodd (est). lkena 1*1- fern. Tekena +1*1*, ou masc. 
Iez’emt ttC^ f4m. Tez'emi +ttC€ 

Raccommoder. Ken I *1 0 II a raccommode mes vfitements, 
lkena iselsahin I *1* 0110*1 0 Reconcilier, Ken djer I *1 TO 
0 11 nous a r4concili4s, lkena djaraner' 1*1* TOI: 0 Id. 
(metlre d’accord), Z’emez'el ttCttll 0 Je les ai raccommo- 
des, T emez' eleqqen ttCttll***! 0 Ils se sont raccommodes, 
Emmaz'alen Cttll/ 

Raceonrclr. Zedjhel XT-II 0 J’ai raccourci, Zedjheler iTjllia 
II raccourcit, lezzidjhel iTjll 0 Je raccourcirai, Adzidjheler 
XTjll: 0 Raccourci, Djezzoul iXll 

Raccourcissement. Tedjehdld (fern.) +Tjll* 

Race (d’animaux). Reset (masc.) OOII 0 La race de mon 
cheval n’est pas bonne, Reset n iisin our ioulir OOII I ^01 


Digitized by LjOOQLe 



RACHITIQUE 


— 279 — 


RAISON 


10 €11: es Les hommes de race, Midden ouinlillan CIU 
111111/ es Noble de race pure, llellt ouaner'es llll€ II:© es 
Pouliche de race, Tahouk nouaUeber/zen +•! • IIII+©KXl 

Raohltique. Amakadaou Cl *1*11 pi. Imakadaouen Cl * n II, 
fdm. Tamakadaout +CI •!!".+ pi. Timakadaouin +CI * I“1 II 
Racine. Iki (masc.) I •• pi. Ikiouen I *11, Idir (masc.) IHO pi. 
Idiren IHOI 

Rader. Ekredh I *OE es J’ai racle, - Ekredher I *OE: es II racle, 
Ikredh I *OE 

Raeloire. Ekradh (masc.) I *OE 
Raelnre. Asekredh (masc.) GI *OE pi. Isekradh OI *OE 
Raeonter. Seneqqes ©!•••© es J’ai raconte, Seneqqescr' Gl"-G: 
e> Qu’as-tu raconte aux hommes? Ma teseneqqased i midden? 

c +oi-on cni 

Racornlr (Se). Kerenbt I *OI©€ 

Rafraiehlr. Sisemedh GGCE 
Rage (Inconnu). 

Ralde (est). Essohet G|+ es Cuir raide, Item essohet IIC G|+ 
es Elle est raide, Tessohet +©•+ 

Raie. Taserredht +006 pi. Tiserradh +GOE es Raie de soie 

011 de coton dans un haik, Ikherrer (masc.) I IOO pi. Ikhar- 
reren IIOOI 

Rail. Tabourit (fem.) n taz'oll +©0+ Tttll€ 

Ralller. Dhaz’ Ett es Je 1’ai raille, Dhaz’z'er' des Ett: 1*10 
Ralnare. Tesarit (fern.) +GO+ pi. Tisira +00* es Id., Ta- 
. serredht +006 pi. Tiserradh +OOE 
Raisin. Ezzebib (masc.) I©© es Grain de raisin, Tadhaq n 
azebib +E*" I I®© * Grappe de raisin, Tasekkoant n aze- 
bib +OI -T I I©© 

Ralsan (Intelligence). Taitti (f6m.) +€+• es 11 a perdu la 
raison (II est poss6d£), Ihe aelhin |*ll*l ou Tekherek tait- 
tinnil +IIOI* +€+l+ ou Tedjemedh laittinnit +TCE 
+€+l+ es La raison lui est revenue, Teqqoltid taitti +*”Wn 
+€+• es Raison (droit, veril6), Tidet (f6m.) +n+ es Vous 
avez raison (Vous avez dit vrai), Djannem tidet TIC +1*1+ 
Avec raison, Stidet ©fl+ es Tu n’as pas raison, Oaor tennid 
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RANCUNE 


tidet :©in +n+ 0 Ils ont raison, Ermtxn tidet 1/ +n+ 0 
Raison (Cause), Sebbet (fem.) ©0+ 0 Pour quelle raison? 
Ma temons essebbetnnit? C+CO 00+1+ 0 Si tu ne peux 
pas le faire, h plus forle raison je ne le puis pas, Koud 
inderak inderl aked nek \ # n AOI • AO^ I *[111 • 0 Je de- 
mande la raison de cette chose, Djemater sebbet n haret 
ouarer TK: ©0+ I |0+ :Oi 
Raisonnable. Sa parole est raisonnable, Aoualnnit iz’z'al 
III/+ #11 9 11 a parl6 raisonnablement, Inna tidet I* +fl+ 
Rale. Tihamart (fem.) +jC© 9 II rftle, Tassiouel tihamartnnit 

+g:ii +;c©i+ 

Ralentlr. Ralentis le pas, Adj soullan T ©11/ a II aralenti 
le pas, Idja soullan T* ©11/ 

Rallonger. Yoy. Allonger. 

Rallumer. Souk animer ©I • ICO 9 II a rallum6 sa bougie, 
Essouka animer inerennit ©I • • ICO IOI+ 

Rtnage (Parler des oiseaux). Takat (fem.) n igedhadh +1 •+ 

I KEE 

Ramasser. Kem I*C® 11 a ramass6, lkkemet I *C+ a Ra- 
masse, Kemet 'C+ a Je ramasserai, Idekkemor IT *C: e 

II ramassera, Edikkemet IT *C+ 9 Ils ramasserout, Idek- 
kemoun IT *CI 9 Ramasse ton sabre qui est lomb6 & terre, 
Kemet takoubannek tertek der amadhal \ *C+ +1 *(DII • 
+o+:- IT CEII 

Rameau. Az'el (masc.) #11 pi. Ez’elan #11/ 

Ramener. Err O e> Je l’ai ramene, Erriq O— b 11 a ramene, 
Erri O* 9 Ramfene le chameau. Red amis On CO 9 Ra- 
mfene-moi le chameau, Errid amis On CO 9 Rambne-le 
moi, Errihid Ojn 
Ramler. Voy. Pigeon. 

Ramollir. Ramollis-le (Fais qu’il se ramollisse), Ekent adi- 
lemodh'.' T nilCEell se ramollil, Itilemadh +IICE 
Hamper (Suivre le sol). Ellil amadhal II II CEII 
Ranee. II devient ranee, Ieddoundjet niT+ 

Ran^ou (Inconnu). 

Raucane. Z’ikenz'er (masc.) #! *l#0 
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RAPPELER 


Rang- Asemmedad (masc.) OCnn 0 Id., So/ (masc.) OI pi. 
Assefen Gil 0 Premier rang, Amezzar CjO 0 Dernier 
rang, Ameqqal C*”ll 

Rangte (d’animaux ou d’objets). Amoutl (masc.) C+Si 
pi. Imoutien C+?l 0 Ils sont ranges, Adjen amouti Tl 
C+^ 0 La premiere rang6e, Amouti ouaiezzaren C+^ 
:^IOI 0 La seconde rang6e, Amouti oua leharien C+^ 
IsEjO^I 0 La troisibme rang6e, Amouti oua eskeradh C+^ 

:o:-oe 

Ranger (Mettre de c6t6). H’ar :0 ou Qar ”*0 0 Range les 
effets dans la maison, R'aret ilalen der tar'ahamt :0+ 
1111/ ni +:jE 0 Je range, Eqqerir •••O: 0 Se ranger en 
ligne, Nemahel ICjll 0 Les hommes se rangent , Midden 
nemahalet dll ICjlH- 0 Range les effets en ligne, Zenne- 
mahel ilalen IlCjll 1111/ 0 Range les boeufs, Zennemahel 
tisita IlCjll +©+• 0 Ranger (daus une caisse), Souged 
OKn 0 Je les ai ranges, Sougedeqqen OKIT"l 0 Mettre 
l’un sur l’aulre, Sers OOO 0 Ranger (figaler), Souel Oil 
ou mieux Souel ©III 0 Ler’askery, je le range parmi les 
miens (je l’egale aux miens), Ler'askery soueler' de dounetin 

in©: -o^ o:ii: n ni+i 

Rapetisser. Zedjehel jTjll 0 (Abaisser moralemenl), Se- 
baradh ©0OE 0 Crains l'homme libre, si tu le rapetisses, 
Eksoudh ilelll kou tesebaradhed I *©E II 11^ I • +©©OEn 
0 Se rapetisser, Djammedh TCE 0 It se rapetisse peu & peu, 
ldjammedh andhoukken andhoukken TCE IE". *1 IE!*I 

Raplde. Fesous I ©O (voy. ledger). 

Rapidity. Tafe&si (f6m.) +1©* (voy. L,6g6rete). 

Rappeler {h la m6moire). Sekt ©!•+ 0 II a rappels, Issekta 
©!*+• 0 II m’a rappele, Issektahid 0!*+jn 0 Je t’ai rap- 
ped (au souvenir de un tel), Sekteqi O'. •+•*•€! 0 Se rappe- 
ler, Ekted ’. *+11 0 Je me suis rappel^, Tu t’es, etc., Ektir’ed 
:-+;n, Tekteded +:*+nn, ikted :-+n, Nekted i:-+n, 
Tektemed +I*+Cn, Iktend I*+A 0 Je me rappellerai, Tu 
le, etc., Eddektor IT •+:, Ettektoud +l’+n, Adiktou 
n:-+:, Idnektou ni: *+:, Ettektoum +:•+□, Eddektoun 
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RASSIS 


IT *+l e> Ce pays m’a rappels mon pays, Akal duarer' issek- 
tahid akalin *11 10: OI*+|n 1*11/ 

Rapportcr. Er O, Eoui » Tu me le rapporleras, Atered- 
dited +On+n 0 Celte affaire ne te rapportera rien de 
bon, Aduaz'lou duarer ouhakeddtdul aioularen Ittll! "Oi 

:j:*n« <im 

Rapprooher. Tahaz' ttjtt ou Z’ahaz'ed ttjttll 0 II a rap- 
proch6, lzouhaz' ttjtt 0 Rapproche-toi de moi, Ahaz'ed 
jttn 0 II s’est rapproch6 de la montagtie, Enimahaz' de 
drar ICjtt n nOO 

Rare (Est peu nombreux). Iderous l~IOO 0 Cheznons, les fu- 
sils sont rares, R’omer’ lebaroudhen iderousen :0I: IKDOEI 

nooi 

Rarement (Une fois). Imir ten CO ^1 

Rarete. Tedersi (fern.) -HlOO* 

Raser. Efren IOI 0 Action de raser, Afaran (masc.) 101 0 
Se raser, Efren iman IOI Cl 

Raaolr. Asemmnhed (masc.) OCjn pi. Isemmouhad OCjn 

Rassasier. Siduen OC!l 0 Fais-le manger, rassasie-le, Zek- 
chil, siouenet Jl *6+ OC!l+ 0 fit re rassasid, feducn ^!l 
0 Je suis rassasi£, Ieouener' d: 0 Maslan esl rassasie. 
Mastan ieouen CO+I ^!l 0 Nous sommes rassasi£s, Nieouen 

i«:i 

Rassemblement. Asihar (masc.) OjO pi. lsiharen OjOl 0 
Se rassembler, Edj asihar T OjO 0 Nous y avons fait le 
rassemblement, Nedjades asihar ITTIO OjO 

Rassembler (un troupeau). Souel ©ill 0 J’ai r assemble les 
bceufs (en les faisant changer de direction), Soueler tisita 
OKI: +©+• 0 Rassembler (des v6tements), Kerd I *011 0 Id. 
(des hommes), Seddekel ©IT *11 0 Rassemble ces effets-lk, 
Ekerd ilalen ouihin I *011 1111/ ijl 0 II a r assemble ses 
compagnons, Isiddekel midiouennit ©IT *11 CITI+ 0 Ils se 
rassemblent, Eddoukkelen IT *11/ 0 Je rassemblerai, Adse- 
dekkelSr' n©ni *11: 0 II rassemble en appelant (11 frappe 
l'appel), louot lebarekh 1+ IICDOI I 

Rassls (Pain). Tadjella tessohet +TII* +©j+ 
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RAZZIA 


Rat (de grosse taille). Rounder (masc.) I *inO pi. Ikounderen 
* *inOI 0 Id. (de petite taille, souris), Akouti (masc.) 1*+^ 
pi. Ikoutien I *+S[| 0 Tu te ratatines, Teqqaled der' mannek 

+-nn n* 

Rater. Mon fusil a rat6, Ier'erem lebaroudhin :OC IKDOEI 
Ratlfler. Setebet ©+®+ 

Rattaeher. Eqqen animer ’**1 ICO 

Rattraper (Atteindre). Eouodh IE 0 11 a rattrape, Ieouodh 
IE 0 Id., Iermes OCO 
Ratnrer. Er'had :jn 

Rauque (est). Ild douna II* m* 0 Sa voix est rauque, Ime- 
selinnit ile douna COII/+ II* 111* 

Ravacer. Ahar' j: 0 Nous ravageons la Iribu, Nouhar are- 
ref I j: :OI 0 Ils ont ravage, Ouharen |:l 0 Ils sont ravages, 
Emmiharen Cj:l 0 Ravager par le feu, Entes TO 0 II 
incendie les arbres, lentes ichkan TO 61 *1 
Ravin. Inr’ar (masc.) 1:0 pi. Inr'aren 1:01 0 Petit ravin, 
Tinr'art +1:© pi. Tinrarin +1:01 0 Ensemble de ravins qui 
alimentent une vall6e, Izedjer (masc.) n ar'ahar JTO I :|0 
0 Camper dans les ravins ou les traverser, Ejjer JO 0 Les 
hommes sont dans les ravins. Midden ejjeren CIU lOI 
Ravir (Enlever rapidement). 0 J’ai ravi, Tu as, etc., Ezzouir 
Xl:, Tezzouid +Iin, Izzouet Il+, Nezzouet lXl+, Tez- 
zouim +l:c, Izzouin III » Je ravirai, etc., Adezzouir ’ 
nl Atezzouid +I:n , Adizzouet nXl+, Innezzouet ljl+, 

Itezzaouim +l!C, Idezzaouin flXll 0 Pourquoi ravis-tu la 
clef? Ma foul tezzouid asarou? CIII +Xin ©OI 0 Enlever 
des femmes, Kefel I *111 
Rayer. Sesserredh OOOE 

Rayonner. Le soleil rayonne, Edjemedhen iz'enz’aren n 
tafok TCEI ttlttOl Til* 

Rayons. Iz'enz'aren (masc. pi.) ttlttOI 
Razzer (Aller en expedition, rapporter du butin). Dhedj ET 
0 Moi, je vais en expedition, Nekdhadjer II • ET: 0 Qui te 
rapportera du butin ? Mi ham idhadjen? C jC ^ETI 
Razsla. Ahar' (masc.) j: 
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RECITER 


Rebelle (est). Ieks tanadht ! *0 -HE 
Reblanchir . Simlel animer OCIIII ICO 
Rebondlr. Egged Kn 
Reboucher. Ahar animer jO ICO 

Rebrousser. Rebrousser chemin (Revenir sur sa trace), 
Eqqal der aderih ***ll ni nOj 
Receler. A'gez’ Ktt 0 Receleur, Ouaiougez’en Kttl 
R6cemment. Endjoum (ecrit Endoum ) IflC 
Recent (esl). Inai l€ 0 Son depart est recent, Inal as igla 
l« O XII* 

Recevoir. Erdh OE, Ermes OCO, et diverses tournures e 
J’ai regu (consenti), Erdher OE: & II a regu, Ierdha OE* 
0 II a regu de l’argent, une lettre, Irmes az'ref , tiradiit 
OCO ttOI +OI+ 0 Nous n’avons pas regu de ses nou- 
velles, Ouor nermis iselannit IO IOCO OII/+ 0 II regoit 
des coups de b&ton, Iermes tiouit 71 tabourit OCO + 1 + 
TOO+ 0 As-tu regu des nouvelles? (Des nouvelles le sont- 
elles parveuucs?), Ousend kai iselan? OAI Oil/ 0 Nous 
n’avons pas (Nous n’avons point part) de ses nouvelles, Otir 
nouhar iselannit IO l |0 OII/+ 0 Le bien que nous avons 
regu (vu) de toi, Elkher aouadakenni IK IO IfH*l^ 0 
L’homme dont nous avons regu (vu) un bienfait, Ales 
aouader eni elkher IIO Ml: 1 ^ IK IO 0 Ils te regoivent avec 
plaisir (Ils t’aiment), ler’balenki ranki :©II/I*^ OK*^ 
Rechaaffer. Soukes 01 *0 0 II rechauffe ses mains, lsoukes 
ifassenmt ©I •© IOI+ 0 Je me suis rechauffe, Soukser’ 
imanin O’. •©: Cl/ 

Recherehe. Adjemal (masc.) TC? pi. Edjemaie/i TC^I 
Recherche. Homme recherche par les femmes, Ales iz’ z' duet 

110 **:+ 

Reehercher. Voy. Chereher. 

Rechote. II fera une rechute, Adisit tuuma n©+ +OI* 0 
J’ai appris qu’il a fait une rechute, Selir’ touta foullas towma 
Oil: ++• III© + 01 - 

Reciter. Recite la fatiha, Arer elfatikhen :0 III-K II 0 II a 
r 6 cit 6 , Ier'era : 0 * 0 Faire reciter, Serer 0:0 
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ReeommandaUon. Tar'alift (fern.) +:III 
Rceommander. Seflef 0:111 b Jo I’ai recommande, Ser'le- 
feqqt ©:III***^ b II a recommande, Isser’lef 0:111 b Cot 
homme t’est recommande, Tar'aliftnnek ales ouarer' +:IISI! * 
IIO IO: b Recommander (une personne chfcre, k l'article 
de la mort), A outs 10 b Je t’ai recommande Mastan, Aoua- 
seqqt Mastan i©***^ CO+I b II a recommande, Ieoussa !©• 
Reeammencer. Sit 0+ b J’ai recommence, Essouter ©+: 

b 11 a recommence, Issouta ©+• b Encore ! Animer! ICO 
Recompense. Marouhet COj+, Ajemil (masc.) ICII b Tu 
enverras la recompense, en verite, Attenied marouhetnnit 
slidet +l^n C0j+l+ @n+ b La recompense t’en viendra, 
si nous arrivons dans notre pays, Ajemilnnit ekkaidias koad 
nousa akalnener' XCII/+ !*^n© !*n 10* I *11/1; b Id. 
(compensation), Amahis (fern.) CjO pi. Imehas C|© b Je 
lui en rends la recompense, Baslerrer' amahisnnit :@0: 
Cj©l+ b Id. (salaire), Elek (masc.) IK • b Id. (prkl), Aserdhal 
(masc ) ©OEM 

Recompense!*. Je le recompense (Je lui rends le prkt) du 
bien qu’il m’a fait, Baserrer aserdhal n elkher ouahidja 
jOO: OOEII I IKIO ij^T* b Que Dieu te recompense, 
Ikfik ialla ajemil n elkhernnek *. *i: • II* ICII I IK :OK • 
Recompter. Sidhen animer OEI ICO 
RCeonellter. Ken djer 1*1 TO b II les a reconciles, Ikena 
djarasen I TOOI b Se reconcilier, Mez'el Cttll b Je me 
suis reconcile avec Chekkadh, Amaz'eler' de Chekkadh 
Cttll: n G!*E e II s’est reconcile, Imaz'el Cttll b IIs se 
sont reconciles, Emez'elen Cttll/ ou Enemez' elen ICttll/ 
Reeondnlre ( Accompagner). ldadu IT b Reconduis cet 
homme, Idaou d ales ouarer' IT n IIO ’.O: 
Reconnaissance. Jemil (masc.) TCII ou Zemil JCII b 11 
verra ma reconnaissance, Idr'ieni ajemilnnit (II verra en 
moi la recompense de lui) IT^IC ICII/+ b Dette de re- 
connaissance, Taoualet (f6m . ) +!II+ b Tu as une dette de 
reconnaissance, Thik taoualet +•! • +111+ b Moi, j’ai une 
dette de reconnaissanco envers Mastan, Nek tehi taoualet 
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n Mastan K* +;S +’.11+ I CO+I 0 (Gratitude), Temait 
(fem.) +CC+ 0 11 n’a pas de reconnaissance, Oaottehe temait 

:+|- +C*+ 

Reconnaissant. 11s sont reconnaissants du bien ()ue tu as 
fait k leur compagnon (le bien que tu as fait k leur com- 
pagnon il y a reconnaissance de leur part), Elkher aouadjid 
der’ midinesen ila azemil desen II. .O .Tn f"l: 0*1101 II* 

leu noi 

Reconnaitrc. Ezzi ® Id. (on distinguant dans une foule), 
Ez'li ttll^ 0 Je reconnais, Ezzer' I^:, Az'elhr ttll^: 0 
Jo l’ai reconnu, Ezzaeq X^“* & U 1® reconnait, Izzait 1+ 
0 Quand la sauterelle vient, l homme n’en peut recon- 
naltre (distinguer) les frferes, Tahoualt aseltas our iddoubet 
aouadem idez'lides ailmas +*.W 0+0 .O n©+ .nC 

nttii^no ^+co 

Recoudre. Ezmi animer ttC^ ICO 

Recourber. Sekkerenbi ©I -OI®« 0 J’ai recourbe, Sekkeren - 
bier ©I -OKD^: 

Reconvrer (Reprendre). Ernies animer OCO ICO 0 II a 
recouvr6 la santk (Sa sante lui est revenue), Teqqeltid 

essahetnnit +•••11+11 ©•+!+ ^ 

Reorder (se). Ils se recrkent en conversant, Asidaouennin 
Om/ 0 Id. en jouant, Ittadelin +1111/ 

Reerues. Tasiti (fem. sing.) +©+• 

Rectifier. Ez'z'al ou ,4.zV<?/ttll 0 Rectifie ta visifere, Ez'zal 
amaoualnnek ttll C:il/I * 0 Rectifie la route, Azz'el der 
abareqqa ttll IT. ©0-- 0 Rectifie ton langage, Azz'el 
aoualnnek ttll III/: - 0 J’ai rectify, Az’z’eler’ ttll: 0 11 a 

rectifik, Iez’z'al ttll r . Y . ; 

Reenler (act.). Zenkih It: 0 Id. (neulre), Zenkih dheffer It: 
EIO 0 Recule ton cheval de moi, Zenkih iisnnek foulli I+i 
^Oi: • III^ 0 Recule-toi, Zenkih dhefferek I$j EIO:* 0 
Je me suis recule, Zenkiher dhefferi It*: EIO-S 0 II s’est 
reculk, Izzenkah dhefferes It: EIOO 0 II va a reculons, 
Idja dheffer dheffer T* EIO EIO 
Redemander. Sit adjamai 0+ TC« 0 Pourquoi done re- 
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demandes-lu? Ma foul tesatid adjamai der’? dill +©+n 

TK n: 

Redevable. Je te suis encore redevable (Ma dette envers toi 
d4passe ceci), Ihik amerouasin ioudjeren arer' jl • COIOI 
TOI O: 

Redlre. Sit aoual animer 0+ III ICO 
Redouter. Voy. Cralndre. 

Reduction. Afanaz ' (masc.) II# 

Rddulre (en coupant). Fenez' II# 

Reflechlr (Penser). Semedheren OCEOI 0 J’ai r6H6chi , 
Semedhemer’ OCEOI: 0 Sais-tu k quoi je refl6chis? Tes- 
saned aoua semedhemer ? +OIT1 I OCEOI: 0 Nous refle- 
chirons entre nous, Adennesemedhren jaraner’ niOCEOI 
TOI: 0 Je ret)6chirai dcpuis ce moment jusqu’k demain, 
Ounn sar’et ditarer ■’ idsemedhemer' ar toufat II ©:+ IO: 
nOCEOI: O +1+ 

Reflet. Temeladulouet (fern.) +CIIIIII+ 

Refleter (Se). L’or se reflete, Oror imelaoulaou O: Cllllll 
Reflexion. Imidhran (masc.) CEOI 0 Id., au pluriel, dans 
le sens d’irresolulion , lmtaren (masc. pi.) CCOI 0 Les 
reflexions sont les entraves de l’homme vil, lmtaren tiffar 
n amelroun C?OI +IO I Cll:l 
Refroidir. Sismodh OOCE 0 Refroidis l’dau, Sismodh aman 
OOCE Cl 0 II se refroidit, Ismadh OCE 
Reins. Toudjit (fern.) +T+ 

Refuser. Oudji T€ 0 11 refuse, Ioudji TS! 0 Je refuserai, 
Edoudjlr ” l"IT^: 0 II a refuse de venir, Ioudji adias T^ 
n«0 0 Elle a refuse (renvoye) mon envoi, Terra tasiouitin 
+0* +OI+I 0 II a refuse de me donner son cbameau, 
Ioudji hidikf amisnnit T^ jm *1 COI+ 0 Refuser de payer 
l’impdt, le peage, etc., Refer I *10 0 II nous a refuse, Ikou- 
feraner ’ 1*101: 

RAfal. Amedjarou (masc.) CTOI 

Rdffaler. Semedjar OCTO 0 J’ai regale les hommes. Seme - 
djarer' midden OCTO: Cm 
Regard. Souadh (masc.) OIE pi. Isouadhen OIEI 
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Regarder. Souedh 0!E 0 Regarde devant toi, Souedh datek 
o:e n+:- ou Eki (4 toi) ! 0 Ils se regarden t, Immi- 

souedhen CO!EI 0 Regarder fr6quemment, Saggedh ©KE, 
Simesouad OCOiE 0 J’ai regards de tous c616s, Saggedher 
sidesih OKE: OnOj 0 II regarde de c6t6, Isaggedh dheffer 
tedht OKE EIO +E 0 Regarder lout aulour, Kelt :IK 
0 Ils regardent tout autour, Ir'elien ill^l 0 Regarder avec 
attention, Kted ! 

Regime (de daltes). Ahioua (masc.) ;!• pi. Ihiouan |!l 

Regner. Menakel Cl! * 1 1 0 Faire r6gner, Semenakel OCI! *11 

Regret. Taz'atl (f6m.) +tt^+ 

Regretter (une personne absente). Ez'z'oui #3! 0 J’ai re- 
grett6 Telia, Ez’z'ouier Telia #€: +11* 0 Nous regrettons 
deux beaux yeux, Nez’z'outet tidhtaouin senatet lanin lamella 
ltt^+ +E!I OI++ ll/l +CII* 0 Tu le regrettes, 7ez’- 
z'outedas +#^I"1Q 0 Regretter un objel, Amoudjerez' 0 
0 J’ai regrett6 ma chose, Amoudjerez' er haretin CTOtti 
jO+l 

Reins (Ras du dos) de 1’homme. Beder ahor (masc.) OnijO 
pi. Beder'ahoren OnOjOl 0 Id. (des animaux), Sedjebas 
(masc.) ©TOO 0 II s’est casse les reins, Irrez'z’a beder a- 
homnil Oft- ©ni;OI+ 

Rejeter. Endhou IE! 0 J’ai rejet6 cela, Endhouer’ arer IE!: 
O: 

Rejeton. Voy. Brauche. 

Rejoindre (quelqu’un). (Tuedhed !En 0 Rejoins-moi, Aoudnid 
!En 0 Je rejoins, Aoudher'ed !Ein 0 Tu rejoins, Touedhed 
+!En 0 II rejoint, Iouedhed !En 0 Nous rejoignons, 
Niouedhcd l!En 

Rejoair . Sedou Oil! 0 II r6jouit, Isedouet On!+ 0 Cet 
homme me rejouit, Ales otiarer isedouetahl II© !0: 
©n!+|^ 0 Je me r£jouis, Eddouir IT.: 0 11 se rdjouit, 
Iddouet IT.+ 

Rel&eher. .dr O 0 II a rel4ch6, loura O - 0 Id. (desserrer), 
Zihelduhelou Ijll!jll! 0 Rel4che ta ceinture, Zihelouhelou 
tamentekannek Xjll!jll! +CT! •!! • 0 Je l’ai rel4ch£e, Zihe- 
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louhelouq Xjllljlll— »Rel&che-le (Laisse-le partir), Et adigel 

. nxii 

Relever. Senker Of.O ss Relever d’une maladie. Voy. Gu6rlr. 

Religieux. Aneslem IOIIC pi. Ines/imen IOIID, fdm. Tanes- 
lemt +IOIIE pi. Tineslimin +IOIICI 

Rellre. Ar'er animer :0 ICO £ 11 a relu, Ier’era animer 50* 

ICO 

Remarte (II a pris une autre femme). Ieoui tamodht let !£ 

+Ci ^+ 

Remarquable. N tamaiort TC3E© » Homme remarquable, 
Ales n tamaiort IIO TC^© ® Cheval remarquable, Ais n 
tamaiort KQ TCC© 

Remboorser (Rendre). Rembourse-moi mou argent, Erhid 
az’reftn Ojn ttOIl 

Remade. Asafar (masc.) OIO pi. Ise frail OIOI » II a donnd 
un remfede, Ikfa asafar I *1* OIO 

Remerciement. Tanemmirt (fem.) +IC© » Merci, Tanem- 
mirlnnek +IC©II* 

Remercier. Nemer ICO & Je les remercicrai, Hasennemerer 
•OI/CO: » Remercier en louant, Amoul C^ a Je remercie 
Dieu, Amouier ialla C?: ^11* t> Jel’ai remercie, Amouter'as 
C^iO bTu remercies, Temouted +C^n » Remercier en 
saluant, Haul jll » Les Anciens remercient beaucoup le 
general de voire santd, Imraren houlan zeninar selamnouen 
houllan C:OI jll/ Xl/O OIICi:i jll/ 

Remet tre. Je l’ai remis en son lieu, Senseq def edegnnit 
animer OIO— IT: I"1KI+ ICO e> Je l’ai remis it un autre 
moment, Ouieq or imir ien O CO ^1 & Je me suis 
remis en marche, Edouir IT: t> II s’est remis en marche, 
Idoua IT - 

Remonter (une valine). Djidut T1S! t J’ai remould la vallee, 
Edjiouier arahar TI^: : -O 

Rem part. Voy. Murallle. 

Rempllr. Edhtkar SI *0 » Remplis-les, Edhtkar ten SI *0+1 
e> II est rempli, ledhtkor SI *0 & Remplir d’eau, Adheni 
El^ ® Remplis les outres, Adheni iblaq El^ ©^— » II rem- 

10 
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plil, Iedheni Eli 0 Aclion de remplir, Adhenal (masc.) Eli 
0 Remplir (filre dans. Se dit de l’eau), Ouhar j: 0 L'eau 
remplit la marmite, Tirert touharen des aman +:© +j:l 
riG III 0 La riviere se remplit, Ar'ahar indjai :jO ITie* 
L’eau remplit (la riviere), Amanindjeen Cl ITil ou ledhtkor 
andjt El *0 ITi 0 Remplir (un foss6), Endhel IEII 0 Se 
remplir (id.), Tenkel +ljlll 0 Le trou se remplit, Tabodhi 
etettoankel +0E* ++JlI 0 Celui qui me remplira sa bouche 
de lait, je lui donnerai une datte, Hiedhtkerren imirmit 
der’ akh , atekfir ahaggar ; : iEI*OI CI+ fl: II +1*1: 
|KO 

Remplissage (Action de remplir). Edhtkor (masc.) El *0 
Remuer (act.). Semess ©CO 0 11 a remue, Iesmessa OCO 
0 Je remuerai, Adesemesser ["lOCO: 0 Qui l’a remu£? Mit - 
tesmessen? C+OC 0 I 0 Remuer (neut.), Emmes CO 0 Mon 
bouclier a remue, Arerin iemmoussa :OI CO* 0 La balle 
remue (se d£place) dans mon fusil, Touhel tabelalt der 
lebaroudhin +jll + 0 IIW □: IIOOEI 0 Remuer de droite 
et de gauche, Kelt :lli 0 Elle se remue (jument), Ter'elii 
+:lli* ou Tedouigdouig +niKniK 
Renard. Khorhal IlOjll pi. Ikhorhalen 1 10 - 11 / ou Khorhi 
IlO-i pi. Ikhorhitcn IIO;+l f£m. Takhorhit +IIOj+ pi. 
Tikhorhitin +! IOj +1 

RenchCrir. Sekhel OI Ill 0 Je l’ai rencheri, Sekheleq ©I III*** 
Rencontre. Ament (masc.) Cli, Amahtou (masc.) Cjil 0 
Id. (combat), Amedjar (masc.) CTO 0 Si Notre-Seigneur a 
d£cid6 la rencontre, elle aura lieu, Koud iqedder Messiner 
ament, adiedj I*n •••nO COI: Cli fit 
Rencontrcr. Ment Cli, Ma/it Cji 0 Je me suis rencontre 
avec Mastan, Menier ed Masian Cli: n CO+I 0 Tu as 
rencontre, Temenied +Clin 0 II a rencontre, Iement Cli 
0 Ils se sont rencontres, lnemenien ICIil 0 J’ai rencontre 
Tennemi, Amahter* ihendja Cji: jlT* 0 11 a rencontr6 son 
ami, lemhaiet amidinnit Cji+ Cm+ 0 11s rencontrfereut 
un homme, Mahten ales ten Cjil IIO il ou Mahten d ales 
ten Cjil fl IIO il 0 Rencontrer (Passer pres), Emmer CO 
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0 Jusqu’k ce qu’elles rencontrasscnt un ogre, Edemmamet 
zabbar niIOI+ X©0 0 Rencontrer (Trouver, apercevoir), 
Agez ’ Ktt, avec un d addilionnel 0 Je l’ai, Tu Tas, II l’a, 
Nous l’avons rencontre, Ouqez' cqqidK. tt***n, Tougez ettid 
+Ktt+n, lou'gezid Kttli, Nongez'tid IKtt+n 0 Je ne 
l’ai pas rencontr6, Ouotidougez er !+nKtt: 0 Bientdt vous 
les rencontrerez, Deror ’ tentagez era nO: +TKttC 

Rendez-vooi. Asihar (masc.) OjO pi. Isiharen 0*01 0 Je lui 
ai donn6 rendez-vous, Djerdes asihar Tin© OjO 

Rendre. Er O 0 II a rendu, Ierra O* 0 Rends-moi ma chose, 
Errahid haretin Ojn jO+l 0 11 lui rend son cheval, Ierras 
iisnnit OO ^OI+ 0 Pourquoi n’as-tu pas rendu reponse? 
Ma foul our lereddid eloujab? C III !©Onn ll’.I© 0 II a 
refus6 de me rendre le salut, Ieoudji hider esselam IflO 
©IIC 0 Rends (Laisse aller) la porle, Er taflout O +111+ 
0 Restituer, Sour’el ©ill 0 Rends-moi ma maison, Soureli 
tarhamtin 0:11^ +:|EI 0 Rendre (de l’argent, un service), 
Tel ttll 0 Je lui rends son argent, Asez'eler azrefnnit 
©ttll: ttOII+ 0 Nous vous le rendrons plus tard, Baouent - 
nez el animer jlTIttll ICO 0 Nous te rendons le bien, 
Aknezel elkher Idttll 111 IO 0 II a rendu, Izel ttll 0 So 
rendre a, Emmer CO 0 Lui se rend a sa maison, Enta 
immertarahamtnnitT • CO +:jEI+ 0 Toi, lu te rends k 
Bltda, Kat temmered Belida\ +COn ©II^IT 

Rgne (de chameau). Tar ant (f6m.) +:T pi. Tir’ounin +:l/ 0 
Id. (de cheval), Badel (masc.) jnil, Araba (masc.) :©• pi. 
Irabaten :©+l 0 Anneau de nez du mahari, Tidjemt (fern.) 
+TE pi. Tidjemin +TCI 0 Cercle de fer sur le nez du cha- 
meau, Akeskabd (masc.) !•©!•©! 

Renfermer. Voy. Entoorer. « tire renferm§ » se rend sou- 
vent par B • « filre dans » 0 II est dans, lha {• 0 Celle qui 
est renferm^e dans le jardin des ogres, Talehat afaradj 
ouanzabbaren ++j+ IOT ilJ©OI 0 Ce qui est renferm6 
dans la parole Test dans le silence, Ihe)i aoual ihe asousem 
jl III :• OOC 

Renfort. Asitl (masc.) ©+^, Tasitit (f6m.) +©++ 0 Vous 


Digitized by t^oogLe 



RENFROGNfc — 292 — REPAS 

avezbeaucoup de renfort, Tekraham tasitit tedjet +! *OjC 
+©++ +T+ 

Renfrogne. Son visage est renfrogn6, Oudemnnit iz'ikenz'er 

nci+ 

Reaoncer. Voy. Lalsser, El 5 

Renooveler. Sinai OIS, Ales HO 0 11 renouvelte, Isinai 
OIS , Ioules IIO 0 Renouvel6, Oualnaten animer !SISI 
ICO 

Renverse (A la). S dheffer OEIO 0 II est tomb6 k la ren- 
verse, lodha sdhefferes E* OEIOO 
Renverser. Senr'el 01:11 0 II la renverse, Isew'eltet 01:11++ 
0 Seketter O! *+0 0 J’ai renverse le vase, Seketterer akous 

o: *+oi :•© 

Renvoi (Action de renvoyer). Tiraout (fem.) +01+ 0 Chez 
nous, le renvoi d’un present est mauvais, It’omer * tiraout 
n tasiouit techchadh iOli +0!+ TO!+ +GE 
Renvoyer. Er O, Sour' el ©ill 0 Je ne renvoie pas une affaire 
k demain quand je peux l’ex6cuter aujourd’hui, Our isoure- 
l6r aouaz'lou i toufat as eddoubir’ amouknnit ahel ouarer' 

:o ©in- :ttii: +1+ on©i c:-i+ jii :o; 

Repandre. Effi IS 0 J’ai repandu de l’eau, Effier' aman 
ISi Cl 0 L’eau s’est r6pandue (d’une outre rompue), 
Enralen aman lill/ Cl 0 Id. (d’une outre ouverte), j Enferen 
aman 1101 Cl 

Reparer. Ken 1*1 0 II a r6par6, Ikna ! 0 Le dommage (que 

j’ai subi) est r6par6 (parti), Tefeled serl tadhelemt +Ilin 
OOS +EIIE 

Repas. Amensl (masc.) CIOS pi. fmensiduen CIO!l, Amen- 
sou (masc.) CIO! pi. Imensiouan CIO!l 0 Repas de midi, 
Amensou n tarout CIO! TO+ 0 Repas du soir, Amensou n 
z'oz'edj CIO! I ttttT 0 Repas trfes leger du matin, Tadjim- 
jimt n toufat +TCTE TI+ 0 Repas (de noces) donn6 par 
lemari en l’honneur de sa femme. Tartest (fern.) +i+@ 0 
Repas d’hospilalit6 , Amadjarou (masc.) CTO! 0 Repas 
abondant, Amadjarou n tidhtaouin CTO! TE!I (Repas 
qu’on nc peut consommer en entier, et donl on se rassasie 
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m6me les yeux) 0 Maigre repas, Amadjarou n tesa CTO I 
TO* (Repas qui satisfait tout juste le venire). 

Repentir. Tamadjerez’t (fern.) +CTO& 

Repentir (Se). Endem AC, Moudjerez' CTOtt 0 Je me re- 
pens, Endemer * AC:, Moudjerez' er CTOtt: 0 II se repent, 
Indem AC, lmoudjerez* CTOtt 0 Faire repentir, Sindem 
OAC 

Replier. Adh animer E ICO (voy. Plier). 

Repondre. Er eloujab O IKjO 0 R6ponds-moi, Errid elou - 
jab Of! li:I© 0 Je t’ai r6pondu, Erriqqat eloujab O***^ 
Nil© 0 II a repondu a Kenan, Irra eloujab i Kenan O* 
ml® H/ 0 R6pondre (Eire garanl), Dhemen ECI 0 Tu 
reponds d’eux, Tedhementen +ECTI 0 Tout le monde a 
r6pondu de lui, Dhemenent midden emdan ECIT Clll 

cm 

Reposer (Se). Sounf (6crit souf) OI 0 Je me reposerai, Ade- 
sounfer ’ FIOI: 0 Se reposer pendant la chaleur, Kel HI 0 
Je me suis repose, Eklir' HI: 0 II s'est repost, Ikela I 
0 litre au repos complet, Ner IO 0 Je suis, Tu es, II est au 
repos, Narer* IO:, Tenared +IOI1, Ienar IO 0 S’en reposer 
sur quelqu’un, Tikkel +1*11 0 Je m’en repose sur Notre- 
Seigneur, Ettikkaler ' Messiner +1*11: COI: 0 Nous nous 
en reposons sur lui (Nous sommes dans, sur, son cou), 
Nehe irinnit lj* OI+ 

Repousser. Eouoq !••• 0 J’ai repoussS, Eour'er 0 II re- 
pousse le lion, louoq ahar !••• jO 0 Repousser (une troupe 
mont6e), Souel ©111 0 Repoussant les chevaux loin d’eux, 
Souelenin iisan foullasen 0!ll/l ^Ol IIIOI 

Reprendre. Ermes animer OCO ICO 

Repr6sentant . Eggelouakil Kill! *11 pi. Eggelouakilen 
KIK! *11/ 0 J’ai constitue un repr6sentant, Djir ’ eggelouakil 
T: Kill! *11 

Rgprimcr (Contenir). Edhteuf El 0 Je reprimerai (suppri- 
merai) mon desir, Adekkeser dhtemahin m •©: EC*I 

Repudier. Ellef III 0 J’ai r6pudi6 ma femme, Ellefer ’ i ta - 
modhtin III: +CEI 
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Rtserver (Garder). A'gez Ktt 0 J’ai reserve, Ougez'er K4t: 
0 II reserve, Iougaz Ktt 

R 6 «*ervclr. Taferaout (fem.) +IO!+, Tihemt{ fem.) +-E pi. 
Tihemin + jCI 0 Le reservoir est plein, Taferaout tedhtkar 

+10:+ +s:-o 

Resignation. Tezzidert (fem.) +ttn® & La resignation 
est le mieux, Tez'zidert aioufen +ttn® SII 
Rtsignt. Amez’ z’tder CttSnO (voy. Patient). 

Resiiier (Abolir). Tabodhtel + 0 BMI 
Resister. Voy. Refuser, Combattre. 

Resolution. Tanadht (f 6 m.) +l£ 0 Resolution commune, 
Teqen( masc.) +•••! 

Resoudre. Ils ont resolu d’un commun accord que ce serail 
pour le point du jour de demain, Djan teqen amezzi n tou - 

fat Tl +-I ClS TI+ 

Respecter. Simr'ar OCiO 0 Tu respectes ton ami, Tesimr'a - 
red amidinnek +©C:On OIK* 0 Respecter grandement, 
Herek jOI* 0 Je respecte, Iherekkir jO!*i 0 Les enfants 
respectent les vieillards, Ibaradhen eherekkin imr’aren 
©OEI |OM C:OI 

Respiration. Ounfas (masc.) IIO 0 Retiens ta respiration, 
Ad e ber' ounf as der marine k n©: II© l"l: dll • 

Respirer. Senefeser OIIOO 0 Je, Tu, II respire, Senefserer ’ 
OIIOO:, Tesenefsered +©IIOOn, Isnefser OIIOO 0 Aspire, 
Er ounfas O IIO 

Resplendir. Issar O: &La lune resplendit, Issar' etor ©: SO 
Ressenablance. Toulout (fem.) +11+ 

Ressembler. Oul II 0 A quoi ressemble-t-il? Ma dloula? C 
flSIl- (voy. Pareii) 0 Son visage ressemble un peu a celui 
de Belkhoull, Ihel oudemnnit brin oudem ne Belkhoull jll 
nci+ ©01 nc 1 ©ii::ns (m. a m. : Son visage va vers 
le visage de Belkhoull). 

Rester. Kaim :SC ou Qirn —SC 0 Reste ici, Kaim direq 
:SC nO* ,# 0 II reste ceci, Ieqqirn arer —SC O: 0 Je suis 
reste, Eqqtmer —SC: 0 Rester chez soi (N’etre pas venu), 
Kal \ *11 0 Je suis reste, Ekkaler \ * 11 : 0 Tu es, II est reste, 
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RETORDRE 


Tekelid +I*lin, Iekkal 1*11 0 Reste sur ta faim (Contiens 
ton ventre), Edhteuf tesannek El +OII • 0 Le restant 
(Celui qui reste), Ouanemeqqal IIC—II fern. Tanemeqqal 
+IC—II 0 Le reste (Ce qui suit), (hiadiherien injO^I 
Rest! tuer. Voy. Rendre. 

R^salter. Je ne sais ce qui en r6sultera (ce qui est dedans). 
Our siner' aoualhen \0 ©Is I^jl 
R£tablir. Voy. Remettre. II se retablit, Iezzi lendjem 

Hi 

Retard. II est en retard (pour moi), Iz'z'ai foullt #5! Ill^ 
Retarder (Faire tarder). Zouz'i (avec n prosth6tique) 

•II (avec n prosth6tique) (voy. Tarder). Quoi t’a retarde? 
Ma kat inizouz'xen? C I ou Ma kai inihelen? 

C I * l|ll/ 

Retealr (Tenir). Edhteuf El 0 Emp&cher d’avancer sans 
tenir, Aouar ’ Is 0 Je les ai retenus, Iduor aqqen !:•••! 0 II a 
retenu ses hommes, Ieaouor y middennit li Cm+ 0 Je re- 
tiendrai mes larmes, Idaouerer imedhtaouenin mi: CEU/ 
0 II m’a retenu pour que nous mangions ensemble, Idhteufl 
foul innekch dehlen 11$ III II nj^l 0 Va, je ne te 
retiens pas, Egel dukaidhtefer Kll II *^EIi 0 Action de 
retenir, Odhouf ( masc.) El 0 II ne peut retenir son cheval, 
Our iddoubet odhouf n iisnnit 10 n®+ El I ^©1+ 0 II 
n’y a pas d’avantage h nous retenir, Odhoufnener ouottehi 
faida Ell/: !+•• I^IT 0 Tais-toi, retiens ta langue (liens ta 
bouche ferm6e), Sousem, edeber iminnek OOC fl©: CII* 

0 Retenir (un animal. Serrer la bride pour l’arreter), Ekrez * 
1*0# 0 Vous n’arr^tez pas vos chameaux, Ourtekrezem 
imenasnouen I® I *OttC CIOIII 0 Retenir (un cheval), Erken 

01 *1 0 II retient son cheval, Ierken iisnnit O! *1 ^01+ 
R6tif (est). lerarrem :OC 0 La jument est relive, Tabedjaout 

terarrem +©TI+ +:OC 

Retirer. Eduodh IE 0 Notre-Seigneur a retir6 ce qu'il m’a- 
vait donn6, Iouodh Messiner aduahidikfa IE COIs ijm *1* 
Retomber. II est retomb6, lodha animer E* ICO 
Retordre. II retord, Isemenennedh animer OCI/E ICO 
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Retour. Our’oul (masc.) ill 

Retoorner. Eqqel •••II 0 Je suis relourn6 dans mon pays, 
Eqqaler akalin •••II: I -11/ 0 Retoumer chez soi, Ekterd 
:-+On 0 Je suis retourn6 chez moi, Ekterr'ed I *+0:11 0 

0 II a retourn6 son pantalon, Iseberdjiouel kartabaimit 
©®OT:il l’0+®l+ 0 Retourner (un objet), Semelelli 
GDI II? 0 J’ai retournS le pot, Semelellier ’ akous ODI II?: 

1 •© 0 Donner en retour, ou donner a son retour, Zelham 
IlljC 0 C’est Mastan qui te donnera celte lettre a son re- 
tour, Tiraout tarer Mastan haktelizelhamen +OI+ +0: 
CO+I jl •++?Ill|CI 0 Se retourner, Zennehelam lljllE 0 
Retourne-toi , sache qui nous appelle, Zennehelam , essen 
mi haner'iser'aten lljllE Ol Ejl:?©:?l 

Retraite (Lieu retirS). Edeg n oufour l"IK I IO 0 (Action 
de se retirer dans un combat), Tasouelt (fem.) +©:W pi. 
Tisoual +0:il 0 Faire battre en retraite, Souel 0^11 0 litre 
en retraite (Ne voir personne), Toub +© 

Retrancher. Ektem I *+E (voy. Cooper). 

Retrgcir. Kerrez \ *Ott 0 La vallee se retr6cit, Arahar iker- 

roz ' :jO :-Ott 

Retrousser. Ekrem -OE 0 Je relrousserai, Adekremer 
n:-OE- 0 j ai retrouss6 le bas de mon pantalon, Ekremer' 
az'bour n kartabahin \ *0E: tt®0 I *0+®j| 0 Mon cha- 
peau est retrouss6, Takounboutin tekram -K *l®+| +: *0E 
0 Retrousser (les manches d’une blouse), Semessouel ©E©III 
i» II a retrouss6 ses manches, Isemessouel ihanfassennit 
©E©:il jlIOI/+ 

Retrouver. Djeraou TO: (voy. Trouver). II a retrouve sa 
lance, Idjeraou allarnnit TO: 11:1+ 0 Action de se retrou- 
ver, Tamedjeraout (f6m.) +ETOH- 

Reunion. Asihar (masc.) ©jO 0 Nous tiendrons une reunion, 
Annedj asihar IT ©-0 0 Cercle de femmes et de jeunes 
hommes, Ahal (masc.) jll pi. lhallen >11/ 0 La r6union est 
faite (le cercle est forin6), Ahal iouat jll 1+ 0 Ob se tient 
la reunion? Manid iouat ahal? Ein !+ jll 0 Nous ferons 
une reunion, Adensiouet ahal m©:+ jll 
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rSvolter 


Renoir. Sedekkel OrT *11 (se dit des personnes) 0 Je les ai 
r6unis, Sedekkeleqqen ©IT *11— I 0 II les reunit (elles), 
Isdekkeltenet ©IT *11+1+ 0 Nous reunissons, Nesidekkoul 
l©IT'll 0 lls se r6unissent, Eddoukkelen IT *11/ 0 R6unir 
(des choses), Aser’ ©: 0 J’ai reuni, Ouserer ©:: 0 11 a reuni, 
Iomar ©: 0 R6unis-Ies, Aseqqened O— HI 0 Elles sont r6u- 
nies, lomar enet 0:1+ 0 Reunir (Joindre ensemble, souder), 
Zennemahi ou Zemmahi 0 II a r6uni, Izemmahiet 

ICj5+- 0 R6unir (Rapprocher deux branches d’un anneau 
ouvert), Semmeded OOin 0 II est rduni (ferme), Immedad 

cnn 

R6ve. Tahardjit (f6m.) +*OT+ 0 En r£ve, Der' tahardjit 

it +|OT+ 

R6veiller. Senker ©}.0 0 11 a reveille tout le monde, Issenker 
midden emdan ©J.O Gil Cm 0 Se rdveiller, Enkered 
Jon 0 Je me suis reveille, Enkerered $0:11 0 II se r6veil- 
lera, Eddinker ITfO 

Revenant (Esprit). Amedoun Oil pi. lmedounen Cm/ 
Revenir. A'qel •••II 0 Si je reviens a ma maison, Koud a'qeler 
tarahamtin I*n —II: +: ; : EI 0 Revenez, Qelet —11+ 0 II 
revient k terre, leqqal amadhal —II CEII 0 Je reviendrai 
bientdt, Adeqeler* hik n— II: jl • 0 Revenir d’un pays (Quit- 
ter un pays), Efel akal III \ -II 0 J’ai vu Chekkadh revenu 
du pays des infkteles; il les dit bons, Naer ’ Chekkadh eddi - 
falen ikoufar; inna ioularenin 1^: G>E mil/ 1*10 I* 
11:1/ 0 Revenir k soi, Sour el 0:11 0 Tu reviens k toi, Tes - 
sour'eled +©:lin 0 II revient k soi, Issourel 0:11 0 La mu- 
lAtresse revient vers lui, Tesourelas tazeggaq +0:110 

+IK- 

R6ver. Voy. Sooge. 

Rev£tir. Sets OIIO 0 J'ai rev6tu cet enfant de vetements 
* neufs, Selsir' aharadh ouarer iselsa ainainin OIIO: ©OE 
IO: OIIO* ^1^1/ 0 Se revfelir de, Els HO 0 Je me suis 
revAtu de, Elsir HO: 0 11 s’est revGlu de, lisa II©* 

U£ volte. Oukousn tanadht (Suppression d’autorit6) 1*0 TIE 
R6volter (Se). Eks tanadht \ *© +IE 
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Rhamatisant. Tehe tesemdi +•• +OCfT 
Rhomatisnoe (Refroidissement). Tesemdi (£6m.) +OCIT 
Rhame. Djeborou (masc.) TOO! pi. Idjeborouten T0O+I 
Riche. Tamara (masc. el fern.) +CO* pi. Timariouin +CO!l 
Richesse. Oummourou (mass.) CO! & Sa richesse, 0*/m- 
mourounnit COI+ 

Rieocher. Elle a ricoche sur le mur, Terst lekhtadh +00^ 
IK I^E b Elle a ricodfe et est tomb£e, Tendher +IEO 
Ride. Akerenbadh (masc.) ! *OI©E pi. Ikerenbadhen ! *OI©EI 
b Rides du front, Ikerenbadhen n timmi ! *OI®EI TC* <t> 
Cet homme est ride, Ales ouarer hant ikerenbadhen 110 
10: *T 1 ‘OIOEI b Cette femme est rid6e, Tamodht tarer 
hantet ikerenbadhen +CE +Oi |T+ !*OI®EI 
Rien. Our haret !0 jO+ b Pour rien, Bennan ©1/ b Tu ne 
verras rien, Ouor attenied haret !©l^n *0+ b Homme de 
rien, Amerous COO pi. Imeras COO b Id., Erkaouadem 
O’. *:nC pi. Erkaitadem O! •^+nC b Ce n’est rien, Ourdjer' 
haret !OT: jO+ b Homme de rien du tout, Ales oulnnit 
andherren NO II/+ IEOI b Un rien, Baound bennan |A 
©1/ b Cela ne sera rien, (Tu kai idjertou haret ! I TO! 
|0+ b 11s ne savent rien d’eux, Our issin sersen IO Ol 
OOOI b Cela vaut mieux que rien, Iouf arer’ bennan I O: 
© 1 / 

Rigole. Tedjouhamt (fem.) +T|E pi. Tidjouhamin +TjCI 
Rincer. Lave le verre avec de 1’eau, Sired akous s aman 

©on :•© o ci 

Rire. Edhes EO b II a ri, Iedhsa EO’ b 11 a fait rire, Iesedhsi 
OEO? b Ne fais pas rire Mastan, Ouor tesedhsed Mastan 
:©OE©n CO+I b Je ris (hab.), Dhaz’z’er Ett: 

Rire (subst.). Tadhez’z'a (fem.) +Ett* b Le rire est bon, 
Tadhez'z’a toular' +Ett- +11: b Action de rire, Dhez'z'it 
Ett+ b C’est pour rire, Tih n dhez'z'it +• IE#+ b Parole 
pour rire, Aoual n tadhez’z'a !ll TEtt* 

Rivage. Adjenana (masc.) Ti / • pi. Idjenanaten TI/+I 
Riviere (Eau courante). Andjt (masc.) ITC pi. Indjiaouen 
IT£!I 
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Riz. Tafarat (f6m.) +IO+ 0 Grain de riz, Tadhaq n tafarat 

+E- TIO+ 

Robuste. Adhhan Ejl pi. Idhhanen Ejl/, f6m. Tadhhant 
+E|T pi. Tidhhanin +Ejl/ 

Rocher. Ekedi (masc.) !*IT pi. Ikediouen I •Il!l 0 Rocher 
aigu, Ekedi imseden ! *IT COm 0 Rocher perpendiculaire, 
Demer (masc.) IICO 0 Je l’ai envelopp6 contre ce rocher, 
Serlieq de detner ouarer OillS"* n nCO !Oi 
Rdder. Tammer’ +C: ou Tammer +CO 
Rogner. Ektem ! *+C 

Rogoures. Ikerdhen (masc. pi.) ! *OEI 0 Rognures de fer, 
Ikerdhen n taz’oli I *OEI Tttll^ 

Roi. Amenokal Cl! *11 pi. lmenokalen Cl! *11/ 

Rolde (esl). Iousas OO 0 J’ai raidi, Ouseser 00: 

Rompre. Errez' Ott (voy. Casser) 0 Vous nous rompez 
(serrez) la tfete, Teqqanem aner ir’ef H — ICI: :I 
Rond (est). Ikrirl ! *00^ 0 L’muf est rond, Tasedalt tekriri 

+onw +!-ooc 

Rondeur (Inconnu). Je l'ai vue ronde, Ennlqet tekerari !?•••+ 

+! -OO^ 

Ronflement. Khereri (masc.) ! !005 pi. Ikhereriten ! !00+l 
Ronfler. II roufle, Iekhereret ! !00+ 0 Je ronfle, Khirerer 
! ! 00 : 

Ronger. Tannes +IO 0 II ronge un os, Ilannes ires +IO :0 
0 II est rong6, Innas IO 0 Ronger (en cassant), Gaz'oz ’ 
Ktttt 0 II rouge un os, lgaz’oz' it’es Ktttt :© 

Roseau. Alemes (masc.) IICO pi . Ilmesen IICOI 0 11 y a beau- 
coup de roseaux, IM alemes edjen •• IICO Tl 
Rosse. lfekri (masc.) I! *0* pi. lfekraouen I! *0!l, fem. life- 
kraout +1! *0!+ pi. Tifekraouin +1! *0!l 
Roi. Tagralt (f6m.) +K05+ pi. Tagraien +K05I 
Roter. 11 rote, Iougri KO? 0 J’ai rote, Ougrier' KO?i 
R6tir (Faire). Esses OO 0 J’ai fait rdlir la viande, Essesser’ 
isan OO: ©I 0 La viande est r6tie, Isan esassen Ol OOI 
0 Faire r6tir en couvrant de sable, Kenef ! *11 0 Action de 
rfttir ainsi, A/cenaf (masc.) !*II pi. Ikenafen ! *111 
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RU1SSELER 


Rotate. Tanarfodht (fem.) +IOIS pi. Tinerfadh +IOIE 
Roa^e. Ihaggaren *K:I pi. Haggarenin jK:l/ fem. Tihag - 
garet + jK:+ pi. Tihaggarm +jK:l 0 Rouge sombre (tirant 
sur le noir), Ihaggar'en der y takkaouelt *K:I Hi +I*IW 0 
Rouge clair (tirant sur le jaune), Ihaggaren der 1 taror'i 
|K:I fl: +0:^ 0 Rouge-gris, Atelaq +11*- (se dit d’un 
chameau). 

Rougeole. Loumet (fem.) IIC+ 

Rongeur (Couleur rouge). Tehori (fem.) +{:• 

Rouglr. II devient rouge, Ihouor ’ jls 0 II teint en rouge, 
Zihioiior* Ijls 0 Ils Font rendu rouge, Zihiouor ent IjlsT 
Rouille. Tinik (i&m.) +11 • 

Rouill 6 . Tehi tinik +{• +11* 0 Ce fer est rouilfe, Taz’oli 
tarer * tehet tinik +ttll^ +0: +•+ +!*• 0 Comment en- 
levez-vous la rouille? Mas tekkesem tinik? CO +! *OC +K • 
Renter (act. et pass.). Semelelli OCIIII5[ 0 J’ai roule, Seme - 
lellier' OCIIIIS: 0 Roule tes v6tements, Semelelli iselsannek 
OCIIII^ OllOi: • 0 II roule ses yeux, Isimelelli tidhtaoui- 
nnit OCIIII^ +EII+ 

Route. Abareqqa (masc.) ©O— • pi. Ibaraqqaten ©0—+I 0 
Faire route, Hal jll 0 Tu fais route, Touhaled +jlin 
Royaute. Tamenokla (fem.) +CII*II # ^ 

Ruade. Tar’ebbert (fem.) +:©© pi. Tir'oubbar + :©0 
Raban. Se rendrait par Tasouodht (fem.) +OIE pi. Tisouadh 
+©!E (voy. Bande). 

Rue. Ezzeraq (masc.) I:— pi. Ezzer'aqen !:•••! 

Ruer. Rabbar :©0 0 II te frappe en ruant, AkcAerber 
\ *5!:©0 0 Se ruer sur. Je me suis ru6 sur lui (Je suis all6 
h. lui, je Tai frapp6), Ekkiq , ouateq \ •••• I+— 

Rugir. II rugit (lion, chameau), lendjou IT 0 II rugit de 
colfere, lezzorha lOj* 

Rugissement. Tanedjout (fem.) +IT+ 0 Rugissement de 
colere, Tezorhat (fem.) +IO|+ 

Ruiner. Peut se rendre par Errez 9 Ott (Briser). 

Ruisseau. Tedjert (fem.) +T@ pi. Tidjerin +TOI 
Ruisseler. L’eau ruisselle, Ouhalen aman jll/ Cl 
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SAC 


Raminer. II rumine, Ierra adjelt O* TII5 
Rapture. Jrez'z'i (masc.) OttK pi. Irez'z'an Ottl 
Rase. Ne se rend que par Taltti +^+* (Intelligence). 

Rase, lla taltti II* +^+* 0 Ruske, Tela taltti +11* +C+* 
Rat. Se determine par la saison. Ainsi, pour les chameaux, 
on dit Tadjrest +TO@, « Biver ». 


s 

8a. Sa femme, Tamodhtnnit +CIEI +0 Samaison, Tarahamt- 
nmt +:jEI+ 0 Sa chamelle, Tar'lamtnnit +HIEI+ 0 Sa 
mbre, Mas CO 0 Sa sceur, (Tualatmas ill+CO 
Sable, ldjidi (masc). Tl - !? pi. Idjedan Till t> Colline sablon- 
neuse, Edehl (masc.) njsE pi. Idehan njl 0 Sables mou- 
vants, Tihabbatin (f6m. pi.) +;®+l 
Sabot (de cheval, bceuf, etc.). Tinsi (fem.) +10*. pi. Tinsaouin 
+IO:i 0 Quelquefois en poksie « Ongle », Isker (masc.) 
©I *0 pi. Iskaren O’. *OI 

Sabre. Takouba (Km.) +1*0* pi. Tikobaouin +1*011 0 Ton 
sabre, Takoubannek +1 *011 • 0 Espkce de sabre indien, 
Taheli (f6m.) +|ll* pi. Tibet +|ll ou Tazer’it (fern.) +I:C+ 
pi. Tizer'aln +J:^I 0 Sabre d’espbce infkrieure , Neser 
(masc.) IOO pi. Edneser niOO 0 Sabre en main! (m. & m. : 
« k leurs poignSes »), Tr'faouen nesenet! ilil IOI+ 

Sac. Grand sac, Asamed (masc.) OCn pi. lsoumad OCn 0 
Sac moyen, Tar' avert (fem.) +iO© pi. Tu'erar +:OO 0 Sac 
en peau de mouflon pour les grains, Adjera (masc.) TO* 
pi. Idjerouan TOH 0 Petit sac en peau de mouflon, Tamhit 
(f6m.) +Cj+ pi. Timhitin +Cj+I 0 Sac k poudre, Tabouk 
+©I • pi. Tabouken +Oi*l 0 Petit sac, Abelbodh (masc.) 
OIIOE pi. Ibelbadh OIIOE 0 Sac richement brod6, Techai - 
hat (f6m.) +G^j+ pi. Techaihatin +G^|+I 
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SALlt 

gsccager. Ahar j: (voy. Filler). 

Sacrifice (Immolation). Tafaski +IO! 

Sacrifier. Esfesk OIO! • & Demain j’immolerai un mouton, 
Toufat adesfesker abajouj +1+ nOIOI •: ©TT a Se sacri- 
fier, Ekfiman ! *1 Cl e> Je me sacrifierai pour sauver mon 
ami, Adekfer imanin eddekeser imidihin I’ll *1: Cl/ n!‘0: 

cn|i 

Sage. Amrar n eddounet CIO I m+ Homme sur lequel 
est l’honneur, louort serhd !© ©Oj! 

Sagement. II parle sagement (avec intelligence), Issiduel s 
taitti ©ill @^+* 

Salgnee. Okous n ahenl ! •© I j|3£ e> Saignke d'un chameau, 
Asenfedj (masc.) ©IIT 

Saigner (Tirer du sang). Ekkes ahenl I •© jl? » Saigne ton 
cheval, Ekkes ahenl der' ilsnnek ! •© jl^ ri: ^Ol! • » 
Saigne-le, Ekkesas ahenl I •©© jl€ & On saigne beaucoup 
(II est tirk beaucoup de sang), Ahenl itakkes houllan jlS! 
+1 •© ill/ & II a saigne son chameau, lsenfedj amisnnit 
©IIT COI+ 

Salllir (Sorlir). Djemedh TCE <s (Feconder), Menal Cl^ e> 
a Le cheval fdconde la jument, Als immenai tabedjadut 

^© □«: +©t:+ 

Saisir. Ermes OC©, Edhteuf El & 11 est saisi, Itouadhtaf 
-KEI & Action de saisir, Adhouf { masc.) El Tu ne peux 
le saisir, Our teddoubid adhoufnnit IO +n©n EII+ & 
Porter la main sur, Eqqal •••II d II porte la main k la poi- 
gnee de son sabre, Ieqqal irefn takoubannit •••!! :I TI *©l+ 

Saison. Imir (masc.) CO suivi du aom de la saison. Saison 
de l’hiver, Imir n tadjrest CO TTO© t> Saison du prin- 
temps, Imir n tafsit CO TIO+ 

Salaire. Alek (masc.) IK*, Lekera (masc.) Ill *0* & II lui 
donne son salaire, Ikfi lekerannit ! ‘I* II! ’OI+ 

Sale. Homme sale, Ales duarent erden II© !OT Om * vase 
sale, Akous ouarent erden ! •© !OT Om i# Femme sale, 
Tamodht ouarentet erden +CE !OT+ Om 

Sale (naturellement). Le puils (est) sal6, Anou kousam I! 
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SAUlt 


I *OC 0 Eau sal 6 e, A man ikousamenin D \ *OCI/ 0 (arti- 
ficiellement). Cette viande est bien salie, Isan ouirer' tehin 
tisemt tedjet. ©I lO: +|l +OE +T+ 

Saler. Sale-nous la viande, Edjaner’ tisemt der’ isan Tl: 

+oe n- oi 

Salete. Erden (masc. pi.) Om 

Saltire (Creux au-dessus des yeux du cheval). Eler'eller' 
(masc.) 11 : 11 : 

Saline. Essebkhet (fem. ) 001 1 + 

Sallr. Souar erden OlO Om 0 Qui t’a sail? Mik Issouaren 
erden? Cl • ^OIOI Oni 

Salive (de l’homme). Tesoutaf (fern.) + 0+1 0 Id. (des ani- 
maux), Alidda (masc.) Iin* 

Sallver. II salive toujours, Isoutouf abadah 0+1 ©nj 

Salp4tre. Tisemt (fem.) +OE 

8alsolac«es (noms de plantes). Is sin (masc.) 01 pi. lssinen 
OI/, Tasa (ar. baguel) +©• pi. Tasidtiin +OH 

Saluer. IIoul jll 0 Je salue, Houlour' {ll: 0 11 a salue, Iehoul 
• II 0 Saluer k distance, Hoitlin { 11 / 0 J'ai salue de loin, Tu 
as, etc., Houlrin {Nil, Tahouledin +jlim, Iehoulin jll/, 
Nehoulin Ijll /, Tahoulemin +{HCI, Iehoulenin {ll/I 0 Je sa- 
luerai, etc., Hinouhaler' {l{ll j, Hintouhaled {Tjlin, Hinionhal 
jl^jll, Binnouhal jl{ll, Bintouhalem {T{llC, Binoahalen 
•Ijll/ 0 Moi, je tc salue, Nek houleqqaien II* {ll , ”^l 0 Je 
le salue, Boideqqin fll— I 0 Salue ta femme, Tahouledin 
tamodhtnnek +{lim +CZEII • 0 Nous te saluons, Nehouil- 
kaien ljll!*d 0 Saluc-le, Tahoidelin + jll+l 0 Salue-la, 
Tahouletetin +{ll++l 0 Je salue le general, Houlr'in zeninar 
{ll:l Il/O 0 Tous les hommes te saluent (femme), Boulen- 
kemin midden emdan {lljd CIU Clll 0 Je te salue autant 
de fois que tu as de chevcux sur la tfele, Bouleqqaien tatou- 
gedat dimz'aden n ir'fnnek {ll***^l ++KI1+ nCttm I 

in:* 

Salut. Houl (masc.) jll, Sal am (masc.) OIIC 0 (Etat de sanli), 
Salamet OIIC+ 0 Dieu soil loue de votre sanl 6 , Elkhamdou 
lillahi foul selametnnouen III ICIT llj? Ill OIIC+I.’I 
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SANS 


Salutation. Tahoult (fern.) +• W 

Salvadora persica (Sorte d'arbre). Tehaq (f6m.) +•••• pi. 
Tiher'in + j:l K 

Samedi. Sebet (f6m.) 0©+ 0 Samedi dernier, Sebet touki 
©©+ +1 *S 0 Samedi prochain, Sebet laddetasit ©ffi+ 

+n+©+ 

Sandale. Ar’atim (masc.) :+C pi. Ir'atimen :+CI 
Sang. Ahent (masc.) jl^ 0 Sang qui sort du nez, Ahihar 
(masc.) jjO 0 II saigne du nez, Idjemedhtidinhar TCEn ijO 
0 Animal pur sang, Emtias (masc.) C+^© 0 Sang-froid, 
Tez'z’idert +$$n© 0 Homme de sang-froid, Ales ihi tez'z'i- 
dert IIO {• +ttn© ou Tez’z'at tar'arannit -HOI+ 

Sanglant. Homme sanglant, Ales ibedadjen s aheni II© 
©mi 0 jlC 0 Combat sanglant, Anemenr’t djades tamet- 
tant ICI:^ Tn© +C+T 
Sangle. AAI/(masc.) j^I pi. Ihouiaf j^I 
Sangler. Edj ahif T j^I 0 Sangle mon cheval apres le tien, 
Edj ahif iatsin dheffer ouannek T j^I ^©1 EIO III • 0 
II est sangle, Idja ahif T* jCI 

Sanglier. Az'lbara ttS©0* pi. Iz'ibaraten tt^®0+l f6m. 
Taz’ibarat +tt^©0+ pi. Tiz’ibaratin +ttC®0+l 0 De- 
fense de sanglier, Tahalat (f6m.) + jll+ pi. Tihalatin + jll+l 
Sangloter. Tinkak +li • 0 J’ai entendu les femmes sanglo- 
ter, Selir’ tidhidhin tinkakenet ©II: +EEI +ijll *1+ 
Sangsne (Ver d’eau). Tadukki n aman +!!•• I Cl 
Sangulnolent. Ihd heni j* jl^ 0 Sesyeux sonl sanguinolents 
(rouges), Tidhtaduinnit lihaggar'enin +EII/+ +|X:I/ 
Sans. Ouola III* (no s’emploie qu’avec des noms de choses 
ou d’animaux) 0 Je suis parti sans sabre et sans chameau, 
Egelir' ouola takouba ouola amis XII: IH* +!•©• ill* C© 
0 Sans doute. Dab n® 0 Tu sais sans doule, Tessaned dab 
+©in n© 0 Personne n’entre ici sans apporler (qu'ap- 
portant) de la soie, Aouadem oulien ouodaidjeh direq ar 
iouaien elharir inC illSI in^Tj nO- OK’.K\ lljOO 0 
Jc m’en irai sans toi (Je partirai seul, je te laisserai), Ade- 
geler' r'asin akaiier' nKII: :0I I -KK: 
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SAOPOUDRER 


SanU. Essahet (fern.) Oj+ 0 Homme en sanfe, Ales teha 
essahet HO +•• ©•+ 0 Comment est ta sanfe? Ma toula 
essahetnnek? C +11* ©j+l! • 0 II a perdu sa sanfe, Tedje- 
medh essahetnnit +TCE Oj+l+ 0 La sanfe lui est revenue, 
Teqqaltid essahet +—Hn ©•+ 0 Que Dieu te donne la 
sanfe, Ekfik ialla essahet ! *11* II* ©•+ 

Sarcler. II sarcle son bfe, Iekkes ichkan der ’ irednnit I •© 

g:*i n* oni+ 

Harment. Az’el (masc.) #11 pi. Iz’elan tt 11/ 0 Id., Ileket 
III •+ pi. Ilektan 1C *+l 
Satan. Iblis ©II© 

Sattetd. Amadjoun (masc.) CKI (par exception, le K est 
prononc6 T) 0 Id., Tiouant +IT 0 Nous nous sommes ras- 
sasfes (Nous avons fait salfefe), Nedja amadjoun IT* CKI 
Satisfaction. Tedouit (fem.) +m+ 0 A ma complete satis- 
faction, Der' merdu n mania ni CO! I Cl/ 

Satlsfaire. R’ered :On 0 J’ai satisfait mon d4sir de tamahaq, 
Kereder’ diranin der tamahaq :Oni nOI/ ni +Cj— 0 
Ce cadenas me satisfait; je l’aime beaucoup, Tesidouetl 
tanast tarer’ riqqet houllan +©m+^ +l@ +0: 0***+ 
•11/ & Le cheval me satisfait, Afs idjeraz’i KQ TOtt^ 0 II 
satisfait son d6sir (11 accomplit ce qu’il veut), Issemda aoua 
tra ©Cn* I^O* 0 Je suis satisfait, Eddouir ni: ou Edjou- 
dhir' (Je loue Dieu) TE^: 0 Nous sommes satisfaits, Nedjou- 
dht ITE£ 

Sanee. Adherez' (masc.) EOtt 

Sanf. Diselam nOIIC 0 II revient sain et sauf, lqqal diselam 

-11 none 

Sanf (Hormis). Je te donne lout cela, sauf ccci, Ekfiqai 
aouarer' imda ioufin ouah ! *1—^ IO: CIT II !• 
Sauf-condnlt (Symbole). Tama tart (fem.) +C+© pi. Timitar 
+C+O 0 Je te donne un sauf-conduit que l'on connail. Ne 
crains pas, Ekfiqai tamatart let ezzaentet midden. Our lek- 
soudhed ! *1—^ +C+© ^+ J^T+ CTII !©!*OEn 
Saum&tre. Eau saumMre, Aman sememenin Cl ©CCI/ 
Sanpondrer. Ouarouar !0!0 0 J’ai saupoudrS du sel sur la 

20 


Digitized by LjOOQLe 


SAUT 


— 306 - 


S A VOIR 


viande, Ouarouarer' tisemt foull isan !0!0: +GE III Ol 

§«ut. Teygit (fkm.) +K+ 

Sauter. Egged KI 1 0 Faire sauter, Souged OXIH 0 II fait 
sauter ton cheval, Isouged iis nnek 0KI1 ?OI! • 0 Sauter 
de liaut en bas, Terez +Ol 0 J’ai saute, Eterezzir' +Ol: 
0 II saute, Iterezzet +Ol+ 

Swuterelle (femelle). Tahoualt +•! W pi. Tihoualin +;!ll/ 
0 Id. (male), For' for' 1:1: 0 Criquet, Afertakoum I© I *C pi. 
Ifertekam I© I *11 

Sanver. Sefs OI© 0 J’ai sauv6 l’homme, Sefsir ales OIO: 
II© 0 Je l’ai sauv6, Sefseq ©I©*** 0 II y a moyen de se 
sauver, Ifessi illi IO- II* 0 Sauve-toi, Ekkes imannek I *0 
Cl! • 0 Se sauver de (Fuir), Raggel OKU 0 Sauve-toi de la 
honte comme du feu, Elr'ar teraggeld as timsi 11:0 +OKIH1 
© +CO* 

Sauvage (de la plaine). Ntiniri TIO* 

Savant. Aneslem IOIICI pi. Ineslimen 1011111 0 Id., Elr’alem 
11:111= pi. Elr'alemin IlillCI 0 II est savant, Emoudjenet 
CTI+ 0 Tu es savant, Temoudjenid +CTin 0 On dit encore : 
Je suis, Tu es, II est savant, Eqqirer' ***0:, Teqqirid +***On, 
Eqqiret "*0+ 

Savate. Tabohok { f6m.) +©•!• pl. Tibohadjin +©*TI 

Savolr. Sen ©I 0 Je sais, Sener' ©I: 0 II sait, Issen ©I 0 Je 
ne sais pas, Ouossiner' 'Ol: 0 Je saurai, Edessener n©l: 
0 II saura, Adissen n©l 0 II ne sait rien, Our issin haret 
:OOI jO+ 0 II sait bien, Issan ©I 0 Sachant bien, Daissan 
n^OI 0 Sais-tu ce que tu dis? Tsaned aoua tennid mir? 
+©in :+in C: 0 Je sais bien ce que je sais, Saner ’ aoua 
saner’ ©I: * Ol: 0 Ne fais pas ce que tu ne sais pas, (Tur 
eledjed aoua our tessaned IO +Tn !©Oin 0 C’est lk 
tout ce que tu sais? Arer’ atessened? O: +©in 0 Je n’en 
sais pas davantage, (fur essiner’ atloudjeren IO ©I: +€TOI 
0 Savoir (une nouvelle), Ezzl 0 Lorsque ses gens le 
surent, Astezzien eddounetnnit @1^1 m+l+ 0 Tu sais 
mieux quo nous ce que tu as k faire (Tu l’emportes sur 
nous en ce qui te conceme), Toufadaner' de mannek +ini: 
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SEC 


nCK • 0 Nous laissera-t-il partir? Barter U enneyel? jls K'S. 
IXII 0 Qui sait? Mi Issanen? C ^Ol/ 0 Qu'en sais-tu? Ma 
tsaned des? II +Oin IHO 0 L’homme ne sait pas ce qui 
peut arriver (ce qui suit), Ales our issin aoua ilkamen NO 
IOOI I^III *d 0 Je ne sais personne qui le depasse, Oimi- 
ner 9 ales attoudjeren IOI: IIO +^TOI 0 II en sait plus qu’il 
ue dit (II sait ce qu’il ne dit pas), Issan aoua ouoridjenm 

01 : ioti* 

Savoir-faire. Debara (fern.) n©0 0 Homme bon, qui a du 
savoir-faire, Ales ioular'en tehe debara IIO 11:1 +j* FlOO* 
Savolr-vivre (Habitude de noble). Tar’ara n ilelli +iO* I 

mis: 

Savon. Sabou (masc.) O0I 
Savonner. Edj sabou T OO! 

Savooreux. Teha iindhi +•• +IE* (voy. GoAt). 

Seableuse (des chameaux). Afez'oTi (masc.) Itt! pi. Ifez'ouan 

i»:i 

Scarifier. Voy. Couper. 

Scean (Inconnu). 

Selage. Azizzou (masc.) Hi 

Sole. Azezzoua Hi* pi. Izezzouaten Hl+I 

Science. Mousnet (f6m.) COI+ 

Seier. Zizzou Hi 0 J’ai scie, Zizzouir Hi: 0 II a scie, Iziz - 
zouet Hl+ 

Seolopeadre. Tiouant (fern.) +IT pi. Tiouanhi +11/ * 
Scorpion (grande espece). Ir'erdem (masc.) :Ond pi. Irer - 
dam SOnil eld. (petite espece), Tizerdemt (fern.) +ttOnE 
pi. Tizerdam +ttOniI 

Se. Soi-mfeme, Iman (masc. pi.) D 0 11 s'est tu6, Inra mannit 
IS* CII+ 0 II se cache derrifcre la porte, Islenkel mannit 
dheffer taflout @$ll CI+ EIO +111+ 0 Ils se sont 6gar6s 
eux-mfemes, Khereken imarmesen I IOI *1 CIOI 
Sean. Dja (masc.) T* pi. Idjadjen TTI 
SAbile. Tamennast +CI@ pi. Timennasin +CIOI 
Sec (fetre). Eqqor •••O 0 Nos pays sont secs, Eqqoren ikallen - 
nener 9 —Ol 1*11/1/: 0 Elle est sfeche, Teqqor +***0 0 La 
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chair de Kenan est sec he (dure), lsan n Kenan edhranen 
Ol I : *1/ EOI/ 

Steelier. Sever 0:0 » Seche-le, Ser'erit 0:0+ » J’ai s6ch6 
mon pantalon, Ser'erer ’ kartabahin 0:0: I *©®jl » Dess6- 
cher, Ser'ereg 0:0K » 11 desseche, Iser'eregget OiOK+ & 
Si tu desseches, Kou teserraggid ! • +0:0X11 e> II est 
dess6ch6, Ir'eregget iOK+ e Bois dessedfe, Aserer (masc.) 
0:0 pi. lsr’aren 0:01 a Arbre dess6ch6, Taser'ert (fern.) 
+0:© pi. Tiser’irin +0:01 
Seeheresse. Ter’art (fem.) +:© 

Second. Ouanessin IIOI ss Seconde, Tanesenet +101+ 
Secondement. Ouaieharien I^jO^I 
Secouer. Semtnes OCO » Je l’ai secoife, Semmeseq OCO"* 
<e> II secoue sa fete, Isemmesi ir’efnnit OCO* :II+ 
Secoorir. llal Mil a Je t’ai secouru, secours-moi, llaler' ak , 
ellili II II:* • II 11^ e> Tu les as secourus, Teliled asen +11 lin 
Ol v Its se secourent mutuellement, Imillalen Cllll/ t> 
Beded foul ®nn III (Se lever sur) ® Viens nous secourir, 
Ebeded foullaner' ®nn III/: 

Secours. Telilt (fem.) +IIM e> Nous n’avons pas de secours, 
Otir neli telilt !0 III* +11 W st Au secours, au secours! 
feaouet, ilaletl! ^!+ llll+€ 

Secousse. Amoussou (masc.) CO! 

Secret. Tadjehd (fem.) +T|*, Tikra (fem.) +! *0* eEn secret, 
Her tadjehd ri: +T|*, S tikra @!*0* » Parole de secret, 
Aoualn tadjehi \ II TTj* ou Aoual n tikra III T!*0*ells 
ont converse en secret, Djan tadjehi Tl +Tj* » Je t’ai dit 
en secret, Ennirak s tikra I:! • @! *0* e> Consultons en- 
semble en secret, Ennedj tanadht jaraner der' tadjehe IT 
+IE TOI: ri: +T|* e> II agit en secret (Ji la d6rob6e), 
louker imannit I *0 CI+ 

Security. Ler'afit ll:K+ 

Scdentaire. Ag ar'erem :OC pi. Kel ar’erem !*ll :OC 
fem. Oult ar'erem !W :OC pi. ChH ar’erem G+ :OC 
Seigneur . Mess CO t> Mon seigneur, Messt COC & Son sei- 
gneur, Messis COO * Notre-Seigneur, Messiner COI: 
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SEMBLABLE 


Seln. Ifef (masc.) II pi. Ifaffen III 0 Une balle l’a atteint au 
sein, Tedjhet tabelalt rer ifef +Tj+ +OIIW :0 II 
Seize. Meraou de sedhis CO! n OEO 
Seizteme. Ouan meraou de sedhis (masc.) !l CO! nOEO 
0 Tan meraou de sedhis (fejn.) +1 CO! nOEO 
Sejour. Tar'imit (Km.) +:C+ 

Sejourner. Qim —C 0 J’ai s6journ6, Qimer •••C: 0 II a se- 
journe, lqqim ’"C 0 Nous s6journerons quatre nuits, En- 
neqim okkoz hedhan l—C ! •# jEl (voy. Rester) 0 S6- 
journer (pendant la chaleur du jour), Ekel ! *11 0 II a s6jouru6 
(id.), Ikela !*ll* 0 Vous sejournez (id.), Etekelam +!*IIC 0 
S6journe it midi chez moi, Ekel rori ! *11 iO^ 

Sel. Tisemt (Km.) +OE 

Selle (de cbeval). Elakif (masc.) II! *1 pi. Ilekfa II! *1* 0 Id. 
(de chameau, pour homme), Tarik (Km.) +0! • pi. Tirikin 
+0!*l 0 Id. (de chameau, pour femme), Khaoui !!!^ pi. 
Khioua !!!• 0 Pommeau de « tarik », Ir'ef (T6te) :I 0 Croix 
de « tarik », Iskaouen (Comes) ©!*!l 0 Dos de « tarik », 
Ir'ef n tarik ouan dheffer :I TO!* !IEIO 0 Un c6K de 
« tarik », lfedl (masc.) IllS! pi. Ifedian in^l 0 Supports de 
« khaout », Idharren (Jambes), n khaoui EOI I ! !!€ 0 Des- 
sus de « khaoui », Tidjoudfar +TniO 
Seller (Poser la selle sur un chameau ou un cheval). Souer 
tarik mir' elakif foul amis mir’ Us Q’.O +O! • C: II! *1 III 
CO C: ^O 0 Seller (un cheval), Silel elakif Ollll II! *1 0 
Mon cheval est selK, Aisin itilal elakif €OI +1111 II! *1 
Selon (se rend par dilKrentes tournures). Selon ma pens6e, 
Der' tourdahin 11: +Onjl 0 Selon Ion dire, ,4s tennid ©111 
0 II agit selon sa coutume, Idja elradnnit T* 11:111+ 

Serna (lies. Senr’el (masc. sing.) 01:11 0 Epoque des semailles, 
Imir 71 senr'el CO I 01:11 

Semaine. Ledjemet (Km.) IIJC+ 0 La semaine (qui est) 
pass6e, Ledjemet touki llJC+ +! •€! 0 Cette semaine-ci, 
Ledjemet tar er’ MlC+ +0: 0 La semaine suivante, Ledje- 
met tatelkemet HlC+ ++II! *C+ 

Semblable. Je suis semblable a mon compagnon, Oulir' 
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SENTIR 


damidihin II: ncnjl 0 Ils sont semblables, Oulan 11/ 0 
Cette allumette est semblable k celle-l&, Tezziout tarer y 
toula tah +tt!+ +0: +11* +• 0 II est semblable k celui 
que tu as apport6, loula edouandin ettiouid II* IT Al +!^n 
Semblant (Faire). Ed j iman Cl 0 J’ai fait semblant de ne 

pas le voir, Edjir imanin innin ouottenir T: Cl/ 1/ 

:+i^i 

Semble r. Cela ne semble pas facile (Je crois que ce n’est pas 
facile), Ourdir * as ouor nehil Oni O IO 1*11 0 Cela lui 
semble facile, Iourdas nehil OFIG ijll 0 Fais comme bon 
te semble, Edj aouaterid T I+OFl (voy. Paraitre, Res- 
sembler) . 

§emelle. lr* it :+ pi. Iriten :+l 

Semence. Tifest (f6m.) +I@ pi. Tifesin +IOI 

Seiner. Senr’el 01:11 0 II sfeme du bl6, Isenr'el ired 01:11 On 

Semoule. Edjil (masc.) Til 

S6n6. Tadjardjart (fern.) +TOT© pi. Tidjerdjerin +TOTOI 
Sens. Homme de sens, Ales ila taitti NO II* +^+* 0 II n’a 
pas le sens commun, Oar Hi taitti IO II* +^+* 0 (Signi- 
fication), Lemirna (masc.) IICsl*, Emmek Cl* 0 Je sais le 
sens de ces tifinar’, Saner ’ lemir’na n tiflnar' tirer ©Is 
IICsl* TKI: +Oi 0 Quel est le sens de celte parole? Ma 
tmous emmeknni, n aoual ouarer ? C ^C© CI*I+ I HI 
IO: 0 Ils marchent dans le sens de notre vall6e, Irdjehen d 
ir’ahamener OTjl nijOI/i 0 (Direction), Aril :ll 0 Cette 
direction-ci, Ar*il ouah ill *.\ 

Sentier. Abareqqa ikerroz*en ©O**** !*Ottl pi. Ibaraqqaten 
ikerroz'enin ©0***+l 0 11 est parti par ce sender, 

Igla s abareqqa ouarer* ouaikerroz en \<AV © ©O**** 101 
-Ottl 

Sentlnelle. II fait sentinelle, ledj tidhaf T +EI 
Sentir (en flairant). Sereq OO*** ou Serer ©O: 0 J’en ai 
send Todeur, Serer'er adhounnit OOi: EI+ 0 Je sens bien, 
Sarrer*er ©Oi: 0 Sentir avec force, Ensedj l©T 0 Sentir 
k distance, Ouot !+ 0 J’ai send (de loin) une bonne odeur, 
< Tuoter ’ adhou iz*iden I+: El ttni 0 « Sentir », dans le sens 
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de « 6prouver une sensation », se rend par « Souffrir, Se 
r6jouir », etc. 

Separation (Action de sEparer). Izemezzai (masc.) JCjS! & 
(Elat de choses ou de personnes s6par6es), Amezzl (masc.) 
Cl«, Az'elai (masc.) Taz’eli +»ll€, Tezmez'z'eli 

+ttCttll^ 0 La colline de la separation des eaux, Alous 
ouan taz'eli aman HO IT ttllS! Cl 
Separer. Zemmezt XcX^ ou Z’emezli ttCitllS! 0 Je s6pa- 
rerai, Adezemmezir' nlCl^i 0 Se siparer, Mezt CX^ ou 
Ez’li ttll^ 0 Nous nous sommes s6par6s, Nemmezi ICX^ 
0 L’eau se s6pare du lait, Aman imezzhn d akh Cl Cj^l 
n 1 1 0 Je me suis s6par6 des hommes, Ez'lier' imanin der' 
midden ttll^: Cl/ 11: Cm 0 Comme si tu s£parais les 
chfevres des brebis, Haound tez'emz’elied on lit tihattin |A 

+ttCttll^n 11^ +|+l 

Sept. Essa (masc.) ©*, Essahet (f6m.) Oj+ 0 Envoie-lui sept 
citrouilles, Sioutas essahet tidjelletin ©ICO Oj+ +TII+I 
Sepulture. Tanahelt (f4m.) +IEM pi. Tindhelin +IEII/ 
serenite (Secheresse). Aqqar (masc.) ’**0 0 Serenite du ciel, 
Aqqar ne djenna •••© I IT 
Serf. Amr'id Cin pi. Itnr'ad C: n 

Serieux (Silencieux). Inessisem IOOC ou Ihisousem j*©OC 
0 (Renfrogn6), Amohodh CjE (cf. Meebaneete). 
Serlngue. Tenafilt (f6m.) +IIW pi. Tinafilen +1111/ 
Serment. Tahodht (f6m.) +|EC pi. Tihodhaouin + j E 1 1 0 
Prfeter serment, Ahedh |E 0 J’ai pr6t6 serment, Hedher' 
•E: 0 II a pr6l6 un faux serment, Ihedh s hahou |E ©©•! 
Serpent. Achchel (masc.) Gil p). Achchelan Gil/ 0 Serpent 
venimeux (vipere), Tachchelt (f6m.) +GW pi. Tichchalin 
+GII/ 0 Serpent fantastique (dragon), Taner'ouet (fern.) 
+1:1+ pi. liner' ouetin +1:1+1 0 Peau de serpent, lifelaf n 
achchel IIIIII I Gil 

Serres (d’oiseau). Iskaren (masc. pi.) ©I *OI 
Serrer. Ases ©O, Eqqen •••!, Djebez' T©tt 0 II serre, Iousas 
O© 0 Serre la sangle, Eqqen ahif ••*! j^I 0 II a serr6 sa 
tfete dans le balk, Iqqen ir’efimit der’ khatki —I :II+ fl: 
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SERV1TBUR 


0 J’ai serre, II a serr 6 avec les mains, Djebez'er 
T©tti, Idjeboz' T©tt 0 Est serr 6 dans les mains, lenkem - 
met J.C+ 0 Mon cceur est serr 6 , Ienkemmet oulin $C+ 11 / 

0 J’ai la t 6 te serr 6 e, leqqan ir' fin —I :II 0 Serrement de 
cceur, Telterz' i n man +I* 0 #* I Cl 0 Serrer les mains 
(Tendre les mains), Ez'z'al if assert #11 IOI 0 Nous leur 
avons serre les mains, Nez’z'elasen ifassen l#IIOI IOI 0 
(Enfermer), Rerah :Oj 0 J’ai serr 6 mon burnous, Reraher 
abernohin : 0 ;i ©Oljl 0 Serre tes affaires, Rerih ilalennek 
: 0 | llll/K* 0 Action de serrer (garder), Ar'erah (masc.) 
:Oj 0 Serrer dans un nceud, Ekmes I -CO 0 Serrer des 
feuillets Tun contre l’autre, Senekeb OK*© 0 II a serr 6 , 
Isenekebbet Ol! •©+ 0 Le cheval serre les dents sur le mors, 
Isemeded ais foul araba OCnn «EO III :©• 0 Serrer (des 
vfetements) aulour du corps, Simedjell OCTII^ 0 fitre serr 6 
ensemble (v^tements), Immedjeli CTII^ 

Serrure. Tanast (f 6 m.) +l@ pi. Tinassin +IOI 
Serrurier. Voy. Forgeron, 

Servante. Taklit +1 *11+ pi. Tikelatm +1 *11+1 
Service (Aide). Telilt (fern.) +IIW 0 Je te demanderai que 
tu me rendes un service (que tu me fasses une affaire). Je 
t’en louerai, Idekdjemier ’ ihtakened aouaz'lou. Akitameler ’ 
n:-TC^i ^!+:-in :#li: :-^+Clli 0 Rends-moi le ser- 
vice, Adj derl elkher T l”l:^ IK lO 0 Ce que lu feras pour 
cet homme, tu le feras pour moi, Atekenid i ales ouah y 
tekenidit aked nek +Mn NO !• +**in+ !• n K* 0 Je 
ferai ce que tu voudras; je suis ton serviteur, Nek hakekner ’ 
atrahaled , anakhedamnnek amouser > K* •!•!•!: +i:lin 

i::nci:* co- 

Servir. Khedem \ IIHC 0 II sert son mattre, Ikhedam i messis 

1 :nc COO 0 (fitre utile), Enf II 0 II sert contre le soleil, 
In fa tafok II* +11 • 0 A quoi sert-il? Ma inf a? C II* 0 II ne 
sert & rien, Our inf haret IO II* jO+ 0 (Apporter), Aoiiid 
in 0 Sers ce plat, Aouid tarahout tarer * Ifl +:•+ +O: 

Serviteur. Aouaggaf\t < I pi. Iduaggafen IKII 0 Anakhedam 
K IflC pi. Inekhedamen K IflCI 0 (Berger), Error i O:^ 
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SIESTE 


Seal. Moi seul, B’asin :©l 0 Toi seul, R'asnnek :GI I * 0 Lui 
seul, R'asnnit :©l+ 0 Nous seuls, R'asnener :© I/: 0 Vous 
seuls, R'asnnouen :OKI 0 Eux souls, R'asmiese?i lOIOI 0 II 
n’y a de remfede que le beuvre seul, Our imous asafar ar 
oudl r’as !OCC© ©10 O nC :© » La maison qui moud 
toule seule (de soi-m6me), Tar’ahamt tatez’z'adet imannit 
+:*E ++ttn+ CI+ 0 II est seul (II a perdu lous les siens), 
lzera JO* 0 Je suis seul, Ezerer' XO: 0 II ne resla que lui 
seul. Our iqqlm ar enta r'as IO "*CC O T* :0 
Settlement. R'as :© 0 Doane-m’en seulement un, Ekfxd ien 
r’as I -in Cl :© 

Severe (Qui commande k ses gens). Iekhakkamen der’ eddou- 
netnnit lll'C . I ni m+l+ 

Severlte (Commandement). Elkhakmet (f6m.) Ill !! *C+ 
Sevrer. Skafed ©I *in 0 Ma femme sevre son fils, Tamodhtin 
taskafed roris +CEI +OI *in OOO 0 litre sevrk, Koufed 
* •in 0 Son fils est sevr6, Ikoufed roris I ‘in OO© 0 Se 
sevrer (animal), Sdhermes ©EOCO 0 Les beliers se sfevrent, 
Isdhermesen ikraren OEOCOI ! *OOI 
SI. Kou !•, Kou !•!, Koud I *n, Koudit !*n+ 0 Id., Enner , 
Ner IO 0 Si quelque chose te fait mal, Kou kaiikma haret 
! ♦ ! *C! *C* -0+ 0 Si nous arrivons dans notre pays, Koud 
nousa akalnener’ I*n IO* 1*11/1: 0 Si j’etais roi, Koud 
emouser’ amenokal 1*1*1 CO: Cl! 'll 0 Si je veux de la 
viande, j’kgorge un moulon, Koudit rer isan , rereser' aba- 
jouj !*n+ O: ©I :OOi ©TT 0 Si je vous le doune, que 
me donnerez-vous? Koudit ek/iraduent, ma hitekfim? ! *1*1+ 
!*I***!T C jC-K'IC 0 Si nous etions un noble, Enner 
nemous ien ahaggar 10 ICO Cl jKO 0 Si ce n’est, Selid 
©lin 0 (Aussi), Haound «A 0 II n’est pas si grand que moi, 
(Tur ahidjeret haound nek !0 -TO+ -A I! • 0 II n’est pas 
si grand que je croyais, Our ahidjeret haound aoua iourdir 

:o ;T0+ |a : con- 

Siege. Its font le sihge de la ville, Er'laien ar'erem illCI 
:0C 0 Ils ont lev6 le sifege, Efelen ar’erem III/ :OC 
Sleste. Telemaq (f6m.) +IIC*" pi. Telemar’in +IIC:I 0 Faire 
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la sieste, Elemer IIC: ou Edj telemaq T +IIC*** 0 Je ferai 
la sieste, Edelemar'er miEi: ou Adedjir’ telemaq riT: 
+IIE~ 

Sifflement. limaq (masc.) IO" - pi. Inisar'en 10:1 
Sillier. Ensaq IO - " 0 J’ai siffle , Ensarer IO:: 0 II siffle, 
lensaq IO*** 0 J’enlends siffler, Sailer' inisaq Oil: !©••• 
Signal. Nihal (masc.) ijll pi. Nihelen ijll/ 0 Id., Tamatart 
(fem.) +C+© pi. Timilar +C+O 
Slgnalement. Tamoul (masc.) +CII pi. Timoulaouin +CII'I 
0 Je vais te donner son signalement, Aksekener’ timoul- 
aouinnit'.'Q'.'W +CIKI/+ 

Signe (Indication). Nihal (masc.) Ijll pi. Nihelen Ijll/ 0 Signe 
de reconnaissance, Tamatart (fem.) +C+© pi. Timilar 
+C+O 0 Signe personnel dans un tirage au sort (morccau 
de bois), Aser’er (masc.) 0:0 pi. Iser'iren 0:01 eLe signe 
de Kenan , Aser’er n Kenan 0:0 I 1 / 0 Petit signe pour 
faire faire une chose, Teloudjamt (fern.) +IITE 0 II lui a 
fait signe de l’ceil, Ienr'as tedht 1:0 -HE 0 Signe de froid, 
Nihal n asemedh ijll I OCE 0 Faire signe, Selloudjem 
OIITC 0 Fais-lui signe, Selloudjemas OIITCO 
Signification. Lemirna (fem.) IlCil* 0 Je ne sais pas la 
signification de cette chose, Ouossiner' lemirna n haret 
ouarer' tOI: IIC:I* I jO+ \ 0 : 0 Ce mot n’a pas de signifi- 
cation, duortelilemir'natefirttarer’ I©ll* IlCil* + 1 © +O: 
Silence. Asousem (masc.) OOC 
Slleuclenx. Anessisem IOOC pi. Inessisemin IOOCI 
Sllex. Tafarast (fem.) +IO@ pi. Tifirasin +IOOI 
Sillon. Taserredht (fem.) +OOE pi. Tiserradh +OOE 
Sillonner. Serredh OOE 0 II sillonne, Iserredh OOE 0 Je 
sillonnerai, Adserredher' nOOE: 

Simple (se rend par « Seulement »). II avait un simple bur- 
nous, Ila abernoh r'as II* ®OI| :© 0 II est simple d’esprit, 
Taitnnit iderous +^+l+ l"IOO 
Slmplement. R'as :0 (voy. Senl) 0 II est v 6 tu simplemenl 
(comme un hornme de condition moyenne), Ielsa haound 
ales ouandjeridjeri HO* • A II© ilTOTO* 
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Slmnler. Edj iman haound T Cl ;A 0 J’ai si mul 6 la folie, 
Edjir' imanin haound ales thalhin T: Cl/ jA HO jllll (ou 

Hijn. 

Sincere. Homme sincere, Ales n tidel IIO Tn+ 0 J’ai un 
ami sincere, Lir amidi n tidet II: CI1* "1TI+ 

Singe. Abiddd ®I"K pi. Ibiddduen OllII 
Slnon. Mir' C:, Sel Oil, Selid Olin 0 Tu feras cela, sinon je 
te tue, Atekened arer’ mir enr'eqqai +1*111 O: C: 1:***^ 
0 Personne n’est vcnu, sinon toi, Ouoddiousi oTilten selid 

kat: n^o* :iici onn :*c 

Sinueux (Chemin). Imir'adouai Cill!^ 

SMot que. Es sar’et tader' Oi+ +11: 0 Id., Med CI1 0 Sit6t 
qu’il viendra, je m’en irai, Es sar'et tader idias adegeler' nek 
©:+ +11: n^O nXII: I!* 0 Sit6t que lu les auras cou- 
pes, tu prendras le galop, Med tenter'tesed, teseried CI1 

+T-+on +oo^n 

Sitoe (est). Ilia II* 0 Oil Blida est-elle situ6e? Belida mani 
tella? (Dll^n* Cl +11* 0 Notre ville est silu6e au sommet 
de la montagne, Ar'eremnener ilia afella ne drar :OCI/: 

ii* in* 1 noo 

Six. Sadhis (masc.) OEO, Sadhiset (fern.) OEO+ 

Slxteme. Ouansadhis (masc.) 1IOEO, Tansadhiset +IOEO+ 
Society (Se rend par des emprunts aux verbes meni CIS 
« se rencontrer », idaou III « 6 Ire avec »). Tu seras en 
societe avec des hommes, Eltemenied de midden +CI^I1 

n crB 

Soenr. Oualalma Ill+C* pi. Chetma G+C* 0 Mes soeurs sont 
dans notre maison, Chetma hanet tar'hamlnener' G+C* 
jl+ +:|EI/i 0 Va-l’en, toi et la soeur, Eqel kai d oualatmak 

xii :*^ mi+c:* 

Sole (de sanglier). Imz'ad (masc.) Cttfl pi. Imz'aden Cttlll 
0 (fitoffe), Kharir I IOO 0 Nous ne demandons k notre ami 
que de la soie, Ouor nedjemai der' amidinener' ar kharir 

:o itc^ n; cni/i o ::oo 

Seif. Fad (masc.) Ill 0 J’ai soif, Fouder’ III: 0 II a soil, 
Ieffoud III 0 Je meurs de soif, lenr'i fad 1:^ III 
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Soigaer. Edj asafar (Faire rembde) T 010 0 Je salue 
Fatma qui m’a soigne, Boulrin Fadhtma tahitadjet isefran 
• 11:1 Illd* +|+T+ OIOI 0 (Ranger, faire attention i), 
lttagez +X# e> II ne soigne pas ses affaires, (Tur ittigez ’ 
haretennit IO +Xtt jO+l+ 0 (Prendre soin d’une per- 
sonne nou malade), Eken \ *1 0 II a soigne ton pfere, Ikena 
tik \ * 1 * -K • 0 Je soignerai Chekkadh, Adekener Chekkadh 

n:*i- g:*e 

Soigoeux. Amagaz dXtt pi. Imagaz’en dXttl 

Soir. Alemoz’ (masc.) lid# 0 II est parti le soir, Igla s alemoz' 
XII* Olid# 0 Soiree, Azoz'edj (masc.) ttttT 0 Arriver le 

soir, Dou IT 0 Je suis arrive le soir, Tu , II , etc., 

Idouir’ mi, Tedouid -MTn, ldoua IT*, Nedoua IIT*, 
Tidouam -HTd, Edouan IT I 0 J’arriverai le soir, etc., 
Idadouor' IHT:, Ittadoued +ITn, Edtadou n^lT, Erma - 
dou IIT, Iltadouim -HTd, Idadouin niTI 0 Arriver a la 
fin de la soiree, la nuit. Ember dOO 0 Je suis arrive dans 
la ville la nuit, Emberer' d arerem s ihedh dOO: l"l:Od 
OiE 

Soit. 1116 II* 0 (Avec indifference), Brick QOG 0 (Avec plaisir), 
Houellan ill/ (beaucoup). 

Solxante. Sadhiset temerouin OEO+ +dO’l 0 Soixr.nle- 
huit reaux, Sadhiset temerouin eddetamet tirialin OEO+ 

+do:i n+d+ +0^11/ 

§olxaatc*dix. Sahet temerouin ©•+ +dO’l 

Soixantt«dixieme. Ouan sahet temerouin (masc.) II Oj+ 
+dOII, Tan sahet temerouin (f 6 m.) +1 ©•+ +dO!l 

Soixantktme. Ouan sadhiset temerouin (masc.) II OEO+ 
+dO:i, Tan sadhiset temerouin (fern.) +1 OEO+ +dOII 

Sol. Amadhal (masc.) dEII 

Soleil. Tafok (fern.) +11 • 0 Rayons du soleil, Iz'ens’aren n 
tafok #l#OI Til • 0 Lever du soleil, Edjemadh n tafok 
TdE Til • 0 Ghaleur du soleil a midi, Tarout (f 4 m.) +O+ 
0 Coucber du soleil, Edjedhel n tafok TEII Til • 0 II 60 
chauffe au soleil, lsisammer OOdO 0 Eclipse de soleil, 
Amihar’ n tafok dj: Til • 
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Solide. Intamen TCI 0 11 est solide, Ientem TC 0 La bontd 
d’un homme libre est solide, Toullouq n ilelli tenattem 
+ 11 ”* I II 11 ^ +I+C 0 litre attache solidement, Enteqem T:C 

Solldifter (Se). Eqqeres " - OG 

Solidity. Entoum (masc.) TC 0 Oa voit qu’il est solide, 
Lazem entoumnnit llJC TCI+ 

Solituire (II aime k vivre seul). Iera r'asnnil O* :©l+ 0 Le 
ddsert est solitaire (II n’y a personne), Adjema ouottehin 
eddounet TC* !+jl m+ 

Solitude. Tanez'rouft(fem.) +l#OI 0 Elkheloua (f 6 m.) II! III!* 

Solive. Afedjadj (masc.) ITT pi. Ifedjadjen ITTI 0 \A.. s Adjet 
T+ pi. Idjetten T+l (voy. Poutrelle). 

Sollieitation (Insistance). Dhtema EC* 0 Son insistance me 
fatigue, Ieddhi dhtemannit !E? ECI+ 

Solliclter. Djammt TC^ — de der' Tl: 0 Je sollicite, Djam- 
mir TC^i 

Soluble (de fond), litem II^C 

Sombre. Ce lieu est sombre, Adeg ouarer' ahenet tihat ntK 

:o* |i+ +!^ 

Sombrer. Elemez'ant aman IICttT Cl (L'eau l’a englouli). 

Sommeil. Idhes EO 0 II a le sommeil dur (11 dort beaucoup), 
lh 4 idhes edjen j* EO Tl 0 II a le sommeil 16 ger (II n’a pas 
de sommeil), Ouottihi edhes !+•• EO 0 Moment du som- 
meil, Tisedhsi +OEO* 

Sommelller. Nouddem IT1C 0 Je sommeille, Ennouddemer 
inc* ou Tineddemer’ +inC: 0 Itineddoum (II sommeille) 

+inc 

Sonnet. Afela III*, Az'iakor tt^!*0 pi. Ez'itkar #^1*0 
0 Sommet de la maison, Az'iakor n tar'hamt #^I *0 T:|E 
0 Sommet de la montagne, Az'iakor ne drar #^ 1*0 I 
nOO 0 Id. (come), Isek O! • pi. lskaouen O! *11 

Son (du violon) (subsl.). Adel #11 pi. Iz'elan #11/ 0 Imeseli 
COM* 0 Son du fer, Imeseli n laz'oli COII* Tttll* pi. Ime- 
selan COII/ 

Son (adj.). 

Song®. Tahardjit (fem.) +jOT+ pi. Tihourdja +|OT* 0 
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Qu’as-lu vu dans ton songe ? Ma tenid der tahardjitnnek ? 
E +l^n ni +;OT+II* 0 II songe (II rfeve), Iehourdjet 
•OT+ 0 Je songe (r4ve), Ahourdjir ' *OT: 

Sooner (Rendre un son), lesinint 01^1^ 

Soporifiqne (Inconnu). 

Sorcier. Amechchekhrd EG! !OI pi. ImmechchekhrdTien 
EG! !OII (pas de fem.). 

Sort. Lkhal II! Ill » C’est le sort des creatures, Aider foul 
adikhelek ^11: III mill!* 0 Chacun a son sort, Akien ila 
Ikhalnnit 1*^1 II* II! III/+ 0 Sorts (pelits morceaux de bois 
qui portent les signes des hommes qui lirent au sort), 
Iser'eren 0:01 0 Tirer au sort (jeter les sorts), Djer iser'eren 
TO 0:01 0 Preuds-en un (sort), Ermes ten OE© ^1 0 
Nous jetterons les sorts, Nedjer iser'eren ITO 0:01 0 Id. 
(mauvais ceil), Tahodht (f6m.) +jll 0 Jeter un sort, Hodh 
•E 0 II jetle un sort, lehodh |E (voy. Admirer), Zouezzen 
Illl 0 J’ai jet4 un sort k Mast an, Zouezzener i Mastan Jill: 
EO+I 

Sortie. Edjemadh TEE 

Sortir. Djemedh TEE (sans preposition). Mastan sort de la 
ville, Mastan idjemedh ar'erem EOI TEE :OE 0 Fais-le 
sortir, Sedjemodht OTEE 

Sot. Cet homme est sot, Ales ouarer' taitlinnit fesous 110 

IO: +«+l+ IOO 

Sottlse. Gafa XI* 

Sou. Irer’ O: pi. lrer'en 0:1 

Soobresaut. Faire un soubresaul en arrifere, Ermer' OE: 
0 J’ai fail un soubresaut, Ermer er OE:: 

Souche (voy. Racine). Arbre isole, sec, Taserert (fem .) 
+©:© pi. Tiser'irin +0:01 

Souei (voy. Reflexion), lmedhran EEOI pi. Imedhranen 
EEOI/ 0 Avoir souci de (litre inquiet de), Ermer' OE: 0 
J’a'i du souci, Nek ermer er' II* OE:: 0 Causer du souci, 
Sermer' OOEi 0 Je suis soucieux, Nek tourdader II* 
+Onn* (voy. Penser) 0 Se soucier de, Ekkoul I *11 0 Tu 
ne t’en soucies pas, de la t4te du chacal, Our takkouled des, 
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ir’ef n abeggui I©I *linO :I I ®K^ 0 Les chevaux ne 
causent pas de souci h Agades, Adjedeh ouatesermer en 
itsati rn| :+©OC:l ^©1 0 Tibelas +©ll© (chagrin). 
Soadain. Armadh OEE 

Souder. Eken I *1 0 Soude ma lance (Arrange la cassure de 
ma lance), Eketi irez'z'i n allarin ' *1 Ott^ I 11:1 
Souffle. Ounfas II© 

Souffler (Respirer fortement). Sounfes ©II© 0 Souffle la 
bougie pour qu'elle s’eteigne, Sahodh iner eder si ©*E IO 
ri:©^ 0 Id. (le feu), Ashodh OjE 0 Souffle le feu, Ashodh 
limsi ©*E +C0. 

Souffle*. Tishadh (masc.) +©|E, id. au pluriel 0 Soufflet de 
forgeron, Tishadh ninedh +©*E I IE 0 Id. (coup), Tasetteq 
+©+••• pi. Tisettar * +©+: 

§ooifle(er. Aster* ©+: 0 Je Tai soufflet6, Aster* er as ©+::© 
Sonffrance. Takmou +I*C!, Touz'zirt +#© 0 Sa souf- 
france, Takmounnit +1*0+ 0 Je souffre de la t&te, Ikmt 
ir'ftn ill ou Ikmahi ir'fin :*Cj^ ill 0 Quoi le fait 

souffrir? Ma kai kman? C ! ! *0 0 Faire soufTrir, Kem 

I *11 aor. Ikmd (on trouve Ikma !•□•) Sekem ©.•□ 

6 b Faire mal (voy. Mai) 0 Tu me fais mal h la main, Tesek - 
medl afous +©! *01^ I© 0 Faire souffrir, Ter ttO 0 Cette 
blessure me fait souffrir, Abouts ouarer* iouz'eri ©^© .O: 
ttO^ 0 Quoi te fait souffrir? Ma kai touzaren? C . 
ttOI 0 Id. (moralement), Tu souffres, Ikman kai imannek 

:•«: hi:- 

Soufre. Tijefrit (f6m.) +IIO+ 

Soohait. littert ++® pi. Tittar ++O 
Souhaiter. Tattar (Demander a Dieu) ++O 0 Je t'ai souhait6 
du bien, Tattarerek elkher ++Oi! • II! !0 
Sooill^. Voy. Sail. 

Softl. Iouen ^!l 0 Son ventre est plein, Edhtkar tasannit 

■:-o +© 1 + 

Sonlager. Cela te sera utile dans la soufTrance de la mala- 
die, Arer' ikaiounfou der takemmou n tourna O: . # ^II* 

ni +:-c: i +oi- 
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SOOS-GARDE 


Soulever (Clever). Edhkel El *11 0 II soulfeve, Iedhkel El Ml 
0 Cela me souleve le coeur, Aver' essiduend oulin O: 0*111 
11/ 0 Soulever (un couvercle), Seberdj O0OT 0 J’ai soulev6 
le plateau, Seberdjer ar’elal O0OT: ill II 0 (/ prosth. a 
la 3* pers.). II n’y a que sept hommes qui le soulfevent, 
Ouottiseberdjet ar essa midden I+O0OT+ O ©• 011 0 
Se soulever (r6volter), Enfar’ II: 0 Je me suis soulev6 contre 
lui, Enfar’ er as IE:iO 

Soulier (d’Arabe). Tebouhok (f6m.) +©;i • pi. Tibouhadjin 

+0|TI 

Soumeitre. Ima 01* 0NOUS les soumeltons, Nemin elkama- 
naner ’ IOI/ Hi •□/: 0 Ils sout soumis (Ils donnent la con- 
tribution), Ekfan tiousi i-II +!©• 0 Soumeitre, Zoudjih 
daou tanadht IT* III -HE 0 Se soumeitre, Edjeh daou 
tanadht X: III -HE 
Soumis. Daou tanadht IT -HE 
Souper (subst.). Az'&z'edj (masc.) ttttT 
Souper (verbe). Edj az'dz’edj T ttttT 
Souplr. Ounfas IIO pi. Iounfassen 1101 
Soupirer. Sounfes OIIO 0 II soupire, lessounfes 0110 
Souple. Lemmedh MCE 0 Elle est souple (Elle s’incline de ci 
et de la), Tallet sih de sih -HIS! ©j n ©j 
Souplesse. Telemmedhi -MICE* 

Source. Tidht +E pi. Tidhtaouin +EII 
Sourcil. Iner IO pi. Anaren IOI 

Sourd. Amz'adj CttT pi. Imz'adjen CttTI 0 Sourde, Tamz'ak 
+CttI • pi. Timz’adjin +CttTI 0 II y fait la sourde oreille, 

Iz emedjejas ttEITTO 

Sourire (verbe). Dermes IIOCO 0 II sourit, Idrames IIOCO 
0 Faire sourire, Sedrames ©IIOCO 
Souris (ou pluldt petit rat). Akouti (masc.) *+^ pi. Ikoutlen 
: -+*\ 

Sous. Daou (I! , Dag 11 tK 0 II s’est repos6 sous un arbre, 
Ikela dag achek I'll* I1K Gi* 0 Sous lui, Daous IT© 0 
Nous nous mettrons sous eux, Annedj edaousen IT IT0I 
Sous-garde (d’un fusil). Alemener MCI: pi. Alemmer'en 1111:1 
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STRIE 


iousiraire (D 6 rober). Iouker \ -O 0 II a souslrait une chcvre 
i Mastan, Iouker tir'si dor 9 Mastan 1*0 +:© ni CO+I 0 
(Enlever), Eks I •© 

Soutenir. Je l’ai soulcnii, Edjir as aril T: © ill 0 Edhteaf 
El 0 La tamankait soulient la tenie, Tamankait tedlitaf 
ehakit +CK *^+ +EI •! •+ 0 Je ne puis me soutenir, 
Our eddoubir a lebeder 9 IO n©: n©ni 0 Soutenir (un 
homme), Rebel \ *011 0 Je souliens Chekkadh, Kebeler * 
Chekkadh I -Oil: G’.-E 
Son ter rain. Inconnu. 

Soutien (pour 6 tayer). Djet T+ pi. Idjetten T+l 
Souvenir (subst.). Takettadut +1 •+!+ 0 Souvenir (Present), 
Tamatart +C+® 

Souvenir (Se) (vcrbe). Rout \ •+ 0 Parf. Je me souvins, etc., 
Routtor' ••+:, Tekouttoad +t*+n, Ikouttou !•+!, Nkoul- 
tou !!•+;, Tekoutioum +!•+□, Ekouttoun \ •+! 0 Ful. Je 
me souviendrai, etc., Eddektor n:*+i, Eiiektoud -K*+n, 
Eddiktou m •+!, Ennektou I! •+!, Ettektoum +! *+C, Ed- 
dektoun m *+l 0 ( Voy. Sc rappeler). Je me souviendrai dc 
mon ami, Routtor ’ amidihin \ •+: Cnjl 0 II se souvicndra, 
Ikouttou \ •+! 0 Nous nous souvicndrons, Nkouttdu I! •+! 0 
Action de se souvenir lcs uns des aulres, Ancmekti ICI *+^ 
0 Moi et lous les hommes, nous nous souviendrons de toi, 
Nek de midden emdan kouttounkx K • n Cm dll * *+l! *^ 
Souvent (Beaucoup). Idjen ^Tl 
Soyeux. Lemmedh IICE 

Spacicux. Imera CO* (Est ouvcrl), fern. Tv air a +CO* 0 Ma 
maison est spacieuse, Tar' hamtin tlmira +:|EI +CO * 
Squelette. Iresan n tamersouit :OI TCOOS+ 

Station (Etat d’un homme debout). Tcbeddi +©n* 

Sterile (fern.) (Voy. Vierge). Femme sterile, Tamodht ta - 
djebas +CE +T 0 © 0 Sterile (Champ), Immout amadhal 
C+ CEII 0 Ble creux, Ierhad ired :|n On 
St6rili<6 (Disetle). Menna Cl* 

Sternum. Tanast n id mare n + 1 © I HCOI 

Strie (du tronc d’un palmier). Tafoljera +ITO* pi. Tifd- 

21 
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djeraouin +ITOII 0 Id. (de broderic), I fai/i KI* pi. Ifai- 
fiten I^I+I 0 Pelile slrie, I'ifaifil +1^1+ pi. Tifaifilen 

+KI+I 

StupefaM (Eire). Koun I *1 (voy. E tonne). 

Stapide. Iqqan ir'efnnit •••! :I 1+ 

Suaire. Voy. Linceul. 

Subdivision (Voy. Pariie). Subdivisions du real (piece de 
cinq francs), Tefoul tie rial +111 I 0^11 0 Ametral (masc.) 
C+:ll pi. Imetralen C+:ll/ [Yametr'al = dix tiouoqqilin) 
0 Settaiti 0+^+^ pi. Setlailiten ©+^++l ( settaiti — sis. 
tirialin) 0 Taouoqqit (fem.) +! — h pi. Tiduoqqitin +1 — H 
[taouoqqit = qualre tirialin ) 0 Tarialt (f6m.) +O^W pi. 
Tirialin +0511/ [tarialt — ^ d'une pifecc de cinq francs), 
(il y a dix-sepl tiouoqqilin dans le rial). 

Subsistence . Ameddour CI*10 0 Ta subsislance esl la 
viande et le bl6, Ameddournnek isan dired CnOI! • ©I 

non 

Sue. Arrob (masc.) O© 0 Sue de dalles prcssecs, Arrob n 
tieni O® T^l* 0 (Nicotine) Sue de tabac, Arrob n taba O© 

T©- 

Sucer. Elmem I ICC 0 Je suce, Elmemer IICC: 

Sucre. Essou/cer ©I "O 0 Pain de sucre, Tindi +m* pi. Tan- 
diduin +in!l 

Suerer. Edj essouker T ©! *0 

Sud (el surtoul Sud-est). Djer talidiiin TO +11 !l (entre les 
deux ombres). 

Sueur. Tidi (fem.) +n^ 0 Je sue, Tcdjemedhid tidi +TCEn 
+n- (sorl de moi sueur). 

Snffire. II soffit, Ioaqda Kn* 0 Ce qui suffil, Aoua diougda 

:nxn* 

Suffisance (Quantite suffisanle). Toagdout +Kn+ 

Suito (Qui vient a la suite). Herraiat (fem.) jO^+, Lekkamat 
(fem.) II! *C+ 0 Les suivants, Ouielkamenin !ll! ‘Cl/ 0 Tout 
de suite, Dimarder' nCOni 0 Dans la suite (plus tard), 
Animer ICO 0 Deux nuits de suile, Sin hedhan amiellalnin 
©I | El C3IIII/I 
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SUPPORT 


Snlvant (Le) (Voy. Dernier). Ouanemeqqal !IC* ,, II fern. 
Tanemeqqal +IC*"II 0 Suivant moi, Ourdir’as OniO (cf. 
Penser) 0 Chacun gagne suivant son travail, Akien eder- 
bakh aiougdan del khidmetnnit I *?l nOO! ! ^Kni nil 
! :nC+ 0 Le suivant, Oua ieharien I ^jO^I 
Suivre (k la trace). Hori jO^ 0 Suivre, Ilkem II! *C 0 II lc 
suit, Ielkemas ll!*CO 0 Ils se suivent, Annilkemen /II! *CI 
0 Mastan est le suivant, Maslan ouahasilkamen CO+I 
:;Oil! *CI 0 II le suit a la piste, Iehoret jO+ 0 Moi, je suis 
Mastan & la trace, Nek horer’ Mastan I! • j O : C@l ( hori 
jos est plus correct) 0 Suivre une valine, Terem +OC 0 
Je l’ai suivi jusqu’au point oil il debouche, Termaq hain 
infer +OC— jl IIO 0 Ellc les suit a la trace jusqu’a leur 
maison, Tahariten s tar'hamt nesen +* 0 ?+l O +:*E IOI 
0 Suivre, EUil INI (meme valeur que Ilkem II! *C) 0 Je l’ai 
suivi, Ellileq II II*** 0 Je t’ai suivi, Ellileqqi II H***aE 0 II est 
parti, je l’ai suivi, lijela, ellileq Kll* II II”* 0 Faire suivre, 
Silkem Oil! *C 0 Je ne le ferai pas suivre d’un soul, Ouhas 
essilkemer’ ten !•© Oil! *C: 0 Ils se suivent, Inelkemen 

/II! -Cl 

Sultan. Amenokal Cl! *11 pi. Imenoka/en Cl! ‘ 11 / 

Superieur. Ouaneref !I:I fem. Taneref + 1:1 0 (Est supe- 
rieur). II l’emporte, Enikeloua I! 'll!*, loaf I ou Ioufa I- 0 
Je suis sup 4 rieur, Nikelouer' I! * 11 !: 0 Cet homrne est supe* 
rieur (est un holier), Ales ouarer i/erar IIO !Ot ! *00 0 
Aie pour ami un hommc qui te soit superieur et non auquel 
tu sois superieur, Amidi tadj duakatoufen ourdjer dua 
toufed Cn^ +T !!-^II !OT: ! +in 0 Superieur (par 
l’intelligence), Dounfdu nil! pi. Dounfouten nil+l 0 Celui 
qui est superieur par l’intelligence, Aduinder’ irnan taitti 
!A: ^Ol/ +^+- 

Superiority (Sentiment de). Adjimmer TCO 
Supplication. Aler'ad (masc.) 11:0 pi. Ilar'aden Him 
Supplier. Leqqed ll***n 0 J’ai supplie, Leqqeder' ll***n: 
Support (d’une tente. Pifece cn bois courbe). Adjidjou 
(masc.) TT! pi. Edjidjah TTI 0 Id. (Montant central), Ta- 
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mankait +C2j2^+ pi. Timankalen +C2j2^l old. (d’un Irftne), 
Taterkemt (fern.) ++02 *E pi. Titerkemin ++02 *C I 
Supporter. Edkkel El *11 0 Supporter paliemment, Z'az'eder 
#J$nO 0 Nous supporlons la faim, Ncz 'az'ederlaz IttttnO 

\m 

Supposer. Jt'il ill 0 J’ai suppose, R'iler ill: 0 Les gens sup- 
poserent que c’elait un jeune chameau, R’ilen eddounet 
aledjoudh ill/ ni+ IITE 

Sup primer (Relrancher). Ekiem 2 *+C, Eks 2 •© 0 M. (Abo- 
lir), Bodhttel ©Ell 0 Supprimes-en l’ex6cution, Rodhttel 
emoukennit 2 *E1I Cl *1+ 

Suppurer. lhe nedjel •• ITII 

Snr. F I, Foul III 0 Les liommcs sont les uns sur les aulres. 
Midden ilikensan Cm 112*101 0 Norn d'action, Talekmsit 
+112*10+ 0 Arriver sur, Ouor 20 0 11s arrjverent sur le 
puits, ffuoren anou 201 12 

SAr (esl) (adj.). llebat +©+ 0 C'cst une parole sftre, Ouarer 
idaduenni itebat 20: ITI* +©+ 0 Tu le sais pour sAr, Tes - 
saned dab +Oin n© 0 Homme sur (II commando a sa 
bouche), Ales innahodh iminnit IIO l-E CI+ 
Soraboodant (fetre). loudjer TO 

Surcharges Sit foul O+ III 0 Jc surcharge le cheval, Siter 
foul Us O+i III ^O 

Stkrement. Slidet ©n+, Dar l"li, tXer li, Lazem HjC 0 Ainsi 
je te dis sArement, Aider hakennir lazem ^Ai *2 *li lllC 
Surench£rir. Sit foul atoudj O+ III +T 
Stkrete (Paix). R'afit 5K+ 0 Nous sommes en sArete, Enha 
elrafUt lj* II iK+ 

Surface. A fella III* 0 Arorl (Dos) OO^ 0 Ils ne vont pas 
loin sous la surface de l’cau. Our tekkin toudjedjen dag 
arorinaman 202*1 ^TTI 11K OO^ I Cl 
Surfaire. Tu surfais, Tesatid atoudj +0+11 +T 
Surgir. Edjemedh TCE 
Surmonter. Irna Ol*, Ouor 20 
Surnager. Inconnu. 

Surnaturel. fitres surnalurels, Kel esouf 2 *11 01 
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Snrnom. Ism n taselefest OC TGIII® ou Taselfest +GIII© 
pi. Tiselfas +OIIIO 

Sarpwsser (en quality). louf I 0 Nous le surpassons, Noufai 
11+ 0 Un homme qui surpassc tout le monde, Ales ioufen 
dounet emdan II© IAI+ Cm 0 Mastan est sup6rieur a 
Mokhammed, Mastan ionfa Mokhammed C@l I* Cl ICIH 0 
Surpasser(en dimension). Ceci surpasse cela, Ouah ioudjer 
aouah ij TO !• 

Surplomber. ffuor \0 (ktre dessus) 0 Des montagnes te 
surplombent du c6t6 gauche, Ouarendek idraren aril n 
tahaldji IOAI • nOOl ill TjllT* 

Surprendre (Fondre sur, k Pimproviste), R'edered inOn 0 
J’ai surpris Moumen, Kederer ’ d Monmen :T10: IT CCI 

Surprise. Tar'edert +in® 0 Par surprise, Staredert O+in® 

Surveiller. Agez KC 0 II surveille habituelloment, Itlaycz' 
+Ktt 

Survenlr (Surprendre). Que vous est-il survenu? Ma kouen 
djeraouen? C I *11 TO!l 

Survivre (a). Zahart IjO^ 0 Je lui ai survecu, Zaharleq 
IlO^- 0 II lui survit, Izzaharit I|0^+ 

Suspendre (Elcver). Sill Gll^ 0 Je Pai suspendu, Soulieq 
Oll^*** 0 Suspends-Ie, Si lit GII+ (On dit aussi Soldi Oll^ 
0 ^tre suspendu, Ili II* 0 Je suis suspendu, Oulacr ’ 11:0 Sus- 
pendre k son dos (un fusil), Eheledj jllT 0 J*ai mis mon 
fusil en bandoulifere, Ueladjer ’ cl baroudhin jllT: II0OEI 0 
II est suspendu, Iehelak jlll* 


T 

Ta. Ta femme, Tamodhinnek +CEII • 0 Tamaison, Tar'hamt- 
nnek + :jEII • 

Xabae (a funier). Taba +©• 
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TAMAHAQ 


Table. Tadehoui (Km.) +n(D+ pi. Tideba +n©* (planches). 
Tablette. Serer (masc.) 0:0 pi. her even 0:01 
Tablier. Inconnu. 

Taehe. Tatebeqqit ++©•••+ pi. ++©•••• 0 Id. (parsem6es), 
Titebeqqa tiberder'enin ++©•••• +©Onil/ 0 Id. (de sa- 
leK), Tatebeqqitn ierden ++©•••+ I Oniold. (de teinture), 
Tiremi +:C* 

Tacher (Graisser, salir). Iden m 0 Qui Ta tach6? Millidenen? 
C+ni/ 0 II a tach6, Iden m 0 Tach6 (sali). Izgen IKI 0 
Mon vetement cst tach6 (couvert de poussifere), Aselsouhin 
izgen 0110*1 IKI 

Tnchety. Iberderen ©Onil Km. Tiberderet +©Oni+ 
TacNurne. lnessisem IOOC Km. Tenessisemt +IOOE pi. 

Inessisemen IOOCI pi. Tinessisemin +IOOCI 
Taciturnity. Asousem (masc.) ©OH 
Tact. Inconnu (voy. Toucher, Dims EO). 

Taie. Taterit (Km.) ++O+ 0 Id. (dans l’ceil), Taterit der' 
tedht ++O+ ni +E 

Tallle (Hauteur de l’homme). Tiheddi +j[T 
TalUer (Aiguiser). Semsed OCOI1 0 Id. (un vetement), 
Ar'ouad :in 0 Je taille un pantalon, Arouader ’ kartaba 
sill: I-O+O* 0 Id. (d6couper), Er'tes :+© & Forme hu- 
maine (qui est) laillee dans du bois, Tafekka n ales teqqites 
der tser’aren +I-* I IIO +•••+© I"l: 0:01 0 Coup de 
taille (voy. Coup). 

Taire (Se). Sonsem OOC 0 Je me suis tu, Sousemer OOC: 
0 II s’est tu, Isousem OOC 0 Je me tairai, Edsousemer 

nooci 

Taitoq. Taitoq +^4— • 

Talent (Homme de). Ales ilan taiti IIO 11/ +S!+* 

Tall 011? Compensation? Eddiet ? I"l^+ (II ny a de talion 
que pour la mort). 

Talisman. Tiraout (Km.) +OI+ pi. Tira +0- 0 (ficrit), 
Tahalil (masc.) +jllll pi. Tahalilen 4-jllll/ 

Talon. Azrih (masc.) lOj pi. Izerhan IO|l 

Tamahaq. +C*— 
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TARDER 


Tambour. Dhtebel (masc.) EOII pi. Dhtbelen ECDll/ 0 Tam- 
bour moyen plus fraud que le tambour, Ganga KIK* pi. 
Gangaten KIK+I 
Tamls. Inconnu. 

Tan. Tinnet + 1 + 

Tandis qne. Imir oua CO I 0 Reste dans Alger tandis que 
j’irai en France, Him der’ Dezer imir oua dekkir' Fransa 

•c n- itteo co : m-s ioio- 

Tanner. Sifel ©III 0 Moi, j’ai tann6 du cuir, Nek soufeler’ 
item II • ©III: IIC 0 Le cuir est tann6 avec du tan, Ioufel 
Hem stinnel III IIC 0 + 1 + 

Tant mleux. El khamdoulla II I ICnil* 

Tant pis. Brick ©06 

Tant qne. Ek I • (conjuguS) 0 Tant que nous vivrons, Anekka 
neddar II • • inO 0 Tant que je ne suis pas s6par6, Akkir 
oiior mezzir I •• IO ClS: 0 Tant que l’homme est vivant, 
Ikka aouadem iddar I • • inC nO 0 (Autant que). Tire tant 
que tu peux, Erkeb aoua teddoubid OI •© I +n©n 
Tante (Mere). Ta tante, Mak Cl • (On dit aussi Oulet man n 
tik 11 + CO I +1 •) 0 Id. (Soeur de mere), Oulet mas oiim - 
mak 11 + CO ICI • 

Tan (6t (11 n’y a qu’un instant), fiiai 0 II est sorti tant6l, 
EdjemSdh inai TCE €1? 0 Tantdt (re pete), Imir ten, imir 

ten CO ^1 CO ^1 
Tape. Voy. Conp. 

Tapir (Se). Ibbeket ©I •+ 

Tapis. Tagdhenfest +KEW@ pi. Tigdhenfas +XEWO 0 Ta- 
pis de selle, Asadhtfar (masc.) OEIO pi. Iscdhtfar OHIO 
Tapon (Mettre en). Senek emmet Oil • C+ 0 Ferme le trou; 

bouche-le, Ahar labddhi , sedes jO +©E* On© 

Tard (Plus). Animer ICO 0 II est parti lard, (Tur igla stoufat 
igla sajedelsit IO Kll* @ 1 + XII* ©TnilO+ 

Tar der. Zer’ J: 0 II tarde pour nous (tardant), Izer foullaner' 
I: III/: 0 Ne tarde pas, Our tezzir'ed I©I:n (quelquefois 
in prosth 6 tique) 0 J’ai tard 6 , Ezzar'er I:: 0 II a tard 6 , 
Izser’J.: 0Tarder, Ez’z'at m. (nprosth6tiquo)0 Ils tardent, 
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TEINDRE 


Ez'z’aienin ttSI/ 0 Id., Ehel jll ( n prosth 6 tique) 0 Ils 
tardent, Ehelenin jll /I 

Tardif (est). Ez'z'ai 0 Les bonnes nouvellcs sont tar- 
dives, Tiz'z’aien iselan onlarenin +4t^l Oil/ 11:1/ 0 II est 
tardif, lz'z'atn tt^l 0 Tu es tardif pour moi, Tez'z'atden 

+tt^ni 

Tarentule (Grosse araign 6 e). Aziz ’ tttt pi. Iz'zan ttttl 

Tarir. II se taril, Iebouk ad iaqqar ©! • n —O 

Tas. Pierres disposes cn tas, Ibelalen eddoukelen 01111/ 
n: - 11 / 0 Pierres disposes c 6 te k c 6 te, Ibelalen amisensan 
01111 / COIOI 0 Faire un tas, Semesensi (Fais un tas) 
OCOIO^ 0 Tas de pierres ou d’effets, Semmour ©CIO 

Tasse. Arella ill* pi. Ir’ellaten :ll+l 

TAter (Voy. Palper). Tadah +nj, Dhes EO 0 T&le-le, Dhest 
E@ 0 Je l’ai t£t 6 , Dheseq EO*** 

TAtooner. Id. 

Tatonage. Tidjhet ( f 6 m.) +Tj+ pi. Tidjah +Tj 0 Tarekkimt 
(britlure faite avec une pipe) +01 *E pi. Tirekkam +OI *C 

Tanreau (Boeuf). Amaka pi. Imakan C!*l 

Telfpie. Korkor \ * 01*0 0 II a la teigne, Idjeraout korkor 

to:+ :*o:*o 

Teindre (en frottant). Emsel COII 0 Je teindrai mes v 6 te- 
ments ,Ademe$seler' iselsahin nCOII: OllOjl 0 Mon voile m’a 
teint (le visage), Temsali tedjelmouslin +COII^ +TIIC@I 
0 Action de teindre, Amesal COII 0 Id. (Communiquer sa 
couleur), Ellil II II 0 L'indigo m’a teinL les bras, Ellil sedjent 
imousarin INI OTI^ COOI 0 Teindre (la peau, une peau), 
Erm :C 0 II a teint, Ar'mou :C! 0 Aor. J’ai teint, etc., 
Ar'mer :C:, Tar'med +:Cn, lar'ma :C* f 6 m. Ittarmou 
+:CI, Nar'ma l:C* fern. Ner'tnoil l:CI, Tar’matn +:CC 
f 6 m. Tarmoumet +ICC+, lar’man :CI fern. Ar'mounet 
:CI+ 0 Futur : Idarmor fliC:, Ettar'moad +:CI"1, ldarmou 
n*C: f 6 m. Etter'mou +:CI, Ennarmou l:C’., Etter mourn 
+:CC f 6 m. Etter moumet +:CC+, Edarmoun ri:CI fern. 
Edarmounet n. : CI+ 0 II est teint, Ilemer’ HE: 0 Les v£te- 
ments sont teints, Iselsa ilemer en OHO* IlCil 0 II est teint 
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(ne sc dit quo de la peau), ler'ma :d* 0 Je teindrai mon haik 
d’indigo, Selmerr 9 khnik bin der sedjeni Olid:: XS!I*jl 
n: OTI^ 

Teint (du visage). Ini n oudem 1 ^ I Tld 

Teintnre. Lema lid* 0 Marques de teinture de henne, Tiremi 
n anella +id* I /II- 

Tel (Voy. Sembluble). II est tel que son pfere, Ionia tis II- 
+© 0 Un tel, Mandam dllHd fem. Tamandam +dind 

Tel que. Haound as -in G ou Ilaound el khal ouas -in II 
rill I© 0 Tel quo nous l’avons laisse, Haound el khal 
duas tenouia jin II ! Ill I@IS> 

Tenement. Le temps est lellement cliaud que nous ne pou- 
vons pas aller, Ikkous el khal adduer neddoubet ennedjel 

:•© 11 ::n n:o fn©+ itii 

T6inoignage. Son temoignage, Tedjonhinnit +T : : I+ 0 Lour 
femoignage, Tedjduhinsen +T-II 0 I 0 Faux temoignage, 
Tedjouhi n bahdu +T|* I ©•! 

T6moigner. Djah Tj 0 Je temoigne pour Chckkadh, Edjaher ’ 
iChekkadh Tj: GI-E 

Tgmoin. Tedjouhi +T|^ pi. Tedjouhaduin +Tjll 0 fttre te- 
moin, Djah Tj 

Teinpe. Andhtdh (masc.) IEE pi. landhedhen IEEI 

Temperance (11 n’a pas de ventre). Our Hi tesa IO II* +©• 

Temps. Ezzeman (fem.) Xdl 0 En trop peu de temps, Djez - 
zoulen ihilan Till/ |ll/ (Les jours sont courts) 0 II y a 
longtemps, Iron O! 0 Temps k venir, Uerraiat : 0 ^+ Lek- 
kamat (fem.) IK*d+ 0 Id. passe, Tizarat (fern.) +JO+ 0 
De temps en temps, Imir imir dO dO 0 J’ai perdu mon 
temps , Ter'ahad khidmet in bennen +:jn :ind+ I ©1/ 0 
Je n’ai pas le temps, Oullir essaret 111 : ©:+ 0 II est temps 
departir, Toused essar'et ne si/cel +©n ©:+ I ©I *11 0Quel 
temps fait-il aujourd’hui? Altai dtiarer ma dioula? jll ! 0 : 
d n^ll- 0 II fait mauvais temps, Ouor feror ahel duarer 
IO IOO jll lO: 0 lchchadh idj adhd GE T *EI (Mauvais, il 
fait du vent) 0 II fait froid, Semenedh ©dIE 0 II fait chaud, 
Ikkous \ •© 0 II est pres de pleuvoir, Abouk adiout ©!• 
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TENTE 


ni+ 0 Lc temps va se couvrir, Adjenna ibouk edias IT 
©I • n «0 0 Le temps va s’eclaircir, Adjenna ibouk edidjel 

ti- ©:• nxn (ou rmi). 

Tcnace (&tre). Chidded Glin 0 Je suis tenace, Chiddeder' 

Grin* 

Tcnailles. Iremdan id I II 

Tendre. Lcmm&dh MCE 0 Viande tendre, Isan lemmedhen 
©I IICEI 0 Pain tendre, Tadjella lernmbdhet +TII* IICE+ 
0 Get horn me a le cceur tendre, Ales ouarer itamella II© 
: 0 : +CII* 0 La bonle do cet homme est trfes grande, Ta- 
mella n ales ouarer tessouksed +CII* I II© ! 0 : +©! *©n 
Tendre (Tirer une corde). Erkeb akhamil OI*© IICII 0 
Tendre (une 6 to(Te), Z'endjet ttlT+ 0 Tends ceci. Z'endjet 
arer' ttlT+ O: 0 II est tendu, lez' z'endjet ttlT+ 0 Tends la 
main, Ez'z'al foils nnek ttll EO I! • 0 Tendre vers (par 
1 ’efTet d un premier desir), Sd/iermes ©EOCO 0 Je tends 
vers toi, Sdhermeser ' serek ©EOC©: ©O* • 0 Isdhermes 
©EOC© (se dit surtout d’un chevreau qui va manger de 
Therbe pour la premibre fois). 

Tendon (au point d’attaehe des os). Asor (masc.) 0 O pi. 

Isourren 0 OI ou Azar (masc.) ttO pi. Izerouan ttOIl 
T^n&bres (Grande obscurite). Tihat souksedenet +jS! 

©:-©m+ 

Tencstne. Menroti Cl:! 0 Takmu n oTisa +! I !©• 

Tenir. Edhteuf Ell 0 Tiens ceci dans ta main, Edhteuf arer 
der ? afons nnek El O: 11 : IO I!* 0 Tiens bien , Edhteuf 
houllan El jll/ c* Senfem OTC 0 Tenir sa parole (pro- 
messe). Sa parole est sir 0, leqqor abaradj unit •••O (DOT 
1 + 0 II tient sa parole, ltlaf aoual nnit +1 III 1 + 0 Ibedad 
aoual enmt (DV\Y\ III 1 + 0 Sa parole n’est pas store, Ibboug- 
get aoual nnit ©K+ III 1 + 0 Tenir fortement, Entem TC 
0 II tient son rang, Isided edeg ennit Onn IHK 1 + 0 Cela 
me tient beaucoup k cceur, Arer 9 ichiddedi houllan O: 
Gnn^ jll/ 0 Us se tiennent (lls sont colics), Enermesen 
IOCOI 

Tent© (Demeure, en general). Ehen :l ou Nehen ijl pi. Eha- 
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TfiTER 


nen jl/ 0 Tente montee, Nehen oua ikersen ijl I ^I-OGI 
0 Tente de peau, Ehakil jl •+ pi. Ihektan jl *+l 0 Tente de 
poil, Iberdjen (masc.) 0OTI pi. Iberdjenen ©OTI/ 

Tender (iSprouver). Djerreb JO© 0 Je tenterai (Jeprouverai) 
son intelligence, Adjeneber taiti nnit nlOffi: +S!+ 1+ 
0 J’eprouverai ta parole (si tu dis vrai ou non), Adjerreber ’ 
adonenninnek nlo©: n:i/: • 

Terminer. Semdoit ©01 0 Je l’ai termini, Semedeq ©OT- 
0 II a termini, Issemda (DOT 0 C’est termini, Iddeket 
n: •+ 0 Yous avez termini, Tessemdam +00111 
Terrasse. Asfel ©III pi. Isefelan ©III/ 0 La Tasill est une 
montagne peu elev6e, plane comme une terrasse, Tasili 
adrcir ouor ehedjeret , timira haound asfel +0IIS! nOO 
lO :TO+ jA ©III 

Terre (Poussifere). Amadhal CEII pi. Imedhelan CEII/ 0 Id. 

(Monde), Eddonnet m+ 

Terrier. Anou (masc.) I! pi. Ounan 1/ 

Tertre. Atkoal (masc.) +1*11 pi. letkoulen +1 *11/ 0 Terlre 
61eve sur lequel s’asseoient les fiances, Adebel (masc.) n® II 
pi. Idebelen n©ll/ 0 Id. peu 61ev6, Edeien (masc.) n^l pi. 
Ideijenen n^l /0 Id. (quelquefois trfcs 61ev6, dune), Edjif 
(masc.) TI pl. Idjifen Til 

Testieule. Tilmzz'at (fern.) +1 •#+ pl. Tikaz zatin +1 *tt+l 
T£te. Ir'ef (masc.) :I pl. lr'faouen -III 0 Id. (d’un palmier), 
Ir’ef :I& Silence, tu me casses la tete, Sousem . terz'id ir fin 
© 0 c +o«n :ii 0 11 va t6le levee, Idhtkal ir'ef nnit El *11 
:II+ 0 Baisse la t<He, Zenih ir'ef nnek Jlj il II • 0 Homme de 
t6le, I la taitti II* +^+* 0 II a perdu la t&le, Tedjemodh tailti 
+TCE +£+• 0 II ne sait ou donner de la t6te. Oar issin 
ah$dj IO ©I j^l *0 C’est une mauvaise tfete, Ikkous I *© 0 En 
t6te k tfete, Stadjehi ©T |*0 Nous parlerons en t6te k t6te, 
Adensiouel siadjehd m©III @Tp 
T£ter. Enkes ijl© 0 Je tette, Enkeser $©: 0 Action de I6ter, 
Anakas II •© 0 11 tette, Ienkes $©, ou hab. Inakkas II •© 0 
Faire t6ter, Senkes ©X© 0 La femme fail tdter (hab.) son fils, 
Tamodt tasankas roris +CE +©ljlQ OO© 0 T6ter (faire), 
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Senkes OXO 0 Donne a telcr a Ion enfant, Senkes abaradh 
ennem 0X0 0OE Id 0 Jo lui donnerai a t6ter demain, 
Atsenkeser toufat +0X0: +1+ 

T£ton. Ifaf II pi. Ifaf fen III 

Tibia, ller* (masc.) II: pi. Ilr an 11:1 

Ti^de. Our ikkous our semmedh IO I •© IO ©CE 

Tien. Ouannek III • 0 Tiens j Ouinnek III • 

Tiers. Ta n karadhet foul +11 *OE+ III 0 oil Etielet +11+ 0 
ou Taskaradhet lefoul +OI *OE+ +111 
Tig©. AsWttll pi. Iz'elan ttll /0 Tigc (d’un roseau). Tascn - 
fart +OII® pi. Tisenfar +OIIO 
Tignasse. Abeggour (masc.) OK O pi. I beggar 0KO 
Timide. Voy. Peureui. 

Tirnillevncnt (d’estomac). Bouenchi ©IIG* 

Tirailier (fr6q. de). Inerkeb 101*0 0 Ils ont tiraille (entre 
eux) le pouvoir, Inerkeben temrar IOI *©l +CiO 0 Sen - 
nerkeb 0101*0 0 La faim me tiraille, Isennerkab i laz 
OIOI*©«lltt 

Tique. Tasellouf +OIII pi. Tiselfin +OIIII 
Tin-bonehon. Leberramel IIOOC + pi. Leberramaten 

IIOOC+I 

Tirer (Amener a soi). Erkeb OI •© 0 Ekkes I •© 0 Tire-nous 
la viande, Ekken anr y ed isan 1*1 lin OI 0 Tirer (un coup 
de fusil), Selfer OIIX: 0 Tire, Selfer ©III: 0 Nc tire pas. 
Our tctelfercd .*©0111:11 0 Ils lirent ensemble, Tamadjaren 
+CTOI 0 Tirer un coup de feu, Djer sel baroudh TO Oil 
©OE 0 Tirer sur la bride (sur les chainettes du mors) d un 
cheval, Z'ikerz ’ der nenmaien n its ttI*Ott fl: l/^+l 
1^0 0 Tirer (d’un sac), Ekkes I *0 0 J’ai tii*6 mes vetemenls 
du sac, Ekkesered iselsahin der tar evert I *0:11 0110*1 II: 
+:0® 0 Tirer (un objet de dessous un autre), Estef 0+1 0 
Action de tirer ainsi, Asetaf { masc.) 0+1 0 11 m’a ti r6 du 
sang, Ekkesi aheni I *0^ |l^ 0 Tirer au sort, Djer iseriren 
TO 0:01 0 L’eau tire a sa fin, Aman abouken adistaken 
Cl ©1*1 n@I -I 0 II tire sur le noir, Der takkaoualt Tl: 
+I*IW 0 Rouge (rougeur) tirant sur le blanc (blancheur), 
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Tahori hrin tamelli +jO ©Ol +CII* 0 Tire la langue, Az- 
zel iles nnek #11 110 K • 0 II sail se lirer d’affairc, Itasellak 
ir'ef unit +OIII • :I 1+ 0 Je tirerai Ion affaire au clair, 
Adekener aoTiaz'ldunnek 0 m*l: Ittll III • 0 Tirer da feu 
(d’un morceau de bois, d’une allumelte, etc.), Djer timsi 
TO +CO* 0 Tircs-cn du feu, Djer des timsi TO TIO +CO* 
0 Action dc tirer du feu, Djer n timsi TO TCO* (cf. Lan- 
cer). 

Tiroir. Inconnu. 

Tison (Charbon). Taz duz amt +##E pi. Tizozam +ttttd 
0 Tison (a demi cnflammS), Ememmel (masc.) EDI pi. 
Ememmelen ECU/ 

Tisonner. K ken timsi 1*1 +EO* 

Tisser. Iez # 0 11 a tisse, lez'z’a tt* 0 J’ai tisse, Ezzir ’ tt: 

Tissu. Tizz'adiit +#!+ & (Fils d’un). TineloTia pi. fern. +1111* 
0 Elle est pareille au tissu d’un velement, Tonla de tiz - 
z’adut n aselsoii +11* n+#I+l OHO! 

Toi. Ki : ^ , ou :-^l/ ( Kaiounan ) fern. Kem I*E, ou hem - 
monna i I *IZI/ 0 Eouad in 0 Cette chose est a toi, Ilaret 
otiarer innek jO+ !Oi I!* 0 J’irai vers loi, Aktckker ’ 
1*^1*: 0 Ne crains pas. Je suis avec toi, < nr teksoudhcd . 
Neddiou I©I *OEn in I 0 Je tai vu, Naeqqi IC***^ 0 Je t'ai 
vue, Naeqqcm l^***Efc Je t’ai amen6 dans moo pays, Oueqql 
sakal in 01*11/ 0 Je ne t’ai pas vu, Oukahier ’ 

0 Je ne t’ai pas vue, Oukemener !I*EIS!: 0 Je to 
laisserai, Akateier I*S^i 0 Je te conduirai, Akeaouter 
\ *^I^: 0 Je t’aime (a line femme), Riqqem 0***E 0 Je no 
t'aime pas, Oakemrir * !!*EO: 0 Je t’ai dit, Ennirak 1:1 • 0 
Je t’ai donn6, Ekfiq '.•!••• 0 Je te donnerai, Aktekfer 
1*^1* I: 0 Je ne t’ai ricn laisse, Ouhakier hard !jI*C: 

|o+ 

Toile (de colon). Legodhtan IIKEI 0 Id. (d'araign6e), Ehen n 
saras jl I OOO (lento d'araignee). 

Toilette (dc femme). Tadjebest +T©@pl. Tidjoabbas +Y©0 
0 Simrar OEiO 

Toi son. Tedhoft +EI 
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Toit (naturel forme par un banc de rocher). Itoq +••• pi. Itoq- 
qen +•••! 

Tombean. Azekka #!•* pi. Izekouan #I«II 0 Tandheli 
+IEW pi. Tindhelin +IEII/ 0 (prehistorique), A debeni n®IS! 
pi. Idebenan n©l/ 

Tornber. Oudh E 0 II est tomb 6 , Iddha E* 0 Je tombe, Ow- 
dhir E: 0 Tu tombes, Tddhed +En 0 II esl lomb 6 (a ete 
abaltu), Iddhdu E! 0 Tornber (en parlant d’un fruil), lertek 
O+I* 0 Faire tornber, Sortek OO+I* 0 Elie est tombee 
dans l’eau (l’cau l’a avalee), Elemezant aman IICttT Cl 0 
II tombe de la pluie, ldtiot adjenna !+ Tl* 0 Notre-Seigneur 
fait tornber de l’eau, Mcssincr' issiouet aman COI: ©!+ Cl 0 
Tornber en s’ 6 tendant (homme), Ens I© 0 II est tombe a 
terre sur Maslan, E?isa foul Mastan !©• Ill C©+l 0 Les 
hommes tombent les uns sur les autres, Midden elkensen 
Cm IK*I©I 0 Le clou du fer k cheval esl tomb 6 , lertek 
anesmir ntiratimt n iis 0 +: • IOCO T:+l \KO 0 Faire 
lomber(im homme), Djellet TII+ 0 J’ai fait lomber, Djeller' 
Til: 0 Vous faitcs tornber, Tedjillem +TIIC 

Ton. Nnek II • 0 Ton cheval, Iisnnek ^©11 • 0 Ta femme, Ta- 
modht nnek +CEII • 0 Tod sabre, Takoubannck +! *®II • 

Tondre (les cheveux). Efren 101 0 Toadre (un moulon), Alex 
IIO » II tond, Ioules HO & II a tondu, Joules IIO 0 Nous lou- 
drons, Ennales /IIO 0 Le mouton est tondu, Abajouj ion las 
OTT IIO 0 J'ai tondu Mastan, Efrener i Maslan IOI: COI 
0 II est tondu, Ifren IOI 

Tonte (des moutons), A ties IIO 0 Tonle (d’un homme), A fa - 
ran IOI 

Tonner. Leffer ' III: 0 Quand il tonne, Asilefjer ©III: 

Tonnerre. Edjadj (masc.) TT pi. Edjadjen TTI 

Torobcr (Essuyer l’inl 6 rieur d’un vase avec l’index. Cf. 
Dolgt). Eller ’ II: 0 J’ai torch 6 , Eller er' II:: 

Tordre. Ennodh IE ou Semenennedh OCI/E 0 Tords-le, Se- 
me nennedht OC/E 0 Moi, je tords, Nek semenennedher II • 
OCI/E: 0 Fil de metal tordu, Selek imenennc.dhen ©III* 
Cl/E/ 0 Tu t’es tordu la main, Tesmanennedhed fousnnek 
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+©CI/En IOi: • 0 Entorse. Semenennedh OEI/E e> Tordre 
(Faire...un fil), Ellem HE 0 Elle lui tordit un cordon, Tel- 
lem as ahilloum +IIC© jllE 0 Tordre (une arme), Selidjou 
©IITI 0 J’ai lordu raon sabre, SelidjoTier' takoubahin ©IITI: 
+:-©|i 

Tor da (est). Ellidjou IITI 0 Ton sabre est tordu, Tellidjouet 
takoubannek +IITH- +;•©!!• 0 lls sont lous tordus, Elli- 
djouenemdanWXW Em 
Torrent. Andjl IT? 

Tort. Tu as tort, Djannid bahou Tin ©•! 0 (Dommage), Er- 
kidji O’. *TC 0 Je n’ai pas fait de tort a Ibellaoui, 6 uor djir 
Ibellaoui erkidji IO T: ©ICC O.’-TC 
Tortieolis. Takmou n iri +! *E! IOC 
TortUIer. Dharen EOI 

Tortue. Iferr’es (masc.) 10:0 pi. Iferiesen 10:01 fdm. Ti- 
ft err' est +IO:@ 

Tortueux (Chcmin). {Abarekka) Imiradouai EiniC 
Tot. Hik j: • 

Total. Emdan Cni 

Totality. Ekit !•+ 0 Quoi de la totalite? (Combien), Mane- 
kit? Ell •+ 0 Tous absolument, Ekitnesen ’. *+IOI 
Toneber. Adhes EO 0 II a touche, ldhes E© 0 Je louche le 
genou de Kenan, Dhaser afoud n Kenan EO: in 11 * 1 / 0 
Id. (sens moral). Quoi t’a louche? L’amour de Sidia, Ma- 
kaidhasen? Tera ne Sidia EI*CEOI + 0 * I One* 0 Les 
ennemis ont touche (atlaque), Idhessen ihendja EOI jlT* 0 
Toucher (avec une arme de jet), Djer TO 0 ll est touche, 
Etidjer +TO 0 Toucher (dans le sens de « manier »), Ats 
CO 0 Touche doucemenl, Afs soullan CO Oil/ 0 J’ai tou- 
ch 6 , Ouieser’ CO: 0 II a touche, Iouies CO 
Touchant. Dei ni 

Touffe (de cheveux). Tihekkedht +jl *S pi. Tihekkadh +•! *E 
0 Id. (sur le sommet de la l£te. Sobriquet des Arabes A'ide- 
lin), Abeggour 0 X 0 pi. Ibeggar 0 X 0 
Toujours. Akitner ’. *EO 0 Abedah ©n| 

Tour (Rang alternalif). Tamelilt +EIIW 0 Mon lour, Tamelil * 
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tin +CIIW/ 0 Aujourd’hui, c’esl Ion lour, Ahel ouarei' ta - 
melilt ennek jll IO: +CIIM I! • 0 Tour a lour (Ils font des 
alternances), Idjen timelilin Tl + 111111 / 0 Chacun vient k 
son tour, Alricn adias der tamelilt ennit *. - ^l 11^0 ni 
+CIIW 1 + 0 Tour (Edifice), Sirou (masc.) OO! pi. Siroulen 
00+1 0 Tour de reins, Takmdu n bederaher I 

onojo 

Tourbillon. Tidjint +TT pi. Tidjinin +TI/ 

Tourment, Temasoust +CO@ 0 Tidhist +E@ 0 Le lourment 
de son amour, Tidhist n terannit +E@ I +OI+ 

Tourmenter. Ousas OO 0 Son amour lourmenle mon cceur, 
Terannit tousas oulin +OI+ +OO 11 / 0 (On dit aussi EO 
Dhas , voy. Toucher). 

Tourner. Adhren EOI 0 Ennedh IE 0 Je tourne la clef, En - 
nedher asardu IE: OO*. 0 Samenennodh OCI/E 0 Tourner 
(p. ex. des pages), Sdtiel ©III 0 Tu tournes h gauche, Te- 
soueled brin tihaldje +0!lin ©Ol + jllT* e&ld. (aulour d’une 
personne ou d’une chose), Erlai :ll^0 Tu tournes autour; 
Tettarelid ++:ll^n 0 Faire lourner, Serial 0 : 11 ^ 0 Ils 
font lourner, Iserlahi 0:11^1 0 Tourner (une vis, elc.), El - 
louleb INI® 0 Je tourne, Ellonleber ’ INI©: 0 Tourner (pour 
former), Sentem OTC 0 Id. (pour ouvrir)., Ari O* 0 Faire 
lourner une bouillie, de i’eau, du beurre, etc. EroTti O!^ 0 
Se tourner (vers quelqu’un) doucement, Zcnnehelam IljllC 
0 Je tourne la t 6 te en arriferc, Zennehelamer Hincii * 
Action do tourner la tfete, Ehelam jllC 0 Faire Faction de 
tourner la 46 te, Ehen ehelam I - l jlld 0 Se tourner, voy. 
Otter !0 (voy. Conjugaison) 0 Tourner sur soi-mfeme, 
Melelli Cllll^ 0 II fit tourner sa bague, Isimelelli tiseq unit 
ODIII^ +©••• 1 + 0 La t 6 te lui tourne, liaqqen iref unit 
+-I :II+ 

Toosser. Itousou +©; 0 Je tousse, Tousouer + 0 : 0 Vous 
toussez, Tousoum +OC 

Tons. Emdan Dll 0 Toules, Emdanet Cm+ 0 Tous les 
hommes, Midden imdan Dll 011 $Tous les jours, Ak ahel 
\ • jll 0 Tous les ans, Ak aouetai \ • !+^ 0 II les tua tous, 
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Inr'aten imdan 15+1 Cm 0 Tous les neuf ans nous chan- 
geons de chef, Ak essa iouetlan nesemeskel amrar I • O* 
I+^l IOCOI *11 CiO 0 Je t’aime de tout mon cceur (ne se 
dit pas), Biqqai hovllan O***^ * 11 / 0 11 s partirent tous, 
Egelan imdan Kill CIU 0 Cela est tout k moi, Arer * innou 
rasin O: II : 0 I 0 J’ai (out compris, Alemedeq imda IICIT** 
Cn 0 Tout homme qui, Ak ales oua I • IIO I 0 Je te donne- 
rai tout ce que tu desires, Haki ekfer aoita terid imda jl 
1 * 1 : I+On Cn* 0 Elle est toute fermSc, Terdjal temda 
+OTII +CI"I* 0 Voila lout, Arer attillan O: + 11 / 0 Tout 
blanc, lmellen imda Cll/ Cn*0Toute blanche, Temellet tem- 
da +CII+ +Cn-0ll est tout a fait fou, Iha el hinhoullan {• 
lljl |ll/ 0 Je ne l’aime pas du tout, Ouotrer ? abadah I+O: 
®nj 0 Nous n’avons rien du tout, Ouorneli haret oTtala 
andherren IOIII* jO+ III* IEOI 0 Parle tout has, Essiouel 
soullan sonllan ©III Oil/ Oil/ 0 Parle tout haut, Essiouel 
houllan ©III |ll/ 0 Tout de bon? Stidet? @n+ 0 II est 
rest 6 tout seul, leqqim rasnnit ***C :© 1 + 0 Ils Staient six 
en tout, Ouottili arsedhis I+ll* O OEO 0 Partout, Der ’ ak 
edeg n* I • l"IK 

Tout (Beaucoup), Houllan - 11 / 0 Encore tout jeune, Andher- 
ren houllan animer IEOI -11/ ICO 0 11 m’a conte toute V his- 
toire, Iseqqes taneqqist temda ©•••© +!•••© +Cn* 0 II a 
marchS tout le jour, Igla ahel imda Kll* |ll Cfl* 0 Tout k 
Theure, Deror nO: 0 J’aurai fini tout a l’heure, Deror ase- 
mendeq l"IO: OCA— 0 Ils montfcrent tous les six, Our even 
sedhissen :OI ©EOOI 0 II est tout dans I’embarras, Our 
issin a ihedj IO ©I |T 
Toox, Tesout +©+ 

Trace. Aderih (masc.) no* pi. Iderah nOj 0 Trace de pas, 
Tikkilt +I*W pi. Tikkal + 1*11 0 Suivre k la trace, voy. 

Suivre. 

Trach6e*artf&re. Djorhai (masc.) TOj^ pi. Idjorhaten TOj^l 
Tradulre. (Se rend par « Apprendre ». Se/med) OllCn 
Trahir. Keder :l"IO ou mieux Tar'eder +:l "10 0 II Ta trahi, 
Taredert +!n® 0 Le traitre trahit, et Dieu le trahit, Amar- 

22 
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dar ir adder, iraddert lalla CinO inO in® II* 0II a trahi 
le secret, Ir’eder der tadjehe inO ni +Tj 

Trahison. Taredert +in® t * Temmourdar (fem.) +CinO 

Trainer. Hob j® 0 J’ai traine, Hober j®i 0 11 a train6, leho - 
bel j®+ 0 II a lraln6 1'afTaire, Tezzai tarara unit +ttS 
+iO 1+ 0 Ibedadj ®nT 0 II traine (maladie), Tez'zai foul- 
les touina +ttS III© +OI* 0 II traine (marche lente- 
ment), Iz'zai ttS 0 II se traine (en rampant), Ihedjaret 
•TO+ 0 Je me traine (en rampant), Ehedjorer jTO: 

Traire. Ezz y ed] ttT 0 Fodi trait la vache, Fodi taz'z'edj tisout 
ins: +ttT + 0 + 1 1> Vase k traire, Azazedj ttttT 0 II trait, 
lez'z'edj ttT 0 Je trairai, Adez z edjer’ nttTi 0 Action de 
traire, Taz’ek +tt! • 

Trait (Gorg6e). Taroubbit +:®+ pi. Tir'oubba +:®*i&Jebois 
d’un Irait, Aqoubbir ’ ***®i 0 II a bu d’un trail, laqqoubbet 
—®+(&Id., (Ligne), Tiserredht (fem.) +OOE pi. Tiserradh 
+0OE 0 On ne dit que Elloun 1 1 1 1 (la couleur) pour les 
traits. 0 Id. (Action), Idji (masc.) TS pi. Idjiten T+l 

Traitant. Amesedellal COnilll 

Traite. Asikel 01*11 pi, Imesedellalen COnilll/ 0 II est ar- 
rive k Blida d’une seule traite, lousa Blxda sasikel ten O* 

®iis 00: *11 SI 

Traite (Promesse). EIr'ahad llijn 0 Nous ferons un trait6 
(Nous donnerons une promesse entre nous), Armckf el 
r'ahad jaraner 9 1 ! *1 llijn TOli 0 N’oublie pas le trait6 que 
nous avons fait (la promesse que tu m’as donnee), Oiior 
tel toued elr ahad aouahitekfid\®+\Y\ llijn ij+I*in 0 Faire 
un traild, Ahar elr ahad jO llijn 0 Nous avons fait un 
traitS , Ennahar elr ahad ijO llijn 0 J’ai fait un traite, 
Ouherer' jO: 

Trailer. Je l’ai toujours traite avec bont6, Tadjer as elkher 
abadah +Ti 011! 10 ®n* 0 Je l’ai traits comme un frere, 
Edjir' ales ouarer ’ haound aha T: NO *Oi jA 1*0 II me trai- 
tait d’ami (11 disait qu’il I’etait), mais il me trompail, Inna 
kat amidihin ikerresi I* !*SCn;l !*O0S II me traite 
comme son fils, Idjai haound roris TS jA OOO 0 Id. 
(Medicamenlcr), Edjlsefran TOIOI 
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Traitre. Amardar CinO pi. Imardaren C:nOI 0 II est 
traitre h sa parole, Oiir ibedid aoual unit IO ®nn III 1+ 0 

Traitreusement. Star ederl ©in® 

Tranchant (d’un sabre), Amsoud (masc.) COn pi. Imsou- 
den COm 0 Est tranchant, Imsed COn 0 

Tranche (de viande), Tamenkodht (f6m.) +C.f.E pi. Timm - 
kadh +C.f.E 0 Ekeles n isan I*IIO I Ol 0 Tamalalt (fern.) 
+CII^+ pi. Timalalen +CII^I 0 Tranche (de pain), Afres 
(masc.) IOO pi. Ifresen IOOI 

Trancher (Couper), Tall +11^ 0 Je tranche la viande, Talir ’ 
isan +11^: Ol 0 Trancher le cou, Astabiri ©OO^ 0 II a 
tranche le cou, Iestebel irt @®+ O^ 0 Action de trancher 
le cou, I bit n iri ©+ I 0 Trancher, Enkedh $E 0 II 
tranche, Inkedh ijlE 0 Keles I *IIO 0 La viande est IranchSe, 
Ekelasenisan 1*1101 Ol 

Tranqnflfe. Itihanna +jl* 0 Sois tranquille, Deket m •+ 0 Je 
suis tranqnille, Eddekir m •: 0 Laisse-moi tranquille, Eil 
eddikkir ’ m-rt&N’aie pas d’inquiStude, &uor termired 

:®OC*n 0 Tranquille (II est), Ieddiket IT •+ 

Tranquilliser (act.). Seddeket Om*+ 0 J’ai tranquillis6, 
Seddekir ’ ©IT •: 0 Tranquillise-toi, Deket IT •+ 

Tranquillite. Adeki (masc.) IT*^ 

Trangresser (se rend par « ne pas 6couter »). II a trangress6 
mon ordre (il ne m’a pas 6cout6), (Juhiedjed I^TTI voy. 
Entendre, Sidjed OTn 0 Ekkas tamadht I *0 +CE ne 
se dit que pour les chefs poliliques. 

Transparent, (se rend par « rairoir »). Tisit +©+ 

Transpereer. Je l’ai transperc6 (Je Tai piqu6, et il (le fer) est 
sorti de l’autre c6t6), Dedjeq idjemodh saril hinj IHT*** 
TCE 0:11 jlT 

Transpiration. Yoy. Sueur. 

Transporter. Adul 1^ 0 Transporte mon sac d’ici la, Adul 
tifarertin ouandirer ar din +:®l IAO: Ofll 

Transvascr. Transvase l’eau de ce vase-ci dans celui-lct, Edj 
aman n akous duarer dcr akous duah T Cl 11*0 IO: IT 

:*o 
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Travail. Lekhidmet IK II 1 C+ 

Travailler. Ekhidem I IIIC e> Je Iravaille, Ekhedamer ' I inti: 
b II travaille, lekhedam I IT1C 

Travers (De) (non droit). Our iz’z'il IO ttll b II marche de 
travers, leouilaouel 111111 b Cet homme fait lout de travers, 
Ales ditarer' anebbiddel, our issin haret NO IO: l©nil IO 
Ol jO+ b Au travers de, Djer TO ne se rend souvent pas. 

Traverse. Afedjadj (masc.) ITT pi. lfedjadjen ITTI b Id. 
(Raccourci, chemin de). Tillet +ll^+ pi. Tollmen +IICI « 
J’ai pris la traverse, Edjir tillH T: +ll^+ 

Traverser (se rend par « Sorlir de »). l/eau a travers6 nos 
burnous, Djemedhen aman der abernehin TCEI Cl FIs 
©Oljl b Id. (Passer par). Emmer’ C: b Si tu traverses mon 
pays, Koudit temmer'ed akalin I*n+ +Cin 1*11/ b Id. 
(couper), Djebet T(D+ » Nous traversons la dune, Nedjebet 
igidi IT©+ Tn* b Id. Djer IO b J’ai traverse la vall6e, 
Edjerer ir'ahar JOj ijO b J’ai traverse le chemin, Edjerer 
abareqqa JO: ©O”" b II a travers6, Ijjer lO b Je pourrai 
traverser lk. Id. (javelot, lance), Edjeh edjemodh T- TCE 
(entrer, sortir). La lance de Kenan a traverse un bomme, 
Allar n Kenan edjeh idjemodh ales II: I 1*1/ Tj TCE IIO 

Treize. Meraou de keradh COI n I *OE (voy. Subdivision). 
Treize tirialin, Meraouet lirialin ede keradhet COI+ 

+0^11/ n j*OE+ 

Trelzteme. Ouan meraou de keradh II COI n I *OE 

Tremblement. Kedhkedh I *EI *E b Id. (de froid), Tisas (fern, 
pi.) +00 b Tremblement (grondement) de terre, Edjedj n 
amadhal TT I CEII 

Trembler. II tremble, Ihtkedhkedh -I 'El *E b II tremble de 
froid, Idjeraov.net itisas TOII+ C+OO b II n’y a pas de 
transitif de Eksoudh I *OE b Je 1’ai fait trembler (II m’a 
craint, il a tremble), Ieksoudht, ihi kedhkedh I*OE^ • 
I’EI-E 

Trempe. Amsoud COn 

Tremper (le fer). Sismodh taz'oll OOCE +4tll^ b Id. (en 
g6n6ral), Selmer’ ©IIC: b Trempe ta galette dans lebeurre, 
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Selmer tadjellannek der oudi Olid: +TII/I- ni l"l^ 0 M. 
(faire boire), Sesou OOI 0 Dans quoi trempent-ils ? (Dans 
quoi boivent-ils?) Mader’ sassen ? Cri: OOI 0 Je l’ai tremp6, 
Sesouoq OOI— (Cette expression signifie souvent « Tein- 
dre »). Id. Selmer 1 OIIC: 0 Ils trempent, Iselmeren OllCZil 

Trempe (£tre). Ibedadj ©m 

Trento. Keradh temerouin I*OE +COII 0 Trentifeme, ()uan 
keradh temerouin II I *OE +COII 

Tr^pi^nement. Errekodh OI *E 

Tr^pigner. Erkodh OI *E 

Tr&s (Forlement). Houllan jll/ 

Ir^sor (Inconnu). Voy. Fortune. 

Tressaillement. Taremmaq +OC— 

Tressailllr. Ermer 1 OC: ou mieux Sermer ’ OOC: 0 Mon cceur 
tressaille, Isermer oulin OOC: 11/ 0 Tu tressailles, Ter • 
mer’ed +OCin 0 Pourquoi tressailles-tu ? Ma kat iserme- 
ren? Cl OOC:l 0 Faire tressaillir, Sermer ' OOC: 

Tressauter. II tressaute sur son cheval, Edhendher foul its 
unit EIEO III 1+ 

Tresse (du sommet de la t6te). Ankeb II *® pi. Inkeben II •©! » 
Tresse sur le c6te, Tihekkhdht +•! •£ pi. Tihekkadh +•! ‘Ess 
Tresse de petite fille, Asakat (masc.) ©!•+ pi. lsakaten 
OI *+l e> La petite fille s’est fait une tresse, Tabaradht djet 
asakat +®OE T+ OI •+ 

Tresser. lllem lid t> J’ai tresse, Ellemer' lid: e II a tress6, II- 
lem lid e> Action de tresser, Ouloum lid » Je ne puis le tres- 
ser, Our eddoubir ouloum unit IO nffi: lid 1+ ss Se tresser 
les cheveux, Ersem OOd & Elle se tresse les cheveux, Ter- 
sem +OOd » Elies se tressent les cheveux, Resemenet 
OOdl+ » Est tress6, lersam OOd 

Tr*ve (Inconnu). 

Trtve de paroles, Iegedah aoual Kf"lj III e Treve de plaisan- 
terie, Tougedah touketen +Knj +1 ♦+! 

Triangle (Inconnu). 

Trlangnlaire (Inconnu). 

Trlbo. Ar’eref{ masc.) :OI pi. Ir'erfan :OII 
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Tribut. Tiousi (fem.) +!©• pi. Tiousaouin +!OII 
T richer. Edj bahou (se dit meme quand on cache une carte), 
T® •! 0 II a trich 6 , Idja bahou T- ©•! 0 Ne triche pas, Our 
djed bahou '.O in ©j: 

Tricberie. Bahou ©•! 

Trier. Cf. Choisir. Adrar FliO 0 Tries-en les bons, Adrar 
desen atoular enin niO n©l !^ll:l/ 

Triomphe (Grande vicloire). Terndu maqqeret +OI! C— 0 + 
Trlpe(Enlrailles). Arefedan(m&sz.) :im pi. Ir’efednan :im/ 
Tripler (Plier en trois). Plie le ha'ik en trois, Sennedhfes 
abror s keradh OIEIO ®Oi 0 \ -OE 
Triste (II est). Iz’ikenz'er ttl -IttO 0lblis ®IIO 0 Je suis triste, 
lbliser 0 IIO: 0 Isousem OOC (II se tail). 

Tristesse (profonde). lblis ®IIO 
Triturer. Voy. ftlelan^er. Serti G®^ 

Troe. Voy. Vente. 

Trois. Keradh \ -OE 

Troisf&me (masc.). Onankeradh !l!-OE (f 6 m.) Tankeradh 

+II-OE 

Tromblon. Grabila (masc.) KO®ll* pi. Grabilen KOQII/ 
Tromper (Duper). II me trompe, Ikerresi \ -OO^fcU trompe 
(ordinairement) le monde, Itakerras eddounet +1-00 m+ 
0 Tromper (se), Kherek l IOI • 0 II se trompe beaucoup, Iekhe - 
rekiedjen \ IOI • Tl 0 Je me suis trompe, Akhereker l IOI •: 0 
Faire tromper, Sekherek Q\ :OI • 0 Le diable m’a fait trom- 
per, lblis haisekhereken ©HO j^OI IO'. -I 
Tromperie. Tikerras (fem.) +1*0© 

Trompette (Inconnu). 

Trompeur. Se rend par ldjanna bahou Tl- ® 

Tronc (d’arbre). Tideli (fem.) +nih pi. Tidelioiiin +nilll 0 
Id. (de palmier), Ahaqqor (masc.) j— O pi. Ihaqqar ;—0 0 
Id. (de palmier coupe), Afedjadj (masc.) ITT pi. Ifedjadjen 

ITTI 

Trone. Tadebout +n®+ pi. Tadeba +n©- (cf. Lit). 

Trop. C’est trop, Iouki \ 0 Celte eau est trop chaude, 

Aman ouirer ioukien foul touksi Cl .‘O: III +! •©• 0 11 
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y a Irop de viande pour nous, Isan ouktenaner' ©I i *^l/: 0 
Sa parole est trop douce, Aoual unit iouki foul tazodi ill 1 + 
i IHttlT 0 Je donne trop, Essoukir' 0 "iC: 0 Tu donnes 
trop, Tessoukid +Oi *^n 0 Ce dont tu as trop, Aoua katou- 
kien ii *^i *^l 0 Tu paries trop, Tedjeted aoual +T+n ill 0 
Tu manges trop, Tekchid aedjen +i *Gn CTI 
Troquer (fichanger). Semiskel ©COiH^Mes armes, je ne 
les Iroquerai pas avec Mousi, Tallin taz'oll ouotet zenhir de 
Mous +;l +ttll€ i++ Ilj: nCO- 0 Nous troquons, Enem- 
zinhi ICll;^ 

Trot. Ader'ider'i ni^ni^ 

Trotter. Son cheval lrolte,yl« unit iderider't ^0 |+ ni^TI:^ 
Trou. Tabddhi +©E- pi. Tibddhaouin +©Eil 0 Trou (dans 
une haie), Tafedhtouit (fern.) +IE€+ pi. Tifedhtouin 
+IEil 0 Trou (en terre), Anou li pi. Otinan il/ a Trous de 
rats, Ounan n ikoutian il/ i *i+?l 0 Trous de flitte, Tibod- 
haouin n tazemmart +©Eil TttC© 0 Trou d’une aiguille, 
Tedht n stanfous +E l@IIO 
Trouble (se rend par « peur »). Touksedha +i ’©E* 

Trou bier (sens r 6 el). Er’ahad :jn 0 Mon cheval trouble l’eau, 
lisin ir'had aman ^Ol :[n Cl 0 J’ai trouble, Er'hader' :jri: 
0 Eau trouble, Aman er'hddenin Cl ijm/ 0 Troubler 
1 ’eau, Seddeler’ aman ©nil: Cl 0 Pourquoi troubles-tu 
l’eau, Ma foul teseddeler’ed aman CIII +©nil:n Cl 0 Eau 
trouble, Aman eddileren Cl miil 0 II a l’esprit trouble, lhd 
elhin •• lljl 0 Troubler (inlerrompre) une conversation, 
Erahad :jn 

Trouer. Erder' Oni 0 Serder’ ©Oni 0 Se trouer, Terder’ 
+On; 0 La goutte d’eau troue la pierre, Tidhtebt n aman 
teraddar' abelal +E®+ I Cl +Ori: ® II II 0 J’ai lrou 6 la 
pierre, Serder r’ abelal ©OI"l:: ®llll 0 II faut que la pierre 
se troue, Echchilas itterder abelal Gil© +OI“l: ©INI 0 Id. 
Bedh ®E 0 J’ai troue le mur, Bedher' lekhiad ©E: Hi i^E 
0 Tu les troues avec un couteau, Tabodheltet se Imousi 
+©E++ © 1 IC ©5 0 Trouer, Efiek I+i* 0 Je trouerai le 
mur, Adefteker lek/dadh fll+i •: Hi i^E 
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Troupe (d’ 616 phants) . Tazegga +ttK* pi. Tiz' eggaouin 
+ttK!l 0 Troupe d'hommes ranges en parade, Asemmedad 
(masc.) ©Cm 0 Its se rangent en ligne de front pour aller 
vers les lentes, Asemmedad tadjen sihen ekkan ©Cnn +TI 
©•I ! *1 0 Troupe (en expedition), Ahalou jll! 0 Edjen (masc.) 
Tl’pl- EdjanT\ 

Troupeau de moutons et de chfevres. Ehire jO # ou jO^* 0 
Tela + 11 * 0 Troupeau de chameaux m 4 les, Imenas Cl© 0 
Troupeau de chameaux et de chamelies, Tilemin +IICI0 
Troupeau d’&nes, Ihedhan -El 0 Grand troupeau (de tous 
animaux domestiques m 6 lang 6 s), Taouti +!+• 0 Troupeau 
d’animaux sauvages, Asera ©O* 0 Troupeau de moutons, 
de chfevres, d’&nes, Adjelaf Till pi. Idjelfen TIIII 

Trourer (Rencontrer). As O 0 11 a trouve Iousi ©• 0 J’ai 
trouv 6 mon voile, Ousir ’ tadjelamoustin ©: +TIIC@I 0 Je 
ne Tai pas trouv 6 , Ouottousir !+©: 0 Trouver (aller), Ek 
• •0 J’irai Irouver le chef, Idekker 9 amr ar IT •: CIO 0 Trou- 
ver (en cherchant) ou mieux « retrouver », Edjrou TO! 0 
Trouver. Kerah l * 0 \ 0 Si je le trouve, Kouttekeraher ’ 

. \ •+! •©•: 0 As-tu trouve mon couteau ? Toased lemousihin 

+©n IIC©|l 0 Nous l’avons trouve, Nousi I©* 0 J’ai bien 
regards ; je ne Tai pas lrouv 6 , Kleder ’ ouoledjeriouoq 
:-^ri: I+TO!— 0 J’ai cherch 6 Kenan dans la ville, je ne 
l’ai pas trouv 6 , Emmerer i Kenan der ’ arerem , ouottenSr 
C:i 1 * 1 / ni :OC !+l^: 0 Va le trouver, Akki 0 V a 
trouver Kenan, Ak Kenan ! • 1 * 1 / 0 II est venu me trouver, 
Ikkahid ! * jn 0 Je n'ai trouv 6 qu’un mauvais chapeau, Our 
ousir ' ar takoubout techchadhet !0 ©: ©I *C®+ +GE+ 0 
J’ai trouv 6 ton compte juste, Ousir midhannek iz’z'al ©2 
CEI/!* ttll 0 Le repas ne s’est pas trouv 6 de mon goiit, 
Amensou ou hidjerez Cl©! 0 Pourquoi te trouves- 

tu ici? Ma foul tellid direq? CIII +lin nO"* 0 Si tu vasi 
cette maison, tu m’y trou veras, Kou tousid tar'hamt tarer 
ahittased direq !• +©n +:-E +Oi j+On nO*- 0L'homme 
alia trouver la femme, loused ales tamodht ©n II© +CE 0 
Comment trouves-tu cela? Ma tourdid foul arer? C+Ofin 
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III O: & Comment te Irouves-tn? Ma nou ermek? Cl! I! • is 
Comment so trouvent-ils? Ma neou nesen? Cl! IOI is II se 
trouve de l’eau bonne dans cette monlagne, Ellant aman 
iz'idenin der ’ adrar ouarer NT Cl ttm/ \T: nOO !0: is 
L’eau qui se trouve (se trouvant) entre les montagnes qui 
s’entre-choquent (s’entre-choquant), Aman ouillenin djer 
draren ouitamarkannin Cl !^II/I TO nOOl !+CO! *1/ is 
Comment te trouves-tu dans ce pays? Mattoulid der akal 
ouarer? C+llfl PI: !*ll !0: 0 Je m’y trouve bien, Khhr 
ras ! IO :© 0 Comment t’es-tu trouv6 hier? Mattoulid endh 
ehodh ? C+lin IE |E 0 II se trouvait sur leur chemin, lha - 
senet abareqqa |OI+ ©0 ,,# • 

Truie. Taz’ibarat (f6m.) +tt^©0+ pi. Tizibaratin 

+tt£©0+l 

To 9 To! (masc.) ! *^ Kai (fern.) Kem ! *C 

Tube (dans lequel les femmes conservent le style de kohol). 

Tafentit +IT+ ou tafendit +IA+ pi. Tifenditin +IA+I 
Tuer. Enr y I: 0 II Fa tu6, lenr a Is* 0 J’ai tu6, Enrir ' Is: is II a 
tu6 un homme, lenr ’ ales (ainsi prononc6) Is* IIO^II l’a tu6, 
Inri Is* 0 II Pa tuee, lenr it ls+ 0 Ils la tu6rent, Enrantet 
l:T+ 0 Je te tue, Akienr'er ’ ! *^lss 0 La soif me tue, lenr' hi 
fad Isj^ in is Nous te luerons, Akainenr ! *^l/: 0 Pourquoi 
me tuez-vous? Ma foul itenaqqem ? CIII ^+I***C 0 Ils tuent 
(hab.), Taqqen +***l 0 Les hommes ont 616 tous tu6s, Mid- 
den touenr’an ekitnesen Cm +11:1 !*+IOI 
Tuerie. Tinr i(f6m.) +!:• 

Tuile (Inconnu). 

Tumeur, Hadhedhou (masc.) -EE! pi. Hadhedhouten *EE+I 
Tumulte. Taharahhq +jO:* # * 

TumuKueusement. Staharaheq ©jOj— 

Turban. Takarout (f6m.) +!*0+ pi. Tikaroutin +1*0+1 is 
Bande de turban blanche, Chach GG is Id. de tallalt, ltelli 
+11^ pi. Itellan +11/ 0 Pendants de soie verte, tress6e, qui 
se suspendent k Pitelli, Idjeren TOI 
Tuteur. Aijeloukil XIII 1*11 pi. Elouakilen II!! *11/ 

Tuyau (Conduit souterrain d’cau). I fell (masc.) Ill^ pi. lfe- 
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lan III/ 0 Tuyau (de pipe), Ennefer (masc.) IIO pi. Enne- 
firen 1X01 


u 

Ulcere. Touksi (fem.) +1 •©• pi. Touksduain +1 -Oil 0 Ulcferc 
syphilitique, Touksi n amahar +! •©• J CjO 

Un. Jen ^1 ; Une, let 0 Un liomme, Ales ten II© ^1 0 Unc 
femme. Tamodht iet +CE S+ 0 Un autre homme, Ales 
ouahedhen II© I«EI 0 Une aulre femme, Tamodht tahedhet 
+CE +|E+ 0 Kile a une fille (Elle a sa fille) , Tela iellis 
+11* II© 0 Vous ne faites qu’un, Teddiouem de ien +n!C 
n^l 0 A une autre fois, Ar imir ien OCO ^1 0 Un seul, 
Ien r'as ^1 :© 0 (Test tout un, Oulan 11/ 0 lls sont venus 
Pun et Pautre (tous les deux), Ousend essin ©A ©I 0 Elies 
sont venues Pune et Pautre (loutes deux), Ousened senatet 
©IA 0I++ 0 lls se frappent Pun Pautre, Immouaten djer 
essen C.’+l TO ©I 0 L’un apres Pautre, Ien dheffer ien 1^ 
EIO £1 0 1/ un dit une verite Pautre un mensonge, Ien 
inna tidet , ien inna bahdu d I* +n+ ^1 I* Qjl 0 L*un sur 
Pautre, ten foul ien ^1 III ^1 

Uni. SeloufO III (se dit d’une table). Ougeda Kfl* 0 Haddidj 
jrrr (se dit du sol). 

Uniforme (est). Ionia II* 0 Ce pays est uniforme, Akal ouarer 9 
ioula'.'U :Oi II* 

Uniment (tout). Seulement, R'as :© 

Unique, ten ras ^1 :© (fem.) let r'as :© 0 Son unique 
occupation est de se promener dans la ville, Tar'arannit 
dinder innin dur Hi cher'el ar oumour n arerem abadah 

+ioi+ nA: 1/ :on* Gin o ci i ioc ®nj 

Unir. Sedou ©IT 0 J’ai uni, Scdouir’ ©IT: 0 Pourquoi unis- 
tu deux choses dissemblables ? Ma foul tesedoued sin hare- 
ten our oulin? C III +©n:n ©I jO+l IO III/ 
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Ur&tre. Tafedhtouit (f6m.) +IE^+ pi. Tifedhtouien +IE^I 
0 Maladie des chameaux qui urinent le sang, Tezahgat 

+tt|K+ 

Urine (de l’homme). Aouas !© 0 Id. de chameau, Tafez'za 

+Itt* 

Uriner. Edj aouas T !© 0 Action d’uriner, Tidjaout n aouas 
+TI+ I !© 0 II urine, ltedj aouas +T !0 0 II ne peut uri- 
ner, Our iddoubet tidjaout n aouas !0 n©+ +T!+ I I© 
Usajge. Tar ara +:0* 0 Mon habitude, Tar’arahin +:Ojl 0 
Chaque pays a ses usages, Ak akal et tararannit ! • 1*11 
+:OI+ 0 Le port du sabre est d’usage chez les Touareg, 
Ahaloudj n takouba tar ara n imohar ’ jllT TI •©• +:0* I Cj 
User. Erhad :jn 0 filre use, Erhad :jn 
Us tensile. Ilalen 1111/ 

Usufruit. Tlet +^+ 0 Je lui ai donn6 l’usufruit de ma cha- 
melle, Ekfiq tlet n talemtin I*I*** +^+ TIIC+I 
Usure. Rebakh O®! I 

Usurper. 11 usurpe, il entre dans la place d’un grand, 
ledjeh adeg namrar I"ITj ["IK I CiO 
Utile. II est utile, Ienfa II* 0 Cela n est utile k rien. Our infi 
haret IO II* |0+ 0 (Cela) vous est utile (et) nous est utile, 
In/iduen , infaner 1111 II!: 0 Utile, Ferer IOO 
Utilement. Steferri @IO* 

Utility. Teferri (fem.) +IO* 


Y 


fa! Brich ! ®OG 

Vacant (est). Enhil oudjouh unit ijll Tjl+ 

Vaecin. Nedjel en achek ITII I G! • 

Vaccine. Edjih n bedi Tj I ®n5 

Vaeeiner (lnconnu). Edjeh Tj ou Edjeh bedi Tj ®fl^ 0 Le 
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medecin est venu nous vacciner, Iousad et't'ebib idjahcmer' 

bed{Onn+<D(D Tji: ©n^ 

Vache. Tes +©, Tisout +©+ pi. Tisita +©+• 0 Id. (g 6 nisse), 
Taharat (fern.) +•:+ pi. Tiber' outin +•:+! 

Vaeher. Amadhan II El 

Yacherie. Ajjen II (lieu ou tous les animaux s’agenouil- 
lent). 

Vagabond. Amerredjhi COTj pi. Imerredjihen COTjl 
Vagin. Akadhil \ -Ell pi. Ikadhelan \ *EII/ 

Yagir. L’enfant a vagi, Siriet abaradh ©:^+ ©OE 
Vagissemenf. Tikelilt n abaradh +1 *IIH I ©OE 0 Id. Trou- 
iet n abaradh +:^+ I ©OE 

Vague (bosse). Touhe n andji +j* I IT^ ou Touhe n aman 
+|* I Cl pi. Touhaouin andji +jll ITC 
Vaillamment. Stoumast n ales ©C@ I II© 

Vaillance. Tonmast n ales +C© I II© 

Yaillant. The toumast n ales +j*+C@ I II© 

Vain (Inutile), Bennan ©1/ (invariable). 

Vaincre. II a vaincu, Irna Ol* 0 J’ai vaincu les ennemis, Er- 
nir’ ihe(r£)dja Ol: jT* 0 Je suis vaincu, Atouameq +IOI— 0 
II est vaincu, Itduoma + IOI* 0 Cela me vainc (est trop fort 
ou trop lourd pour moi), Inderi IIHO^ 

Yalnement. Bennan © 1 / 0 Toi, ta vie sera vaine, Ki bennan 
lameddourt nnek I*^ © 1 / +Cn® II* 

Valsselle. Ikassen l "©I 
Valet. Akli l * 11 ^ 0 Amadhan CEI 

Valeur (Prix). Atoadj +T 0 La valeur en est de trois reaux, 
Ougeda atoudj n nesen edekeradh rialen KIT +T l©| 

n:-OE 0^11/ 

Valise. Ar 9 eridj :OT pi. lrerdjan :OTI 
Valine. Ir'ahar 1*0 pi. Ir’ahran :*OI 0 Tirahart +:j® (pro- 
nonc 6 dans le Touat Tar'adjert +:T®). 

Valoir (en commerce). Ittedjerdu +TOI 0 Cela vaut un cha- 
meau, Aouarer ittedjerou amis !0: +TO! CO 0 Cela ne 
vaut rien, Ouor feror !0 IOO 0 Valoir (fitre 6 gal k), Otila 
II* 0 Son oreille vaut celle d’un cheval, Tamezzouknnit toula 
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tinrts +\Zttl* 1+ +11* +1 S© 0 Valoir mieux, Ioufl 0 II 
vaut mieux que ce soit toi, louf MI I -S 0 Je te vaux, 
Noula /II* 0 La patience est ce qui vaut le mieux, Tez’zidert 
aioufen +ttn® SII 0 Un cheval commun (sans ancSlres) ne 
vaut qu’un chameau, Ats ifekri ten amis ikkastid SO II *OS 
SI CO I *0+11 0 La mort vaut mieux que la vie, Toufi 
tamettant der ’ tameddourt +IS +C+T: +Cn® 0 Com- 
bien te valent tes chameaux? Ma temous elfaida n imenas- 
ennek? C +C© IllSn* I CIOII- 
Van. Tiseit (Km.) +OS+ pi. Tiseten +OSI 
Vanity. Simr’ar n man ©CiO Id 0 J’ai vu sa vanite, Naer 
simrar n mannit IS: ©CiO ld+ 0 Vanit6 (frivolity), Baret 
na bennan jO+ 101/ 0 Le monde n’est que vanite, Oiiotlilli 
ar haretna bennan eddounta 1+ II *0 jO+ I ©1/ niS* 
fanner. Zehedej ierden estaseU I-flT Oni ©OS+ 
fantard. Animel ICII pi. Inimelen ICII/ 

Tanter (Se). Tamel iman +CII d 0 Je me vante, Tameler ’ 
imanin +CII: Y\\/ 0 II n’y a rien de bon & attendre d’un 
homme qui se vante, Our tourdid tales itamel imannit 

:®onn n© +cn ci+ 

fanterie (Prouesse). Abaradj ©OT pi. Ibaradjen ©Oil 

V a pear. Ihohan (masc.) jjl 

faranus (Ouran des Arabes). Rata :+• 

Varier. Immeskel CO I *11 
Vase (Limon). Ilouk III • 

Vaseux. Get endroit est vaseux, Edeg ouarer hant elouk l"IK 
IOI* -T III- 

Vaste. Imira CO- f6m. Timira +CO* 
fa-t'en. Zenkih It*: 

Vanrien. Erkaoudem OI -iriC 
Vautour. Azhz ’ tttt pi. Izazzen ttttl 
Veau. Eloki II! -S pi. llikian III -SI f6m. Taloukit +III-+ 
pi. Tilikien +111 -SI 0 (Dans PAkr), Aberko ©OI -I pi. Iber - 
kaouen ©OI-II 0 Veau tres jeune, Ihadel -nil pi. Ihadelen 
•mi/ fern. Tihadelt +*nW pi. Tihadelin +*1111/ 

Vedette. Tidhaf (f6 m.) +EI 0 Faire le service de vedette. 
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Ekkes tidhaf \ •© +EI 0 Envoyer une vedette, So w£es tidhaf 

©:•© +ei 

Vegetation. Ich/can GI *1 

Vegetcr (Croilre). Daggel f""ltKII 

Veiile (La). Ahel oTiaizzaren ahel duarer jll I^IOI jll IOi $ 
Jo n’aimc point le pain de la veiile (d’bier), Ouorrir tadjella 
tanendh ahel \ 0 \ +TII* +I/E jll 0 II est venu me voir la 
veiile de son depart, loused hieni ahel ouatezzaren i tigel- 
laout unit ©n jCIC jll I^IOI +KIC+ 1+ 

Veiller (Raccourcir la nuil). Ektem ihedh *+C |E 0 Nous 
faisons une veilI6e, Ennektem ihodh I! *+C *E 0 Akai ’ 0 

Je veiile, Oakaier \ 0 Veiller, Imakaien (Ils veiilent en- 

semble, l’un veiile et I’autre dort) EZ**^I a Veiller sur, 
Eggaz Ktt 0 Je veiile sur Mas tan, Eggaz’z'er Mastan Ktt: 
C@l 

Veine. Amidj CT pi. lmedjian CT^I 
V£ler. Tiradu +O! 

Velu. Ouarenthafilen iOTjlll/ 0 Tu es velu, Ouarenkaiha/i- 
len :oi:*€jiu/ 

Vendre. 11 vend, lzihha Xlj* 0 Vous vendez, Teziiiham 
+Il;C st> Je vends, Ezzinher Jl*: 0 II vendra, Adizinh nin 
0 Ils sont vendus, Nazzen ill 0 Combien se vend-elle? Ma 
tenez ? C +ll 0 Vendre (Etre marchand de), Dellel mill ou 
nil 0 Ce que tu vends, Aduatedelled I+min 0 Combien se 
vendcnt-elles dans votre pays? Mas nezzanet de?'’ akalnduen? 

co 1 I 1 + m : *ii/:i 

Vend red! . Eldjemet IIIC+ 

Veneneuz. Inaq l a> * 

Veneration (Adoration). Tittert ++© pi. Tiltar ++O 
V 6 n 6 rer (cf. Adorer). Tatter ++O 0 Je venfere ce marabout, 
Tatterer saneslem ouarer -H-O: OlOIIC IO: 0 II me ve- 
nfere, me parle en tremblant, Iherekkeli jOI*+^ (comme 

Malediction) . 

V6n6rlen (Acte). Tir’era (f6m.) +iO' pi. Ti?''e?'iduin +iO!l 0 
Accomplir un acte v^nerien, Endhi IE^ 0 Je..., Endhier’ 
1E5: isTu..., Tendhied -HE^fl 
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Vengeance. Er*a (masc.) (analogue a l’arabe din ) :• 

Wenger (Se). Tel era ttll :• 0 Jai (paye la dette) venge mon 
frfere, Teler era nenna (pour n aha) ttll: :• I/* 0 II a venge, 
Iz el era ttll :• 

Venin. Iherinen (masc. pi.) jOI/ 

Venir. Ased On (d prosth 6 tique, qui tombe au futur). Je 
vieus, etc. Ousired Gin 0 Tousid +On 0 loused 0 n 0 Nou- 
sed IGn 0 Tousemd +OCn 0 Iousend Gin 0 Je viendrai, etc. 
Eddaser' flG: 0 Ettased +Gn 0 Edias n 5 G 0 Edenas niG 
0 Ettasim +OC.0 Eddasin nGI 0 Viens, Aiou 5 ! 0 Viens de 
bonne heure, Sed ton fat Gn + 1 + 0 II vient (k nous), Imalet 
DI+ 0 Ils vont venir, Eddimalen DCW/ 0 Tu viens? Tema - 
led? +Din 0 Je viens, Melrin CM:/ 0 Id., Bakin melrin 
jl *1 EZIlil 0 Viens ici, Asid direq Gn nO*** 0 Venir de, Oui 
15 0 II la voit quand elle vient du col, lnitet as told tehi 
I 5 ++ Q +15 +•• 0 Venir (cf. Aller), Ek \ • 0 II est venu, 
Ikka \ •• 0 Temps k venir, Herraxet ; : 05 + 0 Elle vient k moi, 
Ihittak j+; # 0 Issoka midden G>* dm 0 II fit venir des 
hommes. Venir, Bhd jnoJ’en suis venu, Hired jin^Tu..., 

Thid +|n 0 II...., Ihed jn 0 Nous Nehed ijn 0 Vous...., 

Tehamed +*Cn 0 Ils...., Band \ A 0 Je viendrai, Eddihef 
nj: 0 Tu...., Etlihid +jn 0 II...., Edtht n5j5 0 Nous.. ., 
Ednihi ni:5 0 Vous...., Ettihim +• d 0 Us...., Eddihin njl 
0 J’en suis venu k m affaisser, Hir ed ener’ater jin 1 : 5 s 
0 Ce miroir t’est venu de moi (Ce miroir moi est venu a 
toi), Tisit tarer nek tefel serek +G+ +Oi I! • +111 GOI • 0 
Jette la bont 6 derrifere toi, elle viendra devant toi, Toutlouq 
edjortet dhefferek , ettihi datek +!!••• TO++ EIO! • +*5 
n+I • 0 Quand la nuit fut venue, As idja ehodh G T* jE 0 
11 m’est venu k l’espiit, loused der tourdahin Gn ni 
+Onjl 0 D’oii est-il venu? Mani seddiha? D Gnj* 0 Les 
nouvelles qui viennent ici, dis-les nous, lselan idousenin 
teller edanr' in Gil/ nGI/ +llini:l 0 II vient de parlir, Inai 
asigela 15 GKII* 0 Faire venir, Sous GG 0 J’ai fait venir, 
Souser'ed QGin 0 Tessoused +GGn 0 lssoused GGn 0 Nes- 
soused IGGn 0 Tessousemed +GGCin 0 Issousend QGin 0 
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Je ne sais pourquoi ils l’ont fait venir, Owr siner' ma foul 
tidessousen !0 01: C III +n©OI 
Vent. Adhou (masc.) E! pi. Adkouten E+l 0 Vent ordinaire, 
Amaouat CI+ 0 II fait du vent, Idja amaouat T* CI+ 0 Vent 
violent, Adhou moqqeren E^ C—OI 0 Vent froid, Adhou 
semmedhen E! OCEI 0 II fait beaucoup de vent aujourd'hui, 
Ahel duarer’ idja adhou moqqeren jll ’.O: T* El C"‘OI 0 Le 
vent s’est calme, Dja adhou andherren T* E! IEOI 0 Le 
vent est tomb 6 , Iasa adhou 10* E! 0 lokt adhou El 0 
D’oii vient le vent? Manis eddiha adhoul CIO n|* El 0 II 
vient du nord, lhed brin lenkechem jn ©Ol lljGC 0 II se 
dirige vers le nord, Ihal brin lenkechem |ll ©Ol ll$GC 0 
Ikka brin \ •• ©Ol 0 II vient de l'ouest, If eld sataram Ilin 
O+OC 0 lhed sataram jn O+OC 0II va vers l’ouest, Iterem 
+OC 0 II vient de Test, lhed brin edjemodh ntafok jn ©Ol 
TCE TI, • 0 On (lit aussi, au lieu de Lenkechem , Foi K 
Vente. Nezzan ill 0 Le don est superieur la vente, Oufen 
nezzan elkher II I Jl IK '.O 0 Grande vente, Nezzan moqqore- 
nin Ijl C—OI/ 

Ventre. Tasa (f 6 m.) +©• pi. Tisattin + 0+1 0 Entrailles d’a- 
gneau (caillette), Akammer !*CO 0 Id. d’animal adulte ou 
d'homme, Ir'efednan :im/ 0 Bas-ventre, Adekou (masc.) 
n:-: pi. Idekoaten m*+/0 Ventre (de femme), Tedjehi 
(masc.) +Tj* pi. Tidjehiouin +Tjl/ 0 Mai de ventre, Tak- 
mou ntesa +I-CII T©* 0 J’ai mal au ventre, Tekmi tesa 
+1 +©• 0 II a mal au ventre, Tekmi tesa +•![!• +©• 0 

Combien porte-t-elle? Maneket tardu? CZK •+ +OI 
Ventrn. Ila refedan II* ilH/ 

Vena. Que Ler’askery soit le bien venu s’il vient dans Ame- 
dja, Merkheba n Leraskery koud iousa der* Amid] a COI !©• 

I 11 : 0 ! * 0 ^ \ -n ©• ni CIT* 0 II est nouveau-venu, Inal ase~ 
dlousa S!IS! ©n€©* 

Venue. Tisit +©+ 

Ver. Taoukki (fern.) +!! •• pi. Tiouakkaouin +!! •!/ 0 Maladie 
du ver de Guin 6 e, Itelban +1101 0 Pas de nom particulier 
pour les vers, excepte le ver de bois. Ver de bois, Asis 
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(masc.) ©O (pas de pluriel). II est rouge paries vers, Ttouk- 
kaouin attinnesen +II *11 +IOI 

Veraolte. Homme d’une grande vEracitE, Ales idjanna tidet , 
ouridjenni bahou HO Tl* +n+ !0 TIS ©•! 

VerdRtre. Der’ teddalet fl: +nil+ 

Verdenr (Couleur verte). Teddalet +nil+ a La couleur verle 
en est belle, Teddalet unit tehousi +nil+ 1+ +j©S 

Terdir (Devenir vert). Eqqal idalin *”ll nil/ 0 Dalat nil+ 0 
Id., Dalat nil+ 0 Cette chose verdi t, Haret ouarer’ dalat 

|o+ :o- nn+ 

Terdure (Legumes). Tiz’effi +ttl* 

Terse (de l’homme ou des animaux). Aouledh (masc.) IDE 
pi. Ieouledhen HIEI 

Vergogne. Ter’ achchimt (f6m.) +:6E 

veritable (est). Skha Oil* 0 Tamahoq veritable, Tamahoq 
teskhat +C !••• +01 !+ 0 Elle n’est pas veritable, (Tuot teskhi 
I+O* 0 Vdritables, Ouinlillan 1/1111/ 

veritablement. Stidet @n+ 

veHte. II a dit la v6rit6, Inna tidet l*+n+ 0 Je t’ai dit la pure 
verity, Ennir ak tidet skhat I: • +n+ 01 !+ 0 Cette parole 
n’est pas conforme a la v6rit6, Aoual ouarer ourdjer tidet 
skhat III :0: IOT: +n+ ©"+ e En v6rit6? Tidet ? +n+ 

Termouln. Ce bois est vermoulu, Aser’er ouarer' ikchi asis 
0:0 :Oi :-G- OG 

verole (Petite). Bedt ©nS 0 Achek • (mot insignifiant par 
lequel on la d6signe de peur qu’elle ne vienne) » Marque de 
petite verole, Tamatart n bedi +C+© I ©nSss Id., Edeg 
nlouksi ne bedi nK TI •©• I ©nS 0 Id., Aderih n bedt 
nO| I ©ns: 0 II est marqu6 de la petite v6role, Ihi aderih 
n bedi •• nO* I ©nS 0 (Pustule), Touksi +* •©• 

Terre (subst.). Tisit (fern.) +0+ pi. Tisatin +0+1 0 Grain de 
verre, Tamer ouant ntisit +C:!T T©+ 0 Verre (vase) pour 
boire, Akous (masc.) •© pi. Ikassen *01 

Terrou. Inconnu. 

Terra© . A he l (masc.) *11 pi. Ihellen *11/ 

Ter*. S 0 0 Vers Blida, 5 Beltda © ©IlSn* 0 Id., Berin ©Ol 

23 
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0 Ser OO 0 Vers le soir, Stadeggat 0I1K+ 0 Id., Sin ©I 0 
Tu fais route vers 1'Aer, Tehaled sin A hr +jlin ©I 50 0 
Id., Nemehel ICjll is Vers lequel? Aouas? !© isVa droit vers 
cette maison, Az’z’el dat ek nemhel tar’hamt tinder mi n+ 
I* ICjll +:|E +A:csTourne-toi vers moi,2?»ie/e//$tf CIIII5n 
Vers qui vas-tu? Ma tmous ales ona tekkid? C 5C© II© I 
+:-nisii va vers la n6gresse, Immered taklit COn +! *11+ 
0 Jusqu’ob vas-lu? Ar mani tekkid? O Cl -K*n 0 Je vais 
vers Mastan, Ekkir' Mastan •{ C©+l 0 Galope vers elles, 
Seri sersen © 05 ©0©l 0 Viens vers nous, Asaner'ed ©1:11 
0 Id., Aiou brin nener ?! ®OI /I: 0 Venez vers nous (k des 
femmes),Eiakmet brinnener’ 5! *C+ ®OI /l: 0 ld.(hommes), 
Eiaouetbrin nener’ i.'.+ ©01 /1: 0 Vers lesoir, Deror alemoz' 
nO: IlCtt 0 louhaz’ alemoz’ jtt IlCtt 0 Vers la fin du mois, 
Der ihez ’ n herraiet n tellit 0 11: |tt I |05+ TII+ 

Tersant (d’une montagne). Az’er (masc.) ttO pi. lz’iren ttOI 
0 Aseddemer ©I1CO pi. Iseddemar OI1CO 
Terse. II pleut h verse, louses idjenna ©O Tl* 

Terser (Faire couler). Verse de l’-eau (k terre), Sanr’al aman 
©1:11 Cl 0 Id., Efft 15 0 Je verse (dans un vase), E/fier ’ 15: 
0 Tu verses, Tejfled +I5n 0 Verse de l’eau dans ce vase, 
Efft aman der’ akous ouarer ’ 15 Cl 11: ! •© IO: 0 Verse-lui 
de l’eau a boire, Effi as aman adisou 15 © Cl 11©! 0 11 
verse des larmes, Iesmedhtd ©CE£! 0 II est vers6 (bl6), Ike- 
renbi l *OI®5 0 lnsa 10* 0 La pluie a fait verser notre bl6, 
lssensi adjenna ired nener ©I©* Tl* Oil I/: 

Tert (Clair). Idalin nil/ pi. ldalatnin nil+l /0 Id. (De cou- 
leur verte, en parlant des v6g6taux), Ikouelen ! *11/ 0 Datte 
verte, Tieni tikouelet +51* + !• ! 1 1 + 0 Est verte, Tidalit 
+nil+ pi. Tidalatnin +nil+l/ 0 Encore vert, Animer esso- 
het ICO ©:+ 

TeH«dc*xris (Rouille du cuivre). Tinik n daror ’ +1! • inO: 
Vertfebre. Tidjhit (f6m .) +Tj+ pi. Tidjehitin +Tj+I 0 Colonne 
vertdbrale, Khenina (masc.) Ill/* pi. Kheninaten *11/ +1 
Vertijfe. Tedjaz z’aen (pi. fern.) +Ttt5l 0 J’ai le vertige, 
Edjeraouneti tedjaz’ z'ahn TO!l+5 +Ttt5l 
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Vertu. Ilellou INK * Id. (de la femme), Ezzebou X©! 

Veriueux. Ioularen Helix 11:1 II ll€ 

Vessle. Aseias 0^.0 

V£tement(Un). Aselsou ©NO! pi. Iselsa Oil©* (voy. Blouse). 
Les vfetements de Thomme, Iselsa n ales Oil©* /II© ou 
encore Ales iselsa ennit II© ©II© 1+ 0 Le vfetement (en 
g6n6ral), Tilessi +IIO* 0 Nous allons parler du v&ement de 
rhomme, Adensiouel foul tilessi n ales m©!ll IH IIO* I 
II© 

V6tlr (act.). Sels ©0© 0 II a habill6 son enfant, Iselsa aba - 
radh unit Oil©* ©OE 1+ 0 V6tir (Se), Els II© 0 II s’est vfetu, 
Ielsa IIO* 0 Je suis vfetu de kano (sorte d’6tofTe), Elsir’ kand 
IIO: ! *1! 0 II a 6t6 rev£tu, port6, lettelsa +IIO* 0 Bien vfitu, 
Amenhoudj CljT pi. Imenhadj CljTeBien vetue, Tamenhok 
+□•!• pi. Tamenhadj +CljT 

Veuf (pas de mot special). 

Veuve (est). Tedhttaf +EI 0 Elle garde le veuvage, Tettoub 
abadah ++© ©n| 

Viande. Isan (masc.) ©I 0 Yiande pilee avec du beurre, Tale - 
badjat +ll©T+fc Viande sal6e, lsan tha tisemt ©I +j* +OE 
0 Viande bouillie, Isan ifianin der ' tarert{ cuite dans la mar- 
mite) ©I I/I ri: +:© 0 Viande r6tie, Isaxi ikenafen ©I I -III 
0 Viande tendre, Isan lemmbdhen ©I IICEI 0 Id. dure, Isan 
essohin ©I ©*l 0 Morceau de viande, Tamenkadht n isan 

+ci:*e I ©I 

Vibrer. La lance vibre dans le sol, loulennouelet allar' der 9 
amadhal III/III+ II: II: CIEII 0 Faire vibrer (une lance avant 
de la jeter), Asenegneg OIKIK 0 Fais vibrer ta lance, Ase- 
negneg aller nnek OIKIK II: I! • 

Vice. Elrib 11:^® pi. Elrieben ll!€©l 0 Ce cheval a un vice, 
Its ouarer' xhi elrib ^O !Oi •• 11:^® 

Vicieux (m6chant). Imeller' CM: 0 Ce cheval est vicieux, Als 
ouarer imeller ^O IO: CM: 0 Cet homme est m6chant, 
Ales ouarer ' imeller II© !Oi CM: 

Victoire. Temou (f6m.) +OI! 0 Grande victoire, Temou moq - 
qeret +OI! C***0+ 
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Tide. Onotiihi haret !+•• jO+ 0 Vide d’eau, Emmenden des 
aman CAI n© Cl 0 Pays vide, Esotif ©I 0 Fils du vide 
(Esprit, revenant), Ag esoufX ©I pi. Kel esouf '.* II ©I 
Tider (R 6 pandre l’eau). Enfer aman ICO Cl g>Les outres sont 
vides (sfeches), Eqqoren ibiaq —Ol ©€••• 0 L’oulre est vide, 
Iestik abaloq O-K* 0 ^*** 0 Vider (act.), Sistek ©©+!• 0 
J'ai vid 6 , Sisteker ’ OO+I •: 

Tie. Tameddourt +Cn® 0 Longueur de vie, Tar'erest +:O 0 
0 Tir’erras +iOO (voy. Jours). En vie (souffle), Dounfas 
(transcrit sans ?i) niCO 0 Que Dieu prolonge ta vie. Zeh - 
djeret lalla tir’erras nnek I|TO+ II* +:00 II* 0 De ma 
vie je n’ai rien vu de pareil, Aouir our nahr haret oulan 
darer I: IO 1^: jO+ 11/ nO: 0 Toute sa vie, Der 9 tezdjeret 
n tir’erras unit ri: +JTO+ T :00 1 + 0 Je suis ton ami 
pour la vie, Nek amidinnek ner tezdjeret n tameddourt nner 
i:* cm:- I: +lTO+ +cn® I/: 0 L’autre vie, Lakheret 
IK IO+ 0 Vie (Maniferc de vivre), Tar'ara +: 0 * 0 La vie est 
chfere dans ce pays, Tenefok tekhela der ’ akal ouarer’ +III • 
+11 II* fl: I *11 ’.O: 0 II gagne sa vie, Ierbakh saoua itet 
O 0 I I ©I ^++ 0 II demande sa vie, Iedjammal s aoua itet 
TC^ O'. S!++ 0 La vie est chere dans notre villo, Tanefok 
terkhis der ar'eremnener' +11! • + 0 '.l 0 l"l: :OCI/: 0 II 
m 6 ne une vie honnete, Tararannit toular'et +:OI+ +ll:+ 
0 II mfene une mauvaise vie, Tararannit techchadh +:OI+ 
+GE 0 Id., Idjiten unit ichchadhen T+l 1 + GEI 
Tieillard. Amr'ar C :0 pi. Imraren C:OI f 6 m. Tamr’art 
+C:® pi. Timrarin +C:OI 

Tieillesse. Touahari (f 6 m.) +*jO* 0 La vieillesse est comme 
la mort, Touahari toula tamettant +!* 0 * + 11 * +C+T 
Tielllir (Devenir vieux). Onahar 1*0 0 Je deviendrai vieux, 
Adiouaharer' mjO: 0 Tu deviendras vieux, Atiouahared 
+:|On 0 Vieillir, Timrar +CiO 0 L’hommene vieillit pas, 
Ales our itimrar II© '.O +C :0 
Tierce (Qui n’a pas encore eu d’enfants. Se dit de la femme 
et des femelles en general). Tamedjadjerit +CYTO+ pi. Tu 
medjoudjera +CTTO* 0 On peut dire aussi des gar^ons et 
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des filles nubiles, Amesri C© 0 € f 6 m. Tamesrit +COO^+ 
pi. Imesra COO* f 6 m. Timesra +COO* 

View (Objet). Iron O! 0 Vieille (Id.), Tarou +O! 0 Vieux 
(Homme), Amr'ar CiO f 6 m. Tamr'art +Ci® 0 Vieux (fetre 
fig 6 ), Ouchchar !GO 0 Je suis vieux, duchcharer !GO: 0 Tu 
es...., Touchchared +!GOri0ll est ...., Iouchchar IGOcsEst 
vieux (Se dit d’un objet ancien), lrou O'. 0 Aoriste, Rour ’ 
O: 0 Teroud +On 0 Iron O! 0 Inerou 10 ! 0 Teroum +OC 0 
Iroun Ol 0 Quel est le plus vieux ? (Qui l’emporte en vieil- 
lesse ?), Ma toudjeren der' totihari? C ^TOI FI: +!jO* 0 
Ton pfere est vieux, Tik ouachchar +! • !GO 
Vlgne. Taz'aouat +$$!+ pi. Tiz'aouatin +tt!+l 
Vlgooreax. Get bomme est vigoureux, Ales ouarer ’ hanet 
tir'orad HO !Oi |l+ +:On 
Vigoear. Tir'orad +:On 

Vll (Homme maudit). Amerous COO pi. Imeras COO 0 Id., 
Amalroun Cllil pi. Imelran Cllil &ld., Erkaouadem O! *inC 
pi. Erkailadem O! *^+nC 0 Id., Aneberous IOOO pi. Ine- 
beras IOOO 0 Id., Abror ©OO pi. Inebrer IOOO 0 Id. (Com- 
mande). Amouhodh C|E pi. Imouhodhen CjEl 0 Femme 
vile, Tamouhodht +CjlI pi. Timouhodhin +CjEI 
Vllipender. Ekchef ! *GI 0 II te vilipende, Ikchefki ! *GI! 
Village.' Tareremt +:OE 
VI lie. Ar'erem :OC pi. Irerman :OCI 
Vingt. Senatet temerouin OI++ +CO!l 0 Vingt mille r 6 aux. 
Senate t temerouin ne djimnertal OI++ +CO!l / TC IOCII 
VingtlAme (masc.). (Tuan senatet temerouin !l OI++ +CO!l 
0 Id. (f 6 m.), Tan senatet temerouin +1 OI++ +CO!l 
Viol eminent. Sar’il ©ill 0 Presque dans le sens de « gran- 
dement », Ilakit II! •+ 

Violence (Contrainle). Tikeridht +! * 011 0 Tu me fais violence 
(Toi me faisant contrainte), Kat ahidjen tikeredht ! j^TI 
+!*Oil0 Je l’ai violemment contraint. Keradheq sechchil 
! •OE“ < OGII 0 Faire violence, Keradh sechchil ! *OE OGII 
Vlolon. Amz'ad C#n pi. Imz'aden C#m 0 Je salue le violon 
et toutes ses propri 6 taires, Houlr'in imz'ad de messaoualis 
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medint jll:l Cttn n COI+O CI1I+ 0 Le violon salue, 

Iehoulin amz'ad jll/ C$tn 

Vipire. Tachchhlt (fem.) +GW pi. Tachchelin +GII/ 0 Ima- 
djel (masc.) CTII pi. lmadjelen CTII/ 0 Kemertd I •□©! pi. 
Ikemertouten I *CO++l 

Vis. Ellouleb II II© pi. Ellouleben II 1101 0 Pas-de-vis, Tar’arast 
+-0® pi. Tirarasin +:OOI 

Vis-a-vis de. Tanemhala n -HC-II* 1 0 Vis-b-vis de la porle, 
Tanemhala n taflout +ICjll* I +111+ 0 Nous sommes vis-k- 
vis l’un de l’autre, Annimahal ICjll 
Visage. Oudem I"1C pi. Oudema I1C* 

Viser. Edhteuf El suivi de Der' 11: 0 II a vis6 une gazelle, 
Edhteuf der ahenkodh El 11: |$E t> Action de viser, Oudh- 
touf El 0 II ne sail pas viser, Our isstn oudhtouf IO ©I El 
Vistere. Amaoual CIII pi. Imaoualen dill/ 

Visiter. Ez'zdr ttO 0 Je rends visile, Ez'z'drer’ ttO: 0 Je te 
rends visite, Ez'z’oreqqt ttO***^ 

Vlte (Rapide). Fesous IOO 0 Id., Eik jl • 0 Ermadh OCE 0 
Tu manges vile, Tatted hik ++n |l • 

Vitesse. Tefessi (f6m.) +IO* 

Vivlfier. Issouder 0I1O 

Vlvre. D vit, Idder 110 0 Nous vivons, Neddar IflO 0 Faire 
vivre, Souder OnO 0 Seigneur, fais-moi vivre pour que 
j’accomplisse mon ddsir, Messiner ahlssouderen adar'reder’ 
derenin COI: -^OIIOI 11:011: IIOI/ 

Volci (leurs doigts). Ncr' ouarer' idhedhouannesen I: IO: 

EEII/OI 0 Les voici (fem.), Ner tirer ' I: +0: 

Voiltk (masc.). Ner ouarer' I: 10: (f6m.) Ner’ tarer I: +0: 0 
Voilk mon habilude, Ner' tarer' tar'arahin I: +0: +:0|l 0 
Voilk mon cheval, Ner ouarer aisin I: IO: «EOI 
Voile (de femme). Akarhai I*Oj^ pi. Ikarhin I*0|«EI 0 Id. 
(qui couvre la tete el le bas du visage de l’homme), Tadjel- 
moust +TIIC® pi. Tidjoulmas +TIIE© 0 Partie du voile qui 
commande le reste. Imennahodh (masc.) CljE pi. lmerma- 
hadhen CI-EI 0 Partie postSrieure du voile (qui couvre le 
con ), Edjedal ouhoufTflU jl 0 Visifere du voile, Amaoual 
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(masc.) Hill pi. Imoualen mil/®Qu’a-t-il ditsous son voile? 
Ma idjarma dag amaoual unit? C Jl* r"IK mil 1+ 0 Parlie 
du voile qui enveloppe la tkte, Isendjadh OITE ou Tamen- 
djodh +CITE 0 Voile que porlent les jeunes gens sur la 
tkle, Etelli (masc.) +11^ pi. Itellan +11/ 

▼oiler (Se) (homme). Endjidh ITE 

▼oir. Enl K 0 Je t’ai vu, Eniqai l^***^ (contraction de Entr' 
kai 1^: t *^). Nous n’avons pas vu (d’homme) venant (de 
chez) les infidfeles, Our ennt reddifalen ikoufar *0 1^ 
OnH 11/ • *IO 0 Je vois, Na&r 1^: isTu vois, Tenated +Kn 
» Nous voyous, Ni K 0 Je verrai, Adenir' l~ll?i 0 Je verrai 
(dans le sens de « j’y penserai »), Edessener’ n©l: (on peut 
anssi 6crire Herd jl^). Us ont vu le pays de leurs yeux 
(eux-mfimes), Nakn amadhal imansen 1^1 CEII CIOI 0 11 y 
a deux hivers que nous n’avons vu de feu, Tidjersin senate t 
ouotatennl timsi +TOOI OI++ C++l^ +CO - 0 (Avoir les 
yeux ouverls), Souidh 0!E 0 II n’y voit pas, Our iesouMh 
IO ©IE 0 (Examiner), Kted I*^n 0 Id. (une femme, sens 
biblique), Menked cjn 0 Endht IE^ 0 11 l’avue, Iendhitet 
IE^++ 0 (Aller voir, rendre visile). Aprfes domain j’irai les 
voir, Ahelhin sel toufat atenneker jlljl ©II +1+ +11 •: 0 Y 
voir, Senefer ©IIO 0 Je n’y vois rien, 6 ur sineferer' haret 
IO ©II: •©+ 0 11 a vu, Isenefra ©IIO* 0 Y vois-tu? Tesine- 
fredmir +©IIOn C: 

Voisin (est). Ihaz’ pi. lhaz’en |ttl 0 Nos voisins, Ihaz'enner' 
•ttl/: 0 11 est voisin, Iouhaz' jtt 0 Us sont voisins, Enimha- 
z’en ICjttl 0 Voisin, Anaradj IOT pi. Inaradjen IOTI 0 Voi- 
sine, Tanarak +IOI • pi. Tinaradjin +IOTI 0 Avant de bklir 
une maison, pense k ton voisin, Anirner our tekenid tar’a- 
hamt, semmedhren anaradj nnek ICO I©I*in +:-E OCEOI 

ioti:* 

Tolsiaage, Ihaz jtt 0 Leur voisinage, Ihaz' nnesen 101 
▼oitare. Lekeraris III *00© 

Voix (d'un homme). Imeselt (masc.) COII^ pi. lmeslan COII/ 
0 Sa voix, Imeslirmit COII/+ 0 (de plusieurs personnes en- 
semble), Takat +1 *+ 0 II klfeve la voix, Idhkal imeslinnit 
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El *11 COII/+ os II baisse la voix, Iseres imeslinnit OOO 
COII/+ os II parle k voix basse, Itiktak +1 •+! • os Pour- 
quoi parles-tu a voix basse ? Ma foul tesitekteked ? C III 
+0+I*+!*C os C’est lk la voix publique, Ner' ouarer ada- 
ouenni neddounel I: IO: nil* im+ os Voilk ce que diseat les 
gens, Idouenni arer’ annen eddounet nil* O: 1/ ni+ 

Tol. Tikra +1 *0* os Tu emportes ton argent, tu ne crains pas 
d’fetre vote (le vol), Touted az'refennek our teksoudhed tikra 

+:^n ttoi ii* :©i*OEn +:«o* 

Toler (Oiseau). lggadh KE $ Mat 11^ os Ils volent, Ellahn 11^1 
os Ils volent, Iggadhen XEI os Voler (d6rober), Ouker 1*0 os 
Mohammed vole dans la tente de Mas tan, Mokhammed iou- 
ker der' ehen n Mastan Cl ICn I *0 1"1: |l / CO+I os Mas tan 
est vole, Mastan imiker ou itouaker CO+I Cl *0 ou +11 *0 

Tolenr. Imakar Cl *0 pi. lmakaren Cl *OI os Grand voleur, 
Imakar maqqaren Cl *0 C*“OI os Ils volent (hab.), ltakkeren 
+1 *OI os Celui qui vole aujourd’hui un ceuf volera demain 
un boeuf, Ouaitakeren ahel ouara tisedalt ediaker toufat esou 

:^+:-oi |n io- +©nw n^:-o + 1 + o: 

Tolontalrement. J’ai agi avec intention, Djemarer ■’ TCO: 

Tolon tiers. Boullan jll/ 

Tomlr. II vomit, Iouqqa ••• • os Tu vomis, Touqqid +***n «s Je 
vomis, Ouqqir’ •••: os II vomira, Adiouqqou 

Tomlssement. Touqout +•••+ pi. Touqqoutin +•••+! 

Tonlolr. Er O os II a voulu, Ira O* os Que veux-tn? Ma tourid ? 
C +On os Que voulez-vous? Ma louram? C +OCesQu’il le 
veuille ou ne le veuille pas, Ira ouala ouor iri O* III IO O* 
os Je voudrais bien, Simedhemer OCEOI: (cf. R£fi6chtr). 
Ne pas vouloir (d’une chose), Ksen I *OI os Tu me rendras 
ce dont tu ne veux pas, Tereddid aouateksened +Onn 
I+I -©in os Je ne veux pas manger, Ouorrir’ titeti IO: +++• 
os Comme tu voudras (A ton dksir), Der irit nnek ri: 0+11 • 
os Que veux-tu dire ? Ma terid itentenned? C +On +Tin os 
Que veux-tu leur dire ? Masterid hasententenned ? C@On 
lOTTin 

Tous (masc.). Kaouenedh I • HE tern. Kamethdh I *C+E 
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Voyage. Asikel O’. *11 pi. Isikilen O’. *11/ 0 Voyage long, Ast- 
kel ihedjeren ©I *11 jTOI pi. Isikilen ihedjeretenin ©I *11/ 
•TO+I/ 

Voyager. Sikel ©I *11 0 Ils voyagent, Isoukalen ©1*11/ 0 
Voyageons de compagnie, Sekelet armidaou O’. *11+ 111! 

Voyagear. Amessakoul CO! *11 pi. Imessoukel CO! *11 

Vrai (Par, sain). Voy. Veritable. 

V raiment. Stidet ©+n+ 

Vrille. Ellouleb lilt© 

Vne (Aspect). Ahanat (masc. sing.) jl^ 0 11 a bonne vue, Ed- 
dinkai ahanai jl? (voy. Habile). Sinefra ahanai 

©IIO- jl? 0 11 n’a pas bonne vue, Our isnefri ahanai ’.O 
©IIO* jl^ 0 Vne rSciproque, Ameni Cl^ 0 (Vision), Asa- 
duadh ©IE » On ne voit que ce qui est proche. Our itedj 
asaouadh ar ouaiouhaz'en *0 +T ©IE O !^jttl 0 Homme 
dont la vue est faible, Benderakd ©AO! * ! 0 Bonne vue, 
Senefrou (masc.) ©IIO! 


Y 

If (II y est, ou plut6t il y aura). II y a, Iettimel +CII 0 6cris 
en haut pour qu’il y ait une place oil j ’derive, Ekteb safella 
iettimel adeg der aketeber ’. •+© ©III* +CII flK nj ! •+©: 
0 II y a un homme? Iettimel ales? +CII IIO 0 Y a-t-il un 
un homme? Iettil ales? +11 IIO 0 Ce verbe Ettimel est pro- 
prement le futur de Ilia II* il est. II sc conjugue ainsi : Etta- 
meler +CII: 0 Ettameled +Clin 0 Ettimel +CII 0 Etnemel 
+ICII 0 Ettamelim +CIIC 0 Ettamelin +DI/ 0 II n’y en a 
pas, si je sors, il y en aura, Ouottilli, koud edjemedher etti- 
mel !+ll* ! *A THE: +CII 0 V a, se rend souvent par le 
verbe T « faire » pris dans un sens neutre qui ressemble fort 
It <« tore ». S’il y a vie, il y aura encore rencontre (Si nous 
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continuons de vivre, nous nous retrouverons), Koudit tedja 
tameddourt, adedj mcni animer I *n+ +T* +CI1© nT Cl^ 
ICO & II u’y a pas de doule, Ouordjer chekdis "OT: El • flO 
0 (Dans lui), Entader T*ri: ou Til: t II y viendra de la 
soie, Entader adias elharir Til: n^O lljOO & Dtder* AA: 
o II y demeura, Ezz'ar* dtder’ tt: nil: 


z 

Zeita (Limoniastrum Guyonianum). Taz' ounfela +ttllll* pi. 
Tiz' ounfeliouin +ttllli:i 

Z6phlr. Ihilaouen (masc.) jll'l pi. Ihilaouenen *1111/ 


argbm, imp. dm a. bumun bt c 1 ®, rub garnibr, 4. 
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